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AHOTAIIA

Ilampiapx B. O. Tloetnka imMeHi Ta O€3IMEHHOCTI XYJIOXHBOTO TEKCTy (Ha
marepiani pomaniB E. I'eminrees «For Wohm the Bells Tolls» ta E. M. Pemapka
«Im Westen nichts Neues»). — Ksamiikamiiina HaykoBa mpaisi Ha IpaBax
PYKOTIHCY.

Hucepranis Ha 3100yTTS HAyKOBOTO CTyIHeHs JJokTtopa (dinocodii 3a
cnemianbHicTIO 035 «Dinonoris». — JloHenpkuii Hal[lOHATBHUI YHIBEPCUTET IMEHI
Bacuns Cryca. Binnauis, 2026. 258 c.

3Havymia poJib HOMIHATUBHUX OJHMHHIL Y TIOOYIOBI TEKCTY, CHOXKETY,
KOMITO3HIIi1, TIEPCOHAXKHOI CHUCTEMHU XYI0KHBOTO TBOPY OJHOCTAMHO BU3HAETHCS
BITYM3HAHUMH 1 3apyO1KHUMH MOBO3HABIISIMU, OJJHAK 3aCO0U 1 MPUHOMH MOETUKH
OHIMIB, fIKI PO3BMBAIOTH OOpa3u MIMOBUX 0OCI0, 3a0e3MeuyroTh KOHCTPYIOBAaHHS
CIOXKETY 1 JIO3BOJISFOTH TOBOPUTH IPO JIITEPATYPHHUM TBIp SK YHIKaJbHE €CTCTHKO-
Xy[IOKHE YTBOPEHHS 3aJMINAIOThCS HAa CHOTOJHI HEAOCTAaTHbO BUCBITICHUMHU.
BaxnmBoro mpoOnemMor0  CydacHOi IOETOHIMOJIOTIi  BBa)XXaeMo  MpodOIeMy
0€31IMEHHOCTI B XyJIO)KHbOMY TEKCTI, TICHO TIOB’5I3aHY 3 IMEHHICTIO. AKmyaibHicmb
TEMHU BMOTHBOBaHa MOTPEOOI0 KOMIUIEKCHOTO JOCTIIPKEHHS MOETUKH OHIMHHX —
0e30HIMHMX HOMIiHAIlIK opuriHasbHUX TBOpiB E. Pemapka ta E. ['eminrses. Anamis
TPaAUIIMHUX Ta OpUTIHAJBHUX NPUHOMIB IMEHHOCTI — O€3IMEHHOCTI 3
ypaxyBaHHSM JKaHPOBOi TMPHUPOIH, 1IeHHO-XYT0KHBOI KOHIICIMIIi TOIIO CIpHUsE
BU3HAYEHHIO OCOOIMBOCTEW aHTUBOEHHOTO POMaHY, 1[0 YMOXJIMBUTH ONTUMATbHY
IHTEPIPETAIIIIO 1 TO3BOJIUTH BCTAHOBUTHU XYIOKHIO IIIHHICTH TBOPIB MUCHhbMEHHUKIB.

Mema oOocniodcenHns — ONPALIOBATH TEOPETUKO-METOAOIOTIHHAN MIAXIM 10
BUBUEHHS iMeHHocmi — Oezimennocmi gK B3a€EMOIIOB’SI3aHUX CKJIAJHHUKIB
JTITepaTypHOTO TEKCTY 1 MOKAa3HWKIB 1MEHHO-XyTOXKHBOT KOHIEMIIIT, aHami3 SKUX
3a0e3meuye  pPO3YMIHHS  CyTHOCTI, AaBTOPCBHKOTO TIOCIIAHHS Ta  ITO3MIIIl.
[lepenyMOBOIO JOCATHEHHST METH CTaB pO3B’S30K TaKUX 3d60aHb, SIK:
(1) okpecneHHsT ~ TEOPETUKO-METONOJIOTIYHUX  3acajJ  IMOETOHIMOJOTi  JyIst
TOCTIDKEHHST B3a€EMOAll iMeHHOocmi — Oe3iMeHHOocmi B XYIOXHBOMY TEKCTI,

(2) onuc cnenu@iky NOETUKU OHIMIB / O€30HIMHUX HOMIHAIIN MPO30BUX TBOPIB;



(3) BIOCKOHAIEHHS  THUIIOJOTIi  KOHTEKCTIB TMOCTOHIMIB, HEOOXITHMX  JJIs
1HTepnpeTauii MUTICHOCTI; (4) TOBENEeHHS 1/1e1 MOETOHIMOTEHE3y SIK MOCTYIOBOIO
HapoUIyBaHHS  KOMIIOHEHTIB  MapajurMH; TI€BHY  IOCIIJOBHICTh  €TalliB
(3apomKeHHS — €BOJIIOLIISl — BCTAHOBIIEHHS ), YEPE3 K1 MPOXOAUTH 1M’ 51 XyA0KHBOTO
TekcTy; (5) BUsABJIICHHS U aHami3 o0pa3o- ¥ TEKCTOTBIPHOTO, CHOKETO- W
KAHPOYTBOPIOBAJILHOTO MOTEHINANy OHIMHUX 1 O€30HIMHMX HOMIHAIIIM, mapajaurm
HalilMEHYBaHHS, MIKPOCHCTEM ToIO; (6) TOBEACHHS 3yMOBJIEHOCTI MOCTIHHOI Ta
TUMYACOBOi O€3IMEHHOCTI BOEHHOIO TEMATHKOIO Ta aHTHBOEHHOIO CIIPSMOBAHICTIO
pomMaHiB; (7) BU3HAYEHHS] CYTHOCTI, poJil Ta (PyHKIIMHOTO HaBaHTAaKEHHS OHIMHHX
OJIMHUITH K MapKepiB YaconpocTopy; (8) BUABICHHS W ONMHUC MPHHOMIB IMOETHUKH
IMEHHOCTI — 0€31MEHHOCTI, IO CHPalbOBYIOTH Ha (OPMYBaHHS ‘“UOPHOTO TyMOpY”
(E. Pemapk),  migrexcroBoro  (immuinuTtHoro) — cmuciny  (E. 'eminrseit);
(9) BCTaHOBIIGHHS TPAIULIAHUX Ta YHIKAJBHUX MPUHAOMIB MOETHUKU IMEHHOCTI —
0e3iMeHHOCTI  AoCiHiKyBaHUX pomaHiB, (10) oOrpyHTYBaHHS  MOXKJIUBOCTI
NEPETBOPEHHSI IMEHI XYIOKHBOTO TEKCTY B OKa3l0OHAJIbHUIA KOHOTOHIM,
1HIMB11yaJbHO-aBTOPCHKUM CUMBOJI.

06 ’exm poboTH — OHIMHI Ta Oe30HIMHI Jiekcemu pomaHiB E. Pemapka «Im
Westen nichts Neues» Ta E. I'eminrses «For Wohm the Bells Tolls». IIpeomem —
MOETUKAJIbHI 3ac00HU 1 IpuiioMu 00pa3HOCTI, 3a JOTIOMOTO0 SIKUX 31HCHIOETHCS Ta
BITI3HAETHCSI TEKCTO- M 00pa30TBIpHA, CIOXKETO- W >KaHPOYTBOPIOBaJbHA POJIb
MOETOHIMIB Ta €KBIBAJICHTIB BJIACHUX IMEH. /locnionuybkuil mamepianl OXOILTIOE
nonan 2300 oniMHEX 1 6e30HIMHUX JekceM Ta 4000 KOHTEKCTIB pi3HOTO 00CATY U
(bYHKIITHO-CEMaHTHYHO1 CTIPSMOBAHOCTI, BUOKPEMJICHHX 3 OPUTIHAJIBHHUX TBOPIB
Ta YKPaTHChKOMOBHUX TIEPEKIIAIIB.

PoGora rpyHTY€eTBhCS Ha aBTOPCHKIA METOAMIN, 3MOJEIbOBAaHIA Ha OCHOBI
3aly9eHHSI KOMIUICKCY 3araJlbHOHAyKOBUX, 3arajibHO(DIIONOTIYHUX MPUHOMIB Ta
METO/IIB, a TAKOXK CICIIAIbBHIX METOJIB ITOCTOHIMOJIOTIT, 30KpeMa: CUCTEeMaTH3aIlii
H omucy; OMO3UIINHOTO aHami3y; KOHTEKCTyaJlbHO-IHTEPHPETAI[IMHOIO aHami3y;
KOHTEKCTHOTO aHalli3y IOETOHIMIB 1 OE€30HIMHUX HOMIHAIIN; KOMIUIEKCHOTO

MOETOHIMOJIOTIYHOTO aHalli3y; METOAY BIATBOPEHHS BIIHOLIEHb Yy MapaJurMmi
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MoeToHIMa ¥ moeToHiMoc(epi; 31ICTABHOTO METONY; IHTEPTEKCTYallbHOTO aHalli3y;
JIHTBICTUYHOIO aHaJi3y; METOAY pO3MMU(POBYBAHHS IMIJITEKCTOBUX CMUCIIB;
OpUiioMy BHSBJICHHS HPOTHIIEKHOCTI W CYNEPEYHOCTI B MapaurMi MOETOHIMA;
€TUMOJIOTIYHOTO aHalli3y; CYLIbHOI BUOIPKU OHIMHHX 1 O€30HIMHUX JIEKCEM.

Hayxosa nosuszna poboTH mojsirae B ToMy, 110 B Hilt yrnepie: (1) okpecieHo
TEOPETUKO-METONOJIOTIYHI ~ 3acau  JOCHIIKEHHS  B3aeMONll  imeHHocmi —
be3imennocmi B XyI0KHbOMY TEKCTI; (2) yIIOCKOHAJIEHO 11610 TTIOETOHIMOTEHE3Y K
MIOCTYITIOBOTO HAPOIIYBaHHS KOMIIOHCHTIB TIapaJuTMH; TIEBHY TIOCIIIOBHICTh
eTamiB (3apO/KEHHs — €BOMNIOIs — BcraHoBieHHs) BI; (3) BMoTHBOBaHO
30CEpE/KEHHS] B OHIMHUX — OE30HIMHHUX JIeKceMaX 00pa3o- ¥l TEKCTOTBIPHOTO,
CIOKETO- W JKaHPOYTBOPIOBAJIBHOTO TMOTEHINany; (4) JOBEACHO 3yMOBIJICHICTh
MOCTIHHOI 0€31MEHHOCTI BOEHHOIO TEMAaTHKOK Ta aHTUBOEHHOKO CIIPSMOBAHICTIO
poMaHiB; (5) BU3HAYEHO NPUWOMHU TOETUKH IMEHHOCTI — O€31MEHHOCTI, W10
BIUTMBaIOTh Ha (opmyBanHs “ygopHoro rtymopy’ (E.Pemapk), migTexcToBOTrO
(immutinutHOTO) cmucay (E. T'eminrseit); (6) BU3HaAUCHO TPaJulliifHI Ta YHIKaJIbHI
OPUHOMHM TOETHUKH IMEHHOCTI — OesimMeHHOCTi; (7) mOmIMONIeHO 1JIet0
NEPETBOPEHHSI IMEHI XYIOXKHBOTO TEKCTY B OKa3l0HAJIbHUIA KOHOTOHIM,
1HIMB1TyaJbHO-aBTOPCHKUM CUMBOJI.

Teopemuuna yinnicms poOOOTH TIONSATAE y BHECKY B PO3BUTOK i€l
MOETOHIMOTE€HE3y SIK MOCTYIOBOTO HAPOIyBaHHS KOMIIOHEHTIB MapagurMH 4epes
B3a€EMOJII0 1MEHI 3 KOHTEKCTOM. JlOCHiMKeHHS MIATBEPIKY€E 30CEPEIKCHHS B
MOETOHIMI 00pa30-, TEKCTOTBIPHOTO, CIOKETOYTBOPIOBAILHOTO TIoTeHIiany. PoboTa
BIOCKOHAJIIOE TEOPETHYHY CKJIAJIOBY MOETOHIMOJIOTIT 3a paxyHOK JOBEACHHS imei
MOETOHIMA SK YKAHPOYTBOPIOBAJIBHOTO  CKJIAJHUKA  JIITEPATypHOTO  TBODY.
TeopeTnuHo 3HAYYIUM 1 MEPCIIEKTUBHUM € JOBEICHHS BHECKY O€3IMEHHOCTI B
17ICITHO-XY/IO’)KHIO KOHIICTIIIII0O aHTHBOEHHOTO POMaHy, Y PO3MEXyBaHHI Ta aHali3l
IIOCTIHHOT Ta THUMYacoBOi OE3IMEHHOCTI, BHSBJIICHHI NOETHMKAJILHHMX 3aco0iB 1
MPUMOMIB, IO 3a0€3MEUyI0Th O0OPA3HICTh 1 IIIJICHICTD JITepaTypHO-XYI0KHBOTO

TEKCTY.
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Ilpakxmuune 3HaueHHs BU3HAYAETHCS THUM, IO PE3yibTaTH POOOTH MOXKHA
BUKOPHUCTATU B MPOIECI YUTAHHS JICKIIITHIX KypCiB Ta Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX Yy
3aKJiaJjaX BUINOI OCBITH, 30KpeMa i3 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA, JIEKCHKOJOTII,
JTIHTBICTUYHOI MOETUKH, JIIHTBICTUKU TEKCTY, CTHIJIICTUKH, 3apyO1>KHOI JIITepaTypH;
y Kypcax 3a BUOOpPOM 3 OHOMACTHKH, TOETOHIMOJIOT'11, IHTEPTEKCTYaIbHOTO aHaJi3y
XyI0’KHBOTO TEKCTY; 3aCTOCYBaHHI MarepiaiiB y JeKCHKorpadiuHid MpakTULl B
YKJIa/1aHH1 CJIOBHUKIB OHIMHOI — O€30HIMHOI JIEKCUKU OKPEMHUX XYIO0KHIX TBOPIB,
CJIOBHHMKIB MOBU IMHCbMEHHUKIB, a TAKOX JJI CTBOPEHHSI MOHOTpadiil 1 MOCIOHUKIB
3 JIITepaTypHOi OHOMACTHKH.

Crpykrypa i o0cAr mociigkeHHsi. J(uceprauis MICTUTh aHOTaIlll JBOMA
MOBaMH, CIICOK MyOIiKamiid 3700yBada 3a TeMOIO JIHCEPTaIlii, CIUCOK CKOPOYCHBD,
BCTYII, YOTHPHU PO3/iIH, BUCHOBKH, CITUCOK BUKOPUCTAHMX JpKepen (212 mo3uiii,
13 HuX 40 1HO3eMHUMHU MOBaMH), CITUCOK JIEKCUKOrpadiiHUX Jxepen (28 mo3uilii),
2 nonatku. 3aralibHUi oO0cAr poOOTH CTaHOBUTH 258 CTOPIHOK, OOCAT OCHOBHOTO
TEKCTYy — 225 CTOPIHOK, JliTeparypa — 22 CTOPiHKH, 00CAT J01aTKiB — 11 CTOpIHOK.

Y Bctyni oOrpyHTOBaHO aKTyallbHICTB, MpeAMET, 00 €KT, Marepian Ta
JoKepenbHy 0asy, MeTy M 3aBIaHHS, TOCTIAHUIIBKI METOAM, HOBU3HY, TEOPETHUHE i
NPAKTUYHE 3HAYEHHS, BKa3aHO 3arajibHy CTPYKTYPY JOCIIIKEHHS.

Y  nepwomy posnin «TeopeTHKO-METOMONOTIHHI OCHOBH JOCIIIKEHHS
IMEHHOCT1 — O€3IMEHHOCT1 Y XYIOKHBOMY TEKCTi» OOIPYHTOBAaHO METOIOJIOTiHHI
3acay JOCIIIKECHHS, JOBEACHO 3aJIC)KHICTh MOCTOHIMIB — O€30HIMHUX HOMIHAIIH
BiJl aBTOPCHKOTO CTHJIIO, >KAHPOBOI NPHUPOAU TEKCTY, TEMAaTHKH, MEPCOHAKHOI
CHUCTEMH, OCOOJIMBOCTEH XPOHOTOITY, iIEHHO-XYI0KHBOT KOHIIEHIli TBOpY Ta iH.
OxkpeMy yBary OpHIIJICHO THIIOJIOTil KOHTEKCTIB, IO MOPOKYIOTh 1 PO3BHUBAIOTH
3MICTOBY CTPYKTypy OHIMHHX — O€30HIMHUX JIEKCeM. BcCTaHOBIEHO pOJb
MOETOHIMA SIK TEKCTO -, CIOXKETO -, OOpa30TBIpHOI Ta >KAaHPOYTBOPIOBAIHHOT
OMWHHUIN TEKCTy. JIOBeIeHO HEOOXITHICTh JOCIIIKCHHS OHIMHHUX — OE€30HIMHHX
HOMIHAI[IM TBOPIB BOEHHOI TEMATHUKHU 3 OMEPTSAM Ha OMO3WIlT Mup — 6iliHa, ceill —

yyorcuu, (pponm — mun Ta 3 ypaxyBaHHSIM CTaTyCy IMEPCOHa)ka y 4YacoIpocTopi
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(rONOBHI — JIPYropsiiHi, ONHOpPE(PEPEHTHI — META00 €KTHI, MMO3HAYEH1 IMEHAMU —
Oe3iMeHH1).

Jpyeuii po3nin «lloetmka mocTiiHOT Ta TUMYAacOBOi OE3IMEHHOCTI Yy
pomanax E. I'eminrses «For Wohm the Bells Tolls» Ta E. M. Pemapka «Im Westen
nichts Neues» NpuUCBSIYEHO aHAJI3y MOCTIHHOI 0€31MEHHOCTI OJHOPEPEPEHTHHX 1
MeTao0 €KTHUX 00pa3iB, BMOTHBOBAHOI AaKTUBHOIO / TACHUBHOIO Yy4YacTiO
NEPCOHAXIB y CIOKETHIM naii. BusiBiaeHo i onmucaHo TpaaulliiHi i OpHUTriHAJbHI
3aco0M 1 MPUWOMHU TIOCTHKH, IO CIPAIbOBYIOTh Ha PO3BUTOK 1 PO3TayKEHHS
CIOXKETy, T[aHopamMHe 300pakeHHS TMOIIHA, JIOCTOBIPHICTb 300pa’KyBaHOTO,
noJioHi0 TonociB Ta iH. TUMYacoBy O€3IMEHHICTh MOTPAKTOBAHO $IK CTaJIIO
MOETOHIMOTEHE3Y, OCKUIBKMA €BOJIOIISA IMEHI TIPSAMO CHiBBIAHOCUTBHCS 3 PO3BUTKOM
EKCIUTIUTHOI Ta IMIUTIIUTHOI 1H(OpMAIIil XyJ0KHBOTO TEKCTY.

Y mpemwvomy posnini «lloetuka imeHi y pomani E. M. Pemapka “Im Westen
nichts Neues”» sBuIille 1IMEHHOCTI BHUCBITIICHO Kpi3b B3aEMOIII0 1M’ S<>TEKCT.
[IpoananizoBaHo mapaUrMyd AaHTPOMOETOHIMIB TOJOBHUX — JPYTOPSIHUX —
nepudepiiHUX TEPCOHAXIB, ONHMCAHO YyHIKAJbHI TPUHAOMH  OOpa3HOCTI,
KOHOTOHIMI3aIllI0, CUMBOJII3ALI IO B MexKax LJTICHOCTI. JloBeneHoO
KAHPOYTBOPIOBAJIBHY ¥  CIOKETOTBIPHY POJIb IMEH 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
MOXOJ[KCHHSI, OITUCAHO TPAAUIIIMHI M YHIKaJIbHI 3aCO0M TTOSTUKH TOMTOHIMIB.

Yemeepmuii po3nin «I[loetuka imeni y pomani E. I'eminrses “For Wohm the
Bells Tolls”» neMoHcTpye cBoepigHicTh ToeTHKanbHOI cuctemu E. ['eminrses
00 BUOOPY, 3MICTOBOTO HANMOBHEHHS ¥  (yHKIIHHOTO HaBaHTaKEHHS
AHTPOIIOETOHIMIB (TOJIOBHI — JIPYTOPSiAHI TEPCOHAX1), 1CTOPUKO-KYIBTYPHHUX
OHIMHHUX OJWHUIIb, TONMOHIMIB Ta iH. BHUSBICHO 1 TPOKOMEHTOBAHO JAOMiHAHTHI
yHIKaJbHI MPUHOMH MOETUKH, CXapaKTEPU30BAHO CTaJli i yMOBH NEPETBOPCHHS
iMEeHI B 1HJMBIAyaTbHO-aBTOPCHKUM CHMBOJI, PO3MIH(POBAHO IMILTIITUTHI CMUCITH Y
3MICTOBIH CTPYKTYpPi HOETOHIMIB.

Koxxauit po3nis 3aBepiryeTbesi CTUCIUMUA BUCHOBKAMM.

Y  3aragbHUX  BHUCHOBKax 3pOOJIGHO  MIJACYMOK  JIOCHIDKEHHS  Ta

3apOINOHOBAHO JIOCIIIHUIIBKY Hepcnekmugy, 1o mojsrae B (a) HEOOX1JHOCTI
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KOMILUIEKCHOTO aHajizy noeronimocgepu pomanis E. Pemapka ta E. ['eminrses; (0)
MONAJILIIOMY PO3BUTKY 3ac00iB 1 TPUHUOMIB TMOETUKU EKCIUTIUTHOTO —
IMIUTIUTHOTO B XYAOXKHBOMY  TeKCTi; (B) YAOCKOHAJICHHI MPUHIUIIIB
MOTPAKTYBaHHSI B3a€EMO3B’SI3KY IMEHHICMb — Oe3iMeHHICmb Yy XyA0)KHbOMY TEKCTi;
(r) BUpilIeHHI NOpoOJeMH  aJeKBAaTHOCTI YKPaiHCBKOMOBHUX  IEpEKJIaJiB
JOCIIIJIKYBaHUX POMaHIB.

KawuoBi caoBa: mocrifiHa / TUMYacoBa  O€3IMEHHICTb,  JKaHp,
IHTEPTEKCTYaIbHICTh, KOHTEKCT, 00pa3HICTh, OHIM, MOETHUKA, MOECTOHIM, IMIATEKCT,

CEMaHTHUKa, CUMBOJI, CIOXKET, XyA0XKHIN TEKCT, (PYHKI[IOHYBaHHS.

SUMMARY

Patriarkh V. O. The poetics of the name and the namelessness in the artistic
text (on the materials of novels E. Hemingway “For Whom the Bell Tolls” and
E. M. Remarque “Im Westen nichts Neues™). — Manuscript.

Thesis for the degree of Doctor of Philosophy in specialty 035 “Philology”.
— Vasyl’ Stus Donetsk National University. Vinnytsia, 2026. 258 p.

The significant role of nominative units in the construction of the text, plot,
composition, and the character system of the artistic text is unanimously
recognised by domestic and foreign linguists. However, the means and methods of
the poetics of onyms, which develop the images of characters, ensure the
construction of the plot and allow us to speak of a literary work as a unique
aesthetic and artistic creation, remain insufficiently explored today. We consider
the problem of namelessness in artistic texts, closely related to namelessness, to be
an important problem of contemporary poetonymy.

The relevance of the topic is motivated by the need for the comprehensive
study of the poetics of onyms — nameless nominations of original works by
E. M. Remarque and E. Hemingway. The analysis of traditional and original
techniques of naming and namelessness, taking into account the genre nature, the

ideological and artistic concept, etc., contributes to the definition of the
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characteristics of the anti-war novel, which will enable the adequate interpretation
and allow establishing the artistic value of the writers® works.

The aim of the study is to develop the theoretical and methodological
approach to the study of naming and namelessness as interrelated components of a
literary text and the indicators of ideological and artistic concept, the analysis of
which provides an understanding of the essence, author's message and position.
The prerequisite for achieving this goal was the solution of such fasks as: (1)
defining the theoretical and methodological foundations of poetonymology for
studying the interaction of naming and namelessness in artistic texts; (2) describing
the specifics of the poetics of onymic/non-onymic nominations in prose works; (3)
improving the typology of poetonym contexts necessary for text interpretation; (4)
proving the idea of poetonymogenesis as a gradual accumulation of paradigm
components; a certain sequence of stages (origin — evolution — establishment)
through which the name of a literary text passes; (5) identification and analysis of
the image- and text-forming, plot- and genre-forming potential of onymic and non-
onymic nominations, naming paradigms, microsystems, etc.; (6) proving the
determinacy of permanent and temporary namelessness by the military theme and
anti-war orientation of the novels; (7) determining the essence, the role and the
functional load of onymic units as markers of time and space; (8) identifying and
describing the techniques of the poetics of naming and namelessness that
contribute to the formation of ‘black humour’ (E. M. Remarque) and subtextual
(implicit) meaning (E. Hemingway); (9) establishing traditional and unique
techniques of the poetics of namelessness in the novels under study; (10)
justification of the possibility of transforming the name of an artistic text into the
occasional connotative symbol, an individual authorial symbol.

The object of the study is the onymic and non-onymic lexemes in the novels
“Im Westen nichts Neues” by E. Remarque and “For Whom the Bell Tolls” by
E. Hemingway. The subject is the poetic means and techniques of imagery used to
implement and recognise the text- and image-forming, plot- and genre-forming

role of poetonyms and equivalents of proper names. The research material consists
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of over 2 300 onymic and non-onymic lexemes and 4 000 contexts of varying
volume and functional-semantic orientation, selected from the original works and
Ukrainian translations.

The work is based on the author’s methodology, which is modelled on the
basis of the complex of general scientific and philological techniques and methods,
as well as methods of poetonymology: systematisation and description;
oppositional analysis; the method of contextual-interpretative analysis; contextual
analysis of poetonyms and non-onymic nominations; the method of comprehensive
poetonymological analysis; the method of reproducing relations in the paradigm of
poetonym and poetonymosphere; the comparative method; the method of
intertextual analysis; linguistic analysis; the method of deciphering subtextual
meanings; technique of identifying opposites and contradictions in the poetonym
paradigm; etymological analysis; continuous sampling of onymic and non-onymic
lexemes.

The scientific novelty of the work lies in the fact that it is the first to: (1)
outline the theoretical and methodological foundations for studying the interaction
between naming and namelessness in artistic texts; (2) refine the idea of
poetonymogenesis as a gradual accumulation of paradigm components; a certain
sequence of stages (emergence — evolution — establishment) of proper names; (3)
motivates the concentration of image- and text-forming, plot- and genre-forming
potential in onymic and non-onymic lexemes; (4) the inevitability of constant
namelessness due to the military theme and anti-war orientation of the novels has
been proven; (5) the techniques of the poetics of naming and namelessness that
contribute to the formation of ‘black humour’ (E. Remarque) and subtextual
(implicit) meaning (E. Hemingway) have been identified; (6) traditional and unique
techniques of the poetics of naming and namelessness have been identified; (7) the
idea of transforming the name of an artistic text into an occasional connotative
symbol, an individual authorial symbol, has been explored in depth.

The theoretical value of the work lies in its contribution to the development

of the idea of poetonymogenesis as a gradual accumulation of paradigm
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components through the interaction of a name with its context. The research
confirms the concentration of image-forming, text-forming, and plot-forming
potential in poetonymy. The work improves the theoretical component of
poetonymy by proving the idea of poetonymy as a genre-forming component of a
literary work. Theoretically significant and promising is the proof of the
contribution of namelessness to the ideological and artistic concept of the anti-war
novel, in the differentiation and analysis of permanent and temporary
namelessness, and in the identification of poetic means and techniques that ensure
the imagery and integrity of the literary and artistic text.

The practical significance is determined by the fact that the results of the
work can be used in the process of reading lecture courses and practical classes in
higher education institutions, in particular in general linguistics, lexicology,
linguistic poetics, text linguistics, stylistics, and foreign literature; in elective
courses on onomastics, poetonymy, and the intertextual analysis of literary texts;
the application of materials in lexicographical practice in the compilation of
dictionaries of onymic and non-onymic vocabulary of individual literary works,
dictionaries of writers’ language, as well as for the creation of monographs and
manuals on literary onomastics.

Structure and scope of the study. The thesis contains abstracts in two
languages, a list of the author's publications on the topic of the thesis, an
introduction, four chapters, conclusions, a list of sources used 212 items, including
40 in foreign languages), a list of lexicographical sources (28 item), and 2
appendices. The total volume of the work is 258 pages, the volume of the main text
is 225 pages, the bibliography is 22 pages, and the volume of appendices is 11
pages.

The introduction justifies the relevance, subject, object, material and source
base, purpose and objectives, research methods, novelty, theoretical and practical
significance, and indicates the general structure of the study.

The first chapter, ‘“Theoretical and Methodological Foundations for

Studying Naming and Namelessness in Literary Texts”, substantiates the
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methodological foundations of the study and proves the dependence of poetonyms
and non-naming nominations from the author’s style, the genre nature of the text,
the theme, the character system, the features of the chronotope, the ideological and
artistic concept of the work, etc. Particular attention is paid to the typology of
contexts that generate and develop the content structure of onymic and non-onymic
lexemes. The role of the poetonym as a text-, plot-, image-forming and genre-
forming unit of the text has been established. The necessity of studying onymic
and non-onymic nominations in works on military themes is based on the
oppositions of peace — war, friend — foe, front — rear, and taking into account the
position of the character in time and space (main — secondary, single-referent —
meta-object, named — unnamed).

The second chapter, “The Poetics of Permanent and Temporary
Namelessness in Ernest Hemingway's “For Whom the Bell Tolls” and E. M.

9999

Remarque’s “Im Westen nichts Neues,”” is devoted to the analysis of the
permanent anonymity of single-referent and meta-object images, motivated by the
active/passive participation of characters in the plot. Traditional and original means
and techniques of poetics that contribute to the development and branching of the
plot, panoramic depiction of events, authenticity of the depicted, polyphony of
voices, etc. are identified and described. The temporary namelessness is interpreted
as a stage of poetonymogenesis, since the evolution of a name directly correlates
with the development of explicit and implicit information in the artistic text.

In the third chapter, “The Poetics of Names in E. M. Remarque’s Novel “Im

2

Westen nichts Neues,” the phenomenon of naming is examined through the
interaction between name<>text. The paradigms of anthroponyms of main,
secondary and peripheral characters are analysed, and unique techniques of
imagery, connotation and symbolisation within the framework of integrity are
described. The genre-forming and plot-forming role of names of historical and

cultural origin is proven, and traditional and unique means of toponym poetics are

described.
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The fourth chapter, “The Poetics of Names in E. Hemingway’s novel “For
Whom the Bell Tolls” demonstrates the uniqueness of E. Hemingway’s poetic
system in terms of the choice, content and functional load of anthroponyms (main
and secondary characters), historical and cultural onymic units, and toponyms. The
dominant and unique techniques of poetics are identified and commented on, the
stages and conditions of the transformation of a name into an individual authorial
symbol are characterised, and the implicit meanings in the content structure of
poetonyms are deciphered.

Each section concludes with brief conclusions.

The general conclusions summarise the research and propose a research
perspective, which consists of (a) the need for a comprehensive analysis of the
poetonymosphere of the novels of E. M. Remarque and E. Hemingway; (b) further
development of the means and methods of explicit-implicit poetics in literary texts;
(c) improvement of the principles of interpreting the relationship between naming
and namelessness in literary texts; (d) solving the problem of the adequacy of
Ukrainian translations of the novels under study.

Key words: permanent / temporary namelessness, genre, context, imagery,
onym, poetics, poetonym, intertextuality, subtext, plot, semantics, symbol, literary

text, functioning.
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BCTYII

VYeBiloMIIEHHST 3HaUyIIoro BHECKY BiiacHUX imMeH (BI) miteparypHoro TBOpy
— noemoHimié — y TPOAYKYBaHHS IUTICHOCTI (TEKCTY) 3yMOBIIIOE YHCJICHHI
PO3BIIKM HAYKOBI[IB BITYM3HSHUX OHOMacTUuHuUX ki (JloHerpkoi, KuiBchkoi,
Opnecbkoi, VYxropoacbkoi Ta iH.). [IpemMerom 3allikaBlieHHS HEOJHOPA30BO
cTaBajgu cemaHtuka Bl pizHux pospsaiB (y ToMy uucial crneuudika 3HAUCHHS
NOETOHIMA), OHIMHUN MPOCTIP TBOPIB YKpAiHCHKOI Ta 3apyODKHOI JiTepaTypH,
pi3HOOIYHE BUBUYEHHSA (PYHKIIHHO-CTUIICTUYHMX MOMKIMBOCTEH OHIMHHMX JIEKCEM,
iXHS cucTeMaTH3allisl 1 B3a€MOIisl 3 KOHTEKCTOM 1 T. 1H.

Baroma ponb HOMIHATUBHHUX OJWHHIIL Yy TIOOYIOBI TEKCTY, CHOXKETY,
KOMITO3HIIi1, TEPCOHAKHOT CHCTEMH XYJO0XKHBOTO TBOPY BHJIAETHCS O€33aIepeUHOI0
1 BU3HAETHCS MOBO3HABIISIMHU, OJHAK 3aco0M 1 MPUHOMHU TIOCTHKH OHIMIB, SKi
pPO3BHBAIOTh 00pa3u diHOBUX 0OCI0, 3a0e3MeuyroTh KOHCTPYIOBAaHHS CIOKETY 1
3arajoM JO03BOJISIOTH TOBOPUTH TPO JIITEpAaTYpHUUM TBIp SIK yHIKaJIbHE €CTETHKO-
XyJ0’KHE YTBOPEHHS 3aJIMIIAIOTHCS HA ChOTOJIHI HEJJOCTATHHO BUCBITIIEHUMHU.

HaitrocTpimmor mpo0iemMoro cydacHOi MOETOHIMOJIOTII BBaXKaeEMO ITpooIemMy
besimennocmi B XyHOXHBOMY TEKCTi, TICHO TIOB’S3aHY 3  IMEHHICHIO.
3arajJbHOBU3HAHO, MIO 1M’ XYJOKHBOTO TEKCTYy HE HAJA€ThCA BHITAJKOBO 1
CIIBBITHOCHUTBCS 3 1JICHHOI0 KOHIICIIIIEID TBOPY, >KAHPOBOIO NPHHAICKHICTIO,
JITepaTypHUM HAMPsIMOM 1 CTHIIEM aBTopa. Tak caMo BiMOBA B IMEHI MEPCOHAKAM
(a0 1HIIMM XyTOXKHIM 00’ €KTaM) BUSBISETHCS CIUIAHOBAHOIO, HABMUCHO 00OpaHOIO
AK crienu(iuHul mpuUioM, SIKMI BIiJITpae MEBHY pojb 1 Ma€ OyTH BUTIyMadeHUM.
[lepen mocnmigHUKOM OOPa3HOCTI XYAOKHBOTO TBOPY HAsIBHI JBa MUISIXH, SKI
HACIIPaB/li 3JUBAIOTHCSA B IUTICHUM TIOTIK: JOCIIJKEHHS B3a€MOJII iMeHHICMb —
be3imeHHiCMb B OKPEMOMY JIITEpaTypHOMY TBOPI.

AKTyaJbHicTb TeMH. He3Bakaroum Ha 3HAYHY KUIBKICTH JITEPaTypHO-
OHOMACTUYHUX Ipallb, MpoOIeMa B3aEMO3B’SI3KY IMEHHOCMI — 0e3IMeHHOCHI
3QJIMIIAETHCS  HEIOCTAaTHHO BUBYEHOIO Yy BITUYM3HSHOMY ¥ 3apyOlKHOMY

MOBO3HABCTBl. AKTyaJdbHICTh TEMH BMOTHBOBAaHa IOTPE0OI0 KOMILIEKCHOTO
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JOCIIIJKEHHS! TOETHUKM OHIMHUX — O€30HIMHHMX JIEKCEM OpPHUTIHAJIBHUX TBOPIB
E. Pemapka ta E. ['eminrBes, sika 1e He AOCIIKyBajacs HAyYKOBOIO CIIJIBLHOTOIO.
AHani3 TpaAMIIHHUX Ta OPUTIHAIBHUX NPUHOMIB IMEHHOCTI — O€31MEHHOCTI 3
ypaxyBaHHSIM JKaHPOBOI  TMPUPOAW  CIHPHSE BU3HAYCHHIO  OCOOIMBOCTEH
AHTUBOEHHOTO POMaHY, 110 YMOXKJIMBUTH ONTUMAJIBLHY IHTEPIPETAIIIO 1 TO3BOJIUTH
BCTAHOBUTH XYJOKHIO I[IHHICTh TEKCTY.

3B’A30K po0O0TH 3 HAYKOBMMH I@POrpaMaMu, IUIAaHAMH, TeMaMH.
Jlucepraiiiro BHKOHAHO B MeEKaX HAyKOBOI TeMH (aKyJabTeTy I1HO3EMHOI Ta
CJIOB’SIHCBKO1 (unosorii JloHebKOro HalllOHAJIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Bacuis
Cryca «CUHXpOHHI Ta J1aXpOHHI JOCTII)KEHHS MOBHUX OJIMHMIIL PI3HUX PIBHIBY
(Homep nepxkaBHOi peectpanii 0119U102510) (20222026 pp.). Tema auceprarii
3aTBep/’KEeHA Ha 3acijaHHi BueHoi paau JJoHEIbKOTO HaIliOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeni Bacuns Cryca (mpotokon Ne 3 Big 28.10.2022 p.) Tta yrouneHa BueHoro
panoro [loHenpKoro HalioHAJIBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuis Cryca (mpoTokon
Ne 10 Bix 30.06.2023 p., nmpotokon Ne 4 Bix 27.09.2024).

Mera poGoTM — oOIpaioBaTd TEOPETHUKO-METOMONOTIMHUM MIAXiT [0
BUBUYEHHSA IMeHHOCcmI — ©Oe3iMeHHocmi SK B3a€EMOIIOB’SI3aHHUX CKJIAJIHUKIB
JTITEPATyPHO-XYIOKHBOTO TEKCTy MW TIOKa3HHWKIB 1EHHO-XYIO0KHBOT KOHIICTIi
TBOPIB, aHaJ3 SKUX 3a0e3Meuye pO3yMiHHS CYTHOCTI, aBTOPCHKOTO TIOCIAHHS Ta
MO3UIIii aBTOpA.

BiamoBinHO 10 MeTH akTyali30BaHO TakKi 3aBIAHHS:

1) OKpecIUTH TEOPETHKO-METOAOJOTIMHI  3acaad IMOETOHIMOJOTIT IS
JOCITIJKEHHS B3a€EMOIIT iMeHHOCMI — Oe3iMeHHOCMI B XyIO)KHbOMY TEKCTI;

2) onucaru crienudiky MOSTUKHA OHIMIB / OE30HIMHUX HOMIHAIN MPO30BUX
TBOPIB;

3) BIOCKOHAJIUTH THUIIOJOTIF0 KOHTEKCTIB ITOSTOHIMIB, HEOOXITHUX IS
1HTEepIpeTalii TeKCTy;

4) 10BECTH 17€10 MOETOHIMOTEHE3Y K MPOIIECY MOCTYIOBOIO HAPOIIyBaHHS
KOMIIOHEHTIB MapaJiurMu; EBHY MOCIIOBHICTh €TaIliB (3apOIKEHHS — €BOJIIOLIS —

BCTAHOBJIEHH! ), Yepe3 IK1 MPOXOIUTH IM S B XyIOKHHOMY TEKCTI;
9
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5) BUABUTH ¥ TWpoaHaizyBaTH o00pa3o- W TEKCTOTBIPHUM, CIOKETO- W
KAHPOYTBOPIOBAJILHUM MOTEHIIIa OHIMHMX 1 O€30HIMHUX HOMIHAIN, mapajaurMm
HallMeHyBaHHS, MIKPOCUCTEM TOLIO;

6) TOBECTU 3YMOBJICHICTh MOCTIHHOI Ta TUMYAacCOBOi 0€3IMEHHOCTI BOEHHOIO
TEMATHKOIO Ta aHTUBOEHHOIO CIIPSIMOBAHICTIO POMaHIB;

7) BU3HAQUYUTU CYTHICTh, POJb 1 (PYHKIII OHIMHUX OJMHHULB SIK MapKepiB
4acorpocTopy;

8) BUSIBUTHU Ta OMMCATU MPUMOMHU MOETUKU IMEHHOCTI — O€31MEHHOCTI, 110
3a0e3neuytoTh (QopmyBaHHs ‘“‘dyopHoro rymopy” (E.Pemapk), mniaTeKcTOBOrO
(immutinutHOTO) cmuchy (E. T'eminrseit);

9) BCTaHOBUTH TpaAMIIiiiHI Ta yHIKaJIbHI NPUHOMU MOETHUKUA IMEHHOCTI —
0€31MEHHOCTI JOCII)KYBaHIUX POMaHIB;

10) oOrpyHTOBaTH Ta TOBECTU MOXIIMBICTH MIEPETBOPCHHS IMEHI XYI0)KHBOTO
TEKCTY B OKa310HAIbHUI KOHOTOHIM, 1HJMBI1yaJIbHO-aBTOPCHKUN CUMBOIL.

O0’exTOM J0CJiTKeHHsT € OHIMHI Ta O€30HIMHI JIEKCeMH pPOMaHIB
E. M. Pemapka «Im Westen nichts Neues» Ta E. ['eminrses «For Wohm the Bells
Tolls». IIpeameToM — roeTukaIbHI 3aco0M 1 MPUHOMHU 0OPA3HOCTI, 3a IOMTOMOTOIO
SKAX Ppeali3yeThCsl Ta PO3MIZHAETBCA TEKCTO- M 00pa3oTBipHA, CIOKETO- W
YKaHPOYTBOPIOBAJIbHA POJIh TOSTOHIMIB Ta €KBIBaJICHTIB BJIACHUX IMCH.

Jl’kepeibHOI0O 0a3010 JIOCTIKCHHS € HIMEIIBKOMOBHHH TEKCT pPOMaHy
E. M. Pemapka «Im Westen nichts Neues» Ta aHIIIOMOBHHII TEKCT pOMaHy
E. T'eminreest «For Wohm the Bells Tolls», a Takox ix ykpaiHChbKOMOBHI IepEKIIaIu
«Ha 3axignomy ¢ponTti 6e3 3min» K. I'moBarmpkoi (2023) 1 «Ilo xoMy mom3Bin» y
nepexnani  A. Caenmst (2021), mo BBaXaeMO TMEPCHEKTUBHUM 3  TO3MIIIT
JiTepaTypHOI perentiii Ta IHTepHpeTalii OpUriHaJIbHUX TBOPIB MepeKiagadaMu 1
YUTAIBKOIO ayJIUTOPIETO.

Hocaignuubkuii  marepiaj. EMmipuyHuM  MarepiaqoM  TOCIIIKEHHS
CIyryBajqu HOMIHATUBHI OJMHMII (MMOETOHIMM Ta OE€30HIMHI HalWMEHyBaHHS)

pomaniB E. M. Pemapka «Im Westen nichts Neues» 1 E. I'eminrses «For Wohm the



22

Bells Tolls», a Takox MOOJUHOKI OHIMHI PSAAY ¥ 1HII yrpynoBaHHs (mapaaurMu
MTOETOHIMIB, MIKDOCUCTEMH, OHIMHI Mapy, OHIMHO-ANENSATUBHI KOMIUIEKCH 1. T. 1H.).

JUJis1 BUSIBIIEHHS Ta aHaNI3y NOETHKAJIbHUX 3aC001B IMEHHOCTI — O€3IMEHHOCTI, a
TaKOXK  IPOCTEHKEHHS TEKCTO- 17§ 00pa3oTBIpHOTIO, CIOXKETO- 1%}
KAHPOYTBOPIOBAJILHOTO MMOTEHIialy HOMIHAaTUBHUX OJMHHULL OyJ0 3aTydeHO
Oomm3bko 2 300 oHIMHHMX 1 O€30HIMHHMX JiekceM (MOOAMHOKI HaliMEeHyBaHHS 1
KOMIIOHEHTH MapajurmMu), cepen skux: Bl icTopuko-KyasTypHOTO TIOXOMKeHHS, Bl
SK TBIpHAa 0a3za MOETOHIMIB (TIPOTOOHIMH), KOHOTOHIMHU, OE€30HIMHI HOMIHAIIIi,
OHIMHI nepudpas3u ta iH. byno npoananizoBano nmoHaa 4 000 KOHTEKCTIB Pi3HOTO
obcsary Ta  (QYHKIIMHO-CEMAaHTUYHOI  CHOPSIMOBAHOCTI, BHUOKpPEMJICHUX 13
OpHUTIHAIBHUX TBOPIB Ta YKPATHCHKOMOBHHX TMEPEKIIa/IiB.

MeTtonun  pgocaimkeHHsi. Y gmcepTaiii  BUKOPUCTAaHO  KOMILIEKC
3arajJbHOHAYKOBHUX, 3arajibHO(UIOIOTIYHUX NPUHOMIB Ta CHEI[laIbHUX METO/IB
MOETOHIMOJIOT1I, 30Kpema: 1) cucTemaTu3alliss Ta ONHC; 2) ONMO3UILIINHUN aHai3;
3) MEeTOI KOHTEKCTyaJbHO-IHTEpIIPETAlliiHOTO aHamizy; 4) KOHTeKCTHUW aHali3
MOoeTOHIMIB 1 Oe30HIMHMX (ogHOpedEepeHTHUX 1 MeTao0’ €KTHUX) HOMIHAIIIM;
5) MeToJ KOMILJIEKCHOTO TOETOHIMOJIOTIYHOTO aHai3y; 6) MeToj] BIATBOPEHHS
BIJIHOIIIEHb Yy TapaaurMi MoeToHiMa W moeToHiMocdepi; 7) 3icTaBHUN MeTon (3
METOI0 BUSABJIECHHSA CHOUIBHHUX 1 BIAMIHHMX O3HAK IMEHHOCTI Ta OE3IMEHHOCTI B
pomanax E.Pemapka 1 E. I'eminrses); 8)Merom i1HTEPTEKCTYaJlbHOTO aHAI3Y;
9) minrBicTuunmii anamiz; 10) MeTon po3mmdpPOByBaHHS IMIATEKCTOBUX CMHCIIB
HOMiHamii; 11) mpuiioM BUSBIEHHS MPOTHIIEKHOCTI 1 CYNEPEeYHOCTI B Mapajgurmi
noetoHiMa; 12) etumonoriuamii  a”ami3; 13) cyminbHa BHOIpKa OHIMHUX 1
0€30HIMHUX JIEKCEM.

HaykoBa HOBU3HAa Po0OTH TONSATAaE B OOIPYHTYBAHHI 3HAYYIIOTO BHECKY
iMeHi Ta Oe3iMEHHOCTI B (OpPMYBaHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY SK IIJTICHOCTI.
Excrumikariis B3aeMO3B’sI3Ky MK moeToHiMamu (ekBiBameHTamu BI) mae 3mory
BUSIBUTU TIIMOMHHI CMUCIH, BIATBOPUTHU i MpoaHali3yBaTh MPUXOBAHI CEMaHTUYHI

Iapu, 0 3yMOBITIOIOTh HEITOBTOPHICTh XY/10KHBOTO TBODY.
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VYhepuie B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI: 1) OKpECIIEHO TEOPETHKO-
METOJOJIOT1MHI 3acaau JOCHIIKEHHS B3a€MOJIl iMeHHOCcmi — Oe3imMeHHOCmI B
XyIO’)KHbOMY TEKCTi; 2) YIOCKOHAJIEHO 1J€l0 MOETOHIMOTEHE3Y K IMOCTYIOBOIO
HapoUIyBaHHS  KOMIIOHEHTIB  MapaJurMH; TI€BHY IOCIIJOBHICTh  €TalliB
(3apomKEeHHA — €BOJIIOLISl — BCTAHOBJIEHHS); 3) BMOTHBOBAHO 30CEPEIKEHHS B
OHIMHMX — O€30HIMHUX JiIeKcemMax o00pa30o- W TEKCTOTBIPHOTO, CIOXKETO- U
KAHPOYTBOPIOBAJILHOTO ~ TMOTEHIlIaNy; 4) JOBEACHO 3YMOBJEHICTb MOCTIHHOI
0€3IMEHHOCTI BOEHHOIO TEMAaTHUKOI0 Ta AHTUBOEHHOIO CIPSIMOBAHICTIO POMaHiB;
5) BU3HAYEHO NPUHOMH TMOETUKU IMEHHOCTI — O€3IMEHHOCTI, 110 BIUIMBAIOTh Ha
dbopmyBanus ‘“‘gqopHoro rymopy”’ (E.Pemapk), miaTexkcToBOro (IMILTIIIUTHOTO)
cmuciy (E. I'eminrseit); 6) BU3Hau€HO TPaAUIINHI Ta YHIKAJIbHI TPUMOMHU MMOETUKH
IMEHHOCTI — 0€31IMEHHOCTI; 7) MOMIMOICHO 1/1et0 MEPETBOPEHHS IMEHI Xy 0KHBOTO
TEKCTY B OKa310HAJIBHHI KOHOTOHIM, 1HJIUBI1yaJIbHO-aBTOPCHKUH CUMBOL.

TeopeTuuHe 3HaYeHHsl poOOTU mojsArae B il BHECKY B PO3BHUTOK 17ei
MOETOHIMOT€HE3y K TMPOIEeCy TIOCTYIIOBOTO HAPOIIYBaHHS KOMIIOHEHTIB
napagurMu  Ta B3aemoxii Bl 3 konTekcrom. JlochimKeHHS MiATBEPIKYE
30CepeKEHHS B TMOETOHIMI 00pa3o-, TEKCTOTBIPHOTO, CIOXKETOYTBOPIOBAILHOTO
noteHiiany. Pobora mormmubiioe TEOPETUYHY CKIIQJO0BY IMOETOHIMOJIOTII HIISXOM
OOTpYHTYBaHHS MOETOHIMA K KaHPOYTBOPIOBAIBLHOTO KOMITOHEHTA JIITEPaTypPHOTO
TBOpY. TEOPETUYHO 3HAYYIIUM Ta TEPCHNEKTUBHUM € JIOBEIEHHS 3MICTOBHOCTI
0€3IMEHHOCTI ISl 1IeHHO-XYNOKHBOI KOHIIETIIi AHTUBOEHHOTO pOMaHy, B
PO3MEKYBaHHI Ta aHadi31 IMOCTIHHOT Ta TUMYAcOBOI OE3IMEHHOCTI, BHSIBJICHHI
MOCTHKATBHUX 3aC00iB 1 MPUIOMIB, IO 3a0€3MeYyI0Th OOpPa3HICTh 1 MUIICHICTH
JITepaTypHO-XYIO)KHBOTO TEKCTY.

IIpakTuyHe 3HAYEeHHsI TUCEpTaIlii BU3HAYAETHCS THM, IO ii pe3yabTaTd
MOKHAa BUKOPHUCTATH B MPOIECI YMUTAHHS JICKIIWHUX KypCiB Ta Ha MPAKTUYHUX
3aHATTSIX Yy 3aKjajax BHUIIOI OCBITH, 30KpeMa 13 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA,
JIEKCUKOJIOT1i, JIIHTBICTUYHOI TOETHKH, JIHTBICTUKA TEKCTY, CTHJICTHKH,
3apyODKHOI JIITEpaTypu; y Kypcax 3a BHOOPOM 3 OHOMACTHUKH, IMOETOHIMOJIOTI,

IHTEPTEKCTYaIbHOTO aHalli3y Xyd0KHBOTO TEKCTY; 3aCTOCyBaHHI MarepiaiiB y
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JeKCUKOTpa(1uHid MpPaKTUIl B YKIAJaHHI CJIOBHUKIB OHIMHOI — O€30HIMHOI
JIEKCUKU OKPEMUX XYJIOKHIX TBOPIB, CJIOBHUKIB MOBH MHUCbMEHHUKIB, & TAKOXK JIJIS
CTBOpPEHHS MOHOTpadiii 1 MOCIOHUKIB 3 JITEPATypPHOi OHOMACTUKH.

Anpoobaiisi pe3yJbTaTiB J0c/iIKxeHHs Oyna 3/11icHeHa Ha 9 KOH(epeHIIax
pi3HUX piBHIB: BceykpalHChKiil HayKoBO-pakTU4HIA KoH(pepeHii «CyuacHi
TEHJICHIII PO3BUTKY JIHTBICTUKM Ta JHTBogugaktuku» (10 tpaBus 2023 p.,
M. PiBHe); MixkHapoiHii HayKOBO-TpaKTHUHIM KoH(epeHiii «CydyacHi BUKIUKU Ta
aKkTyalibHI MpoOieMu HayKH, OCBITH, TEXHOJOTIA Ta cycnuibcTBay (1 nmcromaga
2023 p., m. bina llepxBa); BceykpaiHChKili HayKOBO-NpPaKTUYHIA KOH(EpEHIIil
«Cyuacna dinomnorisi: Teopis Ta mnpaktuka» (19 kBitHs 2024 p., M. KuiB);
International scientific and practical conference «Topical aspects of modern
scientific research» (18-20 April 2024, Tokyo, Japan); International scientific and
practical conference «Global science: prospects and innovations» (25-27 April
2024, Liverpool, United Kingdom); Bceykpainchkiii HaykoBil KoH(pepeHIii
«AKTyasbHl MTUTAHHS BUBYEHHS T€PMAHCHKUX, POMAHCHKUX 1 CIIOB’SIHCHKHUX MOB 1
JiTEpaTyp Ta METOAUKH BUKJIAJAaHHs 1HO3eMHHX MOBY» (21-22 uepBus 2024 p., 19-
20 gepBus 2025 p., M. Binnuns); MikHapoaHii HayKOBO-TIPaKTHYHIN KOH(DEpeHIIii
«BinHoBNIEeHHsT YKpaiHM y TIOBOEHHI 4YacH: BHUKJIMKH, CTpATEridyHi IPIOPHUTETH,
pecypcHe 3a0e3NeueHHs, MoTeHIial MaiOyTHhOro po3BUTKY» (10-11 xoBTHS 2024
p., M. Binauis); International scientific and practical conference «Science in the
modern world: innovations and challenges» (17-19 April 2024, Toronto, Canada).

Iy6nikamii. OcHOBHI TMONOXKEHHS 1 pe3yiabTard AMCEPTaIllifHOTO
JIOCITIJKEHHST BUCBITIICHO B 15 myOmikaIiisix aBropa, 3 sSskux 6 — oHOOCIOHI CTarTi,
omy0OnikoBaHl y (paxoBuX BHIAHHAX, IO BKIoudeHi g0 mepeniky JJAK MOH
Vkpainn, 9 — y marepiasax JOMOBied HAa HAyKOBUX 1 HAYKOBO-TIPAKTHYHHUX
KOH(EepEeHITisIX.

OcoOucTnii BHeCOK 3100yBaya MOJsArae B TOMY, IO BCl TEOPETHUYHI
MOJIOXKEHHSI Ta MPAKTH4YHI pe3ylbTaTd pO3pOOJEHO ¥ OTpUMAHO B JAMcCepTallii

OIHOOCIOHO.
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O06cqr i crpykrypa pobotu. J[uceprailisi CKIaga€eThCsl 3 aHOTAIlIH, CIIHCKY
CKOpOYEHb, BCTYIly, OCHOBHOI YacCTHUHHM, $Ka MICTUTb YOTUPH PO3AUIM 3
BUCHOBKAMM, 3arajJlbHUX BUCHOBKIB, CIIUCKY TE€OpeTUYHUX Jkepen (182 mo3wuiii),
CIIUCKY JIeKCUKorpaiuHUX JKEpeNl Ta UTIOCTpaTUBHOrO Marepiany (33 mosuiiii),
J0AaTKiB. 3arajibHUi 00CSAT poOOTH CTAHOBUTH 258 CTOPIHOK, OOCSIT OCHOBHOTO

TEKCTY — 225 CTOPIHOK.
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PO311JI 1 TEOPETHUKO-METOJOJOITHHI OCHOBH
JOCHNIKEHHA IMEHHOCTI — BE3IMEHHOCTI B XYAOXHBOMY
TEKCTI

1.1 Cneundika nmoeTroHiMa K JOMiHAHTH XYA0:KHBOI'0 TEKCTY

[IpencTaBHUKYA OHOMACTHYHMX MK YKpaiHU HEOIHOPA30BO HATOJIOIIYBAN
Ha ocoOnMMBOMY  (YHKI[IHHOMY HaBaHTa)XEHHI, CTWIICTUYHIA poii Ta
CEMaHTUYHOMY HAIIOBHCHHI TOCTOHIMIB — BJIACHMX IMEH XYIOKHBOTO TEKCTY,
YHaJICKHEHUX  JO  PI3HUX  pO3psiAiB  (QaHTPOMOETOHIMH,  300TMOETOHIMH,
TOIMOIMOETOHIMH, Mi(ONOETOHIMU, KOCMOMOETOHIMU ToIo). [Ipobmema yuacti
OHIMHUX OJWHHIL Y (OpMyBaHHI 3MICTOBOi IIJTICHOCTI JIITEPAaTypHOTO TBOPY
3JIMIIAETHCS OCTATOYHO HE BHPIIICHOIO Yepe3 BIJACYTHICTh OJHOCTANHOCTI B
NOTJIAIaX Ha TOHSITTEBO-TEPMIHOJOTIMHUM amapar JiTeparypHOi OHOMACTHUKH
(MoeTHKHU OHIMa, TIOCTOHIMOJIOTIl), CYTHICTh IIO€TOHIMAa 1 TMOeToHIMOochepu
(«iepapXi4HOi CHCTEMH €JIeMEHTIB (MTOETOHIMIB) 3aBEPIICHOTO JIITEPaTypHOTO
TEKCTY, IHTETPOBAHUX Yy PI3HOPIAHI Ta PI3HOPIBHEBI MHOXHHU (MIKPOCHUCTEMHU,
MaKpOCUCTEMH, HAJCUCTEMH), W0 MIANOPSIAKOBYETHCS 3aKOHY  XYIOXKHBOT
migicHocT» [57, c. 478-479]), B3aeMOIiI0 BJIACHUX IMEH 13 ITITICHUM KOHTEKCTOM
TBOPY, CITIBIPAITIO OHIMIB 13 IHITUMU €JIEMEHTaMHU XYJI0KHBOT OOPa3HOCTI 1 T. 1H.

[Ie y 2001 pomi FO. Kapnienko koHCcTaTyBaB, mo 0e3 aHalli3y BIaCHHX IMCH,
“HEeHTpaTIbHUX BY3JIB~ XYIOKHBOTO TBOPY, «CIPABKHE PO3YMIHHS TEKCTY, HOTO
IMOMHHMX, MIATEKCTOBUX 3MICTOBHX IIapiB MpocTo HeMoxiuBe» [L{ut. 3a: 106,
c. 605], (muB. Takox [44], [45]), a y 2002 pomi JI. beneit HarogocuB Ha
HEOOXIJHOCTI TOTPAKTYBaHHS IUTICHOTO OHIMHOTO TIPOCTOPY JITEPaTypHOTO
TBOpY: «Hepiako BUBYEHHS aHTPOMOETOHIMIB 3BOAMTHCS JO BCTAHOBJICHHS
€TUMOJIOTIi BIIACHWUX HAa3B TMEPCOHAXIB, CTPYKTYPHOTO aHAJI3y Ta CEMaHTUYHOI
Kinacu@ikaiii iMeHyBaHb, OHAK I[LOTO 3aMajio ISl PO3YMIHHS IIUTICHOI KapTHHU
OHIMHOTO TIPOCTOPY  XyHOXKHBOTO TBOpY. CydacHMH CcTaH YKpaiHCHKOI

AHTPOMOETOHIMIKM BUSBIISIE TOCTPY MOTpeOy 300py, cUCTEMaTH3allii YHCICHHUX
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YKpaiHCBKHX AHTPONOETOHIMIB, PI3HOOIYHOIO BHUBYEHHS iXHIX (YHKI[IOHAJIBHO-
CTHJIICTUYHAX MOMJIMBOCTEH, BHSIBICHHS 3arajlbHOTO Ta I1HAMBIAYalbHOTO B
MPUHIMIIAX HOMIHAIIIT TEPCOHAXIB <...>» [2, c. 4] (auB. Takox [3], [4]).

CydacHi JOCHITHUKH IIUJIKOM YCBIJIOMJIIOIOTH MPUYUHHO-HACIIKOBUHN
3B’SI30K BJIACHUX IMEH JITEpaTypHUX TBOPIB, OCKUIBKH BUOIp OHIMHHUX €JIEMEHTIB
JUIST TIO3HAQUEHHSI XYAOXHIX OO0’€KTIB BMOTHBOBAaHUM OararbMa UYWHHUKAMH:
KAQHPOBOIO  TMPHPOJOID TEKCTY, CTWJEM aBTopa, MHOro I1HAWBIIyaTbHUMHU
BIIOJIOOAHHSIMU, OCOOJIMBOCTAMH YacCOMPOCTOPY, 1IEHHO-XYA0KHBOK KOHIETIIIE0
TBOpY Ta iH. He BHKIMKae 3amepedeHb TBEPIPKEHHS MIOAO CHENu(iKh 3HAYCHHS
OHIMa JITEPATypHO-XYJOKHBOTO TEKCTy. 3araJlbHOBU3HAHO, IO CEMaHTHKY
MIOETOHIMA CJIi/T «PO3MEXKOBYBATH Ha PiBHI MOBH, MOBJICHHSI Ta XYJJO)KHBOTO TEKCTY.
MoBieHHEBHI paKypcC, OMHUM 13 MPOSIBIB SIKOTO € Xy[I0XHIM TeKkcT, 1ae BH Oinbie
MO>KJIMBOCTEH MpPOSBUTH CBOI MOTEHIII Y BCiii MOBHOTI i Oararorpannocti. BH,
BKJIIOYEHA B PI3HOMAHITHI 3B’SI3KM  XYIOXKHBOTO TEKCTY, B3a€EMOMIIOUU 3
HAWOMMKYUM, MIHIMAJIBHUM KOHTEKCTOM 1 MAaKpPOKOHTEKCTOM, IO YTBOPIOE
JTUCKYpC TBOpY, HaOyBae 0ararb0X 3MICTOBUX 3B’S3KiB, CKJIAIHUX acoriarii i
KoHOTaIin» [83, c. 78].

Ha mouatky miteparypHOro TBOpY 1M’ 3a3BH4Yail Mae MiHIMaJIbHY
00pa3HicTh (HasBHICTh 200 BIJICYTHICTh TPAIUIlii BXKUBAHHS B MOBI, YHAJIC)KHCHHS
JI0 TIEBHOI KYJBTYpH, Mpo30pa BHYTpimHS (opma, GoHeTHuHi abo iHII acoriamii
Toio). «BXoasuu 10 XyI0’)KHBOTO TEKCTYy CEMAaHTHYHO HEIOCTaTHIM, BJIACHE 1M’
BUXOJUTh 3 HBOTO CEMaHTHMYHO 30arad€HuM 1 BHUCTYIA€ CUTHAJIOM, L0 30ymKye
ITUPOKMH KOMIIIEKC TEBHMX AaCOLIaTUBHHX 3HAueHb. IX MOXKHA BBaKaTH
JOKaJbHOIO CEMAaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO, IO 3aKPIIUIIOETHCS 32 JaHUM IMEHEM Yy
JAHOMY KOHTEKCTi, — 1HJHMBIIyaJIbHO-XYJIOKHIM 3HAUYCHHSIM BJIACHOTO IMCHI», —
ctBepkye B. Kyxapenko [65]. OTxe, HayKOBIII BH3HAIOTh, IO «IHAWBIAYaTbHO-
XyAOKHE 3HAUEHHS» TOETOHIMA MOPOKYETHCSI KOHTEKCTOM, SIKUH PO3BUBAE
CEMaHTHKY BJIACHUX IMEH 1 BU(OPMOBYE HOro 3HA4YymIicTh. JIOriyHUM 371a€ThCs
aKIICHTYBaHHS Ha mMeKCMOMSIpHIl POJ1 JITEPATyPHO-XYHAOKHIX AHTPOIOHIMIB.

Posrmnsnatoun anTpononimu moe3iid O. 3a0yXKOo SIK HEBIJA’ €MHUN KOMIIOHEHT
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3MICTOBO1, CTUJIICTHYHOI Ta CTPYKTYPHOI OpraHi3aliii TEKCTy Ta aBTOHOMHY OHIMHY
nigcucremy, [. CKOpyk Harojiollye Ha TakuX JOMIHAHTHUX O3HaKax, SK “CBii”
00’€KT HOMIiHaIlll, BTOPUHHICTh, CYO €KTHUBHICTh Ta OCOOJMBA CTHJIICTUYHA
HABAHTAXXCHICTh, OCKILIBKH «aHTPOIMOHIMISI XyHOXXHBOTO TBOPY HIKOJIU HEe OyBae
J3EpKATLHUM BIJIOOpPXKEHHSIM BJIACHUX OCOOOBHMX HAa3B, sIKIi BXKHBAIOThCSA B
peanbHOCTI, a WOro MPOEKIIIEIO, 1110 TPOXOAUTh YEpe3 MPHU3My TBOPUOCTI aBTOpaA 1
3aJIeKUTh BIJ HOro CBITOINISY Ta €CTETUYHUX ynogobanby [114, c. 124].

Kopensiuito noemonim — croocem (CroKeTOTBIpHa (YHKI[IS TOETOHIMA)
nigkpecioe O. [opeHko, sika BBaxae, IO T.3B. HPUPOOHiCMb IMEHI «Yy
IPOCTOPOBHUX 1 YacCOBHUX MeEKax TEKCTy O3Ha4a€ HE JHIIe KHOTo BiAMOBIAHICTH
MICUXOJIOT1UHIM XapaKTePUCTHIll JIITEPaTypHOTO TMEPCOHa)ka, ajie ¥ aJIeKBaTHICTh
yCi# JIorimi CrokeTHOT JiHi» [26, c. 9-10].

Y HaykoBil TpamuIlii y3BHYa€HHM CTaB TOMISA] Ha 00pa3zomeipHy poib
MOETOHIMA SIK BaroMoro eJeMEHTa XapaKTEPUCTUKH, OIIIHKM Ta Bi3yasizarlii
nepcoHa)ka. 30KpemMa 3a3HadyaeTbcs, WI0 OCOOIMBY poOJib Y JIITEpaTypHO-
XyJI0)KHBOMY aHTporoHiMiKoHI Epixa Mapii Pemapka BimirparoTh XapakTepUCTHIHI
iMeHa. IMeHa mepcoHakiB MICTATh aBTOPCHKY MiJAKA3Ky JJIsi BU3HAUEHHS YHWTa4eM
XapakTepy MEpPCOHaKa Ta BUKOHYIOTh TAK 3BaHy MPOTHO3YBaIbHY (yHKIIO» [61,
c. 314].

Kpim Toro, 3HauHe HamapyBaHHsS B OHIMHOMY IIPOCTOpI CKJIAJalOTh IMEHA
(HacaMmepes] aHTPOTIOHIMH ) 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO TTOXOKeHHs. Taki “BropunHI”
OHIMHI OAWHUII BU(OPMOBYIOTH KapTHHY CBITY aBTOpa, JEMOHCTPYIOUHM HOTO
NPIOPUTETH ¥ aHTHIATI, CIYTYIOTh BiOOPaKEHHSM TICHUXOJOTIYHOTO TMOPTPETY
MUChMEHHUKA, TTOKA3HUKOM HOT0 MOPaJIbHO-€CTETUYHUX IIHHOCTEH 1 — MIUpPIIe —
BUSIBJISIIOTh CIIPUUHATTS ¥ ocMuUCieHHs cBiTy [59]. M. M. TopunHCBhKUIT Ha3uBae
KyJIbTYPHUI KOMIIOHEHT OHIMa, TOOTO 3B’SI30K BJIACHOTO IMEHI 3 KYJIBTYpOIO
Hapojy, WO ii CTBOPWIIA, BaXKJIMBUM CKJIAJHUKOM 3Ha4eHHs: «HalOimpm sickpaBo
BiH TIPOSIBIISIETHCS y MPOMPIaTbHUX ONWHHIIIX, SKi € BU3HAYAIBHUMH JIJISI TIEBHOTO
€THOCY, CBOEPIIHUMHU 3HAKAMHU HOTO €THOKYJIBTYpH. ETHOKYIBTypHA 3HAKOBICTH

BJIACHOI Ha3BU MAa€ CTaTW OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB KOMIUIEKCHOI XapaKTEPUCTUKHU
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MponpiaibHUX OJUHUIlL, SIK 1 3’SICYBaHHSI iXHIX KOHOTAaTHMBHUX, AacOI[laTMBHUX,
CUMBOJIIYHUX, KOHIIENTYaJbHUX 1 MOAIOHUX 3HAY€Hb, OUIBII JI€TAJIbHE BHUBUYCHHS
AKUX 1€ 4YeKae Ha cBOiX nocmiaHukiB» [123, c.130]. ¥V mnpausx HayKoBIIIB
1ICTOPUKO-KYJIBTYPHI TOETOHIMHU, 3al03WY€HI MHUCbMEHHUKAMHU 3 HaWIIHUPIIOTO
KOHTEKCTY (IHTEpPTEKCTY), MOTPAKTOBYIOTHCS SIK 3HAUYI[l TEKCTOBI OAMHUIN I
KJIIOYOB1 JIEKCHMYHI PENpEe3eHTaHTH MOBHOI 0COOHMCTOCTI aBropa. Jlocmimxkyrouu
noeToHiMu ToeTHuHUX 30ipok Bacuns Cryca, E. KpaBueHKO TOBOAUTEL MPsSMY
3aJIEKHICTh MI3HAHHS JIIHIBONEPCOHU «BiJ BUOOpY IMEHI, BIacCHE-TEKCTOBOIO 1
03aTEKCTOBOTO MOTEHIlIaTy MOETOHIMIB, OCHOBOIO SIKMX CTaJld IHTEPJIIHIBaJIbHI Ta
IHTpPAJIIHTBaJIbHI 1MEHa peaibHUX O0ci0 (ICTOPUYHMX [i41B, NHCHbMEHHUKIB,
XyIO’)KHUKIB, KOMIIO3UTOPIB 1T.1H.) ab0 BHUMHCIEHUX OO’€KTIB, HAasIBHUX Y
KyJIBTYpHOMY TpocTopi» [58].

Crniji HaroJIOCUTU Ha BaXKJIMBOCTI TOMOIOETOHIMIB SIK TEKCTO-, CHOKETO-
00pa3oTBIpHUX  €JIEMEHTIB  XYIOKHBOTO  TEKCTy.  SKmo  migcucrema
AHTPOTIOCTOHIMIB TIO3HAYA€ TOJOBHUX / IPYTOPSIHUX/ €MI30AMYHUX TEPCOHAXKIB,
TO TIiJCUCTEMa TOIOMOETOHIMIB TIPU3HAYEHA PO3MICTUTH MJiHOBUX 0cCi0 Yy
BUTAIAHOMY MIPOCTOP1 XyHAOKHBOTO TEKCTY: «TOMOMOETOHIMH MOCTAIOTh MEePEAyCiM
3aco00M okamizarii ii, CTAaHOBIAYH COOOI0 BaroMuii CKJIAaJHHK YMHHHKIB, IO
BUKOHYIOTh XpOHOTOMIYHY GyHKIio» [42, c¢. 74]. JochmimKeHHS TOMOHIMHHUX
OMMHUIIL HA  Marepiajli TBOpPIB PI3HUX NHCBMEHHHUKIB  (quB.  Mpaiii
H. bepbep, M. bepexnoi, €. boesoi, /. Ko3noscrkoi, T. Kpynenwsonoi, I'. JIykam,
M. Menpank, O. Mopo3 Ta iH.) JE€MOHCTPYIOTh iX BH3HAYEHICTh Yy MOOYIOBI
KOMITO3HUIIi1, CIOKETY, CHCTeMH O0O0pa3iB, PO3KPHUTTI 1HAMBIAYaIbHO-aBTOPCHKOT
KOHIIETIIIT TBOPY, BHU3HA4YeHHI crnenudiku imiocTuiao aBtopa. Jlocmimkyroun
ToronoeToHiMu pomaniB Jlroko Jlammap, JI. Ko3moBcbka mMpomoHye yMOBHUUI
PO3MOIIT HAa TPYNH, SIKAW JTO3BOJIIE BUSBUTH PI3HOMAHITHICTh 3HAUYEHHS OHIMHHX
OJIUHUIb, BHOKPEMIIIOIOUM: o0Opazomeipri (1HOOPMYIOTH TIpO MHUHYJIE abo
TEMEpIIHE MICIIE3HAXO/KEHHSI MEPCOHAXKIB, IXHE MEPEMIIICHHS; MOBIIOMISIOTH
PO HaMipd MEPCOHAXKIB WHIOJ0 3MIHM CBOTO MicClsl TNepeOyBaHHS, MapuIpyTH

MEPEMIILICHHS; CIPUSIOTh BUCBITIICEHHIO (DakTiB Olorpadii mepcoHaxiB; OepyTh
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ydacTb B OIHKCI ICTOPIA JKUTTA TepoiB Ta IXHIX PpOJAMH; JAONOMAararmTh
CXapakTepu3yBaTH TIEPCOHAXA; CIPUSIOTH XapaKTEPHU3YBAHHIO 3HAYYIIOCTI
IepCcoHaka B MEKaX HACEJICHOTO IMYHKTY; IOTIOMararoTh Iepenatu armochepy
NEBHOTO MICIS, CYTOJIOCHY 13 BHYTPIIIHIM CTAHOM MepcoHaxa Ta iH.) W
crodicemomaeipui, CHPSIMOBaHI Ha KOHCTPYIOBAHHS 4YacoONpoCTOpy (CIAYTyIOTh
MapKepaMH MHUHYJIOTO ¥ CBOTOACHHS; IIOCTAlOTh IIEPCOHAXKaMU TBOPIB;
PENPE3EHTYIOTh KYJIBTYPHO-ICTOPHYHY CYTHICTh HACEJICHOTO MYHKTY; CIYTyIOTb
3acO000M JOCSTHEHHSI CAaTUPUYHOTO e(PeKTy 3aBJsKM MOBHI Tpi Ta iH. [50, c. 139—
147] (muB. Takox [65], [68]).

[ToeToHIMaM sIK CKJIQJHUKAM XYT0KHBOTO TEKCTY BJIACTHBAa KOHOTAaTHBHICTh
— «BIATHICTh BUSIBISITH Yy KOHTEKCTI NOTEHLIMHI CEMaHTUYHI HalllapyBaHHS:
iH(popMaTUBHI, eMOTHBHI a00 OIIIHHI, 3aBJIIKM YOMY BJIaCHA Ha3Ba CTa€ JHKEPEIIOM
NePEOCMUCIIEHb, TpaHchOopMaIliid, MO PO3MHUPIOE (HYHKIIOHATBHI MOXJIHUBOCTI
MOETOHIMIB 1 30aradye XymoXHBO-00pa3Hy cucremy TBopy» [129, c. 23].
Oco0nuBUM Pi3HOBUIOM OHIMHUX OJMHHIIL JITEPATypPHOTO TBOPY MOXYTh CTaTH
iIMEHa, BXHUTI B TEPEHOCHOMY 3HauyeHHi, abo konomonimu. Brepiie TepMmiH
KoHomowim OyB 3anporioHoBaHui €. OTIHUM I «T03HaYeHHs pi3HOBUAY BH, ski,
Ha BIIMiHY BiJ IeHOTaTUBHMX BH, 1110 € HOCIIMU BllacCHE OHIMHOTO, HEHTPAIBLHOTO
3HAYEHHS, HaIJIeHI BTOPUHHHMH €MOI[IHHO-CKCIIPECUBHUMH Ta 3MICTOBUMHU
HaIllapyBaHHSAMH Ha BJIACHE OHIMHI 3HAYEHHS, IO Ja€ IM MOXJIMBICTh BUCTYTATH
CBOEPITHUMHU OHIMHUMH MeTadopamu 3 METOI0 CTBOPEHHSI MOBHO1 ekcmpecii» [92,
c.46] (muB. Takox [82], [83]). Hns po3mizHABaHHS IEPESHOCHOTO 3HAYCHHS
MPUIHATO 3a]TydaTH ‘“HEOOX1THUHN 1 TOCTATHIN KOHTEKCT , SKUW TOBOAUTH HEMIPSMY
pedepeHTHY CHiBBIIHECEHICTh KOHOTOHIMA: «TakuWii KOHTEKCT MiATBEPIKYE, IO
NIEPEHOCHE 3HAYeHHS iMeH1 “BimOynocs” 1 YaCTHHA CEMAaHTHKHU TMEPBUHHOTO OHIMa
npearKoBaHa iHImoMy o0’ekty (-am)» [57, c. 110].

Otrxe, HaWOLIBII TPOAYKTHUBHUM JUII BH3HAUCHHS ITOCTUKH OHIMIB
JTITEpaTypHOTO TBOPY MOCTA€ KOHTEKCT, KU TMOPOIKYE, 3aKPITUIIOE, PO3BUBAE,
TpaHcpopMye 1T.1H. 3MICTOBY CTPYKTYpy OHIMHOI JiekceMu. [loHsTTs

CMUCJIONIOPOIKYBAJIBHOTO KOHTEKCTY TICHO IOB’SI3aHE 3 1JEE€I0 NOEMOHIMO2€eHesY,
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M7 KO PO3YMIIOTh «IOCTYIOBHUWA PyX CEMAaHTHUKH MOETOHIMA (HapOLlyBaHHS 1
MOETHAHHS KOMIIOHEHTIB y CEMeMY), TOB’s3aHUN 3 pO3ropTaHHsIM TekcTy. Came
BHACIIIOK  MoeToHiMorenesy  (...)  YCBIIOMJIIOETbCS  TEKCTOTBIpHAa U

TEKCTOaKTyasi3alliiiHa poJib BIacHOro iMeH» [57, c. 38].

1.2 Po3BuTok oOpa3HoCTi moeToHiMa B “HE00XiAHOMY i AOCTATHHOMY”

KOHTEKCTI

OCHOBOMONOKHOIO JUIsl TOBHOI[IHHOT IHTEpIpeTallii MOeTOHIMIB CTa€ ies
y3TO/KEHHS IMEHI 3 XyIO)KHIM 00’€KTOM, TOOTO BIJIOBIIHICTh (POPMHU 1 3HAYCHHS,
CBOEpiIHA TapMOHis iMeH1-00pa3y. Sk 3a3Havae O. KapneHko, aBTop, «Ha BIAMIHY
BiJl OaTbKiB, IO IMEHYIOTh CBOIiX JITEH HEMOBJISITAMH, Ha3UBa€ BXKE JIOPOCIUX,
chopmoBanux Jmrofed. Y go00opi HailMeHb BIH TakK 4YHM 1HAKIIE, CBIJOMO YH
HECBIJOMO JOMACOBY€E iX JI0 CTBOPIOBAHMX 00pPa3iB, IOMAaracThCcsl TapMOHIi 00pa3y
Ta foro iMeHi» [42, c. 69] (nuB. Takox [147]). Y3romkeHicTs GhOpMH 1 3HAYCHHS
IMEHI 3aCHOBYETHCS 1 BUSIBISIETHCSI 3aBISIKM BCIM 0€3 BUHSTKY KOHTEKCTaM, IO
MICTSTh TOM YW TOW TMOETOHIM abo Horo ‘“‘3amiHHUK” (€KBiBaJieHT). BupimieHHs
npoOeMu B3aEMOJII noemouim — mekcm 3 YpaxyBaHHSM JABOOIYHOTO BIUIUBY
(ITOETOHIM <> TEKCT) JOIOMara€ yCBIIOMUTH CTBOPCHHS XYHIOXHBOTO CBITY
aBTopoM: “BuBueHHs B3aeMoili mepemdadyae po3risa 1 BINIMBY KOHTEKCTY Ha
MOETOHIM, 1 BIUIMBY IO€TOHIMA Ha KOHTEKCT, a JI0 TOTO X, JOCIIDKCHHS TOTO
CYKymHOTO edeKTy, SKHH BHACIIOK B3a€EMOJil TOETOHIMAa Ta KOHTEKCTY
BUSIBIIIETHCS B XynokKHbOMY TBOP1” [L{uT. 3a : 57, c. 40]. [Hmmii pakypc nmpobiemu
3HAXOIUTHCS y BCTAHOBJICHHI 3B’S3KIB 1 BIJHOIICHb MDK IMEHAMHU XYIOXKHBOTO
TEKCTY, SIKI CIIBICHYIOTH 1 (QYHKITIOHYIOTh Y MEXKax moeToHiMochepu: «<...> aBTOp
CTBOPIOE B TEKCTI CBOIO 3aMKHEHY HOMIHAIlIHHY CHCTEMY, JI¢ iMEHa TepoiB
B3a€EMOJIIOTh Mik co0or [167, c. 17]. CroiBy4yacTs imeri — mekcmy B CTBOPEHHI
00pa3HOCTI MPOCIIJIKOBYEThCS HAa PI3HUX eTanax (CTaaisix) MOETOHIMOTECHE3Y:

3apPOIKCHHA — eBO.IIIOHiH — BcTaHOBJeHHA. OcTaHHIN IponccC 5K 3aBCplaalibHa
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CTalsl O3HAMEHOBY€ CYTHICTh IMEHI, sike “BiAOynocs” B LUIICHOMY TEKCTI.
JIOCTIAHUKY BBa)XalOTh, IO BEPIIMHOIO PO3BUTKY IIOETOHIMA MOXE CTaTH
cumBonmizanis: «lloctynoBe 30arauyeHHsi 3MICTy Ta 3MICTOBHOCTI € O3HAKOIO
TPaJMLIMHOIO MEPEBTUICHHS IMEHI XYIOXKHBOTO TEKCTYy B cuUMBOM» [57, c. 34].
CyTTeBO, 10 y BITYM3HSAHIA OHOMACTHUIl BCE YACTIIIE MAEThCA MPO CUMBOJI3ALIIIO
OHIMHOTO npocTopy [124], cuMBOJIIYHE HATOBHEHHS 1MeH 1 T. iH. (auB. [90], [137],
[85]). ¥V nmuceprauiitnomy TBOpi JI. Jlemelb, NpuUCBSIYEHOMY CHUMBOJIaM Yy Toe3li
IBana ®panka, BHUSABICHO CHUMBOJIYHUN TOTEHLIaN MipOHIMIB, TEOHIMIB Ta
616mieoHIMIB Jlaokoon, Himesuoa, Icyc Xpucmoc, Ilinam, Adam, €ea, Mapis
Maeoanuna Ttain. [70, c. 11-13]. ABTopka mnpocTexye AUHAMIKY (CUMBOJIIYHE
anpo — nepudepis) IMEH-CUMBONIB 1 CXapakTepHU30BY€ CHMBOJIbHI 3HAYEHHS-
HOBOTBOpPH Yy AHUCKypci [. @paHKa, siKi JOMOBHIOITH 1 30aradyloTh CHUMBOJICMH
BJIACHUX IMEH, ICHYIOUI B HaI[lOHAJLHO-MOBHIH KapTuHi cBity [70, c. 18].

3BUYaiiHO, IO BHUTaJaHl aBTOpoM iMeHa ((IKTOHIMH) HE TaK YacTo
NIEPETBOPIOIOTHCS HAa CHUMBOJIM, K 3arajbHOBIIOMI 1HTEp- ab0 IHTpaJIHTBAJIBHI
oHIMHI onmuHuIl. [IpoTe 3pocTaHHS IMEHI JO CHMBOJIY IIISXOM HAaKOIIUYEHHS
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, HAPOILIEHHS EKCIPECUBHO-EMOLINHNX KOHOTAIlI!
MOJKE BIIOYTHCS B IUTICHOMY KOHTEKCTI TBOPY a00 B KOMMIEeKCHOM) TEKCT1 aBTOpA,
AKUW BMIIIye BCl 0e3 BUHSATKY TBOpU MHChbMeHHUKA. OTKe, BUSBIECHHS YMOB 1
CTaill CUMBOJIOYTBOPEHHS YMOMUJIMBIIIOETHCS JIMINE 3aBSKH KOHTEKCTaM Pi3HOTO
NOMIMPEHHST W PI3HOMAHITHOTO TPU3HAYEHHS, SKI CHOPaIbOBYIOTH Ha ‘e’
MOETOHIMA.

Tpamuriitno KOHTEKCT (Bim JaT. confexfus 3’€qHAHHS, 3B’S30K, 3UCTUICHHS)
HOTPAKTOBY€ETHCS SIK «BITHOCHO 3aBEpIlIEHa YaCTMHA TEKCTY YW BHUCJIOBIIOBaHHS, Y
MeXax fKoi ommumanvHo (KypcuB Haml — B. [1.) BusBisie ceOe CEHC 1 3HAYEHHS
OKpEeMOTo CJioBa, ¢hpa3u, 00pa3sHOro BUCIOBY» [69, c. 268]. Tloka30Bo, 10 KOHTEKCT
BUTITYMa4yIOTh SIK 3aci0 ieHTr]iKaIlli IEKCHIHOTO Y1 CTATICTUYHOTO 3HAYEHHSI CII0BA,
3BOpoTy, Tpoma [69, c.268]. KoHTekcT cioBa-moeToHIMa € HEOOXIIHOK YMOBOIO

BUSIBJICHHS €JIEMEHTIB CMHCIY — 3/iiCHeHHs (peanizaiii) 3HaueHHs. Kpim Toro,



33

KOHTEKCT TOETOHIMAa €KCILTIKYE HOro 0O0pa3HiCTh, TOOTO JTO3BOJIIE TOBOPUTH PO IM’S
SK BUPA3HUH 3aC10 MMOETUKHU TEKCTY.

OneprsM ISl eKCIUTIKALli MOETUKA M CYTHOCTI OHIMa CIyTy€ THIIOJIOTS
KOHTEKCTIB TOCTOHIMIB, 30pI€EHTOBaHA Ha IUIICHUH 3MICT XYyJIOXHBOTO TBODY,
3allpoIOHOBaHa y aucepraniitHomy nociimkeHnHl E. KpaBuenko. OCKUTbKH MOETOHIM
MOCTa€ K IMapagurMa HOMIHAIINA (KOHTEKCTHUX CHHOHIMIB, OHIMHHUX Mepudpas,
XYIOKHIX JECKpUIILIA, 1HIIMX BapiaHTIB IMEHI TOLIO), AOCTIAHUI BH3HAYa€
KOHTEKCT, y SKOMYy Oynb-sika (opMa TO3HAUeHHS 31 CKJIaay M€l TmapajaurMu
3 SIBJISIETBCSL BIEPILC, penpe3eHmysaibHuM. JIBoOIUHA B3a€EMOMISl HOEMOHIM <>
KOHmMeKcm BUSIBIISIETBCA TaKUM YHUHOM: OyJb-siIKa OHIMHA YU O€30HIMHA HOMIiHAITis
XyI0KHBOTO 00’€KTa TMOPOHKYE CeMH (KOMITOHCHTH CEMEMH), TOII SK KOHTEKCT
aKTyali3ye MO3MUIII0 OMoBijaya / mepcoHaka W OOTPYHTOBYE MOSIBY TIET 4M Ti€l
dopmu imenyBaHHs [57, c.95-96]. KoxeH penpe3eHTYBaJIbHUN KOHTEKCT
BOIHOYAC € aKmyani308aHuM, OCKUIbKH «EKCIUTIKye Tipupoay 1 (QyHKIiliHe
HAaBAaHTAXXEHHS SKOTOCh YJeHa OHIMHOI MapagurMu W QopMye CeMaHTUYHUUN
KOMIIOHEHT (-1) BJIaCHOTO iMeH1» [57, c. 96].

Ockinbku Oyab-IKUW BapiaHT OHIMHOI MapagurMu 3JIaTHUM 1O TOBTOPEHHSI
(BIATBOPEHHS), IO CIIPUYUHSIE 3aKPITUICHHS CEMaHTUYHOTO KOMITIOHEHTA, KOHTEKCT
13 TIOBTOPIOBAaHMM IM’SM Ha3BaHO niompumyearvium. llpore oOpa3HICTh
MOETOHIMA PO3BUBAETHCS HacaMIIEpe] HEe Yepe3 MOBTOPEHHS, a Yepe3 yBUPA3HEHHS
(MOMIMpPEHHS, TIOCUJICHHS, BJOCKOHAJCHHS TOIO) CEM, TOMY JOCIHITHUIISA
IPOIMOHY€E KOHTEKCT, CHPSAMOBAHMA Ha WPHUPOIICHHS 3MICTy, TO3HAYUTH 5K
inmencugixysanvrutl [57, c. 96]. JomiapHICTh BU3HAYCHHS TAKOTO THITy BOA9aeMO
y MOXKJIMBOCTI pO3MEKYBaTH SiZIEpHI Ta nepudepiliHi KOMIOHEHTH CEMEMU 3aBJISIKU
YCBIJJOMJICHHIO JIOMIHAaHTHHUX O3HAaK MoeToHiMa. PopManbHUI Ta / a00 CMUCIOBHIA
3B’SI30K CKJIAJIHUKIB TapajurMU TOETOHIMAa JO3BOJIIE aBTOPIl BBECTH MOHSTTS
Y32000iCeHi KOHTEKCTH, 5KI «(hOPMYIOTh KOT€PEHTHICTh BHACHTIIOK CXpENICHHS
3MicToBUX O3HaK» [57, c¢.99]. He Bukimkae 3amnepeyeHb 1 BUAUICHHS

PO38’53Y8aIbHO20 KOHTEKCTY, SIKUM «aHyNIO€ OyIb-sIKy HEBU3HAYEHICTh, HESICHICTh
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Y1 HETOYHICTh 3MICTY MOETOHIMA. Y pO3B’A3yBAJIbHOMY KOHTEKCTI €KCIUIIKOBAHO
T€, 1110 OyJI0 HABMHCHO ITPUXOBaHe B1J] unTaya 1/ abo nepconaxax [57, c. 99].

Ha wnamy nymKy, BiacHl iMEHa BEJIMKHX 3a OOCSTOM EMIYHUX TBOPIB
(YHKIIIOHYIOTh Y  KOHTEKCTaX BHU3HAUEHUX THIMIB:  PENpe3eHTYBAJIbHUM
/ akTyani3yBaJIbHUM, MIATPUMYBAJIbHHUM, 1HTEHCU(DIKYyBalIbHUI, PO3B’A3yBaJbHUH,
y3rOKEH1, SIKI JOMOMAararTh 3’4CyBaTH 3MICT, OOpa3HICTh 1 POJb OHIMIB Yy
KOHCTPYIOBaHHI ~ LUTICHOCTI. HacTynmHl THUNM  KOHTEKCTIB, 3alpoONOHOBaHI
E. KpaBuenko, BBakaemMo (akynIbTaTHBHUMH — HE OOOB’SI3KOBUMH  JJIs
NOTPAKTYBAaHHS TMOCTHKU OHIMIB, OCKUIBKM HE KOXKHE IM’S XyIOXHBOTO TBOPY
BMIIIYy€ TNPUXOBaHY (CKpUTY, MIATEKCTOBY) I1H(OpMaIlilo, akKTyajdi30BaHy B
nepedbauysanvHomy KOHTEKCTI. KpiM TOro, HAaKONHUYEHHS CEMaHTUYHUX
KOMIIOHEHTIB B TIPOIIECI €BOJIOIII MOETOHIMA € 00OB’SI3KOBOIO (0OJIIraTOPHOIO)
YMOBOIO HOTO iCHYBaHHS B TEKCTi, TOHi SIK 3racaHHs / 3HUIICHHS, BHUIYUYCHHS
SKOICh CEMU B mMpaHchopmayitinomy KOHTEKCTI BBAKAEMO CIEU(BIUHUM SIBUIIEM,
BJIACTUBHUM TOOAMHOKHUM IMEHaM XyHd0XKHIX TBOpiB [57, c. 99].

OOrpyHTOBaHA TUIIOJOTiSl KOHTEKCTIB MOETOHIMA 3[JA€THCSI HAM MPUHHSATHOIO
Ha Cy4YacHOMY €Talll PO3BUTKY Teopil IOETOHIMOJIOTI «penpezenmysaibHuil
KOHTEKCT To/1a€ iM’sl / OTO €KBIBAJICHT; NiOMPUMYBALbHUL — PEATI3yE KOTe3io,
nepedbauysanvHuti 1 y32000ceHi  KOHTEKCTH  (OPMYIOTh  KOT€PEHTHICTb.
Axmyanizosanutl, iHMeHCUPDIKYBANbHUL, PO38 SA3YEANbHUL 1 MPaAHCHOpMayitiHUL
KOHTEKCTH O€epyTh Y4YacTh y CMHCIONOPO/KCHHI Ta BHUSABIAIOTH EBOJIOIIIO
MOETOHIMA, OTKE, KOKHUI BUJ KOHTEKCTY BUKOHYE, 3 OJJHOTO OOKY, 00pa3oTBipHY
(GyHKIIII0O BIACHOTO IMEHI, 3 IHIIOTO — peaji3ye TEeKCTOCTPYKTYPYBalbHY Ta
TEKCTOaKTyami3amiiay QyHnkmii» [57, c. 104].

Takum uYHMHOM, 3adydeHHS THIIOJNOTiT KOHTEKCTIB, CHPSIMOBAHHMX Ha
IHTEpIpETAIii0 MUIICHOTO, 3aBEPIICHOTO 3MICTY XYIOKHBOTO TBOPY, 3a0€3MEUHThH
ONTUMAJIbHE TIOTPAKTYBAHHS TIOCTUKH OHIMa — meKkcmy 3 ypaxyBaHHIM

(GYHKIIHOTO HABAaHTAXKEHHSI BJIACHUX IMEH.

1.3 ®yHkuiiiHe HABAHTAXKEHHSI MOETOHIMA
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[lutaHHA (QYHKIIOHYBaHHS OHIMIB 3 OINISIIY Ha iX CEMAaHTHUKY Ta 1I€HHO-
€CTEeTUYHY IMO3HUIII0 B XyJOKHbOMY TBOpl HaOyBae MOJANBIIOI AKTyalbHOCTI.
BupimenHsM npo6ieMu BIPOAOBK OCTaHHIX JAECATUIIThH 3aiiMaiucs yKpaiHChKI Ta
3apyOixui Haykosui: JI. Beneii, I. Tepyc-Tapuasenpka, fO. Kapnenko, O. Knumuyk,
H. Konecnuk, T. KpynenvoBa, I. Jlamminr, I. Mensuuk, M. Menbnuk, C. CriBak,
B. ®@inintok, JI. lllecronanoBa Ta iH., NpPOT€ HA CHOTOAHI MNHTAHHS HE Mae
ofgHo3HauHO1 BiAnosial [105, c. 30], BixcyTHs uuticHa kinacudikamis Gynkuii Bl B
XyIO’)KHbOMY TEKCTI, 1 L€l CIHUCOK € BIAKPUTHM, OCKUIbKH <«JIiTEparypa sk
Marepia sl JOCTiKEHHS JTITepaTypHOi OHOMAaCTUKHA Ma€ BIACTUBICTh HEBITUHHO
PO3BMBATUCS B aCHEKTl MOSBM HOBITHIX JIITEPaTypHHUX TeYill 1 HAmpsIMKiB, IO
JAI0Th MIAIPYHTS I BHECEHHS HOBHUX KOPEKTHB Yy TEOpil0 JiTeparypHOi
OHOMACTHKH, 30KpemMa 1 B OadeHHS mpoOseMu (QyHKIIH OHIMHOI JIEKCHUKH
XYIOKHBOTO TEKCTY» [83].

3aranpHuM MicueMm ctanu TBepmkeHHs HO. Kapnenko, JI. benes ta ixHix
MOCTIOBHUKIB, 5Kl HarojolIyIOTh Ha TNPEBAJIIOBAHHI CTHIICTUYHOT (QyHKIIIT
MOETOHIMIB Y CTBOPEHHI OOPa3HOCTI XyHOKHBOTO MOBJIIeHHs [44; 45; 2; 3]. ¥
Hal3araJIbHIINIOMY BHIISIAI (YHKINIO IMOETOHIMA CJIiJI Ha3BaTH «ECTCTUYHOIO,
MOETUYHOIO, CTHIIICTHYHOIO» [43, ¢. 148]. B. KaniHkiH KOHCTary€e 0CHOBOITOIOXHY
BIJIMIHHICTb ITOE€TOHIMA SIK OMHUIII MOBJICHHSI BiJl BIACHUX IMEH, 1110 BUOYTOBYIOTh
OHIMHHMI TPOCTIp MOBH: HASBHICTh €CTETUYHOI (YHKII Ta JOMIHYyBaHHS Yy
ceMaHTHYHIN chepi “moetnunux’’ koHortamii [L{ut. 3a: 50, c. 24]. JI. KoBanxs Ta
O. binoyc mochimKytoTh BapiaTUBHICTb HOMIHAaTUBHOI Ta €KCIPEeCHBHOI (DyHKIII
noeToHiMiB y pomaHax Haranku [lomsx [48].

[IpoananizyBaBmu kmacudikamii QyHKIIH MTOETOHIMIB, 3alpPOIMOHOBAaHI
YKpalHCBKUMHM Ta 3apyObKHUMHU JociigHukamu, M. TopuymHCHKHAN BHUILISE
HOMIHaMueHo-ougepenyitiny  (MOETOHIMU  XapaKTEPU3YIOTHCA  BIJICYTHICTIO
KOHOTAIIM 1 (PyHKIIIOHYIOTh Y XyJ0KHHOMY MOBJIEHHI, 1100 OJHOYACHO HA3MBATH
JCHOTaTIB 1 Au(epeHIiroBaTy iX BIJI IHIIUX OJHO- YW PI3HOTUIIHUX OO’ €KTIB

HOMIHaIll1), Xxapakmepucmuyn)y (MOETOHIMU MAIOTh COLIAJIbHY, HaI[lOHAJIBHO-
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perioHanbHy, 4acoBy a0o iHIIY 1HGOPMAIIHHO-OIIHHY 3HAYYIIICTh), [0€0102iUHY
(MOETOHIMHU JalOTh EHUUKIONEAUYHY XapaKTEPUCTUKY Ta 1JCOJOTIYHY OLIHKY
JIEHOTaTa, MPUYOMY 4YacTO 1€ BIJOYBA€ThCA Ha PIBHI CHUMBOJIZMY), eMOMUGHY
(MOETOHIMM CHIBBIAHOCSTHCS 3 PEATBHUMU MPOTOTUIIAMH ), eMOYIlIHO-eKCNPECUBHY
(MOETOHIMHM BUKJIMKAIOTh TEBHY €MOIIHO-EKCIIPECUBHY OIIIHKY 300pa)KyBaHOTI0),
ecmemuyny (MOETOHIMH SIK MIPUJIO MPEKPACHOTO0) Ta idiocmunicmuyty (MOETOHIMU
MaloOTh PI3HOIUIAHOBI CTUJIICTUYHO-BUPAXKaJIbHI MOKJIMBOCTI, IKI 3HAYHOIO MIipOIO
3aJIeKaTh B 1HAMBIAyanbHOCTI MUTIS) QyHKIii [126, c. 25]. Ha mominyBaHHi
CTWIICTUYHUX (QYHKIIM moeToHiMiB emictoisipito  B. CTyca HaroiomymTh
JI. KoBans ta A. I'paboBa [49].

Han 3aranpHoro kmacugikaiiero (yHKIIH MMOETOHIMIB MpalloBaB TaKOX
A. BiibkoHB, SIKMI BUOKpEeMHUB: 1) JoKami3yBaibHY (IMOALISETHCS HA MPOCTOPOBO-
JOKaJI3yBaJIbHY 1 TEMIIOPaJIbHO-JIOKaNI3yBallbHy) — BIJTBOPIOE 3B’SI30K 3MICTY
TBOPY 3 OKPEMHUMH YaCOBHUMH Ta MPOCTOPOBUMH BIIOMOCTSIMU; 2) COILIOJOTIYHY —
BKa31BKa Ha COILIAJIbHY MPUHAJIEKHICTh, CEPEOBHILE, B SIKOMY >KHUBE JEHOTAT Ta
HOT0 MOXOMKEHHS Pa3oM 13 HalllOHATBHOIO MPUHAJIEKHICTIO; 3) amto31iHy — 3rajka
B CIOKETI MEBHUX MIiCIlb, MOMINH, 0Ci0, 10 YTBOPIOIOTH aCOLIaTUBHUMN 3B’S30K 13
MICIISIMH, TOAiAMH Ta ocobamu, 1o (GIrypyroTb y TBOpi; 4) CEMaHTHYHY —
XapaKTEPUCTUKA MEPCOHAXKA, MICIII MOMAIN depe3 npsimy abo MeTadOpuUvHY HA3BY;
5) exkcnpecuBHY — BIATBOPEHHS EKCIPECHUBHO-EMOIIMHOTO HaBaHTaKCHHSI
niTeparypHux oHimiB [179, c. 82—-111].

@. JleGroc BHOKPEMITIOE I IMEH XYIOKHIX TBOPIB Taki (PpyHKIil: QyHKIIis
i0oenmugbikayii, 3aBASKA AKiA 00’ €KTH OTPUMYIOTH CBOIO IEHTUYHICTh; (QDYHKIIIS
Qixyionanizayii, 3aBIAKA SKIM peandbHl BJIacCHI Ha3BM Ta iXHI HOCIT BXOIATH 10
(IKTUBHOTO JITEPATypHOTO CBITYy Ta CTalOTh Ha ONWH PIBEHb 3 (IKTHBHUMHU
(yBHUMH) BJIAaCHUMHU Ha3BaMH, IO CTBOPIOE JITEpaTypHY UII03i10; (GYHKITiS
xapaxmepuszayii; PyHKIis mihonocizayii, ska TPyHTY€ETbCS Ha JaBHIM BIIEBHEHOCTI
y HEBIAOMIM, Ta€EMHUYIM CHWII, TPUXOBaHIA B 1MeHax; (YHKIIS akyenmyayii
/aHOHIMHOCTI, fIKa, 3 OJHOTO OOKY, CIIpUSiE CTBOPEHHIO TMOTY)XHOI eMdasu, a 3

1HIIIOTO — TaOyIOBaHHIO YW NMPUXOBAHOCTI HaimMeHHs [152], [43].
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Knacudikamis ¢yHKIi# BIacHUX 1IMEH XyHOXKHIX TEKCTIB, 3alpOIOHOBaHA
H. BacunbeBoro, Maikeé TOBHICTIO BIATBOPIOE  KIACH(IKALIID HIMEIBKOTO
HaykoBIs /. Jlamninra, npeacraBieHy B I'pyHTOBHIH mpaii «IM’s B HappaTuBi: 10
NOETUKU OCOOOBOTO IMEHI». ABTOpKA BHOKPEMIIIOE€ Taki (PyHKLII: 1AeHTH]IKALIs
nepcoHa)xa / MIClLs, CTBOPEHHS 1 MIATPUMKA 1110311 JOCTOBIPHOCTI CBITY OMNOBIiI
(UTr0310HYI0Ya (QYHKIIS), XapakTepu3yroua, (QyHKILIS BUILICHHS 1 TpYMyBaHHSA
nepcoHaxiB, (QyHKIIS mnepcnekTuBallii (ydyactb IMEHI B TEPCHEKTHBI OTMOBIiI1),
ecTeTU4Ha, Mi(oyoriuHa, JeKOHCTPYKTHBHA (XapakTepHa 37e0UIbIIOro IS
MOCTMOJIEpHUX XynoxkHIX TekcTiB) [Llut. 3a: 83, c. 79].

3ayBakuMoO, M0 OUTBIIICTh (YHKIIIH, BHOKPEMIIOBAHUX JOCHTIIHUKAMH, d
priori BIAacTUBI TIOETOHIMaM, 30KpeMa OO0pa30TBipHA, TEKCTOYTBOPIOBAJIbHA Ta
ctoketoTBipHa. Ham Onum3pka mo3uilis HayKoBIiB JIOHEIbKOI OHOMAaCTHYHOT
IIKOJIA, SIKI TPAKTYyIOTh (YHKIIIO BJIACHOTO IMEHI B XYJOXXKHBOMY TEKCTI SIK
«cnenudiuHy IisUTBHICTh, CHPSIMOBaHY Ha CTBOPEHHS XYJJA0XKHBOI OOpa3HOCTI,
“3MIHHY’” KaTeropito, o TpaHC(HOPMYEThCS 3aJeKHO BiJ rpaMaTuyHoi (HopMmu,
BapiaHTIB MOETOHIMA, CEMAHTUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX BJIACTUBOCTEH KOHTEKCTY, Y
SKUW ‘“‘3aHypeHHI” TI0E€TOHIM, a TaKoX Bi 1HGOpMAIIHHOI W eCcTeTUYHOi
opraHizailii BHUCJIOBIIIOBaHHSAM 3araiom» [60, c. 6]; «DyHKIS BIacHOrO IMEHI
3QJICKATH BiJ aKTy XYyJAO0KHBOI KOMYHIKaIlii, sSIKUA Oe3lepepBHO IEpPETBOPIOE I
OHOBJIIOE 1H(OPMAITi0, TTIepeIaBaHy MOETOHIMOM. byayun BKIIFOYEHUM Y CMHUCIIOBI
3B’SI3KH 3 TEKCTOM TBOPY Ta IMIUPOKUM KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM, BIH HaCHUYEHUU
3MICTOBUM Ta I1HTEPIPETATUBHO-CMHUCIIOBUM IOTCHINIAIOM, BOJHOYAC 3JaTHUU
HaKomu4yBaTH ¥  30epiratu  iHdopmarito. OTxe, TMOETOHIM  TIOCTa€
6aratoyHKIIOHATHHOIO OJUHUIICI0O MTOSTHYHOTO MOBJICHHS, a KOXXHE KOHKPETHE
BXKUBAHHS aKTyaJli3y€ JUIIEC YacTUHY (QYHKINH 13 YMCIIa MOTEHIIHHO MTPUTAMaHHUX
oMy abo peanizoBaHUX Yy XyJI0KHbOMY TBOPi» [50, c. 24].

Anamizyroun ¢QyHKIii MOeTOHIMIB moeTHyHmX TekcTiB  B. Cryca 3
ypaxyBaHHSIM MapaJurMH 1MEHi, a TaKoX ‘HEOOXIJHOTO 1 JAOCTaTHHOTO
KoHTekcTy”’, E. KpaBueHKO 3HauHO po3LIMpIO€E Nepeiik QyHKIIN, 3peaai3oBaHuX y

KOHKpETHUX KOoHTekcTax. Cepen 00pa3oTBIpHUX 1 TEKCTOYTBOPIOBAIbHUX (YHKIIIH
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MOETOHIMIB 3a3HAYEHO TaKl: anlo3iliHa, 6KA316HA, 2eHeMmUBHA, 300paxcy8anbHd,
300padxiCy8anbHO-0YIHIOBANbHA, 300PAMCY8ANLHO-XAPAKMEPUIYBAIbHA, IPOHIYHA,
JIOKANI3Y8ANIbHA, Mema@opuina, MemoHIMIYHA, MHEMOHIYHA, OYIHIOBAbHA,
NOPIBHANILHA, PUMOpPUYHE 38epMAHHA, PUMOPUYHE NUMAHHA, CAPKACMUYHA,
CUMBONIYHA,  Xapakmepusysaivhd, XpoHomoniuna  TaiH. [60, c. 7-8].
[lepexkoHIMBOIO € MO3UIIIS 00 PO3MIUPEHHS CIIEKTPY (DYHKIIN y IMEH 1ICTOPUKO-
KyJIbTYPHOTO TTOXO/DKCHHS. ByJi0 BUCITOBICHO NPHITYIIICHHS MPO pi3HE QYHKINIHHE
HAaBAaHTAXXCHHS  TOOJAMHOKOTO IOCTOHIMA 1 TOCETOHIMAa K  CKJIAJHUKA
noetoHiMocepu: “BHUCBITIIOIOYN KOJIO YATAHHS, BIIOJ00AHb JIIPUYHOTO Iepos K
alter ego aBTopa, i1MEHa BIJIPI3HAIOTECA CleUU(PIiUHUM O0Opa30TBIPHUM 1
TEKCTOTBIPHUM MPU3HAUYCHHSIM, SKE MEBHOIO MIPOIO 3aJIeKUTh BiA 1) HasBHOCTI /
BIJICYTHOCTI B TEKCTI IHIIUX OHIMHUX OJIMHMIIL; 2) HasBHOCTI / BIJICYTHOCTI
napajurMu aHtpornoeTonima’ [56, c. 25].

Jns M. TopuuHCBKOTO TIepeBaKHA OUIBIIICTh IMOETOHIMIB BHKOHYE
omuuuuyHi ¢yHKmii [126, c.25], E.KpaBueHko, HaBIaku, CTBEpPKYE, IO
«TOETOHIM 3piJIKa BUKOHYE JHINE OAHY (YHKIFO, HOTO pOib Y TEKCTI 3HAYHO
mupiia, Hix GopMyBaHHS XPOHOTOITY, 300pakyBalibHa XapaKTepPUCTUKA JIIPUYHOTO
reposi Tomo. KpiMm Toro, o6pa3oTBipHE 1 TEKCTOTBIpHE NPH3HAYCHHS IOETOHIMA
3QJICKUTH BiJl 3B’S3KIB 1 BIIHOIICHB 3 ITHITUMHU HOMIHATUBHUMU OJIMHHIIMH TEKCTY,
HaWOIMKIOTO KOHTEKCTHOTO OTOYCHHS, IMO3WIli B cTpodi Tomo» [57, c.23].
[Mpuknaau, waBeneni y «CIOBHUKY BJIacCHMX IMEH MOETUYHUX TEKCTIB Bacwis
Cryca», TiATBepIKYIOTh, MO «3MIiCTOBA 3HAYYIIICTh 1 TUTAHA CIIBIpaIsd iMeH1 3
KOHTEKCTOM BUSBIIETHCSA CYMIIICHHSIM JIBOX — YOTUPHOX (DYHKIIH, SKi OCUITIOIOTh
00pa3oTBipHY Ta / 800 TEKCTOTBIPHY POJIb OHIMHOI OMHHHIT» [60].

1O. Kapnieako 1 M. MenbHUK BUOKPEMITIOIOTH IICTh (DYHKITIH BIACHUX IMEH Y
tBopax Jlinm  Kocrtenko: 1) HOMIHatMBHY, 2) XpOHOTOMIYHY; 3)
XapaKTepu3yBajibHy; 4) BHPA3HOCTI, 0OPAa3HOCTI, TPOMETYHOCTI; 5) EKCIPECHUBHY;
6) TekcToyTBOprOBalibHY. BogHouac y monorpadii «Jliteparypna onomactuka Jlinu
Koctenko» mocTynboBaHO nonighyHKyitinicms TIOETOHIMOB, SIK1 371JaTHI BUKOHYBAaTH

“mano He Bci ¢yHkuii Biapazy” [45]. Y 3B’SI3Ky 3 UM JIOTIYHOIO BHUAAETHCS
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HEOOX1IHICTh MOETAanHOro AU(epeHIIIOBaHH (PYHKIIN MoeToHiMa: 1) BUABUTH BCi
BKUBAHHS MOETOHIMA B TEKCTI; 2) OKPECIUTHU KOHTEKCT, HEOOXIIHUM 1 JOCTaTHIN
JUIsl BU3HAUEHHS BHECKY MOETOHIMAa B OOpa3HiCTh; 3) BCTaHOBUTU (YHKIIHHE

HABaHTA)XCHHS KOXKHOTO BapiaHTa OHIMHOI mapaaurmu [58, c. 136].

1.4 Omno3uunii Ta BigHOWIEHHA B mOeTOoHIMOchepi SK OCHOBa

IHTepPNPETATHBHOIO AHAJI3y OHIMIB

Sk BiIOMO, TEOpiI0 OMO3MI[N Yy JIHIBICTHII MOB’A3yIOTh 3 MOHATTAMU
“mporunexHicts”’,  ‘“3amepedueHHs”  [103]. Y  poGorax  dinocodcrkoro,
MOBO3HABYOTO, KYJIBTYPOJIOTiHOTO, JiTepaTypo3HaBYOTO XapaxkTepy
CTBEP/KYEThCSI  HAsIBHICTb  YHIBEPCAJIBHUX  OINO3HUIIA, 10 BIAOOPaXKAIOThH
HAWBaXIMBIII ACTIEKTH JKUTTS JIIOAUHU: ‘BHYTPIIIHIN — ‘30BHINIHIN’, ‘CBI’ —
‘qy)Kuii’, ‘“doJIOBIK’ — “)KIHKA’, ‘ONIM3bKO’ — ‘Aanexo’, ‘TaM’ — ‘TyT’, ‘cxix’ — ‘3axin’,
‘Olmuit’ — ‘gopHwmii’ Ta iH. CeMaHTHYHaA CTPYKTypa Ta (yHKIIIHHI OCOOIMBOCTI
OTIO3UIII HEOJHOPA30BO CTABAJIU MPEIMETOM CIIeIiaIbHUX JOCHIKEeHb (IuB. [18],
[39], [103], [81] Tain.). B.Ilumumak cTBepaKye, MmO TpaHchopmMoBaHa
CEeMaHTHYHAa OMO3UIlg ‘TaM’ — ‘TyT € «HaWOUIBII CEMaHTHYHO MICTKOIO,

a0CTpaKTHOIO, TIEPBUHHOIO, a 1HII CEMaHTUYHI OMO3MUIII ‘JajNeKuil’ — ‘ONMM3bKui’,

‘30BHIIIHIA’ — ‘BHYTpINIHIA’, ‘HEBUIUMHUN — ‘BUIUMHI’, ‘9yKuii® — °‘CBIi’,
‘HepimHUN® — ‘pimHME’, ‘BiH’ — ‘a’, ‘HeOaxkaHui® — ‘OakaHuWi’, ‘HEBIIOMUN —
[ >~ < b b 3 b (3 o b < bl 3 L4 b

Bimommii’, ‘pamime’ — ‘temep’, ‘y ManOyTtHromy  — ‘temep’, ‘Oaiimyxe’ —

‘Hebarimyxe’ Ta iH. moxXimHUMHU Bix He» [102, c. 4]. Jlnga HAmIOro JOCIiIKEHHS
BaxumBoO, 1Mo CO ‘tam’ — ‘TyT’ «oxoruttoe chepy i (pi3uyHOTO MPOCTOPY MOBIIH, 1
SIBUINA MEHTAJIBHOTO, TCHUXOJOTIYHOTO XapakTepy (COPUHHATTS / HECTPUUHATTA,
ydacti / Heydacti, 7oOpe / moraHo i T. m.)» [102, c.4]. M. Manua gocmimxye
KOHIICTITH ‘TIpaBaa’—‘Hemnpasna’ B YKpaiHCHKIN JITEpaTypHIH MOBI B CEMaHTHKO-
CTIJIICTUYHOMY acleKTi. ABTOp TOXOJUTh BHUCHOBKY, 110 OCHOBHHUMH CEMaMH

aHaJII30BaHOi OMO3HIlI € ‘CIpaBeMIMBICTH’, ‘MPABUIBHICTB’, ‘HIWCHICTD ,
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‘peanbHICTh’, ‘BUTA/IAHICTh’, ‘HENIMCHICTD , ‘ySIBHICTH , ‘XUOHICTH , ‘MIaXpaiicTBO’,
‘oOMan’, ‘HecrnpaBemyuBicTh’ [76]. binapHa konuentocdepa «BiiiHa 1 Mup»
BUTJIyMAuy€ThCS SIK «CKJIAJIHE JIIHTBOMEHTAJIbHE YTBOPEHHS, 1110 XapaKTePU3YETHCS
SACKPaBO BUPAKEHUMHU TMOHATIMHUMH, CEHCOPHO-PELENTUBHUMHU, OOpa3Ho-
acolllaTUBHMMU O3HaKaMU Ta CKJIAJa€ ONMO3UTUBHY napy» [34, c. 2].

[lommpeHuM y MOBO3HABUMX CTYAISIX €  CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHE
HATIOBHEHHSI, 00Pa3HO-IiHHICHI cKIagHuKn KoHnenTy BIMHA B MOBHMX KapTHHAX
city [139], [17]; penpe3eHTallisi KOHLIENTY B PI3HUX TUCKYPCHUBHUX MpPaKTHKaX
[21], [79]; ocobnauBocTi BepOaiizaliii KOHILENTIB GiliHAa Ta Mup y TOJITUYHOMY
muckypei [38]; acoliaTvBHE TMOJN€ KOHUENTIB 6iliHa Ta Mup SK (PparMeHTIiB
HaI[lOHAJIBHO-MOBHOT KapTHHHU CBITY yKpaiHuis [8], [9].

Cy4acHi [JOCHIDKEHHS TBOpPIB, NPHUCBSIYEHI BOEHHUM TMOAISIM (30Kpema
[lepuriii cBITOBIM BiiiH1) 3/IHCHIOIOTHCS 3 YPaXyBaHHIM CUCTEMH 11€MHO-00pa3HUX
ySIBJIEHb TUCBMEHHUKIB TIPO HHU3KY KOHIENTIB, TMOB’S3aHUX 13 XyHOXKHIM
BiITBOPEHHAM BOEHHOTO JIHXOJITTS THX 4aciB, Hadammepen Kouuenty BIMHA
[122, c.291]. K. bausHiok BBakae, M0 YKpaiHCbKI MOBO3HaBIIl HaWyacTilie
BuByaroTh KoHient BIMHA ma Marepiami xymoxnboi miteparypu [8; 9.
Hampuxnan, C. borgan inentudikye 3B’S3KM 1IOTO KOHIENTY B emictonspii Jleci
Vipainku 3 konrentamu BUTBA, BOPOI, BIMCBHKO i nporumiexnuM 3a
3HaueHHsaM Ta ominkoro — MUP [11]. H. Boiiko gocmimkye crnenudiky JeKCHKO-
ceManTHYHOTO Tons KoHuenty BIMHA y kinomogicti O. JloskeHka «YkpaiHa B
or"i» ¥ BuAinge mnoB’s3adi 3 HuM koHrentd 3BbPOSI, BUTBA, CMEPTD,
KPOBOIIPOJIUTTA, BTPATA, CIIbO3U, CTPAXKXJIAHHSA. BOPOI, CTPAX,
PO3JIYKA, BIPA, IIEPEMOTA, APMIA, BlJIb, KPOB Ta in. [14].

Hocmimxenass  O. ToBT, TOpuHCBIYeHE  aHaAMI3y  CMIYHUX  TBOPIB
3axigHOyKpaiHChkuX mpo3aikiB (Onsru KoOumnsucrkoi, Bacuns Credannka, Mapka
Yepemmau, Jmurpa Maxkorona Tta iH.), TIEPEKOHY€E, IO HACKPI3HWHA KOHIICTIT
BIMHA BH3Hauae ecCTETHMYHY I[iHHICTh TEKCTiB i PENPE3eHTYe iHMBimyanbHY
KapTUHY CBITY NUCbMEHHUKIB. bararorpanticTe Ta MoMiQyHKIIHHICTh KOHUENTY

BIMHA mnosicHIOE€TBCS YCBIIOMJICHHSIM PI3HHMX acCIIeKTIB: BiliHA K BHUSB HUIICHHS
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JIOJIMHU 1 BChOTO HABKOJMIIIHBOTO, BiifHA SIK MparHeHHs 30€pertu nam’ATb Mpo Hel,
BiliHa SIK CTpax 1 >KOPCTOKICThb y JIIOACHKUX B3a€MUHAX, BiiffHA SK TpaBMaTU4YHHIA
nocBin mpo Hei Tain. [122, c.291]. HalfyacToTHimN KJIIOUOBI CJIOBAa B
IHAUBIAYaIbHO-aBTOPChKIM  kapTuHi  cBiTy Jlinm KocTeHko BiATBOPIOIOTH
KOHLIETITyaJIbH1 CEMaHTUYHI 3MICTHU: BiiHa — 1Ieé CMEPTh, HECIPABEJIUBICTD, pyiHa,
rope, BTpatu toio [116, c. 82]. 3B’SI3KM KOHUENTY BIMHA 3 iHmmMu, GIH3bKUME
32 CEeMaHTHUKOIO KOHIIENTaMH MOBHOI KapTUHU CBITY Hamoro Haponay: BUTBA,
BIP'I, BOPOTI" Tomio, A03BOJISIIOTh YHAJICKHUTH 111 CJIOBA JIO aCOLIATUBHOTO IOJIS
KOHLIETITY GiliHa, OCKUJIBKH 1X 00’€IHy€e ceMa ‘IpOTUCTOsSHHS cTopin’ [116, c. 86].
Jlo ananmi3y tBopiB Jlinu KocTeHko 3amydeHo TakoX MOHATTS Gopombba, ceobooa,
10 MEePEeKOHY€E B MOIUIBLHOCTI 1HTEpPHpEeTallii TBOPIB AHTUBOEHHOTO CIPSMYBaHHS
Kpi3b MPU3MY JOMIHAHTHOTO IPOTUCTABICHHS MUp — GiliHa.

JlocmipkeHHST  XyHOKHBOTO JWCKYPCY BiICBKOBOI TEMAaTHKH IOBHHHO
3MIIACHIOBATHUCS 3 YpaxyBaHHSIM CYTHICHOTO 3MICTY KJIFOUOBUX OTO3HIIHN orcumms —
cmepmyb, Mup — GiliHA, Mam — mym, npasoa — Opexws, ceitl — uyxcuil, opy2 — 0poe,
nepemoza — nopasKka, 8U360JleHHs — 3a2aponuymeo, gponm — mui Touo. BoueBuanp
BHU3HAYCHI OTMO3UIIIT TTepeadavaroTh PO3MOALT MEPCOHAXKIB HA c80iX (Opye) — uysrcux
(60po2), CTPYKTYpPYIOTh HapaTHBHY OIOBiJb (300pa’keHHs Moaiil Ha (GpPoHTI — B
TUITY), OEpyTh y4acThb y PO3BUTKY CIOKETY, KOHCTPYIOIOThH JiajJoru (pO3MOBHU i
pednekcis nmiiioBux oci® mpo MHp 1 BiHY, XKUTTS 1 CMEPTh), AEMOHCTPYIOTh
HEBIMOBIHICTh peaibHOTO mym W OaxxaHoro mam (mym — mam CHiBBIAHOCUTHCS
3 OMO3UIIEI GiiHa — Mmup). TakuM YWHOM, aHalli3 MOETOHIMIB 3 OINEPTSIM Ha
BU3HAYECH] OMO3HINT YMOXKIMBUTh BH3HAYCHHs JKaHPOTBIPHOI POJIi BIACHUX IMEH
XyIOKHBOTO TEKCTY.

Y OuIbIl IMHMPOKOMY CEHCI BHCHOBKH, IO CTOCYIOTHCS ITOCTHKH OHIMIl
XyHAO0KHBOTO TBOPY SIK OOpa3HOi CHCTEMH, IPYHTYIOTHCS Ha BU3HAYEHHI CHCTEMHU
OTIO3HIIIH, SIKi BIATBOPIOIOTH IIIHHICHI OPIEHTHPHU B pEaTbHOMY OHIMHOMY TPOCTOPi
MOBH i KynbTypu. OCKUIbKH B OCHOBI OMO3HUIIIH JeKaTh aHTOHIMU, 1110 BUPAKAIOTh
MPOTHJICKHI TIOHATTSA (000po — 3710, JHcumms — cmMepmo, C8ill — YydCull TOIIO),

BUSIBJICHHSI B CEMAaHTHYHIA CTPYKTypl TMOETOHIMIB CE€M 1 KOHOTEeM, SKi
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BIAMOBIJAIOTh  «IIOJIFOCAM»  MPOTHUCTABIICHHS, CIpallbOByE Ha  aJeKBaTHY
IHTEpIpeTaLio 00pa3iB NEPCOHAXIB 1 3MICTOBOI IIUTICHOCTI (TEKCTY) 3arajioM.

E. KpaBueHKO BH3HA€E OMNO3ULIID «CUCTEMOYTBOPIOBAIBHUM YWUHHUKOM
noeToHiMoc(epu y 3B’SI3Ky 31 CIIBICHYBaHHSIM MPOTHCTABICHUX 32 3MICTOM Ta /
abo BupaxeHHsAM OHIMIB» [57, ¢. 30]. Ha gyMKy AocCiiHULI, CUCTEMHICTh OHIMIl
Ta oOpa3Hy 3B’SI3HICTh XYHOXXKHBOIO TEKCTY 3a0e3leuyBaHO HHU3KOK YWHHHUKIB,
cepen SKuX: 1) TpaguuidHUN PO3MOALT MEPCOHAXKIB 3a OMO3UIIIEI0 TTO3UTUBHUN —
HeratuBHUMU repoil (Prince Florizel — President), mpOoTaroHiCT — aHTaroHICT / KaT —
xeptBa (O ’Brien — Winston Smith; Frederick Clegg — Miranda Grey); 2)
IBIMHULTBO TiepcoHaxiB (Jekyll — Hyde); 3) HasBHICTH “poAoBHX’ OHIMIB —
NPI3BUI WICHIB ONHI€l ciM’i Ta 1H. BogHowyac omo3uilisi BaKJIuBa HE JIMINE JIJIs
NOTPaKTyBaHHS KOHTPACTHUX 3a 3MICTOM OHIMIB. [lepcoHaxkHMil mpOCTIp

XYOAOKHBOTO TBOpPY OpFaHiSOBaHI/Iﬁ TaKMM YHHOM, IO B HBOMY CHiBiCHy}OTL

rofoBHi  (LEeHTpalbHI) —  apyropsani  (mepudepiiiHi)  miiioBi  ocoOw,
noBHOMacImTabHi — craddaxHi, SBIECHI — HESABICHI, NOB’SA3aHI 3 IUIAHOM
300paXyBaHOTO — MHHYJIOro, OAHOpepepeHTHI — MeTao0’€KTHI, ITO3HaA4YeH1

iMeHamMu — Oe3iMeHH1 Ta iH. Big mo3uiii mepcoHa)xa B 4acONpPOCTOPl 3aJICKUTH U
BIJIMOBITHO YCBIJIOMJIIOEThCS (BII3HAETHCSA) HOTO TEKCTOTBIPHA Ta CIOKETOTBIpHA
pOJIb.

JIOMIHAaHTHOIO METOJOJIOTIMHOIO IMABAJWHOK HAIIOTO JOCIIIKCHHS €
knacudikaiis BiZHOIIEHb Yy TMoeToHiMocdepi, 3amponoHoBana E. KpaBuenko.
HayxkoBulis BUTIIymMauye BiTHOIICHHS SIK «PE3yAbTaT CHIBAISIILHOCTI, IPYHTOBAaHUN
Ha 00’e¢qHaHHI eneMeHTiB (OHIMIB) y (OpPMaIbHO-3MICTOBI YIpyHOBaHHS
noeToHiMochepr  (MIKPOCHCTEMH,  MAaKPOCHCTEMH,  HAJICHCTEMH)  ITICIsA
BCTAHOBJICHHS TOTOXHOTO / TIOAIOHOTO TUTAaHY BUPAXCHHS Ta BHUSIBICHHS CITUTBHHUX
/ BigaMiHHEX cem» [57, c. 132] IToeTtuky noemuxy 36 ’sa3Ki6 i 8i0HOUIeHb TOCITITHUIS
BU3HAYAE SIK «BHBUCHHS B3a€EMO3YMOBJIEHOCTI Ta KOpEJAlii MK BIACHUMHU
IMEHaMU SIK KOMIIOHEHTaMH MOeTOHIMOc(hepyu W TEKCTOBUMH JIOMIHAHTaMH, IO
3a0€3MeuyI0Th CTBOPCHHSI XYIOKHBOTO IIUJIOTO Ta JOCSITHEHHS €CTETHYHOTO

pesyabrary» [57, c. 63].
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Komnonentn mnoetoHiMocgepu (OKpeMi MOETOHIMU abo iX “KOMIUIEKCH)
3arajioM MIANOPSAKOBAaHI MpaBWaM BCTAHOBJICHHS THUIIB BIJHONICHHS B
JIEKCUKOJIOTIi!, MPOTe «BUPAXKEHHS BIIHOLIEHb Yy 3aralbHMX HA3B 1 IIOETOHIMIB
CYTTEBO BIIIpI3HIETHCS» [57, c. 64]. JochimKyoud CIpOMOXKHICTh MOETOHIMIB J10
CHIBIISUIBHOCTI Yepe3 B3aeMOOOMiH iHQopMaliero B Mexax TekcTy, E. KpaBuenko
BUOKPEMIIIOE TaKl BITHOIICHHS: eKgiganeHmHi, 8i0HOULEHHS 6KIIIOYEHHS, NepemuHy),
CYnepeuHoCmi, NPOMuUAEICHOCMI.

ExBiBasieHTHI BiHOIIEGHHSI XapaKTEpH1 JJIs BJIACHUX IMEH 3 1J€HTUYHUM
3BYKOBUM CKJIQJ0M, IO HAJIEKaTh: A0 OAHIET abo o pizHuX miacucteM (Hamlet
(6atbko) — Hamlet (cun) B «Hamlet, Prince of Denmark» B. Illekcmipa.
[ToeToHiMONOTIYHMI aHaAJI3 JOBOAWTH HASBHICTh IHTETPAJIbHUX KOMIIOHCHTIB
(ssmepHuX abo nepudepifHUX ceM) B IMEHAX 3 OJHAKOBOIO 3BYKOBOIO CTPYKTYPOIO
[57, c. 63].

Haiinoka3zosimum BITHOIIIEHHAM BKIIIOYCHHS (mianopsaKyBaHHS,
cyOopauHAaIlil) € KOpensilis ‘Ha3Ba TBOPY (3arojloBOK) — IMOETOHIM O3arjaBJIeHOTO
XyJIO)KHBOTO TEKCTY ; MPI3BUIILIEC WICHIB CiM’1 K “CTOBOYp” reHeaJoTriqHOro JIpeBa
iMeH-o0pa3iB. Hanpuknan, y mukm tBopiB «The Forsyte Saga» Jx. ['omcyopci
ponoBe nepeBo Forsytes po3ranyKeHO Ha TPU TOJOBHHUX TUJIKH, a MK IMEHaMH
crapmoro (the old Forsytes: Anne, Old Jolyon, James, Swithin, Roger, Julia
(Juley), Hester, Nicholas, Timothy, Susan), monoamioro (the young Forsytes: Young
Jolyon, Soames, Winifred, George, Francie) # nHaitmonommoro (June, Jolly, Holly,
Jon, Fleur, Val, Imogen) MOKOIIHb yCTAaHOBIIEHO BiAHOIIEHHS BKItOYeHHS. [lin
BKJIFOUYEHHSIM PO3YMIIOTh TiMEpPO-TIMOHIMIYHI BiJHOMIEHHS MDK KOMIIOHEHTaMU
noetoHiMocepr, MO BMIIIyIOTh: 1) IHTErpajbHI CEMH, 3YMOBJEHI 30irom
dopManbHUX 1 / ab0 CMHUCIOBHX XapakKTEepUCTHK JBOX (mekimpkox) BI; 2)
nudepeHItiiiHi ceMu BUIOBOTO piBHA [57, c. 64].

BinHomeHHsT mepeTHHy MarTh OmepTsaM 30ir (HETOBHY E€KBIBAJICHTHICTH)

IJIaHy BUpaxkeHHs Ta / abo mnany 3micty (Chizzle, Mizzle, Drizzle y Y. [likkeHca)

! Tpajmuilino BU3HAYAKOTH THIM BiHONIEHD: 1) BKIFOUEHHS (ITiANOPSIKYBaHHs, CyOOpMHALLiS), 2) EKBiBAIEHTHICTH
(TOTOXHICTB, pIBHO3HAYHICTH), 3) TIEpeTHH (TIepexpeIeHHs), 4) M03aroI0KeHHs (HECYMICHICTB).
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[57, c.66]. IIpoTWIEXKHICTh BHU3HAYEHO SK «PI3HOBHUJ BIJHOIIEHb MIX
KOMIIOHEHTaMU MOETOHIMOC(hEpH, M0 MalTh ONEPTAM OHIMHY ONO3UIIO,
3MOJIEIbOBAHY MPOTUJICKHUMU (AaHTOHIMIYHUMU) ceMaMu»: Mapiuka ‘iICTUHHA —
llanaena ‘xubna’ oOpanuui IBana B mosicti M. Komrobuncbkoro «TiH1 3a0yTHX
npenkiBy [57, c.67]. BigHOIIEHHS CyNEepeuyHOCTI akTyajli3oBaHi: 1) MK
eJIeMEHTaMH NapaJurMu MOETOHIMA, K1 BMIIIYIOTh B3a€EMOBUKITIOUHI CeMHU; 2) MIXK
KOMITOHEHTAaMH OHIMHOTO YrpyHoOBaHHS, SKI0 BHyTpimHsa Gopma Bl HecymicHa 3
KOHTEKCTHOIO  CEMaHTUKOI; 3) MDK  CKIaJHUKaMU  [OeToHIMocdepH,
yIPYIOBAaHUMH 3 ONEPTSAM Ha CIOKETHY Kouiziro. Ilop., Hampwkiaa, TBHHTIBKA
«Cmepmov y Beneyiiy (FO. AunpyxoBuu), kHyp Napoleon ([x. Opsenn), The
Ministry of Truth, The Ministry of Peace, The Ministry of Love, The Ministry of
Plenty (Ix. Opsenn) [57, c. 72-73].

Otrxe, ¢GopMyBaHHS BIIHOIIEHb Yy TMOETOHIMOC(EPI 3YMOBIIOETHCS
B3aEMOJIIEI0 PI3HOPITHUX CEM, 30KpeMa: eKBIBAJICHTHOCTI (TOTOXH1), BKIIOUCHHS i
nepetuHy (iHTerpanbHi Ta AWQEpeHIliiHl), TPOTUIEKHOCTI (AaHTOHIMIYHI),
cynepedHocTi (B3aemoBUKIOUHI) [57, c. 132]. Bu3HaueHHS TOETHUKH OHIMIB
nociimkyBanux pomaniB E. Pemapka 1 E. ['eMinrBest 371HCHIOETBCS 3 OMEPTAM Ha

THUIIOJIOTIO BITHOIIIEHB Y MEXKaxX OHIMHOI Iapaaurmi / moetoHiMocdepu.

1.5 IloeTnka aHTUBOEHHOIO POMaHYy KPi3b NPU3MYy MOETOHIMA

1.5.1 AHTHBOEHHMI POMAaH fIK Xy10:KHbO-eCTeTHYHUI eHOMEeH

Y mitepaTypO3HABCTBCTBI MOHSTTS AHMUBOEHHUL POMAH HYaCTO MEXKYE 3
TAaKUMH TIOHSTTSAMHU, SIK BOEHHA, MIJTITapHA JITEpaTypa, BOEHHA MPO3a, BOEHHUH,
OatanpbHUM, aHTUGAMMMACTCHKUA pomaH. HiMenmbki AOCHIIHUKKA BHU3HAYAIOThH
pOMaHM  OKpECJISHOI  TEMAaTHKH  SIK  BOEHHO-KpUMUYHI,  NAyughicmcoKi,
demokpamuyno-eoenui [175, c. 11]. IIpoTe aHTUBOEHHUI poMaH “/IOCI HE Ma€ He
JUIIEe TEOPETUYHOTO BHU3HAYEHHS, aje W BU3HAHHA aK TepMid~ [32, c. 132].
K. I'ypay3 koHCTaTye, 10 HaBITh y TPYHTOBHUX JOCIIDKEHHSAX, MPUCBIYCHHUX

poMaHy uu mpoOseMaM KaHpy 3arajioM, aHTUBOEHHUW pOMaH HE HA3UBA€THCS, a
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Horo 3pasku “aHaN3yIOThCSI B KOHTEKCTI COLIAJIBHOTO, TICUXOJIOTIYHOTO,
¢110codcbKoro, ICTOPUYHOTO, NaTp1IOTUYHOTO, IPUTOAHUIIBKOTO,
aBToO10rpa4HOrO0 poMaHy 4YM iX CHHTETUYHUX JKaHPOyTBOpeHb [32, c. 132].

OcoOnuBe Miclle AHTUBOEHHOTO pPOMaHy SK XYJI0KHbO-ECTETUYHOTO
(eHOMEHY CIpUUYMHSE TPOMOBHUCTA HA3BAa AHMUBOEHHULL, AKa BlApa3y HAJIAIITOBYE
Ha 3aCy/KEHHS BiHM 1 mependadae JTIOMIHAHTHY aHTHHOMIIO GiliHa — mup (IUB.
[138], [104], [19]). Hocnimkennss M. ['ymennoro i B. ['ymeHHOi, BuKOHaHEe Ha
matepiani TBopiB A. bapOroca, E. Pemapka, O. ['oHuapa, BUCBITIIIOE KAHOHU JKaHPY
AHTUBOEHHOTO poMaHy. Crienupi4yHUM y CTPYKTYpI KaHPY JOCITIIHUKK BOAYalOTh
Taki 00JIIraTOpHI PUCH: «XyIOXKHE 1 Ppinocodcrke ocmuciaeHHs odpasy “cmepti” Ha
BiliHI, SKMI BXOOUTh y KOXHY CTHUJIBOBY CHCTEMY CBOEPIIHO» 1 TparidyHHi
KOHTPACT, IO CTa€ “yHIBEPCAIbHUM XYAOXKHIM MPHUHIMIIOM’, HACKPI3HUM Y
CTPYKTYpl pOMaHiB Ha BCIX PIBHAX: TEMAaTUYHOMY, IICHXOJOTTYHOMY,
bimocodcbkoMy, ICTOPUYHOMY, €CTETUYHOMY, TMoeTukaibHOMY» [30, c. 14].
CrtBopeHHs 00pa3y cMmepTi Oe3mocepelHhO OOYMOBIIOETHCS OIO3UINEID MUp —
giliHA, a KOHTPACTHE 300paXKeHHSI JIOKYCIB, CUCTEMHU MEPCOHAXKIB TOIIO 3YMOBIIIOE
BUXI1JTHE IPOTUCTABIICHHSI CBIll — YYIHCULL.

IneitHa HacTaHOBa Ha KaTeTOPUYHE 3aCY/PKCHHS BIMHH MW YTBEpPIIKESHHS
T'YMaHICTUYHOTO Hayajla BIUIMBAE Ha OpraHizaiilo XyJIoXKHbOI CHCTEMHU
AHTUBOEHHOTO POMaHy IIISIXOM ‘“‘Opi€HTallli BCIX XyI0KHBO-BUPaKaJIbHUX 3aC001B
Ha aHTUBOeHHMU madoc” [30, c. 17]. BmacHe ToMy MOTYXHUN TyYMaHICTUYHUUN
nadoc (3acymKeHHs BIMHH, BUKPHUTTS ii 3JIOYMHHHIIBKOI MPOTUIIPUPOIAHOI CYTi)
BU3HAIOTh KJIIOYOBUM JKaHPOBUM MapKepoM: “aHTHMBOEHHUU madoc € THM
XyI0’KHBO-CTHJIBOBUM MIpHJIOM, IO T03BOJIsI€E BUOKpeMUTH AP 3-momixk Gararbox
IHIMX HoTro kaHpoBux Monudikarin”. CyTTeBo, MO 6araTto TEKCTIB, YHAICKHEHUX
710 aHTUBOEHHOI TPO3H, “HE€ MICTITh PO3JOTUX TOBYAHL 1 MOPAi3aTOPCHKUX
HACTAHOB INOJO PO3YMIiHHSA BIMHH, ajieé MiABOASITH YHTAda JI0 YCBIIOMJICHHS il
HumiBHoOi cum’” [32, ¢. 133].

Konuent BIHHM MNPUAHITO NOTPAKTOBYBATU SIK XYHOXKHE OCEpens

QHTUBOEHHOTO POMaHy, OCKUIBKM BIH CTa€ TMOIITOBXOM IS KOMIIO3HUIIIHHO1
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CTPYKTYypH, 300pakeHHS BIMCHKOBUX TMOAlM, CHUTYyallil, HACTpOiB TOILO,
pPO3TOpPTaHHSI CIOKETYy B JOKYyCi ¢ponm. OmNoOBiAb, MOB’s3aHa 31 3MICTOBOIO
IUIOUIMHOIO mu, TpsiMOo abo MOOIYHO 3ajexuTh BiJ HapaTtuBy BidHU. [lomii,
criBBigHECEeH] 13 koHuentomMm MUP, 3a3Buuail BigHECEH1 10 IUJIaHY MUHYJIOTO
nioBux oci0 (cmoraau, JUCTH 1T. 1H) a00 MPOrHO30BaHOTO MaOyTHHOTO (MpIi,
CIIO/IIBaHHS TOIIIO).

KpiM KkIacM4HHX O3HAK POMAHHOTO KaHPY (CKIaaHa MoOymoBa, posiora
cUCTEMa TIEpPCOHAXIB, MAaCIITAOHICTh 300pakKyBaHUX TOAIN, IIMPOKHUNA 1
OararorpaHHuii XpoOHOTOM, MOMi()OHISI TOJOCIB TOIIO), AHTUBOEHHUM POMaH Mae
HU3KY CHenu(ivYHNX >KaHPOBUX XapaKTepUCTHK. Jlo KaHpOYTBOPIOBAIBHUX
MapKepiB CIIiJ] BIIHECTH:

— peaniCTUYHICTh (paBaUBICTD) 300paKyBaHOTO. E. T'eminrseit
HaroJyionryBas: “BiliHa — ofHa 13 HaWBaXKJIMBIIIMX TEM, JO TOTO K Taka, MPO SKY
HaliBa)kue HamucaTt npaBauBo. [[MChbMEHHUKY, K1 HE OauuiIu BiffHH, 13 3a3POIIiB
HaMararoThCsl TMEpeKoHaTh cede Ta IHMMX, HIOM [ TemMa He3HayHa, abo
HEnpUpoaHa, ab0 HE37A0pOoBa, TOAl SK HACTPABII iM MPOCTO HE JOBENOCS Mi3HATH
TOTO, YOTO HIYUM HE MOKHa Hajmomyxutu” [210, c. 148];

— XpOHOTOII, 30pIEHTOBAaHWN Ha BCEOIYHE BHUCBITICHHS BiMHU. «XPOHOTOII
QHTUBOEHHOTO pOMaHy THUIOJIOTIHHO CTIMKWMA, MiANOPSIAKOBAHUN TOJOBHIN
OpraHi3yrouii imei 300pakeHHs BIMHM B ycCiX i1 imocTacsx, peamizaiis SKOTO
MO>KJIMBA JIMILIE€ B IPOCTOPOBO-4YAaCOBHUX KoopauHarax» [29, c¢. 9—-10];

— OaraTopiBHEBa apXITEKTOHIKA, «YCKJIAJHEHA 3a PaxyHOK PI3HOMAaHITHUX
M03aTEKCTOBHUX EJIEMEHTIB (JIeIUKaIlii, MPUCBST, >KAaHPOBUX IIi3arojOBKiB, Ha3B
OKpPEeMHX YaCTHUH 1 PO3/AUIB) Ta XAHPOBUX BCTABOK (JIMCTHU, CHHU, HOBEIU U
omnoBigaHHsA Tomo» [32, c. 133];

— pi3HOOIuHE (MMaHOpaMHE, TOYKOBE, OAraroacrleKTHe) 300pakeHHsT BOEHHOI
Temu. JIOCHiIKyIOuM HOBITHIM yKpaiHChKuii mepeknang pomany E. [eminrses
«IIpomasaii, 30poe», H. PoMaHeHKO 3aklEHTOBYye yBary, L0 «4UTa4 OayUTh
nepeaoBy 1 TUJ, COJIJIATIB 1 IMBLIBHUX, HACTYIH, BIJACTYIH, MAPTU3AHCHKY BIHHY,

001, eBakyallii, CTpaXJIaHHs1 O1KEHIIIB, MOBEJIIHKY JIIOJEH Nepel 3arpo30l0 CMEPTI,
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BOEHHY MEAMIMHY Ta (PI3UYHI TpaBMHU, NOMMJIKH BINCHKOBOIO KOMaHIYBaHHS,
MY>KHICTb 1 BIJJAHICTh, (pPOHTOBI OynHI, MapoIepcTBa, 3IBAJITYBaHHS,
NICUXOJIOT1YHI TPaBMHU Ta IX HACIIJAKU, KOXaHHS Ha (PpOHTI Ta 0COOMCTI Tparemii
tomoy» [110, c.211]. JlocmiaHuku HaroiomyioTh Ha 300paxkeHH! E. Pemapkom
OoMOBUX JTii, M Yac IKUX TUHyTH Oiiir [30, c. 14];

— 00pa3 «KOJEKTUBHOTO» repos (y3arajibHEH1 o0pa3u BiCHKOBOCTY>KOOBIIIB
AK HOCIiB MEeBHOI 17ei (IPOTUBHUKU — MPUOIYHMKHU BIMHM), SIKUM 3arajomM He
BJAcTHBI 1HAUBIAyani3oBaHl pucu. M. ['ymennuit 1 B. ['ymMenHa npoctexyiots y
CTPYKTYpl NEPCOHAXIB «IPUKMETH Te€TEPOreHHOCTI, PI3HOPIAHOCTI iXHIX HATYyp,
TOOTO B mporieci ix (OpMyBaHHsS CBITOIVISIAHMX TO3MII», HAroOJOIIYIOYH, IO
«TOJIOCH  TEpPCOHAXIB € TOJOCOM  “KOJIEKTUBHOTO” rTepos. ToMy MoKHa
KOHCTaTyBaTH, 10 MEPCOHaX1 B IXHIX pOMaHAaX 1HJIMBIAyaJlbHO HE 3aBEpUICHI,
aJ/pKe TOCTAaITh CBOEPIIHUMU 1HTPEIIEHTAMU IIJIOTO, Y MEXKax sIKOro HaOyBarOTh
JIOMIHAHTHOTO 3MICTY 1 pO3KPUBAIOThCA uepe3 Hporo» [30, c. 16];

—o0pa3 omoBijaya SK penpe3eHTaHTa HapoaHoi mo3uiii. «Hackinbpku
3B’sI3aHUMN MPEICTABHUK HAPOY 3 €MIYHUM YaCOM ICTOPIi, BUSBIISIETHCS Yepe3 Horo
BUMHKH, TyMKH 1 TOuyTTs» [31];

— IHTEHCUBHUN TICUXOJIOT1YHUN aHam3 (CTaH TepoiB B MOMEHTH CHJIBLHOTO
JYIIEBHOTO XBUJIIOBAHHS, MTOBEIHKA B EKCTPEMAJIBHUX CHUTYaIlisIX Tomio) [31];

— 1718 PO3BUTKY MEPCOHAXKIB, MIAMOPSAKOBAHA PI3HUM CIOKETHUM JIHISIM;

— TICUXOJIOTIYHE OCSTHEHHS BiWHU TeposiMu. «Po3MoBHM mepcoHaxiB
IiIOPSIAKOBaHI 3aKOHY CBOEPIHOTO TMOSICHEHHS W OOIpyHTYBaHHS, y OaraTbox
BIJTHOIIIEHHSX MOMI0HOTO 110 “camoanaiizy’”» [31].

— JIOMIHYBaHHSI 3aC0O01B €MIYHOTO 1 JpamMaTUYHOTO 300paKeHHS; TepeBara
icroppugHoro d4acy Haa Olorpadiuamm: «EmiuyHi W #apaMaThdHi Hadania
nepeBakaloTh HaJ JIPUYHUMHM, a 3 TOIISAY BJIACHE >KAHPOBOI — ICTOPHUYHHUN Yac
nomMinye Haj 6iorpadiuamm» [29, c. 9-10];

— IPUHAOMH IHTPOCIEKII, PETPOCTIEKIIT K aHTUIUMALII], Kl «JOTOMAararTh

IIBUJIKO 3MIHIOBAaTH 4YacoBl W MPOCTOPOBI KOOPAMHATH W BUTBOPIOIOTH B YsBI
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yyTaya CKJIAJIHUM KaJIeHI0CKOMN MepeKuBaHb JIOAUHU Ha Tl MUPHOTO i BOEHHOTO
qacy» [32, c. 133].

3 mnocunanHsM Ha mnpamto  X. Opreru-i-I'accera, skuii  BUCIOBIIOE
MIpKYBaHHSl LIOJ0 BUSBIICHHSA CHUIBHOIO Yy XydOKHIX TBopax («Hemae Hiyoro
OUIBII JIETKOT0, HIXK MIAMIYATH BIIMIHHOCTI MK OKPEMHMH TBOpaMu. Alie nojaiOHe
aKLIEHTYBaHHS BIAMIHHOCTEH 1 cielu(piku Hi O YOro HE IMpUBEJE, SIKIIO CIOYaTKy
HE BHU3HAYUTHU T€ CIUIbHE, N[0 PI3HOMAHITHO, a YacoM 1 CYNEepEewIHBO
YTBEP/UKYETbCA Yy BCIX HUX. BriacHe kaxyuu, BUIM — e creuudika poay, 1 Mu
PO3PI3HAEMO X TUIBKH TOJ1, KOJM MOXEMO MOOAuuTH B OAraroMaHiTTI MiHJIUBUX
dopm ix croinbHuE KOpiHB»). K. I'ypmy3 mpomoHye OCMHUCICHHS TOETHKaIbHOI
napajurMyu aHTUBOEHHOTO POMaHy 3 ypaxyBaHHSIM THIOJOTIMHHUX 30iriB y pI3HHUX
HaI[lOHATBHUX JiTepaTypax: «Bu3HaueHHS XyqoKHBOI crenudiku KaHPOBOI
MoOJIelll YKpaiHChbKOro ¥ 3apyOikHOTO AP HemoxnuBe 0e3 BUBYCHHS il CIUIBHUX
puc» [32, c. 132—-133].

JlocmimkeHHsT OHIMHMX 1 O€30HIMHUX HOMIHAIIM AHTHBOEHHUX pPOMAaHIB
E. Pemapka i E. Teminryes, Ha Hannry QyMKy, JO3BOJIHTE 3 SICYBaTH TOTOXKHI /CX0Ki
OpUMOMU TIOETHKH, SKI CHPalbOBYIOTh Ha BHUCBITIICHHS 11€WHO-XYJOKHBOT
KoHIenI(ii pomaHiB. /[0 TakuxX BIIHOCMMO aHai3 HOMIHAIKM, IO 3YMOBIIOIOTH
00pa3 T. 3. KKOJICKTUBHOTO TepOsD», aHaII3 TOMOMOSTOHIMIB HA BU3HAYEHHS JIOKYCIB
@dpoum — mua, IHTEpHIpETAaIlis IMCHYBaHb y MEXKax OMO3UIIii csiti — uyarcuti (00pa3u
3aXMCHUKA, TPOTUBHHMKA, BOpOra TOIIO), BMOTHBOBAaHICTh IMEH 1CTOPUKO-
KyJIBTYPHOTO TTOXO)KEHHS Manr(icTChKUMH, PEBOIIOLIMHUMHE Ta 1H. HACTAHOBAMU
aBTOpa, MOTPAKTyBaHHS OHIMHUX / O€30HIMHHX JIEKCEM SIK >KaHPOYTBOPIOBAITHHHUX
MapKepiB (aKTyamizailis KaHpOyTBOPIOBAILHOT (DYHKIIT MOETOHIMIB) ToImIo. Tum He
MEHIII BBAXAEMO 3a JOILLUIBHE 30CEPEAUTHCS Ha OPUTIHATBHUX / YHIKAJIBHHUX
3acobax 1 mpuiioMax OOpa3HOCTI HOMIHATUBHUX ONWHHWIIb, SKi JEMOHCTPYIOThH
BIIMIHHICTh TOETUKH BCECBITHBOBIJIOMHUX POMAaHIB aHTHBOEHHOTO CHPSIMYBaHHS

3aBASIKM HEMOBTOPHIA TBOPUiil MaHEP1 MUChbMEHHHUKIB.

1.5.2 InTepnperaTuBHMI aHAaJi3 Xyn0:xkHiX TBOpPiB E. M. Pemapka
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Himeupkuii nucemennuk Epix Mapis Pemapk nHaponuscs Ha pyOexi XIX 1
XX cromite 'y €Bpomi, W00 pPO3AUPAETHCS MOJITUYHUMU 1 BIMCHKOBUMH
npucTpacTaMu. BiH HaleXWTh OO TaK 3BAHOTO «BTPAUEHOTO TMOKOJIHHSY —
NOKOJITHHS JIFO/IeH, Yusl IOHICTh Npunaia Ha nepiof [lepmoi cBiToBoi BiiiHu. Poman
«Im Westen nichts Neues» («Ha 3aximHomy ¢poHTI 6e€3 3MiH») BXOIUTH 10
«BENUKOI Tpiagu» JITeparypu «BTPAYCHOTO TOKOMIHHI» TOPSA 13 pOMaHAMH
«IIpomasaii, 36poe» E. I'eminrses ta «Cmeprio reposi» P. Onainrrona. «Im Westen
nichts Neues» OyB Bumanuii y 1929 pomi. Criouatky B O€piiHCBKIA Tra3eTi
«Vossische Zeitung» Oyn0 HaJpyKOBAaHO YpPHUBOK TBOPY. Y TOMY 3K pOIll BIH
BUXOJUTH BXKE B KHI)KKOBOMY BapiaHTI i Mae manenmii ycmix: «Im Westen nichts
Neues» crae «HaMOUTBIIMM YCIIXOM B 1CTOpIi HIMELBKOI JiTeparypu» (“wird zum
grofiten Erfolg in der Geschichte der deutschen Literatur”) [160]. Poman oxgpa3sy x
BUJAETHCS KUTBKICTIO 500 THCSY eK3eMIUISIpiB, MepeKiIaaaeTbest 12 MmoBamu 1 cTae
HaWOIIBII BIJOMUM 1 unTabenbHUM TBOpoM HimeudmHu 3a Bcro ii icropito [161,
c. 159-160].

[Toku KopekTypa pomaHy TOTyBajlacs JO JAPYKY, B TIpeci BXKe 3’ SBISIIHCS
xBajeOH1 BIATyKU npo E. Pemapka, sikoro Bo3BeIWYyBaIM SK aBTOpa, 110 300pa3uB
«3aB3aTHil  TepoismM compara» (“‘verbissene Heldentum des Soldaten™) 1
perpe3eHTyBaB HOBUIM THI JIIOAWHU — OKomHoro coijara (“positive Didaktik des
neuen Menschentyps, der 1918 im Grabensoldaten fest gepragt war”) [162].

3 iHmoro 00Ky, 3apyOikKHI JOCTITHUKH 3a3HA4YaI0Th, IO YKOJACH HIMEIbKHUI
NMCLMEHHUK HE 3a3HaB TAKUX JIOTHX Hamaaok, sk E. Pemapk [160]%. «Im Westen
nichts Neues» 3acyKyeTbcs K JIETKOBa)XHE YTHBO, CTWIb PeMapka BH3HAIOTh
HeJITepaTypHUM, a aBTOpa Ha3MBAIOTh 3pPAJAHUKOM, SIKHH 3TaHbOMB YECTh

HIMEIbKOi apmii [160]°. T. [[IHatimep cTBEp/KyBaB, 110 HABITH MICJS 3aKiHUCHHS

2 Top. : “Kein deutscher Autor ist jemals so erfolgreich gewesen, aber auch so vehement angegriffen worden wie
Remarque [160].

3 Mop. : «“Im Westen nichts Neues” wird als leichte Kost, der Stil Remarques als unliterarsich verdammt, der Autor
als Nestbeschmutzer diffamiert, der die Ehre des deutschen Heeres beleidigte» [160].
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Hpyroi cBiTOBOi BiliHM mpaBi kosna y HiMeuunHi cnpusiv (GOpMYBaHHIO JOCHUTb
HeraTuBHOro oopasy E. Pemapka [L{ur. 3a: 154]*.

[Ipore E.Pemapk € onHi€l0 3 KylIbTOBUX IOCTaTeil JiTepaTypHOi Teuli
«BTPAYEHOTO TMOKOMIHHS», a pomaH «Im Westen nichts Neues» 10 cborogsi
3aJIMIIAETHCS HAWKpaIuM 3pa3koM aHTHMBOEHHOTO poMaHy. Bzarami TBopu mpo
Tparefilo «BTPAYEHOTO TOKOJIHHS» (MOKOJIIHHS MOJOAMX JIIOAEH, SIKI CTalu
xepTtBamu 0e3rmy3noi [lepmioi cBiTOBOi BIWHM) CTaHOBJSTH BaroMy 4YacTHUHY
tBOpuocTi E. Pemapka: «IloBepHenus», «Tpu toBapumii», «YHopHuil o00emick»
ta iH. [lokazoBo, mo y 2020 pori Buxoauth JapykoMm ctarts Emmapa Credana,
ozarnaBineHa «50. Todestag: Das Werk Erich Maria Remarques fasziniert noch
immer» («50 pokiB Bix aHS cMepTi: TBopuicTh Epixa Mapii Pemapka pgoci
3aBOpOXKy€e»). JlOCHITHUK TMOSICHIOE 3aciIyry aBTopa 1J€HHOI0 HACTaHOBOKO 1
nanr@icTChKO CIPsIMOBAHICTIO MOTO TBOpPIB: «BiH ommcaB JOJIO COJJIATIB, SKi
NEPEKUBAIOTH BIliHY, MOOOIOIOYUCH 3a CBOE JKUTTA. BiH mMoOKazaB, SK JOASM
JOBOAUTHCS JKUTHU B YMOBaxX JUKTATypH, 1 MOKa3aB, AK 11€ — TIKATH 3 OaTbKIBIIUHU
Ta OyJlyBaTH HOBE KHTTA J€Ch B iHIOMY Mici» [154].

E. Pemapk yHukae repoiuHoro mnadocy, HeBHOI pOMaHTH3allii B OMNUCI
BOEHHUX JIiil 1 BIATBOPIOE CBITOOQUEHHsI TOKOJIHHS, FOHICTH SIKOTO ITOHIBEYCHA
BIHOIO, a 3pUIICTh NpHUMNAZa€E HAa TOBOEHHI 4YacH, CXapaKTEpPH30BaHI SK
€KOHOMIYHMH 3aHemnaj 1 MomTUIHuN xaoc. Y mepenmoni g0 «Im Westen nichts
Neues» aBTOp BHUABIISIE 0COOMCTY MO3UINIIO MO0 CyTHOCTI poMaHy: «Dieses Buch
soll weder eine Anklage noch ein Bekenntnis sein. Es soll nur den Versuch
machen, iiber eine Generation zu berichten, die vom Kriege zerstort wurde — auch
wenn sie seinen Granaten entkamy («Ils xkHUTa — HE BUKPUTTA 1 HE croBiab. Lle
JMIIe crpoda PO3MOBICTH MPO MOKOJIHHS, sIKE 3aHANacTHia BiiiHA, MPO TUX, XTO

CTaB ii KEePTBOIO, HABIThH SIKIIO BPATYBABCS BiJI CHAPSIIBY).

“Tlop. : “Aber auch nach Ende des Zweiten Weltkrieges hitten rechte Kreise in Deutschland zu einem eher negativen
Image Remarques beigetragen” [154].

5 Tlop. : «Er beschrieb das Schicksal von Soldaten, die in Todesangst den Krieg erleben. Er schilderte, wie
Menschen unter den Bedingungen einer Diktatur leben miissen, und er zeigte, wie es ist, aus der Heimat zu fliichten
und sich woanders ein neues Leben autbauen zu miissen” [154].


https://www.oz-online.de/artikel/869980/Das-Werk-Erich-Maria-Remarques-fasziniert-noch-immer
https://www.oz-online.de/artikel/869980/Das-Werk-Erich-Maria-Remarques-fasziniert-noch-immer
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90
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[TokazoBuM € TBepaxkeHHs E. PeMapka, sike BimoOpaxkae 1/1€10 TOMIHAHTHOTO
o0Opaza MpeACTaBHUKIB «BTPAUYCHOIO MOKOJIHHS», 3 OJHOrO OOKY, 1M030aBJIEHOTrO
MallOyTHBOTO, 3 I1HIIOTO — 3BEPHEHOro (Yepe3 Mpii, IJIAHW 1 CIOAIBaHHS) [0
mupHoro maiOytHboro: «Ich war auflerordentlich {iberrascht iiber die politische
Wirkung. Mein eigentliches Thema war ein rein menschliches, dass man junge
Menschen von 18 Jahren, die eigentlich dem Leben gegeniibergestellt werden
sollten, plotzlich dem Tod gegeniiberstellte. Und was wiirde mit ithnen geschehen?
Aus dem Grunde habe ich auch ,Im Westen nichts Neues‘ eher als ein
Nachkriegsbuch angesehen als ein Kriegsbuch» («4 6yB Han3BuuaitHo 31MBOBaHUIM
NOJITHYHUM pe30HaHCcOM. Mos x Tema Oyna CyTo JIIOACHKOW: 18-piuHi MonoAl
JFONIU, SIKI MaJIM 31TKHYTHUCS 3 )KUTTSAM, PAlTOBO 31IITOBXHYIUCA 31 cMepTio. | 110 3
aumu Oyne? Tomy s posmisimaB «Ha 3aximHoMy ¢poHTI 6€3 3MiH» CKOpIIIe SK
KHHTY TIPO IMIOBOEHHY, HI’K TIPO BOEHHY enoxy») [155].

be3xanbHa KpUTHMKA BIMHM Ta BUHUIICHHS JIOJACTBA — KJIIOYOBA 11
JITepaTypu «BTPAYEHOrO TOKOJIHHA», J€ KOXKEH aBTOp 3HAXOAWTh BIIACHI
KOMITO3MITIHHI Ta CTHJIICTHYHI 3acoOM peaiizailii aHTUBOEHHUX 17ed, IPOIOHYE
BJIACHY KOHIICTI[IIO JIMCHOT KapTHHU TOAIN 1 YCBIZOMJICHHS BIMHU sSIK O€3riay3/01
Tparemii 3 il JKaxJIMBUMH HACIJIKaMH JJI1 AYXOBHOT'O PO3BHTKY JroicTBa. [lop.:
Wie sinnlos ist alles, was je geschrieben, getan, gedacht wurde, wenn so etwas
moglich ist! Es mufs alles gelogen und belanglos sein, wenn die Kultur von
Jahrtausenden nicht einmal verhindern konnte, daf3 diese Strome von Blut
vergossen wurden, daf} diese Kerker der Qualen zu Hunderttausenden existieren.
Erst das Lazarett zeigt, was der Krieg ist [211, c. 192].

CyvacHi AOCHITXCHHS BITYM3HSHUX HAYKOBIIIB TPHUCBSYEHI HacamImepen
’KAHPOBUM [OKa3HMKaM pPOMaHIB AaHTHUBOEHHOI TEMaTUKH (peaniCTUYHICTD,
naruizM  TaiH.), o00pa3dy BTpadeHOr0 TOKONIHHSA  (CBiTOOAYeHHS W
CBITOCHPHUHATTS)  Kpi3b  mpu3My  “gopHoro  Tymopy’  (aumB.  mparii
A. bona6onwuenko, H. JleBunbkoi, H. Yepnu Ta 11.). T. Xom’sik y ctarTi «CBITOBI
BiiHM ounMMa Pemapka» BiJ[3Hauae MNPUHAIECKHICTh aBTOpa N0 MaUQICTCHKOrO

pyXy, a floro TBopu HazuBae pomaHamu-nporectamu [130]. €. BopoBcbka B mpaiii
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«Yu crmpaBal NOKOMIHHS BTPAu€HE» HArojollye Ha BaXKIMBOCTI PO3MISIHYTOIO y
tBOpax E.Pemapka nutanHs “BTpaueHoi reHepalli’ Ta HOro ocoOJUBOCTEH B
nicnsiBoeHH1 poku [16]. ¥V auceprarii K. ['anuu 311liCHEHO cCUCTEMHE MOPIBHSUIbLHE
JOCIIIJKEHHS] aHTUBOEHHOT poMaHicTuku E. Pemapka ta O. ['oHuapa, BU3Hau€HO iX
CIUJIBHI Ta BIIMIHHI MOETUKaJIbHI OCOOIMUBOCTI B PYCJl TpaauIlid 1 HOBAaTOPCTBA.
3anponoHOBaHUN JTOCHIAHUIICI0 HOBHM pakypc IIOJO0 PO3YMIHHS XYyHOXHbBO-
CTWJIbOBOI crienuiku aHTUBOeHHOI pomaHicTuku E. Pemapka ta O. I'onHuapa
YMOXJIMBUB aHajl3 OCHOBHUX TEHACHIIM BITYU3HSIHOTO 1 3apyODKHOTO
pEeMapKO3HABCTBA, 30KpeMa 3’SICYBaHHS TUTOJOTIHHUX OCOONMMBOCTEH TOETUKH Ha
marepiaji TBOPUYOCTI 3a3HAYEHUX MUCbMEHHUKIB [23].

[TonsTrss “gopHuit rymop” HaOyBae momupeHHs jume B 60—70-x poxax
XX CTOMTTS 3aBIASKA PO3BHUTKY JIITEPATypd HOPHOTO TYMOPY B aMEpPHKAHCHKii
KyaeTypi [64, c. 182]. Sk BiioMO, TYMOp y CEpEelOBHUIIl BIHCHKOBUX Ma€ BEIHKY
MOMYJISIPHICT 1 3aTpeOyBaHICTh Ta BCE YACTIIIE CTa€ OO0 ’€KTOM JOCIIJIKEHHS
PI3HUX JIHTBICTHYHUX HANpsMiB (TICHXOJIHTBICTUKHM, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
JUCKYPCOJIOT'11, COITIOJIIHTBICTUKH TOIO). BilichbKOoBa CYOKYJIBTypa € CIPUSTINBUM
CEPEIOBUIIEM JIJISl TYMODY, KU «3aJIe)KUTh 1 BiI O10JI0T1UHOT €BOJIOIIIT MICUXIKH, 1
BiJl JIOTIKHM KYJIBTYPH, @X JO JIOTIKM 3MIHM IMapaJurMajibHUX HAYKOBHX ITOHSTH)
[131, c.243]°. O.Camapa migkpecmoe, IO “4OpHUI TymMop” HPUHHATO
IHTEpPIPETYBATH SIK «T1OpHIHE KaTapCUYHE YTBOPEHHs, MOOyI0BaHE Ha JOMYIICHHI,
10 HE3BOPOTHE € 3BOPOTHIM. J[Js1 BUHUKHEHHS YOPHOIO T'yMOpY OOOpPOTHICTH
CMEpTi MOBUHHA YiTKO YCBIIOMJIFOBATHCS, @ CMEPTh CIipuiMarucs sik apiouuis. Te,
0 3a 3MICTOM TIOBHHHE BUKJIHMKATH CyMHE MEPEKUBAHHS, OPOPMIIOETHCS SIK
cmimae» [112, c¢.190]. 3rimHo 3 00CTOHCHKMM «CIIOBHMKOM CBITOBHX
JTITepaTypHUX TEPMIHIB», “HOPHUN TyMOp” — II€ «TYMOp, KU BHSIBISIE TIPEIMET
cBO€i 3a0aBW B TMEPEKUIAHHI MOPAIBHUX IIHHOCTEH, SKI BUKIMKAIOTH MOXMYPY
nocmimky» [153, c. 42], [47, c. 113]. H. JleButibka po3misaae “9opHuii rymMop” K

KaTeropiro CBITOMNISAIHOTO XapakTepy, HaOIMKEHy J0 MOETOJOT1YHOIO MOHATTS [67,

® ®peiin BBaXaB, 10 TyMOp — I€ aKT MPUXOBAHOI arpecii MPOTH iHCTUTYNIN abo nronel, ski MarTh Bragy <...>
CMix HaJ TOMIHYHOYHM JFICKYPCOM € BHBUIRHCHHSM arpecii Ta aKTOM 3HUIICHHS Ii€i iHCTHUTYIIII, sSKa Ma€ BEIHUKY
BJIay HaJ cBOIMH Tisimadamu [157, c. 36].
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c. 83]. 3 MeTol TBOPEHHS KOMIYHOTO €(EeKTy ‘“‘dOpHi” T'yMOPUCTH BXKHBAIOTh
«YCUISIKI JIEKCHMYHI TpaHc@opmMallli: BUKOPUCTAHHSA NPSIMOTo ¥ MEPEeHOCHOrO,
OyKBaJILHOTO Ta (Ppa3eoyoriyHOr0, aKTyaJIbHOTO M MOTEHIIMHOTO, IEHOTaTUBHOTO
11 €eTUMOJIOTIYHOIO 3HAYEHHS CJIOBA, a TAKOXK MOro JBo3HaYyHOCTI [47, ¢. 116].

[{inikoM cripaBensiMBOIO € TyMKa, 0 YOpHUIM r'ymMop nepeOyBae Ha Mex1 Mixk
CMIIIHUM 1 CTpamiHUM a0o0 HaBiTh OTUJIHMM. Y Haily3arajlbHEHIIIOMY CEHCI
YOpHUN TyMOp 3HAXOAUThH CMIIIHE B XOPCTOKOMY # >kaximuBomy [47, c. 114].
Otxe, rymop, IpoHisi, KOMiuHe, aOcypiaHe 3amyyaroTrhes E. Pemapkom s
300pakeHHs1 Tpareali MOJIOAOTO TOKOJIHHS. YCBIJIOMJIEHHS HEMHHYYOTO KIHIIS
(cMmepTi) 300paxyeThcsi SIK  CBOEPIIHUM  BUKIWK, HEOaKaHHS  37aBaTUCS
COJIJIaTChKO1 “KapHaBaJbHOI” CBIJOMOCTI Ha €K3UCTEHIIHHUN cTtpax. [logomanHs
CTpaxy CMEpTi Yepe3 CMiX — ifiesl peMapKiBChKoro “yopHoro rymopy”. H. Jlepuiipka
CIYIIHO 3ayBaxye, 1m0 ‘“yopHuid rymop” E.Pemapka — sBuUIllE [TaJIeKO HE
OJTHO3HAUHE, a CKopille OararoBUMIpHe, OararorpaHHe, IIO0 3MIHIOETBCS SIK 3a
«CTyIIEHeM  3a0apBJEHOCTI», 3a aTpuOyTMBHUMH O3HaKaMu, TakKk 1 3a
(YHKITIOHAJIBHOIO POJUTIO B PI3HUX XYJOXKHIX CHTYyallisx [67, ¢. 83].

Jlo XapakTepUCTHYHUX O3HAaK ‘‘dopHOro rymopy”’ B pomani «Im Westen
nichts Neues» 3apaxoByIOTh TaKi:

— OTIO3UIIIMHE TPOTUCTABJICHHS JI0OOUHA-CONOam — J0OUHa-oQiyep, SKe
nepeadadae BBEACHHS 10 CHOKETHOI il MapoMiMHUX IOCTAaTe BOEHAYAIHHUKIB,
BiliICbKOBHX YHHOBHHKIB TOIILIO;

—3CyB YCTQJICGHOI CHUCTEMH IIIHHOCTeH depe3 adopu3MH, MOPOIKEHI
€CTETUKOIO “UOPHOIr0 TYMOpY’;

— 31ITKHEHHS IIIHHICHUX CUCTEM MHPHOTO Ta BOEHHOTO 4acy;

— TIOITYK aJbTePHATHBY BiliHI uepe3 ii BUCMIIOBaHHS,

—1iHBepCis — ymaBaHO TIO3UTHBHI  TOTISAAW, TBEPDKEHHS  TOIIO
NEPETBOPIOIOTHCS HA HETATUBHI;

— “kapHaBaini3aiis’ (pOHTOBOTO MOOYTY;
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— KOHTEKCTyaJIbHUM ~ “4OpHMA  TymMop”, Mg  SKAM  pO3yMIIOTh
“TpaHcopMallilo HEWTpaJIbHUX CIIB 1 BHpasiB, OO0 B yMoOBax aOcypay BiiiHU
HaOyBarOTh a0CypaHOTO XapakTepy” [67, c. 83—-84];

— aJIOTI4Hl CHUTyallli Ta emi30AH, IOB’sA3aHl 3 JIOKYyCOM @poumy, SKi
(YHKIIIOHYIOTH SIK MAPKEPH CMIXOBOI KYJIBTYPH;

— HEHOPMAaTHUBHA JIEKCHKA, 300MOP(QHI 31CTaBHI 00pa3u, IO MpaIlolTh Ha
3HMKEHHS1 00pa3y BiliHM 3araniom [67, c. 84].

[arepnperaniss oHiMHOI i Oe30HIMHOI Jekcuku poMany «Im Westen nichts
Neues» 103BONHTH 3’sICyBaTH MPOOJIEMHU, MOB’S3aH1 3 KAHPOBOIO MPUHAJIEKHICTIO
(y3aranpbHeHUM 00pa3 “KOJICKTUBHOTO” Tepos; 00pa3 OroBijiadya K HOCIST HApOAHOT
171el; PO3BUTOK MEPCOHAXIB, MIANOPAIKOBAHUN PIZHUM CHOKETHUM JIIHISIM),
YCBIJOMUTH O3HAKW “‘HOPHOTO TYMOpPY~ Kpi3b MPU3MY IOETOHIMIB, SKI MalOTh
IIMPOKHUHA CIIEKTP TO3UTUBHUX — HETaTUBHUX MMO3HAa4eHb. MOXYTh CTaTH B HATOA1
BUCJIOBJICHI paHiIlle MPUITYLIEHHS IIO0I0 3peali3oBaHuX Yy ToeToHIMochepi
BIJTHOIIIEHb TMPOTUPIYYS 1 CYNEPEYHOCTI, OCKUIBKH OIO3UIlS JH0OUHA-CONOAM —
MoouHa-ohiyep mependadae 3ITKHEHHS MNPOTWICKHUX TOMISAAIB Ha BIHHY,

€KCIUTIKOBAaHMX CBOEPITHOIO CHCTEMOIO HOMIHAIIIH.

1.5.3 InTepnpeTaTUBHMI aHAJi3 Xy10:kHiX TBOPiB EpHecta I'emiHrBes

1.5.3.1 Icmopia i cman oocnioxncenns meopuocmi Epuecma I'eminreesn

Epuect I'eminrBeii — aMepHKaHCHKHN MUCBMEHHHK 1 KYPHAJICT, YYaCHUK
JEKUTBKOX BOEH, AKTUBHUW aHTU(]AIKUCT, OfHA 3 HAWOUIBII XapU3MaTHYHHUX
nocrareid 'y miteparypi XX cTomiTrs. 3700yBIIM Yy MOJOAOMY BIlll CBITOBE
BU3HAHHS SK THCBMEHHHUK ‘‘BTpa4eHOro MOKOMiHHSA® (pomanm «®Diectay Ta
«ITpomagaii, 30poe»)’, BiH migHIMACTHCA OO BEPUIMH I'yMaHi3My Y CBOIX Ii3HIX
TtBOpax «Ilo komy mom3Bin» Ta «Crapuii i mope» [133]. ¥V 1954 p. amepukanchkuii

KpuTUK @. SHTr 3a3HAUMB, MO «MPOTATOM OCTAHHIX JABAAIATU II'SITU POKIB BILIMB

7 Tepoi E. leminrses, siki mie He 3MIIHUIM €TUYHO i XKUTTEBO, MOTPAIUISUIM B TOPHWIIO CBITOBOI BiliHHM, a TOTIM
TIPUXOIUITN TOJIOMY, BITIy>KEeHi «BiI MisUTFHOCTI, BiJI IparHeHb, Bix mporpecy» [41, c. 165].



55

E. XemiHryes Ha HOBITHIO Mpo3y OyB TaKWil BEJMKHIL, 10 HOr0 HAaBPSJ YU MOXKHA
BuMipsiTu» [133].

YV mpam /J. [Hueiinepa, npucssueHiii pomany «lIpomasaii, 30poe»,
BUPILIYETHCS MpobIemMa XkaHpoBOi1 cBOepiiHOCTI TBopuocTi E. I'eMinrses 3araniom
13 BUJAUICHHSM JIPUYHOTO Havyaia sk JomiHaHTH xkaHpa. Y. Hexen y po0Gorti
«®opma omnosiai y mposi E.T'eminrses» («The Narrative Pattern of Ernest
Hemingway’s Fiction») BHOKpemIlloe U aHalli3y€ OMNOBIAb ‘‘aKTUBHY ', IO
nepeadayae TpaguIIiHy MOCIIAOBHICTh MOMIN, 1 “NMAacHBHY”, MO 3alepedyye 4ac
(uac BUSBIISIETHCS KOHTPOJIbOBAHUM BoJjeto Jronunu) [149], mpore mo3a yBaroro
HAyKOBI[Sl 3aJIMIIAE€THCS 3MICTOBA LUIICHICTh TBOPIB MUChbMeHHUKA. JI. JIUTBak,
TOCTIKYIOUH TePOIKO-CIIYHY TPAJMIII0 aMEPUKaHCHKOTO poMaHy XX CTONITTS,
3aKIICHTOBYE yBary Ha HalOUIBII JOBEpIIEHUX TBopax Mmi3Hboro I'eminrees — «llo
KoMy Tmom3BiH» Ta «Crapuit 1 mope». B 000X TBOpax HOCTITHUK 3HAXOIUTH
YCITIIHAN KOMIIPOMIC MDK €MIYHOIO TPAAMINEID Ta TIHOOKOK MNPUXUILHICTIO
aBTOpa JI0 CyTO 1HAMBIAyaJbHOI dopmu Tepoizmy» [166, c. 86]. 3 ogHOro OOKY,
TOTOYACH1 JOCTIDKEHHSI 30Cepe/ieHl Ha (yHIaMEHTaNbHUX 3acajiax BUBUCHHS
noeTuku Ha ecrteTuku E. [eMiHrBes, 3 1HIIOTO — KOHLEHTPYIOTHCS HA MUTAHHSIX
BimOOpY ¥ opranizamii TEKCTOBOTO Marepially, MHCTEITBI  KOMIIO3HIIii,
3aMO3UYCHHSAX, JITEPATyPHUX ATFO315IX TOIIO.

VY npami B. Binesimca «Tpariune muctentBo ['eMiHrBes» cxapaKTepu30BaHO
KaTeTOpiI0 TPAridHOTo, aje 3HOB-TAKU O€3BITHOCHO JO KOHKPETHOTO 3MICTY TOTO
g Toro TBOpy [178]. CBimueHHSM IyXOBHO-17I€OJOTIYHOT MEPEOI[IHKA TBOPUYOCTI
MUChMEHHUKA cTajia podoTa (paniry3pkoro nociigauka /. byne, mpeamer anamizy
sKoi — ['eMiHTBEH SK JIFOMWHA 1 MUCHBMEHHHUK, TePOM Ta aBTOP B OfHINA 0co6i [145].
Ha nymky JI. Byne, E. I'eminrseit — cBoepigauii dinocod y *KUTTI Ta TBOPUOCTI,
OZIEP’)KUMHI BIYHMMH TUTAHHSMH JTIOACHKOTO icHyBaHHS. HaykoBemb po3BiHUYE
o0pa3, 10 CKJIaBCs B CYCITUIBHIN cBigoMocTi. BiH BBaxkae, 110 HacmpaB/i ITiIBOAHA
yacTuHa «aiicOepray — 1e [eMIHIBEH-HITUIICT, pO3rajika OCOOMCTOCTI SKOTO

MOJISITAa€ B «HEWIACTI JIIOANHU, no30aBneHoi bora» [145]. AMepuKaHCHKUI KPUTHUK
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P. Hencon mnpomonye 3BEepHYTHCS A0 MOJEPHICTCHKOI, CyO’€KTUBHOI MaHEpHu
MMCbMEHHHUKA, SIKy HA3UBA€ €KCIPECIOHICTCHKOIO.

Ha cyuacHomy erami TBopuicTh E.I'eMiHIBes TIPYHTOBHO HOCIHIIXKY€E
[I. Myemnniep, y mpaiii SIKOTO MPOCTEKYETHCS E€BOJIOLIS TOJITUYHUX TMOIJISIIB
nucbMeHHuka; E. JlepMan poOuth crnpoOy iHTErpyBaTd MAacKyjdiHHI aTpulyTu y
CBIT #oro >xiHounx mnepcoHaxiB; C. KBoH pociuimkye OyMepaHroBuii eqdexT
HacwibcTBa B KUTTI 1 TBOpuocTi E. I'eminrses; B. Jlemmuii npomnonye
IHTepTEKCTyaIbHE MPOYUTAHHS TBOpYOTO MOopoOKy ['eminrBes ta I'eitHca 3 MeToOrO
BUSIBJICHHSI aBTOPCHKHMX KOHIICTIIIH 11010 po0JieM renepaitiii [55].

AKTHUBHE CIIPUHHATTS CIAIIIUHU MHTIS B YKpaiHi modanocs jumie B 60-x
pOKax MUHYJIOTO CTONITTS, TOOTO MPUOIM3HO HA TPUIIATH POKIB Mi3HINIE, HIK Y
kpainax €spormmu Ta  Amepuku®. Sk 3asHauac  P. JlomeHko,  «...3€HiT
“XeminryeiBcbkoi epu B siteparypi” — 30-40-Bi poku, <...> MH NPO HBOTO TOAI
Yy TUTBKHU 3 TpeTiX ycT...» [L{uT. 3a: 134]. [TosBa kynery E. ['eminrses B Ykpaini
Ma€e TIMOMHHUE 3B’S30K 13 “mrictaecaTHUNTBOM . 3a BU3HaYeHHsSM B. SIpemenka,
e OyB «pyX YKpaiHCHKO1 IHTEJIreHIIi», 0 MaB «CBITOBE MATPYHTS, KOPIHHS HOTO
B MDKHapOJHOMY CHPOTHBY KOMyHI3My B3araii» [LlutT. 3a: 134]. BomHouac
yKpaiHchke TUChbMEHCTBO 20-X—30-X poKiB Bxke OyJI10 TOTOBE /10 CIIPUMHSITTS TBOPIB
aMepuKaHChKOro Tmpo3aika. Ha 1e BKasyloTh pe3yjibrarid  THUIOJIOTISHOTO
sictaBneHHs cranmuan E. ['eminrses 3 mopobkom B. Credanmka (mpoBeneHe
O. TapraBcbkuM) Ta M. XBmwipoBoro (3aificnene T. JleaucoBoro). «CBiT
I'eminrees, — mucaB O. TapHaBchkmii, — 1e, Ak y Credanuka, CBIT TpParidyHoro
npupedeHHs». [ eMiHIBeB Trepoil — 1e «JIoauHa, TPUTOJIOMIIIEHA TPAT14HICTIO A0,
gk 1 repoit y Ctedanuka, ane 30aradeHa ... SKOIOCh BU3HAUEHOIO CUCTEMOIO T1THOT 1
YeCHOI TMOBEMIHKH, MUISXETHOTO CTAaBJICHHS JO IHIIMX JIIONCH, BiJIBAarow i
MOTOP/IOI0 /10 CMEPTH — CHCTEMOIO, sKa BH3Hadae [ eMiHIBeiBCbKY Mopaiby [L{uT.
3a: 134]. CyrreBo, mo O. TapHaBcbkuii BBaxae repost lemiHrBes OUIbII

TpariyHuM, HK aHTUYHHUM Tepou: «AHTUYHUM Tepod pO3yMIB CBOKO JIONIO, BIH

8 «Ilo KoMy MOA3BIH» YKPAIHCBKOK MOBOKO MyOmikyeThest 1969 poky, Toxi sk y CIIIA Bin no6aums cBiT 1940 poxy
[55].
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3HAaB, 110 BOHA BUPILIYEThCSA Ooramu. | eMIHIBEIB repoil HE PO3yMi€ CBOET J10J11; BIH
BBAXKA€ il MPOCTO SAKUMCh MOTaHUM TPIOKOM. TYT MOYMHAETHCS MPUHAIEKHICTD
E. T'eminrest 10 “BTpadyeHOrO MOKOJIHHS. X04 BIH HE MUCHbMEHHUK-MUCIUTEb,
fioro micie no0iy TUX Cy4aCHUX MUCbMEHHUKIB, SIKI <...> TOBOPUJIM MPO CYMIIIHHS
cydacHoi qroguHm» [119, ¢. 66—67].

BiTum3Hani  JOCIHIKEHHS, npucBsueni  nopooky  E. I'eminrses,
CKOHIIGHTPOBAaH1 HAaBKOJIO MpoOJeMH aJeKBAaTHOTO MepeKyiagy 1 OCOOIMBOCTIIX
kputruuHoi pereniiii TBopiB (auB. [110], [88], [89]), xapakTepUCTUUHUX O3HAKAX
nyOomuuctuku [66], miteparypHiil penytauii pomany «llo xomy moa3Bin» [54]
Ta iH.

Hocnimxyroun non fiction E.I'eminrses, B. Kyxapenko Buaiise cmisibHi
O3HAKHU — MapKepHu MyOIIIMCTUYHUX TEKCTIB aBTOpa: «pakrorpadiyHuid Onuc mosii
3 00OB’SI3KOBOIO0 TIEpeadyet0 HMOro €MOIIHHOTO CHPUHHATTS aBTOPOM; TICHHIM
YacOBHM 3B’SI30K MK MOZIE0 Ta 11 OMMCOM; 3yMOBIIEHa OCTaHHBOIO OOCTABHHOIO
SCKpaBICTh 1 O€3MOCEepeHICTh BpaXEHHS aBTOpa; IMepenadya BpaKEHHA W
0COOMCTOrO CTaBJEHHS [0 OMHCYBAHOTO 32 JIOMOMOTOK0 eM(paTHYHOI JIEKCUKH 1
CHHTAKCUCY;, TICHAa B3a€MO3AJICKHICTh MK OOpaHOI TEMOI, Cy0 €KTUBHUM
CTaHOM IHCHbMCHHHMKAa B MOMEHT ii pPO3pOOKH 1 OO ’€KTHBHUMH CYCHIIBHUMH
dakropamu» [66], fSKki BIUIMBaIOTh Ha (OPMYBAHHS XYIOKHBOTO CBITY HOTO
pOMaHiB.

H. PomaHeHKO 3aKIIEHTOBY€ yBary Ha CKJIQJHOCTI TBOPUOI MaHEpH HMHUChbMa
E. T'eMinrBest «uepe3 HasiBHICTh BEIWYE3HOTO MACHBY IMILTIIIUTHOI iH(pOpMAIii,
po3tamoBaHoi y miaTekcTi. Came TOMY YCHINIHICTh BIATBOPEHHS aBTOPCHKOT
MOCTHKHU TPSMO 3aJI€KHUTh BiJl 3MaTHOCTI MepeKiiagadya MPOHUKHYTH Yy TPUXOBaHI
miapy, 3pO3yMITH Ta MEHTAbHO Bi3yalli3yBaTh CHUTYaIlll0 3 ypaxyBaHHIM
iMruTiuTHOTO apy» [110, c. 211].

Ha nmymxy T. Hekpsia 1 P. JloBranunHoi, opraHiqyae COpUHHSTTSI aBTOPCHKOTO
3ayMy 3a0e3leuye «IHTepIpeTallis JeTall sk CUTHay aJpecOBAaHOCTI aBTOpa 10
YuTauya», aHall3 BJIACHUX IMEH PI3HUX PO3PAJIIB, 32 JOMOMOTOI SIKUX JIOCSTAEThCS

o0’exktuBalliss kaptuHu cBity E. IeminrBes: «Y CBOeMY IparHeHHI CTBOPUTH
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BI3yallbHy KapTuHy cBiTY E.[eminrseii noBIpsIB JOKYMEHTAJIbHO TOYHHM
BKa3iBKaM Ha Miclle MoAll 4u NeBHUU npenmeTr» [89]. 3BepHEHHA A0 aHami3zy
CUCTEMH BJIACHUX IMEH JITepaTypHO-XyA0kHIX TBOpiB E. ['emiHrBesi, BUSABICHHS
eKCIUTIIUTHUX 1 MIJATeKCTOBUX (IMIUIIIUTHUX) CMHUCIIB MOETOHIMIB 3a0€3MeUnuTh
aJIeKBaTHE MOTPAKTYBaHHSI 00Pa3HOCTI Ta 3MICTOBOI IILJIICHOCTI.

1.5.3.2 Ioeiino-xyooxcua konyenuyisa pomany «For Whom the Bell Tolls»

Y uepBHi 1937 p. Ha Jlpyromy KOHTpeci aMepHKaHChKUX MHCbMEHHUKIB
E. T'eminreeit BUCIOBIIIOE, 10 «(damm3mM — OpexHsi, MPOTOJIONTyBaHA OaHIUTAMUY
[41, c.165]. HezaGapoM BiH BHpyIIae BINCHKOBUM KOPECIIOHJEHTOM Ha
rpomMajasiHCbKy BiMHY a0 Icmanii. IloBepHyBmuch Ha OarbkiBuMHy, E. [eminrseit
nuie poman «For Whom the Bell Tolls» / «Ilo xomy mom3sia» (1940). I'epoii-
OTIOBiau, aMepHUKaHCHhKUH T0OpoBoselb Podept IxopaaH, 13 3aroHOM 1CIIaHCHKUX
napTU3aH HAMaraeThesl MiJIIPBAaTH CTpATeriyHO BakIuBUU MicT. KoHkpeTHa momis
CTa€ 3acO00M BHUSBIICHHS HEMPOCTUX XapakTepiB, MPUBOJOM IJII PO3IYMIB MPO
npuUpoAy BOEH 1 peBoirollih. Uepe3 ocobOucre (MIpKyBaHHs, CaMOOIIIHIOBAHHS,
BJIACHI CIIOTaay TOINO) MUCBMEHHUK TOKa3ye 3arajbHe, CTBOPIOE CHUTYAIlilo, IO
PO3KpHBAE OJJHOYACHO IePOiKy, POMAHTHKY 1 Tpareiro BitHu [41, c. 165—-166].

VY 60-x—80-Xx pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS OO aHali3y TBOPIB MUChMEHHUKA
3aJIy4ajaucs CTHJICTMYHI OCOOJIMBOCTI, CTPYKTYpHa apXiTEKTOHIKa, CHCTEMa
NepPCOHaXIB, HapaTUBHI IpuiioMH Ta iH. [IpoTe M0 CHOrOAHI TBOPUICTH IMI3HHOTO
nepioqy, y Tomy uuciai pomaH «llo KoMy TO3BiH», «BHUCBITICHA JIHIIC
¢dbparmMeHTapHO, a TO i 30BCIM HE penpe3eHToBaHay [55], M0 BiAKPUBAE MUISXH 0
IIUTICHOTO aHaNi3y OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, SKUM 1€ HE CTaBaB IMPEAMETOM
CHEIiaTbHOTO HOCTiKeHH: «DaKTUYHO TBIp 3HOBY OMMHUBCS Ha mepudepii, xoua
came BiH 3 ycboro nopobOky E. Xewminryes nHaitOuibine morpelye OUMIIEHHS Bij
17ICONIOTIYHUX HaIllapyBaHb, Ma€ TpaBO OyTH OCMHUCICHUM 13 TMEPCHEKTUBH
CY4YacCHOCTI i BUIAHUM Yy MOBHOMY 00cCs31» [55].

Inest pomany BuCBITIIeHA B emirpadi — cioBax anmiicbkoro noera XVII cr.
Jlxona JlonHa: «No man is an Iland, intire of it selfe; every man is a peece of the

Continent, a part of the maine; if a Clod bee washed away by the Sea, Europe is the
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lesse, as well as if a Promontorie were, as well as if a Mannor of thy friends or of
thine owne were; any mans death diminishes me, because I am involved in
Mankinde; And therefore never send to know for whom the bell tolls; It tolls for
thee» [c. 2] / «<Hemae nronunm, mro O6yna 6 sik OctpiB, caMm 1o c0o01: KOXKHA JIFOUHA
€ 4YaCTUHOIO Martepuka... CMEpTh KOKHOI JTIOIMHHU 3MEHIITY€E 1 MEHE, 00 s e AMHUM 31
BciM JlropcTBOM, a TOMy He nuTail Hikonu, mo komy Iloa3sin: Bin o To6i» [c. 7].
BaxxnmuBicTh ieliHOT HaCTAaHOBH aBTOpA MiATBEPKYETHCS BHUHECCHHSIM ITUTATH 3
enirpada g0 3aroJioBKy: Ha3Ba poMaHy 1 enirpad neperykyroTbcs NEPEKOHAHHSAM Y
BIJIMOBITAJIBHOCTI KOXKHOTO 3a JIOJNI JIIOfed, MOpajdbHOTO OOOB’SI3KY Tepes
JIOJICTBOM, CHIBIPUYETHOCTI OCOOMCTOCTI JI0 MHUHYJIOIO — Cy4YacHOIo —
MaiOyTHHOTO JIFOJICHKOTO POJY.

3aronoBok Ta emirpad sKHailKpalle BUSBISIOTh 3MIHHM Yy CBITOCHPUIHSTTI
NUChMEHHUKA 1 mepueniii BiiiHU. Skio ronoBHuit repoit pomany «lIporiasai,
30poe» (1929) ®penepik ITenpi OoikoTye BIiHY, CcTa€ Jae3epTUPOM 1
BIJIMEKOBYEThCSl Bif cycmiiabcTBa, To PoGepr Jxopnman («Ilo xomy mom3Biny),
HaBIIAKH, CBIIOMUN 000B’ 3Ky TIEpel JIOACTBOM 1 TOTOBHI BMEPTH 3a Te€, 3a IO BiH
Boroe. «Ym He Brepiie y Xeminryes, — ctBepkye P. Jlonenko, — 3arubens repos
HEe €, TaK OM MOBHTH, ‘“mo3acoliiajbHa’, 00 JOJIIO CBOIO BIH IIOB’S3aB 3 JOJIEIO
IIJIOTO HAapoay, AJis SKOTO OCTaTOYHa Mopa3ka HEMOXKIMBa, 00 MOMHUpAE BIH —
€IMHUN 3-TIOMIXK XEMIHTYeEBUX TepoiB — 3 BIPOK Yy CBOIO crpaBy, PobGepr
JlKOpIaH — IIEpeMOKEHHH, ane He noponanuin [37]°.

VY monorpadii T. Hekpsia ta P. JloBranunnoi « AlicOepr B okeaHi mepexiamy:
BintBopenns imioctunio Epnecra I['eminrBes B mepekiagax yKpaiHCHKOIO Ta
POCIICHKOI0 MOBaMH», IMPHUCBSIYCHIN TOCITIDKCHHIO OCOOJMBOCTEH BIATBOPCHHS
imioctiro muchbMeHHMKa E. ['eMiHrBes y mepekiamax, JeTaIbHO MpoaHalli30BaHi
cneru(ivyHi MOBHI 3aCO0M Ta XapaKTEPUCTUYHI PUCH WOTO CTUJIIO: JTAKOHIYHICTB,
CTPUMAaHICTh, BUKOPHUCTAHHS KOPOTKUX PEYEHb, MOBTOPIB, MPOCTOI JEKCUKUA Ta

“mpuxoBaHOrO” 3MICTy, M0 CTBOprOEe edekT “alicOepra” B MHOro TBOpax.

VY crarTi-pexBieMi « AMepHUKaHIM, 1110 nosry 3a Ienanito» (1939) E. Teminryeii mucas: «Hexaii By 3arumyiu, He
TIepeMIrIy, aje >KepTBa Balla He MapHa 1 mepemMora Bce OHO 3a Bamm» [37].
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Jocnignuku QOKyCyrOTh yBary Ha 0araToruiaHOBUX 3arojoBKaX, CEHCOpHIN
JEKCULll, 1HJIMBI1yalbHO-aBTOPCHKUX CHUMBOJAX, MIATEKCTOBUX CMHCIAX 1aJoOry
Ta 1H. 3aco0ax 1 mpuiloMax MOETUKH, Kl 3a0e3MeUylOTh YHIKAJIbHICTh CTHIIIO
E. T'eminrBess [88]. 3apyOixkHI HAyKOBI[lI TaK YW TaK TOPKAIOThCS MpoOiIemMu
MIJTEKCTOBUX CMHUCHIB Yy XYJIOXKHIX TEKCTaX MNHUChbMEHHHKA, YCBIJIOMIIIOIOUH
HASIBHICTb IMIUTIIUTHOTO SIK OJJMH 3 OCHOBHUX TBOPYUX METOAIB (nuB. mpartii [141],
[142], [147], [146], [151], [158], [163], [165],[168], [172] Ta iH.).

[Monsarrs miarekcty (mpunyun aticoepea, 3a E.TemiHIBeeM) MOTHUBYE
HEOOX1HICTh JOCTIIKEHHSI TMOETUKH IMIUTIIUTHOTO Y BJIACHUX IMEHAaX XYIOXKHIX
TBOpiB. E. KpaBuenko Haromnomrye, mo «IMmiinuTHa (3MiCTOBHO-IIATEKCTOBA)
iH(pOpMallisT XyZOXKHBOTO TEKCTY, 3aCO0M BHPAXXEHHS 1 MEXaHI3MH YTBOPEHHS
(BUSBICHHS) IMIUIIIMUTHOCTI — OO’€KT JOCIHIJDKCHHS JIHTBICTHKA W CEMIOTHKHU
TEKCTYy, TeOopii IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, T€PMEHEBTUKHM Ta IHIIUX (DLIONOTTYHUX
JUCHUIUTIH, CIIPSIMOBAHUX HA OCBOEHHS IUJIICHOTO 3MICTY JIITEPaTypHOTO TBOPY»
[57, c. 218] 1 mpUCBAYyE OKPEMHUN PO3MIT JUCEPTAIIMHOTO JOCIIKEHHS MOESTHII
IMILTIUTHOTO B MEXKax MmoeToHiMocdepa <> TekcT. [loromkyeMocs 3 MipKyBaHHIM
JI. HeBi1oMCBKOi TIPO T€, 0 «CaMe IMIUTIIUTHI 3HAYeHHS MOBHUX 3HAKIB, Y TOMY
9UCal W JIGKCUMYHUX, B3aEMOMIIOYM 3 CKCIUTIIUTHUMH, 3HA4HOK MIpOIO
CIPUYHMHSIOTE ePeKT OoOpa3HOCTI, OpraHiYHO MPUTAMAHHUN  XYHOKHBOMY
MOBJICHHIO» [87, ¢. 298].

E. I'eminrseii Oyaye CBOi TEKCTH 3a BIACHUM IPHUHITUIIOM, KU TO3HAYAE K
“npuHnmn aiicbepra” — TmNpuUAOM, KOIM JYMKH aBTOpa ¥ emoiii TrepoiB
3QIMIIAIOTHCSA MPUXOBAHUMHU Y TIATEKCTi. BiAMOBIAHO 10 IIhbOTO YHUTa4 MOXKE
OaunTH JUIIe “‘BEepXiBKy aiicOepra”, TOMI SK HAIUIAaCTyBaHHS BHYTPINIHIX
NEPEKUBAaHb, BMOTHBOBAHICTh I MEPCOHAXKIB 3AIMINAETHCS TPHUXOBAHUM: « 5]
3aBKIM HaMararocs mucaTh 3a npuHOumnoM aicoepra. CiM BOCBMHX HOTO
nepeOyBae mia BOIOIO, 1 JIWIIE OHA BOChMa Ha MOBEpXHI. Bu MokeTe mponmycTuTH
110 3aBTOJIHO 3 TOTO, IO 3HAETE, 1 BIJ] I[LOTO Balll alicOepr cTaHe JIMIIE MIIHIIINM.
Bamrn 3HaHHS 3aIMIIaIOTBCSA B MIABOAHINA Horo dactuHi<...>» [156]. E. I'eminreei

ITHOpY€ TOBYAHHS, KOMEHTAapl, OLIIHIOBAHHS, HATOMICTh HAMara€eTbCcsi HAOIU3UTH
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yyuTaya [0 MEPCOHAXIB, 3aHYpPUTH MOr0 B CIOKETHY [II0 SK CBIJKa, Maixke
y4aCHHMKA HapaTuBy ¥ criBaBTOpa. Takuil IHTEIEKTYyaIbHUA YUTaY 3aIy4aeThCsl J10
OCMUCIICHHSI TEKCTy 4epe3 YCBIIOMIJICHHS 3MICTOBO-IIATEKCTOBOI 1H(OpMAIIii,
HasBHOI B JETalisiX, MOBTOpPAX, BJIACHUX IMEHAX Ta IHIIUX 3aco0ax XyI0KHBOI
00pa3HOCTI.

CyudacHi BITYU3HSAHI JOCIIIHUKHU MOTPAKTOBYIOTh “IpHUHLIMI aiicOepra” (abo
“Teopito aicOepra”) sIK KOHLENTyaldbHUN XyHOXKHIH crmoci0 300pa’keHHs MOMIIH,
IpU SIKOMY Ha MOBEPXHI TBOPY (B EKCIUTILMTHIN HOr0 YaCTHH1) MICTUTBHCS HE3HAYHA
KUIBKICTh 1HQoOpMalii (3MicTOBO-(hakTyasabHa), HEOOXIAHOI AJIg PO3YMIHHA 1€l
TBOPY, Y TOM 4ac, K OibIna yacTuHa € iMIuTiuTHOo [118] (muB. Takox [128], [1],
[28], [53]). ¥V crarti «lliaTekct sk ocoOmuBa ¢dopmMa aBTOPCHKOI IMO3UILII»
H. TuMKIB CIIyIIHO HAroJjouye Ha HEOOX1HOCTI PO3IHU(PPOBYBAHHS IMiITEKCTOBUX
CMHCIIIB, MO0 YMOXIUBIIOETHCS 3aBISIKA KOHTEKCTY, CHMBOJIIl, Jiajoram,
NICUXOJIOTIYHUM CTaHaM TepOiB, sIKI PO3KPUBAIOTHCS yepe3 iXHi i Ta BUMHKH, a
TaKoXX y 300pakK€HHI COIlaJIbHOTO KOHTEKCTY, IO BIUIMBAE€ Ha MOAii Ta oOpas3u
nepcoHaxiB [121]. Jlyxke BaydHo mpo 1e roBoputh Y. Exo: «Illo6 opranizyBaru
TEKCT, MOro aBTOp MOBWHEH IMOKJIAJATHCS HAa HU3KY KOAIB, IO HAJAIOTh MEBHOTO
3MICTYy BHCJIOBIIFOBAaHHSIM, $IKi BiH BHKOpucCTOBye. II[06 3poOuth CBiil TEKCT
KOMYHIKaTUBHMM, aBTOp IIOBMHEH BBaXkaTH, IO aHCaMOJIb KOJIB, Ha SKi BiH
IIOKJIAJA€ThCS, € TAKUM CaMHH, IK aHCaMOJIb KOJIB, IO 1X MOAIISIE HOTO0 MOKJIMBUI
gutad. OTXe, aBTOp MYCHUTh Mependadard 3pa30K MOXKIUBOTO 4YHTada (Hagaui
3paskoBuii Yurad), 3AaTHOTO IHTEPHPETAIHHO TPAKTyBaTH BHUCJIOBICHHS TakK
caMo, [K TE€HEepaTUBHO TpakTye ix aBrop» [LluT. 3a: 128, c. 60-61]. Orxe,
CTBOPEHHS TMIJATEKCTYy aBTOPOM 3MYIIy€ YWTada CTaTH CIIBTBOPIIEM 1 HIyKaTH
“kiroui” mo miacmymaHoi iH(opMartii 3apaau BCeOIYHOTo 1 MPaBHIIBHOTO OCSTHEHHS
TMOMHHOTO CEHCY XyHAO0KHBOTO TBOPY.

[ToxazoBum y npomy Iutani € gociiypkeHHs O. Beprumopox, sika aHamizye
nputiom aiicoepea B cydacHii wmunitapuiii moesii (C. XKapan, b. I'ymeHniok,
K. Kanutko, M. KpuBLoB Ta iH.). ABTOpKa BIAIIYKYyE 1 (HOPMYIIOE CTPYKTYpPY

MEXaHI3My MPOHUKHEHHS 4YUTa4a B HESBHY JIYMKY aBTOpa 1 BUSBIISE MIATEKCT,


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D1%96_%D0%B7%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D1%96%D0%B9_%D1%82%D0%B2%D1%96%D1%80
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HaTSKWA, HEIOMOBIICHICTh TOH[O0. Y poOOTI HAroJOUIEHO Ha METaMOAEpPHIi
CTWJIICTULI BIPIIIB 3 PI3HOMAaHITHUMH QJIIO315IMU Ta CUMBOJIAMM, 31 CIIELU(]PIYHOIO
MeTaQOPUKOI0, €IIEMEHTAMH THTEPTEKCTYaIbHOCTI TOINO, 3aBISKH YOMY CydacHa
nmoe3isi Mpo BiMHY BU3HAETHCS asmopeiekcugHorw, TOTpedye pPeTeIbHOTO
nemugpyBaHHs, 3arOBHEHHS CMUCJIOBHX JaKyH, PO3TrOpTaHHS
riIepTeKCTyalIbHOCTI Ta HOBUX 1HTEpIpeTaliiHux niaxoais [20].

Cknagna cuctema mepcoHaxiB y pomaHi «For Whom the Bell Tolls» 1
po3rajly’)keHa MapajurMa BapiaHTIiB HOMIHAIl mopsa 3 I1HIIMMH OOpa3sHUMU
3aco0aMu CHpalboOBYy€ HA IMIUTIHUTHICTh, BIUIMBA€ HA BIATBOPEHHSA PI3ZHHUX
MIHJIMBUX TO3UIlINA TIepCOHaXIB 1 3abe3neuye nomidoHito roaocis. Limicauii 3micT
noeToHiMa / O€30HIMHOI JIeKCeMH / OHIMHOTO YyrpyrnoBaHHi / (dparmeHTa
noetoHiMocepu mnepeadadae 3MICTOBHICTh TEKCTYy 1 MOTpPeOye KOMIUJIEKCHOTO

aHaJizy.
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BucHoBku 10 po3ainy 1

[Ipobnema yyacTi OHIMHUX OJMHHULB Y (POPMYBaHHI 3MICTOBOI I[LTICHOCTI
JITEPaTypHOTO TBOPY 3IMINAETHCS OCTATOYHO HE BUPIMICHOIO Yepe3 BIICYTHICTh
OJHOCTAIHOCT1 B MOMNIAJAX Ha MOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTIUHMI amapar JiTepaTypHOl
OHOMACTHKH, CYTHICTh TIO€TOHIMA 1 moeToHiMocdhepu, B3aemoxaito Bl 13
KOHTEKCTOM TBOpY, CIIBOPALI0 OHIMIB 13 I1HIIMMH €JIEMEHTAMH XYJI0KHBOI
oOpazHocti. Bubip imeH s XydoXKHIX O00’€KTIB BMOTHMBOBaHHMiI Oararhbma
YHHHUKAMH:  JKaHPOBOIO  TPHPOIOI0  TEKCTy, CTHJIEM  aBTopa,  HOro
IHIMBIIyaJbHUMH  BIOAOOAHHSIMHU, OCOOJMBOCTSIMU  YacOMNPOCTOPY, 1IEHHO-
XyI0KHBOIO KOHIICTIIIEID TBOPY Ta iH. HalOiIbII MPOAYKTUBHUAM TSI BUSHAYCHHS
MOCTUKA OHIMIB BH3HAEMO KOHTEKCT, SIKHH TOPODKYE, 3aKPIILUIIOE, PO3BUBAE,
TpaHchOopMye 1T.1H. 3MICTOBY CTPYKTYypy OHIMHOi JiekcemMHu. [loHSTTS
CMUCIIOTIOPO/KYBAIBHOTO ~ KOHTEKCTY ~ TICHO  CIIONYyYa€TbCs 3 1JIC€H0
MOETOHIMOTEHE3y. Y3ro/KeHICTh (OpPMHU 1 3HAUYEHHS IMEHI 3aCHOBYETHCS 1
BUSIBIIIETHCS 3aBASIKM BCIM 0€3 BHUHATKY KOHTEKCTaM, IO MICTSTh TOM YM TOM
MoeTOHIM abo Horo “3amiHHMK”’ (ekBiBajeHT). Kopemnsdmis iMm’s«>00pa3, iM’ s«
TEKCT, 1M’SI<>CIOXKET JO03BOJISI€ BH3HATH BaroMy pOJb MOETOHIMA SK TEKCTO-,
CIOXKETO- i 00Pa30TBIPHOT OJMHHUIII TEKCTY.

CniByyacTh iMEHI — TEKCTY B CTBOPEHHI OOpPa3HOCTI MPOCIIAKOBYETHCS Ha
PI3HUX CTaJisIX MOCTOHIMOTCHE3Yy: 3apPOAKEHHS — €BOJIIOIisI — BCTAHOBJIEHHSI.
KoHTekceT cioBa-moeToHiMa € HeOOX1THOI0 YMOBOIO BHUSBJICHHS €JIEMEHTIB CMHUCITY —
3mificHeHHs (peanizarii) 3Ha4eHHs. KpiM TOro, KOHTEKCT MOETOHIMA EKCIUTIKY€E HOTO
00pa3HICTh, TOOTO TO3BOJISIE TOBOPUTHU TIPO 1M’ SIK BUPA3HHUIA 3aC10 TIOSTUKU TEKCTY.

BrnacHi iMeHa QYHKIIIOHYIOTh y TaKHX KOHTEKCTaX: PENpe3eHTYBAIbHHIA
/ akTyali3yBallbHUM, TiATPUMYBaJIbHUN, 1HTEHCU(IKYBAIBHHUNA, PO3B’SI3yBaIbHUM,
y3rOKeH1. 3alydeHHs] KOHTEKCTIB, CIPSMOBAHUX Ha IHTEPIPETAIIO IUTICHOTO
3MICTY XYIOXKHBOTO TBOpPY, 3a0€3MMEUUTh ONTHMAaJbHE TMOTPAKTYBaHHS MOETUKHU
OHIMa — TEKCTY 3 ypaxXyBaHHAM (YHKIIHHOTO HAaBAHTA>KEHHSI BJIACHUX IMEH.

OYHKIIO OHIMAa XYJIOXHBOTO TEKCTY TIOTPAKTOBYEMO SIK cHEIUDIUHY

JUSJIbHICT, CHPSIMOBaHY HAa CTBOPEHHS XYHOXHBOI OOpa3HOCTI; “3MIHHY”, MIO
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TpaHCPOPMYEThCA pa3oM 13 TrpaMaTUYHOIO (POPMOIO, BapiaHTaMH IOETOHIMA,
CEMaHTUYHUMH 1 CHHTAKCUYHUMH BJIACTUBOCTAMHM KOHTEKCTY, B IKMH “‘3aHypeHUI”
HNOETOHIM, 1H()OPMAIIITHIUM 1 €CTETUYHUM BUCJIOBIIIOBAHHSAM B LILJIOMY.

JlocnmiKeHHsT XyJOKHBOTO JUCKYpCYy BIMCHKOBOi TEMAaTUKH MOBUHHO
3IIACHIOBATHUCS 3 YpaxyBaHHSM CYTHICHOTO 3MICTY KJIFOUOBUX OMO3HIIHN orcumms —
cMepmyb, Mup — GiiHA, mam — mym, C8itl — uyxcui, Gpowm — mun TOUIO.
[IpotucTaBneHHs nependadyarOTh PO3MOALT MEPCOHAXKIB HA c80iX (0pye) — uysmcux
(60po2), CTPYKTYpYyIOTh HapaTHUBHY OMNOBIiJIb (300pa’keHHs oAl Ha (GPOHTI — B
TUITY), OEpyTh y4acTh Y PO3BHUTKY CIOKETY, KOHCTPYIOIOTh JTiaJIOTH, JIECMOHCTPYIOTh
HEBIIMOBIAHICTD PEAIBHOTO mym ¥ 0a)KaHOTO mam. AHaJI3 MOETOHIMIB 3 OMEPTIM
Ha BH3HAYCHI OMO3MIli YMOXJIMBUTH 3’SICYBaHHS >KaHPOYTBOPIOBAJILHOI PpOITi
moeToHIMIB. OCKUIBKM B OCHOBI ONO3HMIIIM JIe)KaTh AHTOHIMH, BHSBJIICHHS B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi MOETOHIMIB CEM 1 KOHOTEM, SIKi1 BIIMOBIJAIOTH “‘TIOItOCaM”
IIPOTHUCTABJICHHS, CIIPAlbOBYE Ha IHTEPIIPETAIiI0 00pa3iB MEPCOHAKIB 1 LTICHOCTI.
Big meBHoi mo3urii mepcoHaxka y dYacompocTopi (TOJOBHI — JPYyropsiiHi,
omHOpedepeHTHI — MeETao0’€KTHI, TMO3Ha4eHI iMeHaMH — O€3IMEeHHI Ta 1H.)
3QJICKUTH 1 BITI3HAETHCS HOTO TEKCTOTBIPHA W CIOXKETOTBIPHA POJIb.

BusHaueHHs MOETHUKHA IMEHHOCTI — 6€3IMEHHOCTI y JOCIIKYBaHIUX pOMaHax
E. Pemapka 1 E.T'eminrBes JOriyHO 3JiHCHIOBATH 3 OIEPTSAM Ha THUIOJOTIIO
BIJIHOIIIEHb Y Tapaaurmi / moeToHiMocdepi: €KBIBaJCGHTHICTh (TOTOXHI CEMH),
BKIIIOUEHHST ¥ mepeTtuH (iHTerpayiibHI Ta JaudepeHIliiiHl), NPOTUIICKHICTh
(aHTOHIMIYH1), CYyIIEpPEeUHICTh (B3aEMOBHUKIIIOYH]).

OO0niraTOpHUMH pUCaMU KaHPY aHTUBOEHHOTO POMaHy BU3HAIOTh XY OXKHE 1
dimocodcrke ocMucaeHHs o0pa3y CMepTi, TpariuHuii KOHTPACT SIK YHIBEpCaTbHUN
HACKPI3HUHM TPUHIMM, TyMaHicTHYHUN madoc. J[o MapkepiB *aHpy TpagulliitHO
YHAJIC)KHIOIOTh TaKOX PEaiCTUYHICTh 300paKyBaHOTO; XPOHOTOII, 30PI€EHTOBAHMM
Ha BceOlyHEe BHUCBITICHHS BIWHM;, OararopiBHEBY apXIiTEKTOHIKy, o00pa3
“KOJICKTUBHOTO Tepos; o0pa3 oOmoBijadya sIK MpeACTaBHUKA HAPOIHOI TO3HIIII;
MICUXOJIOTIYHE OCSITHEHHA BIMHM TepOsIMHU; JOMIHYBaHHS 3aco0iB €miyHOro 1

JpaMaTU4HOro 300paKEHHS; MPUUOMHU THTPOCIIEKI1i, pETPOCHEKIIIT i aHTUIUIIALIT
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Ta Jeskl 1HmI. JIoCHiIKeHHS OHIMHHMX 1 OC30HIMHUX HOMIHAIIN AHTHUBOEHHHUX
pomaniB E. Pemapka 1 E. I'eminrses n03BOJMUTH 3’ACyBaTh TOTOXHI / CXOXi
OpUMOMU TIOETHKH, SKI CHpPalbOBYIOTh Ha BHUCBITJIICHHS 11€WHO-XYJOKHBOT
KoHIleNnIii pomaHiB. /[0 TakuX BIAHOCHMMO aHaJi3 HOMIHAIIH, SKI 3yMOBIIOIOTH
o0pa3 “KOJICKTUBHOTO” Teposi, aHajli3 TOMOMOETOHIMIB HAa BHU3HAYCHHS JIOKYCIB
@dpoum — mus, IHTEpHIpETAallisd IMEHYBaHb B MeXKaX OMO3UIT ¢siti — uyacuti (00pa3u
3aXMCHUKA, TPOTUBHHMKA, BOpOra TOINO), BMOTHBOBAaHICTh IMEH ICTOPHKO-
KyJIBTYPHOTO TTOXOPKCHHS Mann(icTChKUMH, PEBOJIOMIMHUMHE Ta iH. HACTAHOBAMHU
aBTOpa, MOTPAKTyBaHHSI OHIMHUX / O€30HIMHHX JICKCEM SIK JKaHPOYTBOPIOBATBHHUX
MapkepiB TOIIO. 30CEpeKeHHS Ha YHIKAJbHUX MpuiiomMax o00pa3HOCTI
HOMIHATUBHHX OJMHUIIb JI03BOJINTH BUSBUTHU BIMIHHICTh MTOETUKATBHUX 3aCO0IB y
E. Pemapka i E. ['eminrses.

OCHOBHMUM TBOpPYMM METOJIOM AaHTHBOEHHHMX poMaHiB E. Pemapka i3
JOMIHAHTHUM O0pa3oM BTPAY€HOTO TMOKOJIHHS BHU3HAHO ‘““YOpHUIl Tymop”,
3UIyd4eHUH 711 300paxkeHHs TparidyHoro. HeomHo3zHauHICTh 1 0araTOBUMIpPHICTh
PEMapKIBCHKOTO “UOPHOTO TYMOPY’ aKTyali3ylTh Ta 1HTEHCU(]IKYIOTh NMPUHOMHU
00pa3HOCTI MOETOHIMIB Ta OE30HIMHUX HOMIHAIM MIHOBUX / 3ragyBaHHX OCi0.
[areprperaniss oHiMHOiI ¥ Oe3oniMHOI Jekcuku «Im Westen nichts Neues»
JIO3BOJIUTH  3°SICYyBaTH TMpOOJeMH, TIOB’s3aHI 3 JKAHPOBOK IPUHAJIEKHICTIO
(y3arampHeHUN 00pa3 Oiils; oOpa3 omoBijada SK HOCIS HapomHoi inmei Ta iH.),
YCBIJOMUTH O3HAKW ‘“‘HOPHOTO TYMOpPY~ Kpi3b MPU3MY IOETOHIMIB, SKI MarOTh
MIUPOKUN CTHIEKTP MO3UTUBHUX — HETATUBHUX MO3HAYEHb, KOHCTPYIOIOTH OIMO3HUIIII0
JOOUHA-conoam — aOUHA-oghiyep UIsl 3ITKHEHHS MPOTUIICKHUX TMOTISIIB Ha
BIWHY.

3BepHEHHS 0 aHamizy cucreMu Bl JiTeparypHO-XymoXKHIX TBOPIB
E. 'eminrBesi, BUSIBIIEHHS EKCIUNIWATHAX 1 MIATEKCTOBUX CMHCIIB IOETOHIMIB
3a0e3meunTh aJeKBAaTHE TOTPAKTYBaHHS OOPa3HOCTI Ta 3MICTOBOI IIJTICHOCTI.
[TonsaTTs miarekcty (npuunyuny aticbepea) MOTUBY€E HEOOXITHICTH JOCITIIKCHHS
MOCTHKH IMIUTIIIATHOTO Y BJIACHUX IMEHax 1 0e30HIMHUX HOoMiHaIisx «For Whom

the Bell Tollsy, mo mnepeadayae ocmucnenHs Ttekcty. CKiagHa cucTeMa
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MEPCOHAXKIB, PO3Tally>)KeHa MapaJurMa BaplaHTIB HOMIHALH, CyB’s3b “peajbHOTO”
1 BUTAQJaHOrO MOpSAJ 3 IHIIMMH OOpasHUMHU 3aco0aMu JOBOAMTH B3a€EMOJIIIO
EKCIUTIIIUTHOTO — IMIUTIIIUTHOTO, BIUIMBA€ HA BIATBOPECHHS MIHJIMBUX IMO3UININ
nepcoHaxiB 1 3abesnedye mnomigonito ronociB. L{imicHui 3MmicT moeroHiMa /
0€30HIMHOI JeKceMHU / OHIMHOIO YrpylnoBaHHsS / (parMeHTa MOETOHIMOC(EpH

nepeadayae 3MiCTOBHICTh TEKCTY 1 MOTPeOye KOMIUIEKCHOTO aHaTi3y.
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PO3AIJI2 TIOETHKA TIOCTIMHOI TA THMYACOBOI
BE3IMEHHOCTI Y POMAHAX E.T'EMIHIBESI «<FOR WOHM THE
BELLS TOLLS» TA E. M. PEMAPKA «IM WESTEN NICHTS NEUES»

2.1 besiMeHnHicTh sIK npuiiom noeruku y pomani E. Pemapka

TpamuuiitHo Tmix  6Oe3imeHHicmio 'y  JITEPaTypHO-XYIAOKHBOMY  TBOPI
pO3yMIIOTh BIJICYTHICTh 1IMEHI B XyHnokHboro o0’ekra [40, c. 109]. Haykosi
BBA)KAIOTh O0€3IMEHHICTh HE MEHIII 3HAYYIO, HIXK iMeHHicmb (HAsSBHICTh 1MEHI),
OCKIJIBKM «3aMOBYYBAHHSI 1MEH1 CIIJI BBaXaTW OJHUM 13 HaWOLIbII BHUpPa3HUX
00pa3oTBIpHUX 1 TEKCTOYTBOPIOBAJILHUX 3aC001B Uuepe3 HEBUMAIKOBICTh BiJIMOBH B
3BUYAHOMY (3arajJbHONPUMHATOMY) MO3HAa4eHH1 naeHortara» [40, c. 109-110].
O. boeBa 3a3Hauae, 1110 K aHTPOIOHIMH, TaK 1 6€30HIMHI HOMIHAIllT «BUKOHYIOTH Yy
KOHTEKCTI TBOPY OCOOJIMBY CTWJIICTHYHY (PYHKI[i}O, MAalOTh 3HauHE EKCIIPECHBHE,
CTUJIICTUYHE HaBaHTaxeHHs» [12, ¢. 103] (muB. Takox [143], [177], [176], [148]).

3a3Buyail  aHalli3 CMHUCIOBOTO, (PYHKIIMHOrO Ta  KOMITIO3MIIIHHOTO
HAaBaHTAXXEHHSI TEPCOHAXIB, HE Ha3BAaHUX Ha 1M’s, IPYHTYEThCS HA BHU3HAYEHHI
IMPOTUCTABICHUX O3HAK (OIMO3MININ) Ha KINTANT YeHmpaivHuil — nepugepiunuil,
AKMUBHUINL — NACUHUU, akmyarvHuii — nomenyiarerhuti Ta iH. [40, c. 110].
BpaxoByroun cnemudiky pomany E. Pemapka, mpucesduenoro momism Ilepmroi
CBITOBOI BIMHM, OIUIBHO BHOKPEMHTH HHU3KY OIO3UIIINA, 30pPI€EHTOBAHUX Ha
BUCBITJICHHS MHPHOTO 1 BOEHHOTO CTaHy y BHUTaJlaHOMY, IPYHTOBAaHOMY Ha
peanpHOMY, MpocTopi. [ BUABICHHS 3MICTOBO-KOHIIENTYaJIbHOI 1H(pOpMAIIii
NOTPIOHO BUAUIMTH TOMIHAHTHI MPOTHUCTABICHHS MUp — GiliHA 1 C8ill — UyHcUll,
HABKOJIO SKHX YIPYHMOBYIOThCS O€3iMEHHI AilioBI a0o0 3rajyBaHi OITOBiJaueM
ocobu, cepen SIKMX OCTaHHI He OepyTh Oe3MmocepeHbOl ydacTi B CHOKETHOMY
PO3BUTKY.

300paxeHHs moAll BiHM mnepeadadae crneuudiyHi MPOCTOPOBO-YACOBI
KOOpAMHATU ¥ BMIILIEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI MEPCOHAXIB, PI3HUX 32 BIMICHKOBUM

3BaHHSAM, POJIOM iSJIBHOCTI, HAIlOHANBHICTIO ToOImIo. CIOXKET TMepeBaKHO
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PO3TOPTYETHCS y MAHOPAMHOMY MPOCTOPL ¢pponm — muj, TOMY aBTOpP BKHBA€E
0€30HIMHI y3arajJlbHeHI IMEHYBAaHHS, BHUKOPHUCTOBYIOUM TEPEBAXHO (opmy
MHOXUHU (die Soldaten, die Landsturmleute, die Sanitdter, die Flieger, Generidile
Ta 1H.) a00 OJIHMHM y 3HAYEHHI MHOXHWHU JJI1 TTO3HAYEHHsI CYKYIHOCT1 OCi0 (ein
Unteroffizier, ein Hauptmann, Artillerie Ta 1H.) / KOHKpeTHI1 a00 301pH1 IMEHHUKH/ .
KoMmno3uiiitHo ¥ CIOKETOYTBOPIOBAJIbBHUMHM  O3HAKAMHU  TPaJULIAHOIO
pOMaHy BOEHHOI TEMAaTWKHW CJiJi BBaKaTH HOMiHAII, 110 IMO3HAYAIOTh TPYMHOBI
o0pa3u yuyacHHUKIB OOMOBHUX Jiil 3a BIMCHKOBUM 3BaHHSAM a00 POAOM JISUIBHOCTI,
dKa TaK 4YM TaK CTOCY€TbCs mepeOdiry BiHM. Taki MeTao0’€KTHI 1IMEHYBAaHHS
akTyami3zoBani B pomani E. Pemapka y MOBJIEHHI repos-ornoBijaya Ta IHIIHUX
nepconaxis'’: der Truppen (Was in den Kriegszeitungen steht iiber den goldenen
Humor der Truppen, die bereits Tidnzchen arrangieren, wenn sie kaum aus dem
Trommelfeuer zuriick sind, ist grofser Quatsch. Wir tun das nicht, weil wir Humor
haben, sondern wir haben Humor, weil wir sonst kaputt gehen [c. 103]", Offiziere
(Du bedienst wohl nur Offiziere <...> [c. 15]'%); Soldaten (Jedesmal ist es
dasselbe: wir fahren ab und sind miirrische oder gutgelaunte Soldaten; — dann
kommen die ersten Geschiitzstinde, und jedes Wort unserer Gesprdche hat einen
veriinderten Klang [c. 401, Mannschaften (Wenn Sie niichstens mit ‘rausgehen,
werden die Mannschaften, bevor sie sterben, erst vor Sie hintreten, die Knochen
zusammenreiffen  und  zackig  fragen [c. 67]'%;  Landsturmleute  (Die

Landsturmleute, die sie bewachen, erzdhlen, dafy sie anfangs lebhafter waren

10 Hurtatn y TexcTi aucepramii HaBOOAThCS 3a BuUmaHHAME: Remarque E. M. «Im Westen nichts Neuesy. Berlin:
Verlag Kiepenheuer
& Witsch; Ullstein AG, 1971. 215 ¢. URL: https://ivannikovairina.files.wordpress.com/2012/10/remarque im weste
n_nichts_neues_pdf.pdf (mo3utiis 212 y CIUCKy JKepel LIIoCTpaTHBHOTO Matepiany), Pevapk E. M. Ha 3axionomy
@dponmi 6e3 3min. llep. 3 nim. K. Iosaywvroi. Xapxie : Knuoickosuti Knyo «Knyo Cimetinoeo Jlossinnay, 2023. 240 c.
(mozmtis 209).

11 Vee, wo nuwyms y eilicokosux 2azemax npo HAO36UYALHUL 2yMOP CONOAMIE, SKi, MOGIAE, 00PA3Y JiC, MiNbKU-HO
8UOEPYMbCsL 3-NI0 WKBANLHO20 BO2HIO, GLAWMOBYIOMb CODI 8eUIpKU 3 MAHYAMU, — 8CE Ye CMPAWEHHA HICeHIMHUYA.
Mu srcapmyemo ne momy, Wo HAM NPUMAMANHE NOYYMMA 2YMOpY, Hi, MU 80AEMOC 00 2yMOpy Hepe3 me, wo 6e3
Hb020 MU O 3a2unyau [c. 46].

12 — Tu 6epescew tiozo, mabyme, minoxu ons oghiuepie <...> [c. 5].

3 IJopasy nosmoproecmocst me came: konu idemo croou, Mu ROXMypi uu éecei, mobmo 36uuaiini conoamu, 0ar mu
bayumo nepuii bamapei, i 8i0mMo0i KON*CHe C080 8 Hawiill pO3MO8i Habysae ocobausozo smicmy [c. 18)].

Y Komu mu macmynnozo pazy nompanumo myou pasom i3 6amu, Mo COAOAMIM, Nepuie HidC noMepmu,
nIOXooUMuUMyms 00 6ac i, BUCPYHUUBUIUCL, 6A0bOPO numamumyms. «/{ozeonsme eutimu iz cmporw? ” [c. 31].



https://ivannikovairina.files.wordpress.com/2012/10/remarque_im_westen_nichts_neues_pdf.pdf
https://ivannikovairina.files.wordpress.com/2012/10/remarque_im_westen_nichts_neues_pdf.pdf
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[c. 141]5); Generdile (Generiile werden auch beriihmt durch den Krieg [c. 150]'),
Feldwebel (Komisch, daf3 fast alle etatsmdigen Feldwebel dick sind [c. 65]');
Korporale (Es gab auch viele anstindige Korporale, die verniinftiger waren, die
anstindigen waren sogar in der Uberzahl [c. 20]'®); die Flieger (Unterhaltung ist
ebenfalls da, die Flieger sorgen dafiir [c. 95]'°); Scharfschiitzen (<...> um nicht
von den Scharfschiitzen gleich erwischt zu werden, wenn ich versuche,
auszureifien [c. 1591%°); die Sanitiiter (<...> was uns die Sanitiiter drauf3en schon
erziihlt haben [c. 13])*)); Trommler (Man hort nur Trommler iiben <..> [c. 32]%?);
Posten (Uberall stehen Posten an den Briicken [c. 107]?); Patrouille (Es soll eine
Patrouille ausgeschickt werden <..> [c. 152]*"); Funker (Inzwischen ist Besuch
gekommen, zwei Funker, die freigebig zum Essen eingeladen werden [c. 171]%);
Schwestern (Hier oben wird jeden Morgen auf dem Korridor gebetet von den
Schwestern [c. 183]?°); Nonnen (Die Nonnen sind zuverlissiger [c. 187]*7) Ta in.
CroXeT pO3BHBAETHCS SIK CIIOCTEPEIKESHHsI Haparopa Ha QpoHTI ab0 B THITY
(g gac nmepebyBanns [layns boitmepa y na3aperti, y BiAMyCTIl Ta iH.), TOMY HOIIi
HaOyBarOTh OCMUCJICHHS W OIIHIOBAHHSA 3 MO3MIli ¢hpoHTOBUKA. BykuBanHs popmu
OTHWHMU Yy 3HaueHHI MHOxUHU (Jeder Soldat, Gemeinen, ein Unteroffizier, ein
Leutnant, ein Hauptmann, Artillerie) MAKpPECIOE CEMaHTUKY ‘CHUIBHOCTI’,
‘y3arajJbHEHHS , BOJHOYAC XapaKTEPU3y€ KOKHOTO 3 YYAaCHHKIB OOMOBUX il
IPOTHOOPUYUX CTOPiH, 300paKye TXHE KUTTS 3a 3aKOHAMH 1 3BU4asiMu BiitHU. [Top. :

Fiir niemand ist die Erde so viel wie fiir den Soldaten [c. 401*; Jeder Soldat bleibt

15 Ononuenui, wo cmepescymo yux nononenux, posnogioaioms, Hibu cneputy 6onu 6yau nabazamo 6advopiuti
[c. 65].

16 I'enepanis sitina meoic ycrasmoc |c. 70].

17 Cmiwno, ma matioice éci pomui gpenvogpedeni — moscmynu [c. 30].

18 Cepeo ynmep-oiuepie Oynu i nopaoui moou, wo noeodunucs Kyou posymuiuie, maxi cKIaoamu HaAgimo
oinvicmy [c. 9].

¥ Poszeazy mu meoic mym maemo, npo ye 0baiomo avomuuxu [c. 44].

20 <> konu cnpobyio mixamu, mene 6iopasy 66'tomow ixni cnaiinepu [c. 73].

2 <> me, wo nam crazanu na nodeip'i canimapu [c. 5.

2 Tinoku uymu, sk enpaeisiomscs dapadanwuru <..> [c. 14].

B Crpizb na mocmax cmosmo eapmogi [c. 49].

24 Tpeba timu y po3eioxy, wob eusnauumu, sk 0aiexo 00 eopocux nosuyiti <..> [c. 71].

25 Tum wacom 00 Hac NPUX0OAMb 20CMi — 060€ PAOUCES, MU WUPO 3anpowyemo ix nonoicmu 3 namu [c. 79].

26 Tym, nazopi, cecmpu wopanxy wumaoms y kopudopi momumsy [c. 85].

Y Yepruuui naditiniwi [c. 87].

28 Hixomy 3emas ne dac cminoku, ax condamogi [c. 19].
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nur durch tausend Zufiille am Leben [c. 741%; Der Kommif3 besteht nun darin, daf3
immer einer iiber den andern Macht hat. Das Schlimme ist nur, dafs jeder viel
zuviel Macht hat; ein Unteroffizier kann einen Gemeinen, ecin Leutnant einen
Unteroffizier, ein Hauptmann einen Leutnant derartig zwiebeln, daf3 er verriickt
wird [c. 33]°%; Unsere Artillerie funkt [c. 837!,

’KaHpOTBIpHOIO 03HAKOIO BBXKAEMO OE30HIMHI IMEHYBaHHS, K1 YTBOPIOIOTh
KOHTPACTHE MPOTUCTABIICHHS CBiti — uyJcuil 1 BMOTUBOBaHI HHMM BKa3iBKH Ha
HAI[IOHAJIBHICTh / pPacoBy TPUHAJEKHICTh MPOTUBHUKA. 3a TBEPIHKCHHIM
1O. PunioBa, 3parHICTh aHTPOMOHIMIB BKa3yBaTH Ha HAIlOHAJIbHY (PEriOHaJbHY)
OPUHAJICKHICTE (QOpPMYy€E OINO3ULII0 “CBIM - UyXHH~’, sika «y pI3HUX BHAAX
IIPOHU3YE BCIO KYJIBTYPY 1 € OJHUM 3 TOJOBHHMX KOHIICTITIB YChOTO KOJICKTHBHOTO,
MacoBOTO, HApOJHOTO, HalllOHAJIIBHOTO CcBiTOBiMuyTTs» [115, c.37]. Bubip
OIIOBiJIa4a 3yMOBJICHUH PEAJIbBHUMH MPOTHOOPYMMH CTOpOHaMHU Imij 4ac Ilepmroi
cBiToBOi BiHU: Tpoictuii corw3 (Himeuunna, ABcTpo-YropuiuHa, Itamis) Ta
Amnranta (Pocis, Anrmis, ®@pannis). [IpoTUBHUK MMOIMEHOBaHUN y Takui CHocio:
englische Artillerie, Engldnder (Nun aber gab es gerade am letzten Tage bei uns
tiberraschend viel Langrohr und dicke Brocken, englische Artillerie, die stindig
auf unsere Stellung trommelte <..> [c. 3-41*%; Wir sind in einem Trichter, seitlich
sitzen Engliinder, sie rollen die Flanke auf und gelangen hinter uns [c. 202]*%);
Franzmann (Aber erst miiffit ihr den Franzmann verkloppen! [c. 123]**; Russen
(Ich bin dfter auf Wache bei den Russen [c.1411%%); Schwarze (Im Graben haben
sie vorhin erzdhlt, es wdren Schwarze vor uns |c. 153]36); Todfeinde, Feinde

(<...>wir wollen toten, denn das dort sind unsere Todfeinde jetzt, ihre Gewehre

2 Kootcnuil conoam 3anuuiacmoCs JCunmu miibKu 3a60aKu MUcadam pizuux eunaokosocmeti [c. 35].

30 Biticokoea cryocba 6 momy 1 nonseae, wio 3a62cou Xmocb o0ul mac 61ady nao inwum. 1 nozano me, wo Kogicern
Mae Haomo 6acamo enaou; ynmep-oghiuep 3Hivmae cmpydxcKy 3 pao0eozo, elimeHaHm — 3 yHmep-odiuepa,
Kanimau — 3 1elimeHanma, i max sHiMaroms, wo Joouna modice 300icesonimu [c. 15].

3! Hawa apmunepin 6'c [c. 39)].

32 Ane 6 ocmanniti Oenb aHiAWi 3HEHAYLKA CUNOHYAU NO HAWLIL NO3UYIT «CKpUMAMUY 3 6equKux 2apmam. Bownu
cunanu ix max 0oseo <..> [c. 1].

3 Mu meaic cuoumo y eupei, a 360Ky vamylomo annitiyi. Ixni vacmunu 3im'sau naw pnane i menep onununucs
nosady Hac [c. 93].

3 Ane cnepwy eam mpeba siddyxonenumu panuysa! [c. 57].

35 Ha eapmi 6ins mabopy pocian nativacmiwe cmoio 5 [c. 65].

38V nac posnosidanu, wo y 60posicux okonax neped Hamu cudsme nezpu [c. 71].
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und Granaten sind gegen uns gerichtet, vernichten wir sie nicht, dann vernichten
sie uns! [c.85)7; Es ist sonderbar, diese unsere Feinde so nahe zu sehen
[c. 1397%%).

€auicTh 1 B3aeMHy miaTpuMky [layns boiimepa 3 npy3siMu-0JHOKIACHUKAMU
1 — mupue — i3 yciMa ()pOHTOBUKAMHM, L0 BOIOIOTH Ha Ooui ['epMaHii, BUpaKarOTh
HOMIHAIIIi, 10 YHAOUHIOIOTh IPOTUCTABICHHS caitl — uyxcuti. CBoix Ilaynb boiimep
Ha3uBae unsere (toten) Kameraden, die Kameraden, meiner Kameraden: Aber
unsere Kameraden sind tot, wir konnen ihnen nicht helfen, sie haben Ruhe — wer
weif3, was uns noch bevorsteht [c. 103]*°; Die Tage, die Wochen, die Jahre hier
vorn werden noch einmal zuriickkommen, und unsere toten Kameraden werden
dann aufstehen und mit uns marschieren, unsere Kopfe werden klar sein, wir
werden ein Ziel haben, und so werden wir marschieren, unsere toten Kameraden
neben uns, die Jahre der Front hinter uns: — gegen wen, gegen wen? [c. 104]%;
<...> die Kameraden sich in die Griben driicken! [c. 125]*'; Sie sind mehr als
mein Leben, diese Stimmen, sie sind mehr als Miitterlichkeit und Angst, sie sind
das Stéirkste und Schiitzendste, was es iiberhaupt gibt: es sind die Stimmen meiner
Kameraden [c. 155]*.

XyIO)KHE OCMUCJICHHS aBTOPOM NPOOJIEeMH BIMHU 1 MHPY BiIOOpPaXyrOTb
HOMiHaIlli 3 BKa31iBKOK Ha KIIBKICTh (BOWTHX, MOpPAaHEHHMX, MOJOHEHUX TOIIIO),
3aBASKH YOMY BHHHUKAE KOHKPETH30BaHE JOCTOBIPHE YSBICHHS IPO TparidHi
HACJIIKK BIWHU 3 TO3WINT Haparopa i camoro asropa. lop. :... die stindig auf
unsere Stellung trommelte, so daf3 wir starke Verluste hatten und nur mit achtzig

]43

Mann zuriickkamen [c. 4]*°; Unsere Verluste sind geringer, als anzunehmen war:

37 <...> mu npaznemo busamu, 60 neped HAMU — HAUWLE CMEPMENbHE 60POZU, IXHI 2PAHAMU Ul 26URMIEKU CRPAMOBAHI
Ha HAc, K MU He 3HUWuUMOo ix, mo éonu 3uuwiams nac! [c. 40].

38 Sk oueno bauumu nawux 6opozie 36nusvka [c. 64].

3 Ane nawiux mosapuwie youmo, My HiuUM He 3MO2NU IM 3GPAOUMU, menep 60HU 3ACHOKOIIUCE,— A XN 3HAE, WO
Hac yekae nonepedy? [c. 48].

40 ITui, muorcui, poxu, wo mu ix npobynu mym, Ha poumi, we pas nosepuymvcs 00 Hac, i Hawi 66umi mosapuuli
noscmaroms mooi 3-nio 3emui U niOyms NOPYY i3 HAMU, MU MAMUMEMO ACHI 20108U, ACHY Memy i nioem naiu-o-niiy
i3 HawUMU 6OuUMuUMU Mosapuamu, Hecyuu Ha cooi hpoumosi poxu [c. 48].

<> moi mosapuwii cunkyromocs sxnaiienubue cxosamucs 6 oxonax! [c. 58].

42 Bonu, yi 2onocu, 0opodicui meni 3a é1acHe JACUmms, OOPOACUI 3a MAMEPUHCHKY AACKY i OyJIcul 3a cmpax; 63a2ai
Hatoyxcuuil | HAUHAOTIHIWUIL HA C8IMI 3aXUC — Ye 20A0CU MOIX mosapuuiie [c. 72].

.. Mu 3a3nanu 6enuKux 6mpam i 3 HAWLOi POmu 6EPHYIOCA HA3a0 Minbku icimoecam dyut [c. 1].
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fiinf Tote und acht Verwundete. Es war nur ein kurzer Feueriiberfall. Zwei von
unseren Toten liegen in einem der aufgerissenen Grdber; wir brauchen sie blofs
zuzubuddeln [c. 54-55]1*%; Wir rechnen: von zwanzig sind sieben tot, vier
verwundet, einer in der Irrenanstalt [c. 62]*; Geschosse der Flaks. Da waren wir
gestern. Fiinf Tote, acht Verwundete [c. 67]*; Dadurch verlieren wir elf Leute an
einem Tag, darunter fiinf Sanitiiter. Zwei werden so zerschmettert... [c. 95]*.

Jist  BUpakeHHsSI 17eHHO1 KOHIENI[li pOMaHy 3HAuylIMMH CTaloTh
HallMEHYBaHHS 31 3HAYEHHSAM ‘BIK’, OCKIIbBKM TOJIOBHI Te€poi — CEeMepo
JEB’ITHAAIATUPIYHAX ~ ONHOKIIACHWKIB,  HAa3BaHMX  aBTOPOM  “‘BTPaYCHHM
TOKOJTIHHAM . YCTaJICHUH BHCIIIB O3HAYa€ TMOKOJNIHHS, SKE JOCSTIO TOBHOJITTS B
poxku Ileprioi cBITOBOT BiliHHM, TOOTO ‘Ae30pieHTOBaHE, 10 Oiykae OGe3muipbHO’. Ha
nymky E. Pemapka, mMononi ironu, MOKJIMKaHI Ha (PPOHT y BICIMHAIUSATUPIYHOMY
Billl, Yepe3 AYIIEBHI i IMCHUXOJOriYHI TpaBMH, OTPUMaH1 Ha BiiiHI, HE 3MOXYTb
aJanTyBaTUCS A0 MHUPHOTO JKUTTA. Y POMaHl Taki MO3HAYEHHS BXKUBAIOTHCS Y
KOHTEKCTaX, HaJIAIITOBAaHMX HA KOHTpPAcTHE 300paxeHHS Oambkig (CTapIIoro
MOKOJIIHHSA) 1 Oimeti (MOJOJIIOTO TOKOJIIHHS), a TaKOXXK Ha YHIKaJbHE 3a 3MiCTOM
npoTUcTaBieHHs steinaltes Militdr — Rekruten. OcTaHHS OIMO3MINS IIJIKPECITIOE
IPOTUIIPUPOIHUMN JOCBIM, KWW B SITHAAUATAPIYHI a00 IBaALSTUPIUHI cmapi
CyJicaky BCTUTIM OTPHMATH, Ha BIAMIHY BiJl BICIMHAALSITUPIYHUX IOHAKIB, KOTPI
HE 3BUKJINA 10 OOMOBUX Mi.

KoHdmikt moKomMiHR 3  TO3MINI  aBTOpa-OmMoOBiAada  3aJTUIIAETHCS
HEBUPIIICHUM Yepe3 BIJICYTHICTh Y MOJIOIUX MUHYNOTO, niepexutoro (Die dlteren
Leute sind alle fest mit dem Friiheren verbunden, sie haben Grund, sie haben
Frauen, Kinder, Berufe und Interessen, die schon so stark sind, daf3 der Krieg sie
nicht zerreifsen kann. Wir Zwanzigjihrigen aber haben nur unsere Eltern und

manche ein Mddchen. <...> Aufier diesem gab es ja bei uns nicht viel anderes

4 Hawi empamu menwi, Hidic ModcHa O6yno vexamu: n'ambox youmo, sicemox nopamneno. To 6ye muue nedosuii
soeHesuii Hanim. [eoe ebumux nexcamv 8 OOHIll i3 POKUOAHUX MOSUT, HAM 30CHMAEMbCA MINbKU IX 3acunamu
[c. 25].

45 Mu niopaxoeyemo: 3 06adysmu Oyus ciMOX yoice 601N, HOMUPLOX NOPAHEHO, 00Ul — Y Bodcesinbhi [c. 29)].

46 To 6i0 nocmpinie senimox. Mu 6ymu mam yuopa. Il'amepo 3azunyno, gicomox nopaneno [c. 31).

Y7 3a 00un Oemb Mmu 6mpauacmo 00UHAOUAMb HONO0GIK, y momy uucii n'ambox camnimapie. Jleox max
nowmamosano... [c. 44].
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mehr, etwas Schwdrmertum, einige Liebhabereien und die Schule; weiterreichte
unser Leben noch nicht [c. 16]*; Wir sind dann keine Soldaten mehr, sondern
beinahe Knaben, man wiirde auch nicht glauben, dafs wir Tornister schleppen
kénnen [c.24]1*; Als wir zum Bezirkskommando gingen, waren wir noch eine
Klasse von gwanzig jungen <...> Wir hatten keine festen Pldne fiir die Zukunft,
Gedanken an Karriere und Beruf waren bei den wenigsten praktisch bereits so
bestimmt, daf3 sie eine Daseinsform bedeuten konnten; — dafiir jedoch steckten wir
voll Ungewisser Ildeen, die dem Leben und auch dem Kriege in unseren Augen
einen idealisierten und fast romantischen Charakter verliehen [c. 17-18]°°; Und
mit mir sehen das alle Menschen meines Alters hier und driiben, in der ganzen
Welt, mit mir erlebt das meine Generation [c. 193]°'; Man wird uns auch nicht
verstehen — denn vor uns wdchst ein Geschlecht, das zwar die Jahre hier
gemeinsam mit uns verbrachte, das aber Bett und Beruf hatte und jetzt zurtickgeht
in seine alten Positionen, in denen es den Krieg vergessen wird <...> [c. 212]°%; Es
ist das gemeinsame Schicksal unserer Generation [c. 65]°), Tomy B yTBOpeHHI
ono3utlii 0epyTh yuyacTh HOMIHAIlT meine / unserer Generation, Zwanzigjihrigen,
zwanzig jungen, beinahe Knaben Ta, 3 iHII0r0 OOKY, HAHMEHYBaHHS, MPU3HAYEHI
POJAEMOHCTPYBATH >KUTTEBUM JOCBiA, 3400yTKH, ICHYBaHHS B JIOBOEHHOMY
(MUpHOMY) MHHYIIOMY CTapIIOro TOKOMiHHS: unsere Eltern, ein Geschlecht, die

dlteren Leute, Frauen, Kinder.

4 Toou, cmapwi 3a nac, micno 36'a3ani 3 MUHYIUM, 6OHU MAIOMBb ZPYHM Ni0 HO2AMU, MAIOMb MHCIHOK, Oimelil,
@ax, ceoi 3ayikaenenns; yi 38'a3Kku maki MiyHi, Wo GiliHa He Modice ix posipsamu. A mu, 0éaduamupiuni, Macmo
mineku 6amuvka i mamip <..> Kpiv yvoco, Oyno we, modce, mpoxu mpiti, mpoxu 3axonjiedb ma 0yna wKonda,—
oyum i 3an08HI06aI0Cs Haute scumms [c. 7).

49 Tooi mu exce ne condamu, a maiixce XIONUAKU, HIXMO He nosipug ou, Wo Mu MoxcemMo mazamu Ha cobi pauyi
[c. 10].

50 Foyuu 00 0KpysIcHO20 NpU306020 YNpaeninus 6civ Kiacom, Mu, 06aOuaAmepo Xnonyie <...> Mu ne manu HisKux
NeGHUX NIAHI6 HA MAUOYMHE, OYMKU NPO Kap'epy i npogecito minvku 8 Hebazamvox 6)1u NPAKMUYHO 8ice BUSHAUEH]
Ha 6ce JcUmMms,; 3ame HAC NEPenoBHI0BANU HeSUPA3HI i0el, Wo HAOA8AU HCUMMIO | HABIMb GiliHI 8 HAWUX 04aX
i0eanizosanoeo, matidce pomanmuyroeo causa [c. 8).

31T pasom 3i mnoio ye bauams yci 100U Mo2o 6iKy, mym i 3a KOpOOHOM, 6 YCbOMY CGimi, 3i MHOIO e NepediCUBAE 6Ce
Moe€ nokoninusa [c. 89].

52 Ta nac i e 3po3ymiroms, addice neped HaMu € Cmapuie ROKOIRHA, sKe X0u [ nepebyio pasom i3 Hamu 6Ci yi poku
mym, Ha (poumi, ane mi 100U Gdce Maau 00 Mo20 i poOuHy, i ¢hax, mooic menep GOHU NOBEPHYMbCSA HA CBOL
KOMuwHI micysa i 3a6y0yme ypewimi npo gitiny <...> [c. 98].

33 []e cninvna Oonsa nawozo noxoninna [c. 30).
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[IpoTucTaBieHHs NOCHIIIOETHCS 3a JIOMOMOIOK0 OMKMCOBOI HOMIHALIL andere
Menschen, TpU3HAY€HOI KOHCTATyBaTH  BIAMIHHICTb, CYNEpPEWIUBICTh 1
HENOpPO3yMiHHS NMOKONiHb: Es sind andere Menschen hier, Menschen, die ich nicht
richtig begreife, die ich beneide und verachte [c. 125]*.

3aMiCTh pO3J0rUX MOBYAHb 1 MOPAI3aTOPCHKUX HACTAHOB LIOJ0 PO3YMIHHS
KOPCTOKOT CYTHOCTI BIMfHM aBTOP BHUCJIOBIIIOE CBOIO MO3MII0 uepe3 ayMmku [layms
Boiimepa Ta #oro ToBapuiliB, SKI HETaTMBHO OLIHIOIOTH CTapile MOKOJIHHS
(Topociinx, HaYadbCTBO TOIO). BiAbIIICTh HOMIHAIIKA CHpSIMOBaHA HE JIMIIE Ha
3aCy/UKeHHsI BIMHM K Takoi, a 1 Ha BUHECEHHs BUPOKY i 1/1e0JIoraM — TUM, XTO
BUIIPAB/JOBYE BIMHY 1 HaxkuBaeTbcsi Ha HiM. IlpocTi conmpgaT KpUTHKYIOTh
BIMCHKOBUX, SKI MMepeOyBaloTh Ha BUINUX IMAONSIX l€papxii, BOEHHHX JIKapiB,
apMmilicbkuii ropuctiB, (abpukaHTIB, Kaiizepa TOINO, BJIAKUWCh JIO0 I1POHIi,
[Iy3yBaHHS, capka3My SIK EKCIUTIIUTHUX MapkepiB ‘“‘dgopHoro rymopy”. Ilop. :
Diese Erzieher haben ihr Gefiihl so oft in der Westentasche parat,; sie geben es ja
auch stundenweise aus [c. 10]°°; Nun ist ein Lazarettinspektor, genau wie ein
Proviantamtsinspektor, zwar jemand, der einen langen Degen und Achselstiicke
triigt, aber eigentlich ein Beamte <..> [c.185]°%; Doch was begreifen
Kriegsgerichtsriite hundert Kilometer hinter der Linie davon? [c.201]"7; Die
Fabrikbesitzer in Deutschland sind reiche Leute geworden — uns zerschrinnt die
Ruhr die Déirme [c.203]%%; Es mag gute Arzte geben, und viele sind es; doch
einmal fdllt bei den hundert Untersuchungen jeder Soldat einem dieser zahlreichen
Heldengreifer in die Finger, die sich bemiihen, auf ihrer Liste méglichst viele a. v.

und g. v. in k. v. Zu verwandeln [c. 204-2051%%; Und jeder grofSere Kaiser braucht

mindestens einen Krieg, sonst wird er nicht beriihmt [c. 1507%.

% Tym inwii 100U, 100U, SKUX 5 He 306CiM PO3YMII0, 5 3a30pi0 iM i 600HOuac 3Hesadicaro ix [c. 58]

55 Taxi euxoeameni natiuacmiuie Mmpumaome C60i NOYYmMms HANOX6AMi 0eChb Y HCULEMHILl KUUeHbYI T 6UKA3YIOMb
ix came mooi, koau im mpeba [c. 4].

35 Ane yeti nazapemnuil incnekmop, mak camo AK i NPoOO06ONbYUUIL,— 36uuatinuii cobi uunoeHuk <..> [c. 86].

37 Ta wo 3narome npo ye ilicbKo6i cyooi, cudauu 3a cmo kiromempis 6i0 ninii pponmy? [c. 93].

38 @adpuranmu ¢ Himeuuuni na nac 36azaminu, a nam pospueae kuwku kpusasuti nporoc [c. 94].

9 Haneene, 6ysaromp i uechi aiKapi, 60nu 6e3nepeuno iCHyiombp, ajie KojceH condam, npoxoosuu pas y pas 6CiKi
Komicii, Modice Hampanumu i Ha MaKo2o JiKaps, 0OHO20 3 MUX YUCTEHHUX «MUCTIUBHIE 3a 2epPoAMUY, WO 00alomb
auuie npo me, adu 6 IXHIX CRUCKAX CN080 «HPUOAMHUULY 3AMIHULO CN08A «HEe NPUOAMHUILY Ma «OOMENCEeHO
npuoamuuiiy [c. 94].

60 4 koscnuii Ginvwi-menu nopaonull Kaiizep mpie xoua 6 npo 00Hy 6itiny, a mo 6in ne ycaasumocs [c. 70].
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Hpyra xonTpactHa napa (steinaltes Militdr — Rekruten) Takox crpsiMOBaHa
Ha 3aCy/[DKeHHsI BIMHHM, BHUKPUTTS 1 mnporunpupogHoi cyti. IlopiBHsHO 3
HoBoOpanusamu (Auf einen alten Mann fallen fiinf bis zehn Rekruten [c.97]%"),
beinahe Knaben BimuyBawoTh cebe alte Leute, steinaltes Militar. 1lo3HaueHHs
MOJIOAO0T0 I MOJIOAIIONO MOKOMIHHS, IKUM ‘“‘BIIMOBJIEHO” B MailOyTHbOMY, MAatOTh
po3raiykeHy napaaurmy (301pH1 IMEHHUKH, aTpUOyTHUBH, XYIOXKHI JECKPUIIIIT) 1
BXKHBAIOTECS B KOHTEKCTaX AaHTHBOEHHOTO CIPSMYBAaHHA 3  IOTYXHUM
ryManictuaHuM nagocom. Tlop. :

MoJioie okomiHHA: (He) Jugend, alte Leute, steinaltes Militir: Aber jung?
Jugend? Das ist lange her. Wir sind alte Leute [c. 16]%; Wir werfen uns in die
Brust, lassen uns auf dem Hof rasieren, stecken die Hdinde in die Hosentaschen,
sehen uns die Rekruten an und fiihlen uns als steinaltes Militiir [c. 27]%; Von den
alten Leuten sind nicht mehr viele da. Ich bin der letzte von den sieben Mann aus
unserer Klasse hier [c. 212]%%);

MoJlofiie TMoKoMiHHA: Rekruten, die Kinder, Ersatzleuten, der jiingsten,
junge, unschuldige Kerle; die armen Kerle; dieser armen Hunde,; blutarme,
erholungsbediirftige Knaben, Gesichter haben die entsetzliche Ausdruckslosigkeit
gestorbener Kinder: Aber vor allem wollte jeder seinen guten Posten hier in der
Heimat so lange behalten wie moglich, und das konnte er nur, wenn er stramm mit
den Rekruten war [c.21]1%; «Hast du die Kinder gesehen?» <...> Wir wandern
durch die Pferdestille und kommen zu den Ersatzleuten, die gerade Gasmasken
und Kaffee empfangen. Kat fragt einen der jiingsten <...> [c. 27]%; So junge,

unschuldige Kerle [c. 541°"; Dieses Trommelfeuer ist zuviel fiir die armen Kerle

61 Cepeo ybumux na oonozo 6ysanozo corndama npunadac 6io n’smu 0o decamu Hoeodpanuie [c. 45].

62 Ta xiba mu monodi? Xiba mu — monods? To 6yno konucs. Tenep mu cmapi moou [c. 7].

8 Mu menep sanuwanucs, zonumocs npu 6cix Ha noogip'i, NOX0ONCAEMO, 3aKNAGUIL DYKU € KUUEHI, 320p0a
noena0aemo Ha Ho8obpanyie i giduysacmo cebe oysanumu gponmosuxamu [c. 12].

% Hac, «cmapuxy, 3a1UmUI0CA 8xce Hebazamo. 13 cimMox Moix 0OHOKIACHUKIB 1 30cmagcs cam-oo0uH [c. 98].

85 Ane eci 6onu nepedoecim npaznyiu AKHAOOEUE 30CMAMUCA HA C60EMY MENIEHbKOMY MULOGOMY NOCHY, A YbO2O
domaeascs minbKu mot, Xmo He Jicaiie Hoeoopanyie [c. 9].

8 Tu exce b6auus mux Oimnaxie? <..>; Mu iidemo uepes cmaiini i nioxooumo 00 HOEAUKIE, 60HU caMe
o0eparcyroms npomuzasu i kagy. Kau numace 6 00nozo 3 natimonoomux <...> [c. 12].

67 Taxi monooi, 6e3neeunni xnonui... [c. 25].
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[c. 81]%8; Unsere frischen Truppen sind blutarme, erholungsbediirftige Knaben,
die keinen Tornister tragen kénnen, aber zu sterben wissen [c. 204]%; Die blassen
Steckriibengesichter, die armselig gekrallten Hdnde, die jammervolle Tapferkeit
dieser armen Hunde, die trotzdem vorgehen und angreifen, dieser braven, armen
Hunde, die so verschiichtert sind, dafy sie nicht laut zu schreien wagen und mit
zerrissenen Briisten und Bduchen und Armen und Beinen leise nach ihrer Mutter
wimmern und gleich aufhoren, wenn man sie ansieht! [c.96]"%; Ihre toten,
flaumigen, spitzen Gesichter haben die entsetzliche Ausdruckslosigkeit gestorbener
Kinder [c. 97]".

OcoOnuBicTio moeTuku Oe3iMeHHOCTI E. Pemapka BBakaeMO HaroserjivBe
MOBTOPEHHSI HOMIHAIIIH, 00’ €THAHUX Y TPiagy HCUBUL — NOPAHEHUU — MepmEUil, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOT OMMC JIIOJCHKUX BTpaT Ha (poHTI HaOyBa€ BUIOBHUIIHOCTI i
OCMHUCIIIOETBCS  SIK Tparemis. MOTHB CMEpTi CYNpOBOMKY€E omoBiab Ilayis
Boiimepa, DOCTOBIPHICTD $KOi MIACHUIIIOIOTH PEATICTUYHO OTHIHI 300pa’keHHS
nopaHeHux 1 BOuTux. Kojgo Takux HOMiHAIlIM MOMOBHIOETHCS HE JIMIIE JIEKCEMaMHU
die Verwundeten (Die Verwundeten, die nicht sehr weit weg liegen, konnen wir
meistens holen [c.92]"%; Im Stockwerk tiefer liegen Bauch- und
Riickenmarkschiisse, Kopfschiisse und beiderseitig Amputierte. Rechts im Fliigel
Kieferschiisse, Gaskranke, Nasen-, Ohren- und Halsschiisse. Links im Fliigel
Blinde und Lungenschiisse, Beckenschiisse, Gelenkschiisse, Nierenschiisse,
Hodenschiisse, Magenschiisse [c. 192]°; die Toten (Die Angriffe wechseln mit

Gegenangriffen, und langsam hdufen sich auf dem Trichterfeld zwischen den

8 Taxuil ypazannuii 602omb — samsoicke 0ino Ons Gidonawnux [c. 38)].

% Hawe nonosnenna —ye 0nidi, cnabocuni xXnonwaku, oHu HA6imb ne Modcymv mazamu Ha cobi panyi, aie
smupamu modcymo [c. 94].

0 IJi xyoi, smapnini 6i0 bpyxeanoi dicmu 06auuus, yi CYOOMHO CMUCHYMI PYKU, ys Jcamoziona xopobpicmo
oidonamHux wieHam, AKi xou Ou mam wo, a udyme 8 amaxy i 6'tomecs, yi C1A6HI OIOONAWIHI WeHAmMA MAKi
3aNAKAHT, WO He HACMITIIOMbCA 2010CHO KpUYAmu i 3 PO30EPIUM HCUBOMOM il 2pyObMil, 3 Gi0IPEAHOI0 PYKOIO Yl
HO2010 MUxeHbKo ckagyuams <...> [c. 45].

T Ixui expumi nywikom, 3a20cmpeni, Haue HexlCUi OONUUYA MAIOMb JHCAXTUSULL 6UpPa3 6aioyiICcoCmi, 61acmueuil
Mmepmeum oimam [c. 45].

2 Hopanenux, wo nexcams ne 0yjice 0anexko, Ham 30ebintbuiozo wacmums eunecmu [c. 43].

3 Ha nosepx nuogicue nexcamv nopameni € ycueim, y xpebem, y 20106y i 3 amnymauicto 060x pyk uu Hiz. Y
npasomy Kpuii 6yOunKy — conoamu 3 po3mpoujeHuUMu wielenamu, Ompy€eHi 2a3om, NOPaneni 6 Hic, 8yxXa uu wiuio.
Y nieomy — cnini it nopaneni 6 nezeni, ¢ mas, y cyznoou, ¢ hupku, é kaaumky [c. 89].
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Grdiiben die Toten [c. 92]7%), ane ii der Sterbenden (Wir sehen die Zeit neben uns
schwinden in den farblosen Gesichtern der Sterbenden [c. 99]7), Leichen (Sirge
und Leichen liegen verstreut [c. 53]7°), die Leute mit blauen Gesichtern, tot (Auf
den Brustwehren, in den Unterstinden, wo sie gerade waren, standen und lagen
die Leute mit blauen Gesichtern, tot [c. 119]"". Tlop. TakoX CEMaHTHYHO 3HAYYILY
tpiany Tote, Verwundete und Uberlebende: <..> alles ist fliefend und aufgelost,
eine triefende, feuchte, olige Masse Erde, in der die gelben Tiimpel mit spiralig
roten Blutlachen stehen und Tote, Verwundete und Uberlebende langsam
versinken [c. 208]"%.

be3iMeHH1 iMEHYBaHHSI COJIJIaTiB, MOJIOJOTO MOKOJIHHS, KOJWUBAIOTHCS Bij
MO3UTUBHO OI[IHHUX (CHIBYYTTS aBTOpa Kpi3b MPU3MY OMNOBiAaya) 10 1pOHIYHO-
IIPE3UPIINBHUX i HETaTUBHO XapaKTepU3yBaJbHUX (mepeBaxHO  SIK
CaMOOITIHIOBAHHSI), 3 PI3HOMaHITHUMH CEMaMH U EKCIPECUBHO-EMOIIMHUMU
KOHOTAI[ISIMU. Y3araabHeHUN o0pa3 colsjiaTta MoCTa€ 13 CyKYNMHOCTI CyNepewINBUX
CEMaHTUYHHUX O3HAK, Cepe]] IKUX JOMIHYIOTh TaKi:

‘repoism’: Ein wehender Vollbart bezeichnete uns deshalb ganz geriihrt als
Heldenjugend [c. 38]";

‘moniOHICTh TBapuHaM® (TIOBEAIHKA ITiJT Yac BIWCHKOBHX i, 300pakKeHHS
SIKOi CBOEPITHO CIpaIlbOBYE Ha 3HWKGHHS oOpasa BiliHM): geduckt wie Katzen
laufen wir — [c. 84]%; Sie sind hilflos in diesem schweren Angriffsgebiet und fallen
wie die Fliegen [c. 96]%'; Wie die Schafe dringen sie sich zusammen, anstatt
auseinanderzulaufen, und selbst die Verwundeten werden noch wie Hasen von den

Fliegern abgeknallt [c. 96]%%; Wir briillen wie Stiere [c. 185]%;

"% Amaxu uepzyiomvcs 3 KOHMPAmMaKamy, i Ha GKPUMOMY BUPEAMU NOTI Midic 080MA MHIAMU OKONi6 NOCHIYROE0
Hazpomadcyemvcs yumano eoumux [c. 43].

5 Yqc 3bicac y nac na ouax, mu bavumo ye 3 be3dbapsnux obiuy mux, wio emupaioms [c. 46).

6 Crpizb noposkudani mpynu ii mepui [c. 24].

"7 Ha 6pycmesepax, y cxosuwax, cKpisb, 0e ix 3HeHAYbKa 3ACKOYUNA CMepMb, CROAMU [ IeXCau JHo0u 3 CUHIMU
obnuyyamu, eci exce mepmei [c. 55].

8 <> yce meue, 6ce NOPOKUCAILO, 3eMIA CIMAAA 602KUM, CIUZLKUM, MACHUM MICUBOM, HA il NOBEPXHI HCOBMItOMb
KOBOAHI 3 4Uep8oHUMU CNIpATAMU KPOSI, 60umi, ROpaneHi il #cuei nosinbHo 3azpyzaroms y ye 6oromo [c. 96].

" I axutice cmapuzan i3 cKyioediceno 60podoko po3uyieHo HA36a6 HAC 2epoiuHOI0 Mon00d [c. 17].

80" .croyiopbuewuce, Moe Kiwku, mu 6ixcumo [c. 39].

81V saoickux ymosax hppornmy 6onu 306cim be3nopadui i urnyme, nHawe myxu [c. 44].

82 Hosauku, nemos mi gieyi, opmismoca 0OKynu 3amicmes mozo, wob posbizamucs naecebiv. A 3 60podcux iimaxie
8i0Cmpenioms NOpaHeHux, AK 3aiyie [c. 45).
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‘Mronu-aBTOMATH, Mo30aBieHi mouyTTiB’: Wiren wir keine Automaten in
diesem Augenblick, wir blieben liegen, erschopft, willenlos [c. 85]%*; Die braune
Erde, die zerrissene, zerborstene braune Erde, fettig unter den Sonnenstrahlen
schimmernd, ist der Hintergrund rastlos dumpfen Automatentums <..> [c. 85]%;
Wir sind gefiihllose Tote, die durch einen Trick, einen gefihrlichen Zauber noch
laufen und toten kénnen [c. 86]%;

‘monBiiiHICTh : Wir sind verlassen wie Kinder und erfahren wie alte Leute,
wir sind roh und traurig und oberflichlich — ich glaube, wir sind verloren [c. 91]%;

‘HaIBIIIONU — HAMBTBapuHU : Wir fahren ab als miirrische oder gutgelaunte
Soldaten, — wir kommen in die Zone, wo die Front beginnt, und sind
Menschentiere geworden [c. 42]%%;

‘HeOe3neuHi 3Bipi, a He Oe3cwmi xeptBu’: Aus uns sind gefihrliche Tiere
geworden. Wir kdimpfen nicht, wir verteidigen uns vor der Vernichtung. Wir
schleudern die Granaten nicht gegen Menschen, was wissen wir im Augenblick
davon, dort hetzt mit Handen und Helmen der Tod hinter uns her, wir konnen ihm
seit drei Tagen zum ersten Male ins Gesicht sehen, wir kénnen uns seit drei Tagen
zum ersten Male wehren gegen ihn, wir haben eine wahnsinnige Wut, wir liegen
nicht mehr ohnmdchtig wartend auf dem Schafott, wir kénnen zerstoren und toten,

um uns zu retten und zu réichen [c. 84]%°

; <..>das Leben ist nur auf einer
standigen Lauer gegen die Bedrohung des Todes, — es hat uns zu denkenden

Tieren gemacht, um uns die Waffe des Instinktes zu geben [c. 198-1991%°; Genau

8 Mu pesemo, naue dyzai [c. 86].

84 Konu 6 mu mooi ne o6ynu agmomamamu, mu 6 30Cmanucs 1excamu, 3xHecuneni, 6e361aoui [c. 40].

8 Io 6ypiti semni, sniseueniti, nompickaniii 6ypitl 3emi, Wo MACHO GUOTUCKYE NPOMU COHYSL, HEENUHHO PYXAIOMbCS]
omynini nroou-aemomamu <..>[c. 40].

8 Mu — baiioysci mepui, wo 3a60aKU AKOMYCb WMYKAPCMEY YU JUXUM 4apam wje Modicymo bicamu i 6bueamu
[c. 40].

87 Besnopaoni, ax dimu, i 0oceioueni, Ak cmapi 1100u, Mu JHCOpCmoKi, i cymui, i neceptiosni, — meni 30acmvcs, Mu
6oice nponawi [c. 42].

8 Mu idemo cioou seuuaiinumu cONOAMAMU, NOXMYPUMU YU GeCenuMu, d KOJu NOMPAnscMo 6 30Hy, Oe
NOYUHAEMBCS PPOHM, MO CIAEMO HARNIGII00bMU, Haniemeapunamu [c. 19].

8 Mu nepemeopunuce na nebesneunux zeipie. Mu ne 6’cmocs, mu pamyemo cebe 6i0 snuwenna. Ipanamu
KUOAEMO He 6 T00ell, MU HPO HUX He OYMAEMO, Menep HaA HAC NONIOE 8 MUX KACKAX, MUMU PYKAMU CAMA CMepmb,
ynepuie 3a mpu OHI MU MOJNCEMO 2IaHymu itl y auye, gnepuie 3a mpu OHi MOdCeMo 6i0 Hei GOPOHUMUCS, HAC NOUHALA
CKAdICeHA NIOMb, MU 8Jice He Jiedcumo 0e361a0H0 Ha ewagomi, yekaiouu c6oei 00N, MU HUWUMO | 80UBaAEMO, abu
epamysamu cebe, epamysamu cede i nomcmumucs [c. 39].

0 <...> orcumms nepemeopuio Hac y MUCIAUUX MEAPUN | 030poino nac incmunxkmom [c. 92].
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wie wir zu Tieren werden, wenn wir nach vorn gehen, weil es das einzige ist, was
uns durchbringt <...> [c. 102]°.

‘mukyHu, Opomsiru’: es hat uns die Gleichgiiltigkeit von Wilden verliehen
<...> [c. 199]%%; Wir unterscheiden uns duferlich in der Lebensform kaum von
Buschnegern <...> [c. 199]%;

‘OanauTH, BOUBII, JUABOJIN : ... wir, tiberschwemmt von dieser Welle, die uns
trdagt, die uns grausam macht, zu Wegelagerern, zu Mordern, zu Teufeln
meinetwegen, dieser Welle, die unsere Kraft vervielfdltigt in Angst und Wut und
Lebensgier, die uns Rettung sucht und erkimpft [c. 8414

‘BTpara JroastHocTi Ta ocobucticHoro’: Eine Kolonne — keine Menschen
[c. 421%; Wir sind Fliichtende. Wir fliichtenvor uns. Vor unserem Leben [c. 65]°°;
Es ist, als ob wir friither einmal Geldstiicke verschiedener Linder gewesen
wiren; man hat sie eingeschmolzen, und alle haben jetit denselben
Prigestempel. <...> Wir sind Soldaten und erst spdter auf eine sonderbare und
verschimte Weise noch Einzelmenschen [c. 197]°7;

‘Hi OyHTIBHUKH, H1 JAe3epTupH, Hi Oosarysu’: Wir wurden darum keine
Meuterer, keine Deserteure, keine Feiglinge — alle diese Ausdriicke waren ihnen
ja so leicht zur Hand —, wir liebten unsere Heimat genauso wie sie, und wir gingen
bei jedem Angriff mutig vor <...> [c. 12]%;

‘TOTeMHUKH 1 Jienapu’: <...> so werden wir zu oberflichlichen Witzbolden

und Schlafmiitzen, wenn wir in Ruhe sind [c. 102]%.

o1 Tax camo, sx na nepedosiii mu obepmaemocs y meapun, 60 ye coune, ujo modce nac ypsmyeamu <...>[c. 47].

92 gono 036poino nac baiidyxcicmio oukynie <...> [c. 92].

93 3oeniwminu gopmamu scumms mu maiidice Hivum He 6iopizuaemoca 6i0 OuKymie <...> [c. 92].

9 .6oHa nepemsopro€ HAC HA Henooi8, Ha baHOUmis, yousub, Meni HAGIMb 30AEMbC — HA OUABONIE, MA XBUJA
NOMHOMCYE Hawii cunu, 00 6Celi€ 8 HAC JHcax, i Aromv, i Hadoby dcumms, 80HA 6ede HAC 00 NOPAMYHKY U
nepemoe. ... [c. 39].

9 Tinvxu Konona, ne moou [c. 19].

% Mu emixaui. Tikaemo 6i0 camux cebe. Bio ceozo scumms [c. 30].

97 [le max, naue Komuco My Oy MOHEMamu piznux Kpain; nomim ix nepemonuniu, i menep na 6cix cmoimo oOun
i moii camuii kapé. <...> Mu nacamneped condamu, i miibKu 6dce NOMiM AKOCb OUGHO i COPOMAUBO MU e
nouysaemocs ocooucmocmamu [c. 91].

BAne 6i0 ybo2o HixmMo 3 HAC He cMas ani OYHMIGHUKOM, aHi 0e3epmMUPoM, ani GOAZY30M, — 6OHU JC MAK NE2KO
KUOAIUCS MUMU CILOBAMU, MU THOOUTU OAMBKIGUWUHY MAK CAMO, 5K [ 8OHU, | MYICHbO Uuiiu 6 amakxy <...> [c. 5].

9 <...> nid uac 6ionouunKy mu cmaemo Oewesumu Oomennuxkamu i nedayiozamu [c. 47).
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[IpenacraBHUKH “‘BTpauy€HOrO MOKOJIHHS CXapaKTepU30BYIOTh cebe uepes
IpOTECK, 1pOHit0, capkasMm (<...>noch Schwdichere, noch Stumpfere, noch
Hilflosere da sind, die mit aufgerissenen Augen uns ansehen als Gotter, die
manchmal dem Tode entrinnen konnen [c.99]'%). V Takmii cmoci6 BoHM
BIJIMOBIIIFOTBCS BiJl O(IMIHOT ICTUHM Ta MO3UIIIOHYIOTh HAPOAHHWN TOMISA Ha
BiiHy — aOcypaHy i 06e33micToBHY. I[IpH3HaueHHs pPEeMapKiBCHKOrO ‘“dOpHOTO
ryMopy” — 3aXHCTUTH CBIJIOMICTh COJijaTa BIJ JAECTPYKLIi BIMHU — sSIKHaMKpaile
nepeIalTh HEraTMBHO-OLIHIOBAJIbHI HOMIHAINT Ta CaMOHOMIiHaIlli, YTBOPEHI Ha
0a3i MOPIBHSJILHUX KOHCTPYKIii: Schweinehunde, Heiden, wie Reisende / Hdndler
/ Schldchter. Tlop. : Zwar bezeichnete er uns immer noch als Schweinehunde
[c. 21]'°Y; «Heideny, zwitschert sie, macht aber doch die Tiir zu [c. 184]'°%; Heute
wiirden wir in der Landschaft unserer Jugend umhergehen wie Reisende. Wir sind
verbrannt von Tatsachen, wir kennen Unterschiede wie Hdéndler und
Notwendigkeiten wie Schliichter [c. 91]'%.

HannactyBanns O€30HIMHMX IMEHYBaHb TNPUMHOXYETHCS TO3UTHUBHO-
OILIIHIOBAJIbHUMHU XapaKTePUCTUKAMH, SIKI OMOETH30BYIOTh MOJOJE IOKOJIHHS,
3MYIIIEHE MPUHOCUTH cebe B xepTBy. llepudpasa kleine Flammen (...wir sind
kleine Flammen, notdiirftig geschiitzt durch schwache Winde vor dem Sturm der
Auflosung und der Sinnlosigkeit, in dem wir flackern und manchmal fast ertrinken
[c. 199]'%%) nepenae ckmamni MOYyTTS MOIOIUX (PPOHTOBUKIB, JEMOHCTPYE CaAMO- I
CBITOCIIPHIHSTTSI BTPAY€HOTO MOKOJIHHS, IPyHTOBAHE Ha CyMIllll TE€POivYHOTO W
0aHaAJIBHOTO, YOPHOTO TYMOPY 1 AYIIEBHUX CTPaK/IaHb.

JIOMiHaHTHUII MOTHUB, /IO SIKOTO aBTOpP BAA€THCSA, MAIOYU 33 METY CTBOPHUTH
NOABIMHMI y3araibHeHUN o0pa3 cojjara, — NepeTBOpeHHs (TpaHchopmarris)

CaMOCBIJIOMOCTI Ta TMEPEOCMUCICHHS CyTi BiiHU. CeMaHTHYHI KOMIIOHCHTH Ha

100 < > Illupoxo posnmowenumu ouuma 60HU OUGIAMbCA HA HAC, HEMOE HA 002i6, 60 HAM HACOM WACMUMb
VHUKHymu cmepmi [c. 46].

101 ITpaeoa, ein i dani nazusae nac wopmosum xoonom [c. 9].

192 _ Besboarcnuku! — ysipinvkace sona, are 3auunsc 3a coboio deepi [c. 85).

103 Coocooni mu bnykamu 6 no micyax mawoi monodocmi, AK nodoposchi. Mu obnexiucs na axmax, mu
PO3DI3HAEMO peui, AK 2eHONAPI, Ul pO3YMIEMO HeOOXiOHICMb, AK pi3nuku [c. 42].

104 My — nesenuuki nnominyi, nedse 3axuwyeni Xucmxumu Cminamu 6io 6ypesito cmepmi uu 602Cce6inns, mi NIOMIHYi
Jiuule Mepexmsams, d 4acom maiiice eacHyms [c. 92].
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KINTAIT ‘HAMIBIIOAM — HamiBTBapuHM , ‘OaHAWTH, BOUBII, IUABONW’, ‘BTpara
JIOISAHOCTI Ta OCOOMCTICHOrO’, ‘HeOe3reuHi 3Bipi’, ‘JOTENHUKH 1 Jemapu’ Ta iH.
NoB’si3aHl 3 mepeBTiieHHAM (mop.: Wir wurden, sind geworden) wmonomoro
NOKOJIIHHS, CIIPUYMHEHUM BiiiHOI0. OOpa3 conjara BiAJ3epKaJIlOE HE CIPABXKHI
BJIACTHBOCT] IOHAKIB, a iXHI CaMOBIOYYTTS 4epe3 Mi3HAHHSA HUIIIBHOI CYTHOCTI
BiiHU. MaliOyTHE MONOIUX COJAAT PYWHYETHCS, BOHU HEMOBOM BUIAAAIOThH 13
HOPMAJILHOTO XHUTTS, OCKIJIbKM BTPATHJIM CBOE MiCIle B T€Hepallii MOKOMiHb: <...>
und hinter uns wdchst ein Geschlecht, dhnlich uns friiher, das wird uns fremd sein
und uns beiseite schieben. Wir sind tiberfliissig fiir uns selbst, wir werden wachsen,
einige werden sich anpassen, andere sich fiigen, und viele werden ratlos sein; — die
Jahre werden zerrinnen, und schlieflich werden wir zugrunde gehen [c.212—
213719,

[lepeocmucnennss cyTi BIMHM TMoJdsra€ B MOABIMHOMY 300pakeHHI
(cipuifHATTI) BOpora, uyxoro. Ilpumeanyemocs no naymku X. KnsitHa, skuii
BBaXKA€, II0 BOPOrOM /Ui TMPEACTABHUKIB BTPAYCHOTO TIOKONIHHS CTa€ He
NPOTUBHUK Ha moii OO0, a TpaBisya BepXiBKa, IO BIJJAa€ HaKa3W, SKUM

HeoOXimHO Oe33amepedno migkopsTuca [164, c. 10]1%

. Ilg imes akryamizoBaHa y
BEJIMKIA KUIBKOCTI KOHTEKCTIB (Ich sehe, dafs Vélker gegeneinandergetrieben
werden und sich schweigend, unwissend, toricht, gehorsam, unschuldig téten. Ich
sehe, daf3 die kliigsten Gehirne der Welt Waffen und Worte erfinden, um das alles

noch raffinierter und linger dauernd zu machen [c.193]'%7)

1 HaOyBae
TiATBEPKCHHS 3aBISIKK JOJATKOBUM 00pa3sHuM mpuitomam. Cepen TOMIHAHT, 110

IPAIOIOTh HA TO/BIMHE (3MIHHE) CIIPUHHATTS BOPOTa, BUOKPEMITFOEMO TaKi:

105 <> g 3a namu niopocmae nokoninna, nodibne 0o Hac, Mux, AKUMU MU KOTUCH OYaU, ONSL HbO20 MU CIAHEMO
uyxci, Ul He0083i B0HO 3inXHe Hac 3i coeo wnsaxy. Mu 3atigi cami cobi, ma mu dscumumemo i 0auri, 0exmo
npucmocyemuvcs, iHuli niokopamucs 00ai, a bazamo xmo He dacmv codi padu. IIpomunyme poku, i Mu 3a2uHemo
[c. 98].

196 TTop. : «In den hier besprochenen Texten ist der Feind im wesentlichen nicht mit dem Kampfgegner identisch,
sondern mit den kriegsbetreibenden und kriegstragenden Teilen der Bevolkerung im eigenen Land und woanders:
der herrschenden Schicht, dem militarischen und behordlichen Apparat und deinen, die diesen Kréften fraglos Folge
leisten» [164, c. 10].

07 51 6awy, wo xmoce nayvkosye HapoO Ha HApoO, [ JIOOU 6OUSAIOMb — MOBYKU, CILYXHAHO, NO-OYPHOMY, He
po3ymitouu, wo pobasamo, i He 8i04ysalouu HiAKkoi nposunu. A 6auy, wo HAUKpawi ymu nH00CmMea GuUHAXO0sAMb
30poro i croea, abu ye mpusano U 0aui, ma uje Uy Havgueaonugiwux gopmax [c. 89].
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— BUKOPUCTAHHS TOPIBHSUIBHUX  KOHCTPYKIIH, PUTOPUYHUX IHUTaHb,
COPSIMOBAaHMX Ha MO3UTHBHE 300pa)KCHHsI 30BHIIIHOCTI, XapakTepy, MOBEIIHKH
npotuBHUKa: Sie geben sich sehr scheu und dngstlich, dabei haben die meisten
Barte und sind grof3; dadurch wirken sie wie verpriigelte Bernhardiner [c. 138]'%,;
Ich bin dofter auf Wache bei den Russen. In der Dunkelheit sieht man ihre Gestalten
sich bewegen, wie kranke Stérche, wie grofe Vigel [c. 141]'°; Wer kann da noch
unterscheiden, wenn er diese stillen Leute hier sieht mit den kindlichen
Gesichtern und den Apostelbiirten! [c. 142]''°;

— BKMBAHHS KOHCTPYKIINA MOPIBHSAHHS (OTOTOXXHEHHS) 30BHIIIHOCTI C80IX —
yyoicux, 3aBISAKH SIKUM YTPAJAHUIIIHHCHUH 00pa3 BOpora 4acTKOBO HIBENIOETHCS: Es
ist sonderbar, diese unsere Feinde so nahe zu sehen. Sie haben Gesichter, die
nachdenklich machen, gute Bauerngesichter, breite Stirnen, breite Nasen, breite
Lippen, breite Hdnde, wolliges Haar. <..> Sie sehen noch gutmiitiger aus als
unsere Bauern in Friesland [c. 139]'';

— aKTyami3aiis 171ei HeCHPUHHATTA BIWHU ILIAXOM 3ICTABJICHHS IO3MIIIN
MPOCTHUX JIFOIEH TPOTHOOPUNX CTOPiH: <...> unsere Professoren und Pastore und
Zeitungen sagen, nur wir hdtten recht, und das wird ja hoffentlich auch so sein; —
aber die franzosischen Professoren und Pastore und Zeitungen behaupten, nur sie
héitten recht, wie steht es denn damit? [c. 149]''%; Richtig, aber bedenk doch mal,
dafp wir fast alle einfache Leute sind. Und in Frankreich sind die meisten

Menschen doch auch Arbeiter, Handwerker oder kleine Beamte. Weshalb soll nun

wohl ein franzosischer Schlosser oder Schuhmacher uns angreifen wollen? Nein,

198 TTosoosmbcs onu 605310, NOLOXAUEO; YCi 60HU UCOK Ha 3picm, 30e6inbuio20 6OPOOaHi i YUMOCH CKUOAIOMbCS
Ha nobumux cMupHux cenbephapie [c. 64].

199 Ha eapmi 6ins mabopy pocian nativacmiwe cmoro 4. Y nimomi ixui nocmami pyxaiomocs, Hazaoyiouu Xeopux
yopHo2y3ie, omux eenukux nmaxie [c. 65].

10 7 xmo mooice nobauumu 6opozis y yux muxux MoUAIHUX JIO0AX 3 OUMALUMU OONUNUAMU [l ANOCHONbCOKUMU
oopooamu! [c. 66].

" gk ousno 6avumu nawux eopozie 361u3bka. Ixni 0bnu4Ya NPUMYULYIOMb HAC 3AMUCTIOBAMUCH, 00OPI CEIAHCHKI
00nUYYSL — 3 BEIUKUM YONOM, 8EIUKUM HOCOM, BETUKUMU 2yOamu, 6 HUX 6eIuKi pyku ma 4you nave 3 6osnu. <...> Ha
8U2TIA0 BOHU Wje 1a2iOHIuL, Hidc Hawi picnandcoki cenanu [c. 64].

12 < > ane nawi euumeni, i nacmopu, i 2azemu 3aneeusiomo, nibu npaeda — nawia, i mpeba cnodieamucs, wo
mak 80HO i €; ane gpanyy3vki guumeni, i nacmopu, i cazemu Ui cobi 3aneeHAIMb, HIOU NPaAgOa Ha IXHLOMY OOYI.
Komy orc sipumu? [c. 69].
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das sind nur die Regierungen [c. 150]''3; <...> wir sind doch hier, um unser

Vaterland zu verteidigen. Aber die Franzosen sind doch auch da, um ihr
Vaterland zu verteidigen. Wer hat nun recht? [c. 148]'%;

— rinoteTnuHe (0a)kaHe) MepeBTUICHHS sopoe — dpye (Ein Befehl hat diese
stillen Gestalten zu unsern Feinden gemacht; ein Befehl konnte sie in unsere
Freunde verwandeln [c.142]''°), s3aBugku sxomy OIO3MIGA ceili — uyorcuil
NEPEOCMUCITIOETECS B NPOTUCTABICHHS ‘MPUOIYHMK — TIPOTUBHHUK BilHU
(marudict)’. [li 0coOAMBOCTI MEPEKOHJUBO JIOBOMASITH KPUTHYHE CTaBJICHHS
E. Pemapka g0 BiitHu, 11 abCypaHOro xapaxkrtepy 1 O€3rIy3aux KEpTB, IO
HiIKpecoe Horo nanudicTChki NepeKOHaHHS.

Haiibinpmr yacToTHOIO 301pHOI0 HOMIHAIIIEKD B pPOMaHi CTae JeKcema
Menschen, sika BXXUBAa€ThCS Ha MO3HAUYCHHS 000X MPOTUOOPUUX CTOPIH, Bi3yarizye
o0Opasu nopaHeHux Ha nom 60w (Wir sehen Menschen leben, denen der Schddel
fehlt; wir sehen Soldaten laufen, denen beide Fiiffe weggefetzt sind, sie stolpern
auf den splitternden Stiimpfen bis zum ndchsten Loch, <...> wir sehen Leute ohne
Mund, ohne Unterkiefer, ohne Gesicht <..> [c. 100]''®), 306paxye Tpariuni
HACJIIJIKM JKUTTS B a7y, PyWHIBHUM XapakTep BIHU TOIIIO.

Lentpanbauii 00pa3 BTpa4eHOTO MOKOJIIHHS, M030aBICHOT0 0COOMCTICHOTO,
1HIMBIIyaJbHOTO, BTUICHUH Y TEKCTOBUX JOMIHAHTaX, HABMUCHO TTOBTOPIOBAHUX Y
HaHOIKIOMY — PO3IIMPEHOMY KOHTEKCTI: wir, eiserne Jugend. Y3arajabHIOBaIbHA
HOMIHAIS Wir / My y MOBIICHHI OIOBiJladya BUPAXKa€ €IHICTH TYMOK, IMOTJISIIB,
peduiekcii mpeacTaBHUKIB BTPAYSHOTO TTOKOIIHHS MI0J[0 BIWHU Ta 11 EPIIONPHYKH,
3MIHH CaMOCBIZOMOCTI: ... wir liebten unsere Heimat genauso wie sie, und wir

gingen bei jedem Angriff mutig vor, aber wir unterschieden jetzt, wir hatten mit

13 _ Ta nesne, ane nodymaii: mu matisice 6ci — npocmi n1oou. 1y @panyii 6invuicms nacenenis meic podimnuxu,
pemicHuku, Opioni caysycoosyi. Hasiwo skomyce ppanyysvkomy ciniocapesi uu wiesyesi nanadamu na nac? Hi, ye
6ce sueaoyroms ypaou [c. 69].

14 <> Mu onununucoy mym, wob 6oponumu Hauty bamvriewumny. Ane (panyysu medxic mym i mesc 60poHAMb
ceoro bamvxiewuny. Ha yuemy s 6oyi npasoa? [c. 69].

S Yyiice naxaz nepemeopue yi muxi nocmami 6 HaWUX 60pozie; inwull HaKas Mi2 OU nepemeopumu ix y HAUUX
opysie- [c. 66].

16 Mu 6auumo modeil, we orcusux, xou iv 6idipeano 20106y; bauumo condamis, Akum iomsnio 0budei cmynui, 60HU
WKaHOubaomes 00 HAUGIUNCUOT BUPBU HA CBOIX 0OPYOKAX i3 ynamKkamu Kicmok<...>; mu bauumo Ji0oei be3 poma,
be3 nudicHboi wenenu, bez obauyus <...>[c. 46].
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einem Male sehen gelernt. Und wir sahen, dafs nichts von ihrer Welt iibrig blieb
[c. 121'Y7; Wir waren nochnicht eingewurzelt. Der Krieg hat uns weggeschwemmt.
Fiir die andern, die dlteren, ist er eine Unterbrechung, sie konnen tiiber ihn
hinausdenken. Wir aber sind von ihm ergriffen worden und wissen nicht, wie das
enden soll. Was wir wissen, ist vorldufig nur, daf$ wir auf eine sonderbare und
schwermiitige Weise verroht sind, obschon wir nicht einmal oft mehr traurig
werden [c. 17]''8; Wir zerbrachen nicht, wir paften uns an; unsere zwanzig Jahre,
die uns manches andere so schwer machten, halfen uns dabei [c. 211'Y; Wir sind
abgeschlossen vom Tdtigen, vom Streben, vom Fortschritt. Wir glauben nicht mehr
daran; wir glauben an den Krieg [c. 65]'*°; Wir haben kein Fleisch und keine
Muskeln mehr, wir konnen uns nicht mehr ansehen, aus Furcht vor etwas
Unberechenbarem. So pressen wir die Lippen auf einander — es wird voriibergehen
— es wird voriibergehen- vielleicht kommen wir durch [c. 82]1!.

Jominanra eiserne Jugend cTae CEMaHTUYHO 3HIKEHUM KOHTEKCTHUM
CUHOHIMOM y3arajbHEHOro o00pa3y “BTpayeHOTo TMOKOJIHHA. Y KOHTEKCTI
BOEHHHMX OOCTaBHMH MO3UWTHBHA MeTadopa HaOyBae MPOTHIICKHUX XapAKTEPUCTHK 1
YCBIJOMITIOETBCA SIK “UOpPHUN TYMOp” 13 TpariyHUMH HOTaMHu. XapaKTepUCTHUKa
MOJIO/I KJTaCHUM KepiBHUKOM KaHTOpEKOM BTUIIOE TO3UIIIIO 1€0JOTiB BIHU, TOMI
SK PEeMapKIBChbKI repoi HaMararoThCs IMOMOJATH 4Yepe3 CMiX BIAUYTTS BTPAuYEHOTO
xutts. [lop. : «Was hat dir der Kantorek eigentlich geschrieben?» Er lacht: « Wir
wdren die eiserne Jugend.» Wir lachen alle drei drgerlich. Kropp schimpft; er ist

froh, dafs er reden kann. —Ja, so denken sie, so denken sie, die hunderttausend

Kantoreks! Eiserne Jugend. Jugend! Wir sind alle nicht mehr als zwanzig Jahre

T yu mrobunu 6amokieuuny max camo, K i 60HU, | My’CHbO AU 6 AMAKY; ajle Menep My HAGUUIUCS PO3YMImU,

Hasuunucs panmom bayumu [c. 5].

U8 Bitina eupsana nac iz epynmy. [na inwux, cmapuiux, 6itina — ye milbKu AKULCb 4ACOGULl GIOMUHOK, GOHU
MOJICYMb NOOYMKU 1020 NpOMUHymu. A Hac GiliHA GUXONUNA i3 36UYANIHO20 JICUMMS, | MU He 3HAEMO, YUM ye
cKinyumuca. Tum uacom mu 36a2Hynu MinbKu, wo AKOCb OUGHO Ul bomoue 3auKapyonu, 3ame menep Mu 6ixice He
uacmo cymyemo [c. 7.

9 Mu ne snomunucs, mu npucmocysaiuce. ¥ ybomy Ham 3apadunu Hauii 06adyamv pPOKIE, XOY CAME Uepe3 HUX
Odewo 0asanocs Ham Haomo 8axicko [c. 9].

120 Hac 6iopizano 6i0 cnpasaicrboi disivrocmi, 6i0 npaznens, 6i0 npozpecy. Mu 6dice ne 6ipumo 6 HuX: MU GiDUMO Y
iy [c. 30].

2V nac yoice nemae wi m'azis, mi mina, mu He MOXNCEMO OUGUMUCH OOUH HA 0OHO20 3i CMPAXY neped Yumoch
necnooiganum. Mu miyno cmyniemo 2you... Lle mune... Lle mune... Mooxce, mu sumpumaemo [c. 38].
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[c. 15-16]'%%; Gerade fiir uns Zwanzigjihrige ist alles besonders unklar, fiir Kropp,
Miiller, Leer; mich, fiir uns, die Kantorek als eiserne Jugend bezeichnet [c. 16]'%.

He onume ocHoBHe Micie cCrookeTHOi fii  (TaH  300paskyBaHOTO
TEMEepIIHbOr0), aje W KIIUOBa ijies Tpareiii BTPaueHOro MOKOJIHHS 3yMOBIIIOE
HE3HAYHY KUIbKICTh O€30HIMHUX HOMIHAIIM Ha MO3HAYEHHS! MUPHOTO MUHYJIOTO U
MailOyTHROTO 4YaciB: unsere Lehrern, Mdgden, Geschwistern. Iloaii, BuUHeceH1 3a
MEXI CIOXKETY, TIOCTAlOTh K CIOraJM OIOBija4ya mpo 4yacu HaBuaHHs (Hier haben
wir gesessen, oft — wie lange ist das her, iiber diese Briicke sind wir gegangen und
haben den kiihlen, fauligen Geruch des gestauten Wassers eingeatmet; <...> und
wir haben uns jenseits der Schleuse an heifsen Tagen iiber den spritzenden Schaum
gefieut und von unseren Lehrern geschwiitzt [c. 115]'2%), sragka mpo piguuii kpaii
Xaite B ysapinenHi [layns boitmepa (Haie blickt ihn betroffen an und schweigt. In
seinen Gedanken sind jetzt wohl die klaren Abende im Herbst, die Sonntage in der
Heide, die Dorfglocken, die Nachmittage und Ndchte mit den Mdigden <...>
[c. 59]'%°), BiguykeHHS Big MuHyIoro smuparodoro ®panma Kemmepuxa (Er
spricht nicht von seiner Mutter und seinen Geschwistern, er sagt nichts, es liegt
wohl schon hinter ihm; — er ist jetzt allein mit seinem kleinen neunzehnjihrigen
Leben und weint, weil es ihn verldft [c. 25]'%9).

Jlo MaiiOyTHhOTO BigHeceHO HoMiHalii Mddchen (DipudHUN BIACTYI
onoBigaua), unsere Familien und unsere Lehrer (po3aymu boiiMepa 1momo 3MmiH y
COJNAATCHKOMY JIEKCHUKOHI SIK CIIpo0a MojoiarTu BiiHy KOMIYHUM), die Minister und

Generdle der beiden Ldinder in Badehosen, mit Kniippeln bewaffnet (mouryku

122 4 wo, enacne, nanucas mo6i Kanmopex?

— Lo mu — 3anizna monods, — nocmixaemocsa Kpon.

Mu, eci mpoe, eipko cmiemoca, Omax 6onu 6ci dymarome, omi comui mucauy Kanmopexis! 3anizna monoos!
Monoow! Koosichomy 3 Hac He binvute 08adyamu [c. 7.

123 Haomo nesposymino ye nam, osadyamupiunum, — Kponoei, Mioanepoei, Jlecposi, meni, — nam, 3anizniti monooi,
aK Hazueae Hac Kanmopex [c. 7].

124 Konucy mu mym cudinu i wacmo — cKinbKu pokie yoce 36i210 6i0modi? — xodunu 2pebiero, 60uxawouu
NPOXONOOHUL, 3ACMOAHULL OYX 800U y 3azami, <...>, a 6 CHeKy Mu cudiiu no yeu OIK W03, MUTYIOUUCD
WYMOBUHHAM | OpU3KaMu, ma npasuiu mepeseri npo Hawiux yuumenie [c. 53].

125 Iatie spaoiceno ousumocs na nvozo i samoexac. Haneene, 6 11020 ys6i 6dice 6uHUKAU MUXi OCiHHI 6euopu, HediNi 6
ceni, bamMKaHHs 0360HI8, 8e4OpU Ui HOUI, nposedeHi 3 Haumuukamu <...> [c. 27].

126 Bin ne 3eadye Hi mamepi, Hi Opamis i cecmep, 6iH 63a2ali HIY020 He 2080PUMb, Ye 8Jice, HanesHe, 30CMAI0Cs
decb no3ady, 6iH ONUHUBCA CAM HA CAM 13 C80IM HeO0082UM 0e8'sIMHAOYAMUPIUHUM Jcummam i niadve, 60 80HO
sanuwac tozo [c. 11].
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anbTepHaTHBM BiMHI 3 mo3uuii “¢imocoda” Kpomma sk eneMeHT ‘‘4opHOro
rymopy”). llop. : Gedanken an Miidchen, an bliihende Wiesen, an weifse Wolken
fliegen mir plotzlich durch den Kopf [c.26]'?’; Unsere Familien und unsere
Lehrer werden sich schon wundern, wenn wir nach Hause kommen, aber es ist
hier nun einmal die Universalsprache [c.8]'?%; Er schligt vor, eine
Kriegserkldrung solle eine Art Volksfest werden mit Eintrittskarten und Musik wie
bei Stiergefechten. Dann miifiten in der Arena die Minister und Generile der
beiden Liinder in Badehosen, mit Kniippeln bewaffnet, aufeinander losgehen
[c. 31]'%°. BocepemKkeHiCTh OMOBiga4a Ha BICHKOBHMX MOIfAX 1 BiAmoBimHMil BUGIp
HOMIHAII YHAOUYHIOIOTH MOTHB (DI3UMYHOI Ta JIyXOBHOI CIYCTOIIEHOCTI COJIJAT,
BIJICTOPOHCHHS MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS BiJl HOPMAJIBHOTO JKUTTS 3 HOTO HaJisIMH,
CIIOJIIBAHHSIMH, BIPOIO y MallOyTHE.

[TpoCTOPOBICTh MEPCOHAXKHOTO TPOCTOPY TIOIIMPIOETHCS 32 PaxyHOK
0€30HIMHHX y3araJlbHEHWX HOMIHAIN y (opMi MHOXKHHH, BXUTHUX OIOBIJTa4eM y
KOHTEKCT1 CIIOCTEPEKEHHS HaJ TUMYacOBUM OTOYEHHSM. 3MIHM JIOKAaIii Ta
nepeOyBaHHS B PI3HUX  MPOCTOPAax  3YMOBIIOIOTh TMOSABY  “NACUBHUX
CKOPOMUHYIIUX 00pa3iB, 110 Mpu3HaueHi 3adikcyBaTu HACHiAKU BiiHU. OCHOBHOIO
GYHKIIIEI0 TakuX IMEHYBaHb € 300paxyBajbHa (300pakyBaJIbHO-OIIHIOBAIbHA,
300paKyBajIbHO-XapaKTepU3yBaJibHA), OCKLJIbKH BOHU 3aIUIIAIOTHCS
METa00’€KTHUMH, OE3MOBHMMH 1 HaraAaymwTh KiHOCTaTUCTiB. Howminarmii
aKTyalli30BaHl JIMIIE y MOBJICHHI OMOBijaya 1 MOB’s3aHi 3 HOTO MepecyBaHHIMHU
@ppoum — mun — dim — eocnimanw. Ilop. : der Bauern, Mddchen, Kinder; Radfahrer,
Menschen (Eine Schranke, vor der Bauern warten, Mddchen, die winken, Kinder,
die am Bahndamm spielen, Wege, die ins Land fiihren, glatte Wege, ohne Artillerie
[c. 114]13%  Radfahrer, Wagen, Menschen sind da unten <...> [c. 115]"!; die

127 Ilymru npo oieuam, npo xeimyuyi ayku, npo 6ini XMapKu panmom 3punaioms y mene 6 20106i [c. 12].

128 Komu mu nosepnemocs 0odomy, nawi pioni 1 yuumeni cmpawenno 30ugylomvcs, aie mym 00 yici moeu
soaromucs aci. [c. 1].

129" Bin npononye, wob Oenv oconowienns GiliHyu 6i03HAYAECA HAUe 6CEHAPOOHE CEAMO 3 MY3UKOK | 6XIOHUMU
KeUmkamu, Ax omo nio uac 6o ouxie. Ha apeny noeunni euiimu minicmpu il zenepanu 060x oepicas, y camux
mpycax, 030po€ni OprouKamu, i nexaii cooi 0'romucs [c. 14].

139 3a wnacbaymom uexaromo cenamu, disuama maxaoms pykamu, Oimu 2paomvca 6ilA 3aNi3HUYHO20 HACUNY,
dopozu cmensimsvCs Kpisb 1aHu, Xopouii 0opoau, He po3doumi chapadamu [c. 53].
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fliehenden Bewohner, Die Kinder, der Miitter, die Kleinen (Unterwegs begegnen
uns die fliehenden Bewohner, die ausgewiesen sind. <...>. Die Kinder hdngen an
den Hdinden der Miitter, manchmal fiihrt auch ein dlteres Mddchen die Kleinen
<...>[c. 174112

Otxe, O€3IMEHHICTh MAIMOBMX / 3ragyBaHUX NEPCOHAXIB 3yMOBJICHA
300paxXeHHSIM MaHOPAMHOTO MPOCTOPY PpoHm — mua 1 OTMO3UIISAMU MUp — GillHa,
ceiti — uyoicuri. KOHTpacTHI MPOTUCTABICHHS cmapuie — Moioouie NOKONIHHSA,
steinaltes Militir — Rekruten 3peani3oBaHi HOMIHAIISIMHU, 10 BHUCBITIIOKOTH
BIIMIHHICTh 1 CyNEpEUSIMBICTh IOKOJIHb, KPUTHUYHE CTaBJICHHS OIOBiJa4a 0
171€0JIOT1B BIMHHU, BUKPHUTTS HPOTHUIPUPOAHOI cyTi BiiHU. [lo3HaueHHs steinaltes
Militér 1 Rekruten maioTh po3rajly>keHy MapaurMy 1 BXKMBAIOTHCS B KOHTEKCTaX
AHTUBOEHHOTO crpsiMyBaHHs: (He) Jugend, unschuldige Kerle; dieser armen
Hunde. OcoOnuBICTIO MOETUKU OE3IMEHHOCTI € HAamoJerIuBe IOBTOPEHHS
HoMiHatiit Tote — Verwundete — Uberlebende. Y3aranbHeHnii o6pa3 BTpayeHOro
MOKOJIIHHST TIOCTAa€ 3 CYKYMHOCTI CYNEpPEWwSIMBUX CEMaHTUYHUX O3HaK (‘repoizm’,
‘monmiOHICT,  TBapuHAM’, ‘JIONM-aBTOMATH, [O030aBJeHI MOYYTTIB®  Ta iH.).
CeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH Ha KIITAJT ‘HAIMIBIIOAM — HaIiBTBApUHU , ‘OaHIUTH,
BOUWBII, JUSABOJW TOIIO, IOB’S3aHI 3 TIEPEBTUICHHSAM MOJIOAOTO ITOKOJIIHHS,
CIIpUYMHEHUM BiiiHOIO. IlepeocMHUCIeHHS CyTi BIMHM TMIONSITaE  TaKoX Y
MOJIBITHOMY 300pa’keHH1 BOPOTa, aKTyaJi30BaHOMY 3a JIOIIOMOTOIO MOPIBHSUIBHUX

KOHCTPYKITIH 1 31CTaBJICHHSI MO3UIIiH TPOTUOOPUHX CTOPIH.

31 3a siknom, ynusy,— eenocuneducmu, nioeodu, cipa eyauys, cipuii myrens <...> [c. 53].
132 Jlopozoto nam sycmpivaiomecsa Gistcenui, axux sucenunu 3eiomu. <...> Jlimu winisiomvcs 3a pyku mamepis,
yacom manam gede mpoxu cmapuia oisuunka<...> [c. 81].
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2.2 IlocTiiina 0e3iMeHHICTh K NPpUHOM noeTukH y pomadi E. Pemapka

HaparuBna wactuna pomany E.Pemapka «Im Westen nichts Neues»
nepeadayae BBEICHHS BEJIMKOI KUTBKOCTI TOOJIMHOKUX, HE HA3BAaHUX Ha iM’sl 0Ci0, 3
akuMu 3ycTpivaetbes [layns boiimep abo Takux, 1110 ONMUHSIIOTHCS B MOJ1 HOTO 30py
mij yac BIMCBKOBUX [ii (Tomoc ¢hponm) / mepeOyBaHHS B Jla3apeTi, Y BIAMYCTIII
(trormoc mu). OTxe, BAXIMBUM BUsIBOM Oe3iMeHHOCTI B E. Pemapka crae mocriitHa
0€31MEHHICTb, MiJl KOO PO3YMIIOTh «BIACYTHICTH IMEH1 B pedepeHTa BIPOAOBK
YChOTO XYIOXKHBOTO TeKCTy» [57, c.479]. 3 ypaxyBaHHSM CTarycy XydOXKHIX
00’€KTIB Ta iXHBOI yd4acTi B PO3TOPHEHHI CIOKETY PO3MEXKOBYEMO MOCTIHHY
0e3IMEHHICTh HAa TMO3Ha4YeHHs: 1) 3ragyBaHuX oci0 (IaCUBHI MEpPCOHaX1); 2)
Ji0BUX OC10 (aKTUBHI TTEPCOHAKI).

Sk 1y Bunaaxy 3 0e31MEHHICTIO CyKyNHUX (y3araJbHEHHX) 00’€KTiB, BUOIp
HOMIHAIIIi OKpeMux pedepeHTIB HacaMmmepea 3yMOBJICHHH TEMOI BIWHH
(omo3uliss Mup — GitiHa) 1 POTUCTABICHHSIM CBIill — UYHCUL, HCUBUL — MepmBUIL.
YacTtka 6e30HIMHUX JIEKCEM MOB’Si3aHA 33 MOXOKEHHSIM 3 BICHKOBUM 3BaHHSM,
l€EpapXiYHUM CTaTyCOM BIMCHKOBOCITY>KOOBIIIB, POJIOM JisSTIBHOCTI 3raJlyBaHHX OC10
Ha QpoHTi Ta B TUNY: der Feldwebel (An der Spitze der Kolonne trabt der dicke
Feldwebel [c. 65]'3), ein Ersatzreservist (der andere, ein Ersatzreservist,
schluchzt [c. 78])'3*; Kompaniefiihrer (Unser Kompaniefiihrer klettert herein und
berichtet, daf3 zwei Unterstinde weg sind [c.79]'®; ein Unteroffizier (Ein
Unteroffizier kriecht herein; der hat ein Brot bei sich [c. 80]'%, ein Gefreiten
(Neben mir wird einem Gefreiten der Kopf abgerissen [c. 84]"7), der Furier (Es
war ziemlich ruhig in unserm Abschnitt, und der Furier hatte deshalb fiir den Tag

unserer Riickkehr das normale Quantum Lebensmittel erhalten und fiir die

133 Jlo nac pywace xinvka uonogixis na woni 3 ozpaonum genvodedenem [c. 30).

3% Inwul, neoasno npuzeanuii is pezepsy, cxaunye [c. 36)].

135 Pomnuii komanoup cnyckacmocs 00 nac i posnosioae, wo 3pylinosarno 06a buindaxici [c. 37].
136 JTo nac sanazume ynmep-oghivep, y pyxax sin mpumae xaiouny [c. 37].

37 €ghpeimoposi, wo 6iz nopyu i mroto, idipeano 2onosy [c. 39].
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hundertfiinfzig Mann starke Kompanie vorgesorgt [c.3]"%; ein Sanititer (Wir

halten draufen einen Sanititer an und reden ihm zu, Kemmerich eine Spritze zu
geben [c. 151" Ein Sanitiitsgefreiter (Ein Sanitiitsgefieiter ist dabei, der uns eine
Tetanusspritze in die Brust jagt [c.176]'°), Maschinengewehrschiitzen (Kat
schldgt einem der unverwundet gebliebenen Maschinengewehrschiitzen mit dem
Kolben das Gesicht zu Brei [c. 86]'*), der Lazarettinspektor (Mittags kommt der
Lazarettinspektor und ranzt uns an [c. 184]'*?); der Chefarzt (Bei der Visite
entdeckt der Chefarzt sie und bleibt freudig stehen [c. 189]'%, der Schreiber
(Meine Knochen wollen nicht zusammenwachsen, sagt der Schreiber des Arztes
[c. 189]'*) Ta mesxi inmmi.

[IpotucraBneHHs c¢gii — wuyscuii 1 BMOTMBOBAHI HHMM BKa3iBKM Ha
HAI[IOHAJIBHICTh MPOTHUBHUKA aKTyali3yrTh HOMIHAMII ein Franzose, ein zweiter,
ein dritter, einem riesigen Franzosen (Ein junger Franzose bleibt zuriick, er wird
erreicht, hebt die Hinde <...> Ein zweiter sieht es und versucht, weiterzufliichten,

ein Bajonett zischt ihm in den Riicken [c. 86]'%; Ein dritter wirft das Gewehr weg,

kauert sich nieder, die Hiinde vor den Augen [c. 86]'*%; Haie stof3t einem riesigen
Franzosen seinen Spaten in den Hals und wirft die erste Handgranate [c. 86]'%),
iK1 HaOyBaIOTh JIOIATKOBUX OMMCOBUX a00 KITBKICHUX XapaKTEPHUCTHK.
IToBTOproBanbHI MeTa00’€KTHI HOMIHAIl 31 3HAUYCHHSIM BHU3HAYEHOI /
HEBHU3HAYCHOI KUIBKOCTI BOUTHX CITIBICHYIOTH 13 HAHMEHYBaHHIMHU OKPEMUX JKEPTB
Bilinu (ein Toter, ein Korper), HallOBHEHUX >KaXJIMBOIO BUJOBHIIHICTIO B OIIMCOBHUX

xoHTeKkcTax: Ich dffne die Augen, meine Finger halten einen Armel umklammert,

einen Arm. Ein Verwundeter? Ich schreie ihm zu, keine Antwort — ein Toter

138 Ha miii Oinanyi ¢ppoumy 6yn0 Oocumv CROKIUHO, MOXC HA OeMb, KOMU MU MATU NOEEPHYMUCS CIOOU,
KanmeHapmyc o0epicas 36udatiHy HOpMy Xapiie — Ha NOGHY pomy 6 cmo n’amoecam 4onosix [c. 1].

139 Mu nepecmpisacmo na noodsipi akozoce canimapa i ymoensicmo, wob 6in 3pobus Kemmepixoei yxon [c. 6].

140 Canimap, wo cynposooums nopanenuy, ézause nam y 2pyou npomunpasyeeuti ykon [c. 81].

41 Kau 6’c npuxnadom 00no20 3 (panyy3vkux Kylememuukie, 6’c npocmo 6 obnuuys, nepemeopioiouu 1io2o Ha
Kpueagy xawiy [c. 49].

142 Onieoni npuxooums incnexmop nasapemy i oae nam uocy [c. 86].

13 [Ti0 uac o2na0y ye nomiuae zonoenuil ikap i 3padino synunsemvcs Gins nux [c. 88].

144 Mucap mozo nixaps xasice, wo Kicmxu 6 mene ne xouyms 3pocmamucs [c. 88].

195 dxutice monodenvkuit panuys eiocmas, 1io2o nazdozansome, moodi ein niowivae pyxu <...> Inwuii gpanyys
bauums ye i miKae WOCUIU, Mma tomy 8 Cnuny i3 ceucmom gpizacmocs bacuem [c. 40].

196 Tpemiit kuoae 2emo ceoro 26unmiexy, cioae naenouinku it samyase oonousmu odi [c. 40].

Y7 Catie scmpomnioe ceoto ntonamy 6 wuto eenemencvkozo gpanuysa i kuoac neputy eparnamy [c. 40].
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[c. 511'*; Ein Kérper liegt da, der nur an einem Bein noch ein Stiick Unterhose
und um den Hals den Kragen des Waffenrockes hat. Sonst ist er nackt, der Anzug
hiingt im Baum herum [c. 152]'%.

Jlessiki  MOOAMHOKI  JIGKCEMH, JECKpHUIILII TOLIO CTalOTh CTUCIUMHU
XapaKTepUCTUKaMH, HaJaHUMU OIOBIJaueM, KUl repedyBae / mepeMillyeTbes y
neBHoMy Tipoctopi: Ein wehender Vollbart bezeichnete uns deshalb ganz geriihrt
als Heldenjugend [c. 38]"° (Bix’i3n HOBOOpanuiB Ha ¢ponr); Eine alte Frau will
gar nicht fort, aber sie kann die Nacht iiber ja nicht dableiben [c. 188]"!; Unsere
Stube erhiilt zwei Blinde. Einer davon ist ein ganz junger Musiker [c. 190-191]'2,

OpuriHanbHUM OOpa3HUM 3aCO0OM € ICHYBaHHSA y NAcUBHUX O€31MEHHUX
NEePCOHAXIB JCKUIBKOX BapiaHTIB TMO3HAYEHHS, PO3MIMIEHUX y KOHTAKTHOMY —
pPO3IIMPEHOMY  KOHTCKCTi.  J|BOKOMIIOHGHTHa  TlapajurMa  iMCHYBaHHS
BUKOPHUCTOBYETHCS B CHOKETHUX CHTYaIlifX, CBIAKOM / y4acHUKOM sikux € Ilaymb
Boiimep. BonHouac BapiaHTHICTh TO3HAYEHb MOXKE BXOJIUTHU JI0 HAPATUBY ‘PO3IyMHU
COJIAAT 11010 YyTOK Ha (PpoHTI’. 3a3BUYall MapagurMa KOHCTPYIOETHCS 32 pPaXyHOK
OTMHMCOBUX CIIB (30BHINIHICTh, OJAT), Ha3B Tpodecii, BiKY, OIIHIOBAIBHUX
HOMIHAIlIi, IO BHCBITIIOITh O(MIIIiHY — HAPOAHY TO3HUII0 IIOAO BiHH,
HalilMEHyBaHb 3 EKCIPECHUBHO-EMOIIIMHUMH TO3UTUBHUMHU / HEraTUBHUMHU
KoHoTawisMu: die Nachtschwester — die dicke Alte, der Kompaniefiihrer — stramm,
der Feldwebel — wie eine Mutter, der Chefarzt — der Alte — ein hohes Tier, ein
Musiker — Geiger in Berlin. llop. : Die Nachtschwester kommt nicht. Wir haben
sie abends ziemlich stark in Anspruch genommen, weil wir alle neue Verbdnde und
deshalb Schmerzen hatten. <...> die dicke Alte hatte bose gebrummt zuletzt und

153.

die Tiiren geschlagen |[c.186]°°; Der Kompaniefiihrer hat seinen Kopf

durchgesetzt, weil er die Macht dazu hat. Niemand wird ihn tadeln, im Gegenteil,

148 Mopanenuii? Iyxaio 0o nvozo... Hisxoi 6ionosioi... Bin mepmeuii [c. 23].

149 Ocb nearcums 306cim 2onuil mpyn, na oOHill HO3I 6 HBO2O Uje 30CMAECS KIANOMb CNIOHIX MA HAGKPY2 WUi — KOMID
8i0 mynoupa [c. 70].

130 | axutice cmapuzan i3 cKytioe0cenoo 60po00I0 posuyieHo Ha36a6 HAC 2epoiunolo Monodow [c. 17].

B! fxace cmapa scinka 306cin ne xoue timu 36i0cu, ane il oce He ModCHA 3amuuamucs mym na riv [c. 87].

152 JTo nawoi nanamu knadyms d0eox cainux. Ooun i3 nux — wie 306cim monoouit mysuxanm [c. 88].

133 Ane niuna cecmpa ne npuxooums. Yseuepi mu 3aedanu it 6azamo xionomy, 60 HaM yCim 3pobunu nepes 13Ky, a
nicas moezo 3a82icou bonsve. <...> gpewimi cmapa 2nadyxa novana cepoumo oypuamu i epokuyaa osepuma [c. 86].
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er gilt als stramm [c. 34]"°*; Der Feldwebel betreut uns wie eine Mutter [c. 178

155,
Bei der Visite entdeckt der Chefarzt sie und bleibt freudig stehen, Am andern
Morgen lifst der Alte beide herunterholen und redet und schnauzt so lange auf sie
ein, bis sie doch einwilligen. Was sollen sie anders tun. — Sie sind ja nur Muskoten,
und er ist ein hohes Tier [c. 189-190]'%; Ich kenne jetzt einige von ihnen, die
ziemlich gut Deutsch sprechen. Ein Musiker ist dabei, er erzdihlt, daf3 er Geiger in
Berlin gewesen sei [c. 143]"7.

Haiibinpm penbedHO TparizM BiMCHKOBOTO JIOCBIY BHUSBIIOIOTH HOMIHAIIII,
yTBOpeH1 Ha 0a3i metoHiMii (Unter einem der Helme ein dunkler Spitzbart und
zwei Augen, die fest auf mich gerichtet sind. Ich hebe die Hand, aber ich kann
nicht werfen in diese sonderbaren Augen, einen verriickten Moment lang rast die
ganze Schlacht wie ein Zirkus um mich und diese beiden Augen, die allein
bewegungslos sind, dann reckt sich driiben der Kopf auf, eine Hand, eine
Bewegung, und meine Handgranate fliegt hiniiber, hinein [c. 83]'*%) abo onucis
noMepiaux Ha moii 0oto (Einem andern wird der Unterleib mit den Beinen
abgerissen. Er lehnt tot auf der Brust im Graben, sein Gesicht ist zitronengelb,
zwischen dem Vollbart glimmt noch die Zigarette [c. 95]').

VHikanbHe 3a 3MICTOM NPOTHCTaBiCHHS steinaltes Militdir — Rekruten,
aKTyaJTi30BaHEe B HOMIHAINAX 13 3arajJbHUM JEHOTATOM, y BHMAJKaxX 3 OJUHUYHUM
pedepeHTOM peani3yeThCsl 3a paxyHOK PO3IIMPEHO1 MapajurMu: ein verdngstigter
Rekrut, ein Flachskopf — wie ein Kind — Rekruten — Kleiner. 3 po3BUTKOM

KOHTEKCTY 00pa3 coJijilaTa MOJIOAIIOrO IMOKOJIHHS BI3yalli3yeThCs, OTPUMYE CEMY

‘TUTSAYICTH’, IO aKIEHTY€E CHIBYYTTA coijara gocsimdeHoro. Ilop. : Neben uns

154 Ta npocmo komandup pomu 3pobue max, sx tiomy sabazinocs, adxce in mace Ha ye 61ady [c. 15].

155 @envowmep obac 3a nac, naue piona mamu [c. 82).

136 ITio uac oanady ye nomivac zonoenuii nikap i 3padino synunsemocs 6ina nux; Hacmynnozo panxy cmapuii
HAaKazye npugecmu ix yHu3, HOYUHAE IX YMOGIAMU, wje U SPUMAE HA HUX, NOKU GOHU KiHeyb KiHyeMm yce-maxu
noeooxcyromoca. Cnpagoi, wjo im pobumu? Adsice onu — 6uono, a 6in — eenuxe yaoe [c. 88].

157 Tenep s 6oice 3nato kinvkox nonowenux, sxi docuns 006pe 2060panb HiMeybKoio Mo60io. Ceped HUX € MYy3UKanm,
8iH po3nosioae, wjo konucs Oye ckpunanem y bepnini [c. 66].

158 ITio oonicio xackoio — memna zocmpenbka 6opioka i 060¢ oueil, 6onu OueIAMbC npocmo Ha mene. A nionimaio
DPYKY, ma 6i0uysaio, wjo He MOXCYy KUHYmMu 2panamy 6 yi ougosudichi oui. Axycy waneny mumo yce Oouioguuye
KPYICIAE, HIOU Kapyceab, HABKOLO MeHe I Yyux 080X o4ell, w0 OOHi-cOUHI MINbKY HEPYXOMI, ale NomiM ma 20106a
niogooumbCs gulye, pyka pooums pyx — i Mos epanama iemums npsamo myou [c. 39].

159 Bepxna wacmuna cmoimv, npuxunusuiucs 00 OKONHOI CMiHuU, 0OnUYYs TUMOHHO-)ICO8Me, a 8 DOpodi wie miic
yueapka [c. 44].
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liegt ein verdngstigter Rekrut, ein Flachskopf. <...> Er sieht auf, stopt den Helm
fort und kriecht wie ein Kind mit dem Kopf unter meinen Arm, dicht an meine
Brust [c. 46]'%%; Ich setze mich auf und riittele den Rekruten an der Schulter.
»Vorbei, Kleiner! Ist noch mal gutgegangen [c. 46]'°!.

HaparuBHuil npocTip CTa€ T'yCTOHACEIIEHUM 3aBAsSKUA JIHOBUM oco0aM —
nepudepiiiauM (ctapaxHuM), €m30JUYHUM / IPYTOpSIAHUM TMEepCOHa)Xam, SKi
OepyTh y4yacTh y CIOKETHOMY JINCTBI, BCTyHalo4M B Jiajior 3 omosinadeM. [lop. :
Der Artillerist grinst hohnisch. »Spann man! Verheb dich nicht dabei [c. 29]'%;
Eine Rote-Kreuz-Schwester bietet mir etwas zu trinken an [c. 115]'%. Ich drehe
mich um, ganz in Gedanken, und stehe einem Major gegeniiber [c. 120]'%*, Es ist
mein Deutschlehrer, der mich mit den iiblichen Fragen iiberfdllt. Na, wie steht es
drauflen. Furchtbar, furchtbar, nicht wahr? Ja, es ist schrecklich, aber wir miissen
eben durchhalten [c. 122-123]'%; Ich werde groffartig empfangen, ein Direktor
gibt mir die Hand und sagt: «So, Sie kommen von der Front? Wie ist denn der
Geist dort?» [c. 123]'%.

Jlokyc Oim penpe3eHTOBaHMM HOMIHAIISIMH, BIIHECEHUMH JI0 KOJIa ‘pOaMHA
[Tayns boitmepa’. BiacyTHicTh 0c000BHX IMEH 1 HACTIMJIMBE MOBTOPECHHS JIEKCEM
Mutter — Vater — Schwester 31a€TbCsl HEBUIQJIKOBUM Yepe3 CXOXKICTh Y4acTi BCiX
IPEICTAaBHUKIB BTPAYeHOTO MOKOJIiHHI. HaBMucHO BiamoBisitoun pigaum [laymns B
IMEHI, aBTOP MIAKPECIIOE METa00 eKTHICTh: ponuHa [layns (IyMKH, mepeKuBaHHS,
OYiKyBaHHs) MOMiOHA CiM’SM HOro OJHOKJIACHHWKIB 1 ToBapwumiiB. [lop.: Meine
Schwester kommt zuriick und fragt: «Was hast du denn?»; Ich gehe hinein zu ihr,

gebe ihr die Hand und sage, so ruhig ich kann: «Da bin ich, Mutter»'®’, Doch

10 ITopsao i3 mamu nexcumv wacmpaxanuii noeodpameuy i3 ananum uydom. <..> Ta ein nideodumv oui,
8IOWMOBXYE KACKY I, HAYE OUMUHA, Ji3e 207108010 NiO MO PYKY, MyIumscsa mMeHi 0o epyoeiti [c. 21].

161 4T 360001cycH | mopcaio noéobpanya 3a nieue:

— Vowce munynoca, xnonue! Ille paz munynocs [c. 21].

12 Apmunepucm pezoue:

— Lo naoymas! Tym cemw yce sumemero, Hagimv WKOPUHKY X1iba He 3Hatioew [c. 13].

163 fxace cecmpa-scanionuysa nponomnye meni wocs eunumu [c. 53].

164 [1]e samucnenuii, s obepmarocs i 6auy neped coboro aKoezocy maiiopa [c. 56].

165 I]e naw yuumens Himeybkoi Mosu, 6in 00pasy 3aCUNGE MEHE 36UHAUHUMU NUMAHHAMU:

— Hy, ax mam, na ppoumi? JKaxnueo, scaxaugo, ece xc? Tak, ye scaxauso, ane mu nogunri sumpumamu [c. 57.
166 Mene simaromp 3axonneno, axuiico OUPeKmMop nPOCMAAE PYKY U KaxHce:

— O, mo 6u npocmo 3 hponmy? Ak nacmpiii 6 apmii? [c. 57].

167 5 idy 00 mamepi, npocmszato iti pyKy i aK miibku MOXNCY CHOKITIHO KAJXKCY:
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schon mit meinem Vater ist es anders. <...> So beschrinke ich mich darauf, ihm
einige lustige Sachen zu erzdhlen. Er aber fragt mich, ob ich auch einen Nahkampf
mitgemacht hiitte [c. 122]'%8.

[HOA1 aKTHBHI NEPCOHAX1 OTPUMYIOTH CTHCIY MapajJurMy IMEHYBaHb 13
aKTyasi3alli€elo 30BHIINIHOCTI, CTarycy, HalloHaJdbHOCTI Tomo. Jlo Takux
0C30HIMHUX HOMIHAIIM BIJHOCSTHCS, HANpPUKIAJ, [OBTOPIOBAIbHI OIKCOBI
nekceMu B cueHi nodayenHs Ilayns Bolimepa Ta iioro npy3iB i3 (paHIly’)KEeHKaMHU:
Die Schmale, Dunkle macht Tanzschritte [c. 107]'®; Die Schmale, Dunkle,
streicht mir iiber das Haar und sagt, was alle franzésischen Frauen immer
sagen<...>[c. 109-110]"7;

OOpa3HicTh MEPCOHAXIB, MO MUTTEBO 3 SBISIOTHCS W IIBUIKO 3HHUKAIOTH,
NOCWIIOIOTh XYIOKHI JIECKPUIILIi, OpUTIHAIBHI TOPIBHSHHS 3 EKCIPECUBHO-
OIIIHHMMH KOHOTAIlISIMH, SKI BU3HAYAEMO SIK MapKepu ‘“‘dopHoro rymopy’: Herr
Doktor — ein blonder Bursche, hochstens dreifsig Jahre alt, mit Schmissen und
einer widerlichen goldenen Brille (Entschuldigen Herr Doktor, ich werde
stillhalten, aber chloroformieren Sie mich nicht; Er ist ein blonder Bursche,
hochstens dreifiig Jahre alt, mit Schmissen und einer widerlichen goldenen
Brille [c. 177]'"Y), eine Schwester — die Kleine — wie ein hiibscher Kaffeewdrmer
(Nach einer Minute erscheint eine Schwester. Sie sieht in ihrer weifs und
schwarzen Tracht aus wie ein hiibscher Kaffeewdirmer; Die Kleine von vorhin ist
die letzte [c. 184]'7%), das Weib — jung — die Schwester — Dame — ein Folterknecht
(Das Weib ist trotzdem ein Folterknecht, es zwingt mich alles zu sagen; Wire sie

eine alte Frau, so ginge es eher, ihr Bescheid zu sagen, aber sie ist ja ganz jung,

— Ocv i 51, mamo [c. 54].

168 4 3 6amorom — yoice inaxue. <...> I 51 06MedCyIOCs nuue PO3NOGIOAMU KibKOX KYMEOHUX eunaoxie. Ane 6amoko
numae, 4u 1 6pae Koau yvacms y pykonauinomy ooio [c. 57].

169 Tonenvka, wopnssa neov npumanywosye [c. 50].

170 Oma monka wopnasa 2nadums mene no 20106i 1i Kadice me, WO 3a6UCOU KANICYMb YCi panyysvki ocinku <...>
[c. 51].

70— [Ipobaume, name nixap, s nesxcamumy Chokitino, mineku ne mpeba xaopogopmy, lle Ginasuii wonosix,
W OHATOIIbIME POKI6 MPUOUAMU, 3 PYOUAMU HA 001UYYI | 6 02UOHUX 30710muUX oKyaapax [c. 82].

172 3a xeunumny do nac 3axo0ums cecmpa. Y ceoemy wopro-6iiomy 66panii 60HA CKUOAEMbCA HA 2APHEHBKY NATBKY-
Koenayuok 01 Kasnuxa; OcmanHbo10 tl0e ma Mand, wo oye 3axoouna oo Hac [c. 85].
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Er ruft die Schwester an; Unter uns drauflen ist das mit einem einzigen Wort
gesagt, aber hier, einer solchen Dame gegeniiber [c. 181]'73.

[Ipore ynaBanuii ryMop MOJIOZOTO MOKOJIHHS MOCTA€E K 3aCl0 CaMO3aXUCTy
cojjara B HENIOACHKMX yMOBaX BiHHM. ToTanpHUU cTpax nepea CMEpTOHOCHOIO
BIMHOIO SIKHAMKpalle JeMOHCTPYIOTh HOMIiHAIlli, IO BiJIJI3EPKATIOIOThH CIPaBXKHI
eMoIlii Ta NepexuBaHHS conjpara. Tak 300paxeHo der Flachskopf, sxuil 3
PO3BUTKOM CIOXKETY MEPETBOPIOETHCS B aKTUBHOTO TEPCOHAXKA, MO CTHUKAETHCS 31
cmeptio. Jleski HOMiHALIi, BXUTI B MOMNEpPEAHIX KOHTEKCTaX, 30IraloThCs 3a
dopmoro i 3MicTOM, ane mapagurMa TOIIMPIOETBCS W YCKIIATHIOETHCS.
[ToBTOproBanbHi 03HaKU ‘Mosioaut Bik’ (ein Rekrut, dieser Junge), ‘nutadicts’ (ein
Kind), ‘ToBapuchbKi CTOCYHKHU, OparepcTBO’ (Kamerad) HapoUlylOTh CEMaHTHUKY, a
¢diHanbHa omMcoBa HOMIHAIS ein kreischendes Biindel unertrdglicher Schmerzen
nepenbavae Tpariuny cMepth toHaka. [lop. : Der am Boden ist ein Rekrut. <...>
Kat hdlt meine Hand zuriick und beugt sich iiber ihn: »Wo hat’s dich erwischt,
Kamerad? <..> Wir legen die Hiifte blof. Sie ist ein einziger Fleischbrei mit
Knochensplittern. Das Gelenk ist getroffen. Dieser Junge wird nie mehr gehen
kénnen. <...> Ich sehe ihn genauer an: es ist der Flachskopf von vorhin. <...>
Man kann nicht erkennen, ob er verstanden hat; er wimmert wie ein Kind hinter
uns her: »Nicht weggehen —«Kat sieht sich um und fliistert: »Sollte man da nicht
einfach einen Revolver nehmen, damit es aufhort?«Der Junge wird den Transport
kaum iiberstehen, und hochstens kann es noch einige Tage mit ihm dauern. Alles
bisher aber wird nichts sein gegen diese Zeit, bis er stirbt. Jetzt ist er noch betdubt
und fiihlt nichts. In einer Stunde wird er ein kreischendes Biindel unertriglicher

Schmerzen werden [c. 53-54]"74.

173 [Ipome ys acinka — cnpasscniin kam, 6ona smyuiye mene éce ckazamu;, Ko 6 mo 6yna sxace cmapa jcinka, 1,
AUOOHB, 36adCU6Cs O cKA3amu, 8 YoMy piy, ane ys cecmpa wje 306cim monooa; Bin zyxae cecmpy; Ha ¢pponmi
NOMIJHC HAMU Ye BUSHAYATLOCS OOHUM-EOUHUM CLOBOM, djie mym, Y npucymuocmi makoi oamu... [c. 84].

174 Ha zemni neosicums sxuiico nogodpaneus. <...> Ta Kay 6i0600umb M0t pYKY il HAXUTSLEMbCA 00 CONOAMA

— Kyou mebe nopaneno, xnonue?<...>

Mu 36inbHAEMO 6i0 00512y cCMe2Ho | 6auumo CyyinbHy Kpusagy Kawly i3 yramxkamu kicmok. Iowkooaceno cyanoo. Lleii
XJ10neus yjice HiKoOaU He 3Modice Xooumu. <...>

A nunvriue npuougaAocs 00 X10nys — ye moil, i3 AAARUM uyoom. <...> He snamu, yu 6in nac 3po3ymie; icanioHo,
Haue Oumuna, 6ix CKIMAUMb!

— He uoimeo.

Kau osupaemucs ii wenoue meni:
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KilbKICHO HEBENMKOI € Tpyna IMEHyBaHb NACHUBHUX IIEPCOHAXIB, ILIO
penpe3eHTye miaH MuHYIOT0. Crorajad TOJOBHUX TEpPOiB CTOCYIOTHCS POAMHH i
MHUPHOTO UTTS, 110 MOPOKYE TPaauliiHI IMEHYBaHHS Ha KIITAIT meine Alte,
Jungen, Frau: Er kramt in seiner Wachstuchbrieftasche nach einer Fotografie und
zeigt sie stolz herum. «Meine Alte!» Dann packt er sie weg und flucht:
«Verdammter Lausekriegy — «Du kannst gut redeny, sage ich. «Du hast deinen
Jungen und deine Frau» [c. 57]'7.

Oxpemy croxerHy JiHito ‘3yctpiu Ilayns boitmepa 3 marip’to 3aru6ioro
Kemmeprxa’ yHane)KHIOEMO TakKOXK JIO HapaTuBy MHUHYIOro. Posmmpena
napagurMa BMmilnye nomiHanty Kemmerichs Mutter ¥ ONWCOBI JIeKCEeMH Ha
MO3HAUEHHS 30BHIIIHOCTI Ta BHYTPINIHIX TMEpeXuBaHb: eine gute, dicke Frau,
bebende, schluchzende Frau: Seine Mutter, eine gute, dicke Frau, brachte ihn
zum Bahnhof [c. 12]'7%; Ich denke an den Brief, den ich morgen schreiben muf3 an
Kemmerichs Mutter Brief, den ich morgen schreiben mufs an Kemmerichs Mutter
[c. 15177, Ich muf3 zu Kemmerichs Mutter gehen. Man kann das nicht
niederschreiben. Diese bebende, schluchzende Frau, die mich schiittelt und mich
anschreit: «Weshalb lebst du denn, wenn er tot ist!» [c. 133]"78.

MoTHuB BTpadye€HOi MOJIOIOCTI mependadae KiTbKICHO HEBEIHUKY TpyITy
MOTEHIIMHUX HOMIHAIIN, BIAHECEHHUX /IO IUIaHy MalOyTHHLOTO. BOHM CTOCYIOTHCS
MIpKyBaHb MOJIOJIOTO MOKOJIHHS TIPO Tpodeciro, pifl AiSIBHOCTI MICA 3aKIHYCHHS

Bilinn (Student sein ist nicht viel besser [c. 63]'7°; Man miifite Rentier sein und

— Yu ne kpawje npocmo 63amu pegonvbeep i NOKIACmU YboMy Kpau?

Xnoneuv nagpsao uu eumpumae 0opozy 00 iazapenty, a AK UMPUMAE, Mo NPoOmacHe WOHAUbLIbULe KiibKka OHig. A
8ce, nepedicume 00ci, — OpiOHUYA CYyNpOmMuU Moo, wo UOMy 008e0emvbCs 3a3HAMU 8 OCIMAHHI OHI neped cMepmio.
Tenep 6in iwe npuconomuteHull i HiH020 He Gi0Yy8ac. 3a 200UHY GiH NEPemEoPUMbCA HA HCUBUIL CKPYMEHb, W0
Kpuuamume 8i0 Hecmepnnozo bonr [c. 25].

175 Bin nopnacmocs y ceoemy yepamosomy 2amarni, dicmae 36iomu axyco (omokapmky i 3 20pdicmio 6cim nokasye:
— Mosa cmapa!

To0i xo8ae kapmky i TOMO BUSYKVE:

— lpoxnamywa, nackyouna siiinal..

— Tobi 0obpe 2osopumu, — kagxcy s, — y mebe € i cuH, i yHcinka [c. 26].

176 Hoeo mamu, do6pocepoa ozpaona xcinka, nposena tiozo na soxsan [c. 5].

177 5 oymaro npo nucma, sxozo meni sasmpa dosedemuvcs nanucamu Kemmepixoeiii mamepi [c. 7).

178 Meni mpeba cxooumu 0o Kemmepixosoi mamepi; Posnosicmu npo HeinKy, uio mpemmumsb, niaie, mepmocums
MeHe Ul Kpuuumy:

— Yoeo o mu xcusuil, a 8in nomep? <...> [c. 62].

17 Bymu cmyodenmom ne nadazamo xpawe [c. 30].
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dann ganz allein in einem Walde wohnen kénnen [c.64]'®%) a6o mmorcekux
O0akxaHb, BTUICHHX Yy CHELM(PIYHOMY COJIATChKOMY JeKCUKOHI. Crpoba mogonaTtu
yepe3 CMiX Tpari3M BIMHM BJIACTUBA 1POHIYHO-3HMKEHUM HOMIHaALisM Muttern,
strammen Feger, Kiichendragoner, BKIIOYEHUM Y KOHTEKCT OIHUCY MHUPHOTO
KUTTS: Besaufen konnte man sich ja, sonst aber auf die ndichste Eisenbahn — und
ab nach Muttern. Mensch, Frieden, Albert [c. 57]'%'; dann wiirde ich mir so einen
strammen Feger schnappen, so einen richtigen Kiichendragoner, weifit du, mit
ordentlich was dran zum Festhalten, und sofort nichts wie ‘rin in die Betten!
[c. 58]'82.

OTxe, 3 ypaXyBaHHAM CTaTyCy XyAOKHIX 00’€KTiB PO3MEKOBAHO MOCTIHHY
0e3IMEHHICTh 3rajyBaHuX 1 AioBUX o0ci0. be3oHIMHI HOMIHAII TACHUBHHUX
NEPCOHAXIB BKa3yloTh Ha: 1)BiiiCcbKOBE 3BaHHS, I1€papXiyHU cTaryc, pijg
JisSIbHOCTI HAa (pOHTI Ta B THIY; 2) HAIlOHAJIBHICTH NMPOTHUBHHKA; 3) )KEpTBU
BiiHU. HapaTuBHMII TIPOCTIp CTa€ TYCTOHACEJEHUM 3aBISKU CTaQakKHUM,
eMi30UYHUM / JPYTOPSAIHUM TEpCOHakaM, skl OepyTh ydyacTh y Jdiajo3i 3
OTOBIJIaY€M; PEMpPEe3eHTYIOTh JIOKyC Oim; BiIOOpa)kaloTh IUTAH MHHYJIOTO;
YHAOUHIOIOTh IUIaH MaWOyTHBOTO 1 PO3AyMiB NpOo MHpHE XHUTTI. OOpas3HiCTh
nepudepifHUX TIEPCOHAXKIB TMOCHIIOIOTh XYAOXKHI JIECKPHIIIii, OpUTiHAJIbHI
MOPIBHSAHHS 3 €KCIPECHUBHO-OIIIHHUMH KOHOTAIlISIMH, SKI € MapKepamu ‘“dOpHOTO

rymopy”’ abo Mmoka3HUKaMH TPariqHoi 101 BTPauYE€HOTo MOKOJIIHHS.

2.3 IMoernka THM4acoBoi Oe3diMenHocTi y pomani «Im Westen nichts

Neues»

Tumuacosoro (HEMOCTIMHOIO) OE3IMEHHICTIO HA3WBAIOTh  “‘BIICYTHICTH
BJIACHOTO IMEHI y pedepeHTa Ha SKOMYCh eTalli pO3rOpPTaHHS TEKCTY, M0 Ma€ JBa

NPOTHJICKHI HampsMu (IMEHHICTh — O€31MEHHICTh, O€3IMEHHICTh — IMEHHICTB)”

180 _ Om axbu cmamu panmue 1 scumu decw y ici 306cim camomy [c. 30].

81 _ Hanumucsa mooicna 6yno 6, ma kpawje — mepwyiti Ha Haubusicyy cmanyito — i 000omy, 0o scinku [c. 26).

132 To0i 5 snatiwos 6u cobi 0zpaony MoneouuKy, wob 3 nei i Kyxoeapka Oyia npucmotina, ma 20106He, abu 6 pyKu
0yno wo e3amu — i npumvmom y igicko! [c. 26].
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[57, c. 480]. ¥V pomani E. Pemapka akryanizyeTrbcst pyX y Hanpsmi 0€31MEHHICTh —
IMEHHICTb, KOJIU “HISIBHICTE / OyTTA MEepCcOoHaXa Mepeaye MosiBl HOro iMeHi.

Ha nouarky pomany «Im Westen nichts neue» onoBigp mpo poTHOro Kyxaps
pO3NOYMHAETECA 3 Oe3iMeHHOCTi. Moro ocoOmuBe 3HAYEHHS MiJKPECIEHO
1pOHIYHOIO HOMIHaIli€I0 der Kiichenbulle B penipe3eHTYBAIBHOMY KOHTEKCTI. Omnuc
30BHIIIHOCTI (mit seinem roten Tomatenkopf) cnpuunHsie TOSIBY Mpi3BUCHKA die
Tomate, oTXe, penpe3eHTYBAIbHAN KOHTEKCT BOJHOYAC CTa€ TepeadadyBalbHUM.
[Top. : der Kiichenbulle mit seinem roten Tomatenkopf bietet das Essen direkt an,
jedem, der vorbeikommt, winkt er mit seinem Loffel zu und fiillt ihm einen krdftigen
Schlag ein [c.3]'™. Jlo cUCTEMHHMX KOMIIOHEHTiB MNapagMIMH IIOETOHIMa
BIJIHOCUTHCSI HOMIHAIlIA 13 cemor ‘mipodecis’ (Wir wurden ungeduldig, denn der
ahnungslose Kiichenkarl stand noch immer und wartete [c. 5]'®%), micns goro
0e3iMeHHICTh 00epTaeThcsi oco0oBUM iM’siM: Nun mach deinen Bouillonkeller
schon auf, Heinrich! [c.5]'. Jlnga cnoiBBiHECEHHS IPOMOBIICHOTO iMEHI 3
TIOTIePETHIMHU TTO3HAYEHHSIMHU BXKUTO TOBTOPIOBAIBHY JiekceMy: Der Kiichenbulle

186, Mami i3 3ramyBaHoi ocobu

war erschlagen, als er die Tatsachen erfuhr [c. 5
KyXap MepeTBOPIOETHCS HAa AKTMBHOTO MEPCOHaXKa, KU Oepe ydacThb y Aialiosi.
[Tomanpmuii KOHTEKCT TIpeacTaBisie oco0oBe 1M’ B  (yHKIII 3BepTaHHS,
CYNpPOBO)KYBaHE TOKM MI0 OCTaTOYHO HE BHUABICHOIO (TIO3UTHBHOIO YH
HEraTMBHOIO) IIO3MIIIE€I0  CIIBPO3MOBHHMKA 10 Kyxapa — Menschenskind
(Menschenskind, dann hast du ja auch fiir hundertfiinfzig Mann Brot empfangen,

2 5 187 I : x s
was? [c.5]'°". InTeHcu}pikyBadbHUN KOHTEKCT HAroJjollye€ Ha BUHATKOBIN

30BHINIHOCTI TEPCOHA)Xa IUISXOM BIATBOPEHHS MOPIBHAJIBHOT KOHCTPYKIii (Der

Tomatenkopf nickte wieder [c. 5]'), obrpynroByroun mpisBuchko die Tomate:

1335 Haw kyxosap i3 uepeonoio, M6 noMioop, nuxow cam HabueacmvCs 3 ixcero, KOJCHOMY, XIMO MilbKu NpoXoOunts
nooau3Yy, 8iH MAxae c60iMm yepnakom i ujedpo Hacunae 6 kazauox [c. 1].

13% Bowce nam ypusascs mepneyn, 60 Kyxoeap, uje Hiuozo ne 3naouu, cmoss i yexas [c. 2.

185 _ Fenpixy, siouunsii-no ceoro kopumy! [c. 2].

136 I1i cnosa npuzonomwunu Kyxoeapa [c. 2].

187 _ Fony6uuky, mo mu i xniba odepocas cbo2o0mi na cmo n'amoecsm oy, eze? [c. 2].

138 Kyxosap snoey xustye ceoim uepeonum «nomioopomy [c. 2].
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Jetzt aber erwachte die Tomate wieder zum Leben und erkldirte: «Das geht nichty
[c. 5]'%.

BigTBOpeHHS ceMaHTHYHOT O3HAKU ‘CXOXKICTh 30BHIIIHOCTI 13 MOMIJIOPOM’
BIIOYBA€EThCSA Yy MIATPUMYBAJIBHOMY KOHTEKCTi, SIKAW 3aKpIIUIIOE 3HEBAXKIUBO-
IPOHIYHY OILIIHKY A1H0BOi 0COOM 1 pO3IIMPIOE MapaaurMy iMeHyBaHHs: Warum geht
das denn nicht, du Mohrriibe? [c. 6]'°.

[ToBTOpeHHst mpi3Buchbka die Tomate B mporieci mnoeroHimMoreHesy («Das
Essen meinetwegen, aber Portionen kann ich nur fiir achtzig Mann ausgebeny,
beharrte die Tomate [c. 6]"°'; Wir riickten dem Kerl auf den Leib. Keiner konnte
ihn gut leiden, er war schon ein paarmal schuld daran gewesen, dafs wir im
Graben das Essen viel zu spdt und kalt bekommen liitten, weil er sich bei etwas
Granatfeuer mit seinem Kessel nicht nahe genug herantraute <...> [c. 6]'? Ta in.)
YBUPA3HIOE HETaTHBHY OIIHKY, aKTyajli30BaHy 4epe3 3iCTaBJICHHS IMOCTYIIOBAHHSI
die Tomate — Woro xoneru Bulke (Da war Bulke von der ersten ein besserer
Bursche. Er war zwar fett wie ein Winterhamster, aber er schleppte, wenn es
darauf ankam, die Topfe selbst bis zur vordersten Linie [c. 6]'°%) 1 oGpasnuse
3BepraHus alter Speckjiger (Und nun fang an, du alter Speckjiger, und verzdhle
dich nicht [c.7]"%). Orxe, noBHa mapagMrMa aHTPOIOETOHIMA BMIILy€
CyNepewInBl CeMaHTUYHI KoMIoHeHTH: Heinrich — die Tomate — Der Kiichenbulle
— Der Tomatenkopf — Menschenskind — Mohrriibe — alter Speckjdger, npuxoBanuii
CMUCIH SIKUX JOBOAUTH KOHTEKCT. [I0Ka30BO, 110 JOMIHAHTOIO MapaJUrMU CTA€ HE
ocoboBe iM’s Heinrich, a pi3BUChKO die Tomate, 10 3yMOBIIEHO: 1) HaWOIBIIOO

KUIBKICTIO B)KHMBaHb; 2) HAsSBHICTIO JOMIHAHTHOI ceMH; 3) I1HIWBIAYyaJbHO-

189 Oonax Homidop napewmi omamuscs i 3anepequs:

— LJvo20 He 6yoe! [c. 2].

190 _ 4 yomy ne 6yoe, mopkeuno mu newacna? [c. 2].

Y1 Ta npo mene, 06i0 ixcme, a xni6 i koebacy s moacy eudamu minoku Ha sicimoecamvox, — samascs Ilomioop
[c. 2].

192 Mu nanocinucs na Kyxoeapa 2ypmom. Hozo éci ne mobunu, ésice ne paz 3 iio2o eunu ivca nonadaia 0o Hac y
mpanwei 3 8eluKuM 3aniHeHHAM I XO0N00HA, 60 HABIMb Npu JleceHbKOMY 00CMpIN 6iH He 8adiCUscs ONU3bKO
nio i30umu i3 ceoero kyxuero <...> [c. 2].

193 Om Bynoke, xyxosap nepwioi pomu, 6ye kyou xpawuii xaoneys. Tlpasda, 2nadkuti, AKk Xom aK y3uMKy, ma Ko
mpeba, mszHe c8oi Kazauu axc 00 camicinbkoi nepedosoi [c. 2].

194 Hy, nacunaii, mopéoxeame, ma 2ns0u ne cxynucw! [c. 3].
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OCOOUCTICHUMH O3HaKamu; 4) OIIIHHICTIO, 110 CHOpPallbOBYE HA PO3PI3HEHHS B
MeEKax OMO3UIIL C8ill — UyHcUil.

VHIKaNIbHUN WIISAX Oe3iMenHicmb — IMeHHICMb TPOXOJUTh aHTPOIOETOHIM
Gérard Duval, 06pa3 sikoro pa3oM 13 HEHa3BaHUMU WieHamu poauHu (Seine Frau,
Eltern Kinde) yrpynoBy€eThCcsl B OKpEMY MIKpOCHUCTEMY. 3’SICOBAHO, 110 OE€30HIMHI
HOMIHAIlIi, K1 yTBOPIOIOTh KOHTPACTHE MPOTUCTABJICHHS CBili — uyoicull (Opye —
6opoe), Ciil BBAXATH OJIHIEIO 3 KAaHPOTBIPHUX O3HAK BOEHHOI MPO3U. 3 IHILIOTO
OOKy, TEepEeOCMHCIICHHSI CyTlI BIHHM TOJsArae B TOABIMHOMY 300pa’ke€HHI
(cipuiHATTI) BOpOra, 3[1MCHIOBAHOMY 3a JOMOMOTOI0 MOETUKAIBbHUX MNPUHOMIB
(nuB. 2.1), [Ki EKCIUTIKYIOTh Nalu@ICTChbKl MEPEKOHAHHS Tepos-OMoBijaya Ta
aBTOpa.

[lepeocMucnenss cgitl — uyscuti B MPOTUCTABICHHS NPUOTYHUK — NPOMUBHUK
gitiHu (nayughicm) 3peaiizoBaHe TaAKOXK 3a JOTIOMOTO MEPETBOPEHHS O€31IMEHHOTO
3raJyBaHOTO IEpcoHaka (BOpora) Ha IO3HAYEHOro iM’siM ToBapuina (Apyra).
[ToctynoBuii po3BUTOK aHTpomnoeToHiMa Gérard Duval ounHaeThCcs 3 HOMIHAIT
ein Korper, 0 BIATBOPIOE OIMO3MINIIO dcusull — (nopanenuti) — mepmeuti. Gerade
will ich mich etwas umdrehen, da poltert es, und schwer und klatschend fdllt ein
Korper zu mir in den Trichter, rutscht ab, liegt auf mir — Ich denke nichts, ich fasse
keinen Entschluf3 ich stofje rasend zu und fiihle nur, wie der Kérper zuckt und dann

195 Hacrynna Hominanis ein Mann narsaxae

weich wird und zusammensackt [c. 158]
Ha TijacBigome ocmuciaeHHs Ilaymem boitmepom BOWBCTBa, SIke HE MOXHA
BUIIPABIOBYBaTH 3aKoHaMU BivtHU: Der andere réchelt. Es scheint mir, als ob er
briillt, jeder Atemzug ist wie ein Schrei, ein Donnern — aber es sind nur meine
Adern, die so klopfen. <...> Ein Mann mit einem kleinen Schnurrbart liegt da, der
Kopf ist zur Seite gefallen, ein Arm ist halb gebeugt, der Kopf driickt kraftlos

darauf [c.158-159]"%.  VcBimomieHHs Bopora s[K JIIOMHH, OCOOHCTOCTI

195 5T came xomie mpoxu noseprymucs, ma napas y2opi wjoch 3a0pANCUAL0, 2YRHYAO, | 00 GUPSU BANCKO CNAOAE
quech Mmine, KOMUMsCsl 8HU3, 8AAUMbCA HA MeHe. A Hi npo wo He dymaio, Hiuo20 He supiwyio, a 610 6 Hecmami U
MIinbKU 8i0UY8ato, AK me mino 30pueacmucs, a mooi MaKuwace i ckouyemocs dooony [c. 73]

196 Toti wonosix xapuums. Meni 30acmobcs, Wo 6iH 2010CHO 30TIKAE, KOMNCHULL 16020 6I00UX IVHAE HAue KPUK, yoap
2pomy, — ma HAacnpagodi mo Cmy20HUmb y MeHe 8 dcunax Kpos.. <..> Tam nedxcumv 4ON06IK 3 HeGEIUYKUMU
8YCUKAMU, 20710684 8 HbO20 CXUIUNACA HAOIK, OOHA PpYKa Hanig3icHyma, i 201064 be3cuno cnupacmocs Ha nei [c. 74].
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crpocToBye OMIIiHY MO3HUIII0 1IOAO0 BIMWHU 3aBISKU MEPETBOPEHHIO BOpora Ha
ToBapua, camarade: Aber als ich anfange, das Hemd zu zerschneiden, offnen
sich die Augen noch einmal, und wieder ist das Schreien darin und der
wahnsinnige Ausdruck, so daf3 ich sie zuhalten, zudriicken mufs und fliistern: «Ich
will dir ja helfen, Kamerad, camarade, camarade, camarade» [c.161]".
Baxxannst BOUTH, 11100 BIXKUTH CaMOMY, 3MIHIOETHCS CIIIBUYTTSIM JI0 CYMPOTUBHHUKA.
Onosutlist ocumms — cmepms 3aKTyanizoBaHa HOMIiHaLiew Sterbenden (Mehrere
Male hole ich dem Sterbenden Wasser und trinke auch selbst davon [c. 162]'%%) i
0araTOKOMIOHEHTHOO Jeckpurilicto Es ist der erste Mensch, den ich mit meinen
Hiinden getitet habe, den ich genau sehen kann, dessen Sterben mein Werk ist
[c. 162]'°. V konTekcTi ‘cmepTh Bopora’ BuHMKac HomiHawis Toten (So lege ich
den Toten noch einmal zurecht, damit er bequemer liegt, obschon er nichts mehr
fiihlt. Ich schliefe ihm die Augen®?). Pednekcis onosigada npo poguHy HOMEPIOro
1 pO3ayMH PO HOTro MaOyTHE KUTTSA, O0OIpBaHE BIMHOW, CIIPUUYUHSIOTH MOTHUB
CaMO3BUHYBa4YCHHS, 3aKpiruieHui jekcemoro der Tote: Seine Frau denkt sicher
jetzt an ihn; sie weif3 nicht, was geschehen ist [c. 162]*°'; Der Tote hiitte sicher
noch dreifsig Jahre leben konnen, wenn ich mir den Riickweg schdrfer eingeprdgt
hiitte  [c. 163]*°2.  TlporucraBnenHs oOpys — 60po2 OCTAaTOYHO 3HIMArOTh
MOBTOpIOBaIbHI HOMiHAIl ein Mensch, Kamerad, aktryani3zoBaHi B KOHTEKCTI
nmo/Ii0HOCT1 (TOTOXKHOCT1) MPOTUBHUKIB: Kamerad, ich wollte dich nicht toten.
Sprdngst du noch einmal hier hinein, ich tdte es nicht, wenn auch du verniinftig
wdrest [c. 163]°%; Kombination habe ich erstochen. Jetzt sehe ich erst, daf} du ein
Mensch bist wie ich. Ich habe gedacht an deine Handgranaten, an dein Bajonett

und deine Waffen — jetzt sehe ich deine Frau und dein Gesicht und das

Y7 Ta konu s bepyca pospizamu copouxy, oui we paz posniOWYIOMsCA, i 6 HUX 3HO8Y CMOIMb KPUK i 3HO8Y Mol
camuii 60CceBiIbHUL BUPA3, MOJC 5 MYULY IX NPUKPUMU, 3aNTIOWUNU.

— A xouy mo6i donomoemu, — uienouy s, — mosapuuty, camarade, camarade, camarade [c. 74].

198 Pasz y pas npunouty 600y momy uonoeixosi, a nomim n'io cam [c. 75].

199 Ile nepwa nwouna, wo it 2 ebue enacnumu pykamu, i menep s Myuwy OUSUMUCS, K 60HA NOMUPAE, NOMUDAE
yepes mene [c. 75].

200 Tooic s nosepmaro mepusa max, abu tiomy 6y10 3pyuniuie 1excamu, Xo4 6in yoice Hiuo20 e siouysace [c. 75].

21 Hozo opyscuna, naneste, Oymae npo nbo2o, 60HA wje Hivozo He 3Hae [c. 5).

202 Toii wonoeix miz 6u, Muboms, we poxie mpudysme npoxcumu, Koau 6 2 Kpawe sanam amas 0opozy naszao [c. 75].
203 _ Xnonue, s ne xomie mebe ebusamu. SAx6u mu cmpubuye croou we pas, s He 64unue 6u max, 36icHo, Konu 6 i mu
po3ymHuo nogisca [c. 75].
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Gemeinsame. Vergib mir, Kamerad! [c. 63]***. Putopuune 3Bepranns Kamerad i
MOPOJIPKEHI KOHTEKCTOM CEMHU ‘TOTOXHICTH’ / ‘OJHAKOBICTH  CIHPUYMHSIOTH MOSBY
y3araJpHEHOro o0pa3y cosijiata 0e3BITHOCHO 10 MPOTUCTABICHHS Opye — 60poe,
OJJHAK 13 3HAYYIIMMH y CEMAHTHUYHOMY IUIaHI KOMIIOHEHTaMH ‘JIONHMHA’, ‘CUH’,
‘ToBapuin’, ‘Opar’, EKCIUIIUTHO BUPaXCHUMH BIJIMOBIIHUMU HOMIHALISIMU:
Warum sagt man uns nicht immer wieder, dafs ihr ebenso arme Hunde seid wie
wir, dafs eure Miitter sich ebenso dngstigen wie unsere und daf3 wir die gleiche
Furcht vor dem Tode haben und das gleiche Sterben und den gleichen Schmerz.
Vergib mir, Kamerad, wie konntest du mein Feind sein. Wenn wir diese Walffen
und diese Uniform fortwerfen, konntest du ebenso mein Bruder sein wie Kat und
Albert. Nimm zwanzig Jahre von mir, Kamerad, und stehe auf — nimm mehr, denn
ich weif3 nicht, was ich damit beginnen soll [c. 163—164]**. CnpuiiHATTS 4y)O0i
CMEpTi sSIK Tpareiii 1 BUKOPUCTAHHS HOMIHAUIA Bruder = wie konntest du mein
Feind sein y KOHTEKCTI YMOBHOTO CITIOCOOY 3yMOBJIIOIOTH PIIICHHS OIoOBigava: «Ich
will deiner Frau schreibeny, sage ich hastig zu dem Toten, «ich will ihr schreiben,
sie soll es durch mich erfahren, ich will ihr alles sagen, was ich dir sage, sie soll
nicht leiden, ich will ihr helfen und deinen Eltern auch und deinem Kindey
[c. 164]*%, sxe crae MOmMTOBXOM 1O IEPETBOPEHHA OE3IMEHHOCTI B IMEHHICT.
CyTTeBO, 1110 came BII3HAHHSA IMEHI Iepeadayae 3akapOOByBaHHS B IIaM’sATi o0Opazy
“Bopora”: Die Brieftasche ist leicht zu finden. Aber ich zogere, sie zu offnen. In ihr
ist das Buch mit seinem Namen. Solange ich seinen Namen nicht weify, kann ich
ihn vielleicht noch vergessen, die Zeit wird es tilgen, dieses Bild. Sein Name aber
ist ein Nagel, der in mir eingeschlagen wird und nie mehr herauszubringen ist.

Er hat die Kraft, alles immer wieder zuriickzurufen, er wird stets wiederkommen

204 I minoku menep s 6auy: mu maxa e aoouna, sx i 5. Tooi s dymas 1uuie npo me, wo 6 mebe € bazxem, 2panami
ma inwa 36pos, — a menep s OYMar0 NPo Meo OPYHCUHY, bawy meoe oonuuys i 8iouyearo 6azamo CnilbHO20 MIdHC
Hamu. Jlapyi meni, xnonue! [c. 75].

205 Yomy nam ne xascymo npo me, wjo 6u maxi cami mewyachi idonaxu, s i Mu, wo eauii mamepi max camo
noOUBAIOMbCA 30 CUHAMU, K | HAW, | WO MU 3 6aMU OOHAKOB0 6OIMOCs cMepni, 0OHAKOBO 6MUPAEMO | 00HAKOGO
cmpadcoaemo 6i0 pa... [lapyi meni, xaonue, xioa mu miz oymu meni éopozom? Konu 6 mu xunynu 30poro i
nockuoanu Giticbkosy gopmy, mu mie 6u oymu meni opamom, sx Kau, ax Anvéepm. Bizvmu 6 mene dsaoyame poxie
Jrcummsi, Xaonue, i niogeoucs... Bisbmu binvuie, 00 1 He 3nar0, wjo meni menep i3 Hum pooumu [c. 75].

206 — ST xouy manucamu meoitl OpydiCcumi, — KEANAAUUCH, KaAXCYy 1 Mepmeomy. — Xouy Hanucamu, Hexaiw 60HA
OI3HAEMbCA NPO BCe 8I0 MeHe, XOUY iUl CKa3amu ce, Wo Kaxcy mooi, xouy, wob oHa He 0idyeana, si 0ONOMA2AMUMY
i1, i meoim 6amuvkam, i meoiii oumuni... [c. 76].
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und vor mich hintreten kénnen [c. 164>

. [Tayns Boiimep posmsigae pororpadii
BOMTOrO coyijara Ta HOro POAMHHU, HAMAaraeTbCsl AI3HATHCS HPO HOro KUTTA 1
00iI1si€ TIPUCBIATUTH KUTTS HOro mam’sTi Ta Horo poxauHi: Dieser Tote ist mit
meinem Leben verbunden, deshalb muf3 ich alles tun und versprechen, um mich zu
retten; ich gelobe blindlings, daf3 ich nur fiir ihn dasein will und seine Familie, —
mit nassen Lippen rede ich auf ihn ein, und ganz tief in mir sitzt dabei die
Hoffnung, dafp ich mich dadurch freikaufe und vielleicht hier doch noch
herauskomme, eine kleine Hinterlist, daff man nachher immer noch erst einmal

sehen konne [c. 165]*%

, XO4a W YCBIJIOMJIIOE CITIBBIJHOCHICTh CBOTO DIILIEHHS 13
BJIACHUM MOPATYHKOM, Oa)kaHHSM >kuUTU. [Ipo moBHe iM’st i mpodecito BOUTOro
repoi-0moBiad JI3HAETHCS 13 CONJIATCHKOI KHKKU (Oe3iMeHHICmb — IMEHHICMb):
Und deshalb schlage ich das Buch auf und lese langsam: Gérard Duval,
Typograph [c. 165]*. V BHyTpilIHBOMY MOHOJIO31 Haparopa €KCILUIIKOBaHO
CKJIQJIHICTh TIOYYTTIB Ta OCMHCIICHHS BOMBCTBAa uepe3 1JIek0 HEOOX1THOCTI
BpATYBaTH MaM’siIThb 3aru0ioro 4epe3 OTOTOXXKHEHHS 3 HuM: Ich habe den
Buchdrucker Gérard Duval getitet. Ich mufi Buchdrucker werden, denke ich
ganz verwirrt, Buchdrucker werden, Buchdrucker [c. 165]*'°. B o6pasy
nomepnoro Gérard Duval na xig nymok Ilayns Boiimepa BimuyBaeThbcsi 3aBISKH
3araM’ATOBYBaHHIO MOTO 1MeHi, aje noctynoBo Der Name verwirrt mich nicht
mehr [c. 165]*!'. KomooGepranns (mepexim iMeHHOCTI B Oe3iMEHHICTB)
3yMOBJIEHUH TUM, 110 Gérard Duval — oguH 13 6ararbox conjar, BOUTUX Ha BiliHI.

3BepranHa Ta oOinsgHKa (HOMIiHANis Kamerad) BUSBIS€ KIIOUOBY 1/1€T0

AHTUBOEHHOTO POMaHY: C80i ma uyxci BTPA4YarOTh JKUTTSA 3aBASKUA JeryMaH13amii

207 A weuodxo snaxoodacy tiozo 2aman. Ane 36onixaro poseopmanmu. Tam nexcums conr0amcbKa KHUNCKA 3 11020 iM ‘aM.
Iloku s ne 3nar, AK 020 36yMb, A, MOMHCIUGO, Wie Ul 3a0y0y NPO HbO20, YAC SHUWUMD 1020 00pa3. A 1020 im’a —
mo yeax, wio 6yoe 3adoumo oeco y MeHe 6cepeOuHi i 1ozo 36i0omu Hikonu He eumsaznews. Im’a mae énady éce
6i0HO6I06AMU 6 nam'ami, | MUHYIe Moce MOOL Yac 6i0 4aAcy NOepMAmuUcs i 3H08y 6UHUKAMU neped ouuma
[c. 76].

208 [leti mepmeuil wonosix 3'conanuii 3 MoiM 61ACHUM JICUMMAM, MOIC 5 MyuLy 6ce 3pobumu, 6ce noobiyamu, ujob
ypamyeamu cebe; He 3AMUCTIOIOUUCH, 5I YPOUUCTO 0DIYAI0 TIOMY, WO HCUMUMY MIAbKU 04 Hb020 MA U020 POOUHU,
MOKpUMU 80 CIi3 YCmamil s 3anesHsI0 1020 8 Ybomy, d 0ecb 2IUO0KO 6 OVuli Hcespie Hadis, o Yum s GIOKYIIHOCH i,
Modice, e gubepycs 36i0cu — OpiOHI Xumpowi i CnOOIBaHHs HA me, Wo mam, Mogaas, nobayumo [c. 76].

209 Tooic s poseopmario 1i020 condamcpKy KHUdN#CKY Ui nogiabro wumaro: Kepap /lrosans, opykap [c. 76].

210 5T 66ue opykapa Kepapa /lioeans. Tenep s mywy cmamu opykapem, Oymaio s, 306Cim poseybueuiucs, cmamu
opykapem, OpyKyeamu KHUiCKU... [c. 76].

2 Hozo im's mene eaice ne Genmescums [c. 76].
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CYCIUIBCTBA, MOJITULI KEPIBHUKIB TOLIO. Y Takuil crocid ono3uuis opyz — 60poe
MEPEBTUIIOETHCSI B MPOTUCTOSHHA NPOTH BIaau 1 30JMXKEHHS ‘“‘BOpOriB” uepes
CHuibHY Tpariuny nomio: «Kamerady, sage ich zu dem Toten hiniiber, aber ich
sage es gefafit. «Heute du, morgen ich. Aber wenn ich davonkomme, Kamerad, will
ich kdmpfen gegen dieses, das uns beide zerschlug: dir das Leben — und mir? Auch
das Leben. Ich verspreche es dir, Kamerad. Es darf nie wieder gescheheny [c. 165—
166]*'2. 3akapOysanus y mam’sti Ilaynms bBoiimepa o6pasy Boutoro JKepapa
JlroBanst 3aBeplnye KOHTEKCT 3aMOBYYBaHHS SIK OakaHHsS YHHKHYTH COpPOMY 3a
HenpuiiHATHE BOUBCTBO: Von dem toten Buchdrucker sage ich nichts [c. 1671,
Orxe, po3ropraHHd napaaurmMu noetroHiMa Gérard Duval Hacammepen
OB’ si3aHE 3 peIICKCi€I0 TepOos-OMOBiaua 1 CIpsIMOBaHE Ha YCBITOMIJICHHS 1J1I€HHO-
3MiCTOBOI1 1H(OpMallii TBOpy: ein Korper — ein Mensch — camarade — Sterbenden —
der erste Mensch, den ich mit meinen Hdnden getotet habe, den ich genau sehen
kann, dessen Sterben mein Werk ist — Toten — kein Feind — *Bruder — Typograph —

Buchdrucker — toten Buchdrucker.

2.4 MlocriitHa 0e3iMeHHICTH (y3arajJbHeHUH — OAMHUYHUI pedepeHT) y

pomawi E. I'eminreest «kFor Whom the Bell Tolls»

Kommno3uiiiitHo # croeToyTBOpIOBaIbHUMH O3HakaMu pomany «For Whom
the Bell Tolls» mocTatoTe HOMIHAIT HAa TMO3HAYEHHS y3arajlbHEHUX 00pasiB, SKi
BimoOpaxatoTs nepedir BiiHU. Haifbinmpina KiTbKICTh O€3IMEHHHX METa00’ €KTHUX
HalilMEHyBaHb TOB’S3aHA 13 HAIlIOHATBHOIO TMPUHANEKHICTIO JiHOBUX abo

sragysanux oci6?'*: Spanish, Americans (There are as many sorts of Spanish as

212 _ Xnonue, — xascy s 00 mepys, ane 6xice 306cim cnokiiino. — Cb0200mi — mu, 3a6mpa — . Ane aKujo 1 NO6epHycs
36I0CU, MO OOPOMUMYCA NPOMU O20, WO 31AMAN0 HAC 000X: )y mebe 3a0pano scumms, a 8 mene? B mene meoic
3abpano sxcumms. Obiyarw moobi, xnonue. Lle nikonu He nogunHo nosmopumucs [c. 76].

213 IIpo 66umozo opykapsa s nivozo ne xadicy [c. 77].

214 luratm y TeKcTi OMCepTamii HABOAAThCS 3a BUaHHAMu: Hemingway E. For Whom the Bell Tolls.
Harmondsworth : Penguin Books, 1955. Repr. 1963. 444 p.. URL : Full text of "For Whom The Bell Tolls" (mo3utis
211 y crmcky mKepen LTocTpaTuBHOTO Matepiany), Ieminrgei E. 1o komy noossin [Tekem]: poman, nepexi. 3 auei.
Anopis Cagenys. Jlvsie . Buoasnuymeo Cmapoeo Jlesa, 2021. 608 c. (mo3utis 208).



https://archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.201020/2015.201020.For-Whom_djvu.txt?utm_source=chatgpt.com
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there are Americans [c. 198]*'%), Moors (If they send Moors to hunt us out, they

will find us and we must go) [c. 18]*1

, Gallegos (These at this post are Gallegos. |
know that from hearing them talk this afternoon [c. 188]*'7), Russians (He had not
liked Gaylords, the hotel in Madrid the Russians had taken over when he first
went there because it seemed too luxurious <...> [c. 2191*'®), “It was the Sacred
Heart.” “Yes. All the people of Navarre wear it.” [c. 257]*" Ta in.

Cnenudiuaum MO TUKAIbHUM 3acoboM cTae OI[IHIOBaHHS
(camMOOIIIHIOBaHHS) HE TIOOJAMHOKUX KOHKPETHHUX 0Ci0, a XapaKTepuCTUKA TOTO UM
TOTO HApOJAy 3arajioM, BHSIBIIIOBaHA B HAWOIMKYOMY KOHTEKCTI, IO PEMPE3CHTYE
3BUYKH, 3aKOHM, TpaIuIlii, TPIOPUTETH, BIACTUBI MPEACTaBHUKAM TEBHOI
HarioHaabHOCTI. CyTTEBO, IO aKIEHTYBaHHS HAa BIJIMIHHOCTSAX Y HaIllOHAJBHIM
CBIJIOMOCTI BIITBOPIOETHCS SIK CBOEpPIHE BIICTOPOHEHHS BiJl MOMAIN BIHH uepes
CIIOraJy PO MUPHE JKUTTA. 3a3BUYall OmMoBigay ab0 MEpPCOHaXKi HAroJIONIYIOTh Ha
IPUPIBHIOBAHHI (— CXO0XKOCT1) TUX HaIlii, 1o 0epyTh y4acTh y BiitHi. [lop.: “,”
Anselmo told him; “And what do gypsies do in the war?” Robert Jordan asked
him.

“They keep on being gypsies.” [c. 221**°; “The gypsies believe the bear to be
a brother of man.” “So do the Indians in America,” Robert Jordan said. “And
when they kill a bear they apologize to him and ask his pardon” [c. 421**'; But I
have seen much of them and clearly, since the movement, more. There are many in

the hills. To them it is not a sin to kill outside the tribe. They deny this but it is true.

“Like the Moors” [c. 42]; Gallegos are either very intelligent or very dumb and

215 Jenanyi max camo ¢ pisni, max camo, ax amepuxanyi [c. 262].

216 [ axuyo nowioms MAGPUMAHNIE HAC GUKYPUMU, MO 3HALIOYMb nac, i mpeba byde sabupamucs [c. 26).

27 Oyi, wo mym a nocmy — Gallegos (zaniciiiui). 5 uys nononyoui, six onu 2060pamo [c. 248].

218 Konu ein ynepute nompanug 0o «l etinopoay, 3aiinamozo pocianamu, tiomy mau ne cnooobanoca <...> [c. 292].
219 I]e 6yno Ipeceame Cepye. — Eze oic. Yci nasapui nocsimos na cobi [c. 343].

20 _ ueanu 6azamo namsaxaroms, a Maio 66usaomo, — ckasae uomy Ancervmo, — A wo yuzanu pobiimo Ha
gitini? — 3anumas Pobepm [[oicopoan. —Jluwaromucs cobi oani yueanamu [c. 31-32].

221 — ITuzanu gipsimv, wo 6e0Miob 00600UMbCsL IOOUHI GPATOM.

— Tax camo. sax indianui 6 Amepuyi, — cxasas Pobepm [[icopoan. — Konu eomu sasansme 6eomeds, mo
subauaromvcs neped Hum i npocsaims npowerns [c. 58].
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brutal [c. 188)*%%; It’s odd to see a gypsy in a war. They should be exempted like
conscientious objectors. Or as the physically and mentally unfit [c. 263]*%.

’KaHpOTBIpHOIO 03HAKOIO CTAIOTh OE€30HIMHI HAMEHYBaHHSI, 110 YTBOPIOIOTH
JIOMIHAHTHE TIPOTUCTABJICHHS C8ill — uyoCuli 3a PaxXyHOK HETaTUBHO KOHOTOBAaHHX
JIEKCEM Ha IMO3HAYE€HHS MPOTHUBHUKA Ta OLIHIOBAHHS HOro i K HECYMICHHX 3
JIOICBKOIO MPUPOJIOI0: fascists, enemies, thieves, barbarians. 1lop. : The fascists
attacked and made our decision for us. We fight to live [c. 348]***; We exist here by
a miracle. By a mixacle of laziness and stupidity of the fascists which they will
remedy in time [c. 147-148]*?%; “We thresh fascists today, said one, and out of the
chaff comes the freedom of this pueblo” [c. 105]**%; <...>and now began to be the
feeling that these who came out were truly enemies and should be killed
[c. 1091?%7; We've had three thieves, let us have the priest [c. 109]%%; “What
barbarians these fascists are! We must do away with all such barbarians in
Spain.” <...> “In them is lacking all conception of dignity.” [c. 176]*%.

Bongnouac B3aeMmomis O€30HIMHHX HOMIHAIIA 3 KOHTEKCTOM JOBOIWTH
YaCTKOBE 3HATTS OMO3UI ceiti — uyocuul 1 marudicTchkuii nmadgoc pomany yepes
HENPUUHATTS BOMBCTBa Ha BilHI. [neonoris mnanmudizMy BHHUKAE MUISIXOM
aKTyajizalii ceMH ‘0JHaKOBICTh  (Taki cami o1, K MU): I have watched them all
day and they are the same men that we are. <...> It is only orders that come
between us. Those men are not fascists. I call them so, but they are not. They are

poor men as we are. They should never be fighting against us and I do not like to

222 Faniciiiui 6ysaioms abo Oyaice kmimaueumu, abo dydice mynumu i scopcmorumu [c. 248].

223 [Tuno bauumu yuzana ua sitimi. Ix cnio 6yn0 6 36inbHUMU 6i0 CIYHCOU, K 3YXUTLHUKIE i3 MOPANLHUX NEPEKOHAHD
[c. 351].

24 @awucmu nananu 1 nputivanu piwenns sa nac. Mu eoemo, wob scumu [c. 466].

25 Jle npocmo Ouso, wo mu Ooci ocusi. Jlaxysamu rinowam i mynocmi amiucmis, aie 3 4acom G6OHU Ye
sunpasnamy [c. 195].

226 Cpoeo0ni 6 nac obmonom pawucmis, — ckazaé Xmoco, — i 6 NOL0GI HAPOOUMBCA C60600a HAUO20 MicmeuKa
[c. 141].

227 <>} ci menep GiOuyIU, W0 MOOU, K GUXOOAMb HA MALIOGH, — CIPABIICHT 80PO2U, I ix c1id youmu [c. 146].

228 _ Byno edice mpoe po3oiiinuxie, mo menep oasaiime ceswenuxal [c. 146].

229 _ Omo exrce meaproxu, mi pawucmu! Mycumo posnpasumucsa 3 ycima yumu meaprokamu 6 Ienanii. <...> Y nux
HeMae H#o0H020 NoHAmMMs npo 2ionicms! [c. 416].
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think of the killing [c. 188]%°. 3Bincu BummMBac mpoTHCTaBIeHHS OQiLiHHOro i
HapOIHOTO TOTISAMY Ha BilHY: NMEPETBOPCHHS HAa BOPOTa BMOTHBOBAHO HaKa3aMH
PO 3HUIIEHHS MPOTUBHHKA, SKi TIOPOKYIOTh BHYTPINITHE HEPUUHSATTS BOUBCTBA
nepcoHaxxaMu. AMOpPaJIbHICTh BIMHU MIATBEPAXKYIOTh MIPKYBaHHS MPO BIJCYTHICTb
npaBa 1mo36asisatu Kutts (Do you think you have a right to kill any one? No. But |
have to. How many of those you have killed have been real fascists? Very few. But
they are all the enemy to whose force we are opposing force. But you like the
people of Navarra better than those of any other part of Spain. Yes. And you kill
them. Yes. If you don’t believe it go down there to the camp. Don’t you know it is
wrong to kill? Yes. But you do it? Yes. And you still believe absolutely that your
cause is right? Yes [c. 284-285]1%'; no man has a right to take another man’s life
[c. 288]?%?), BOuBCTBO sk 1pix (To me it is a sin to kill a man. Even Fascists whom
we must kill <...> I am against all killing of men [c. 42]**}), HeoOXinHiCTh
ouuIeHHs BiJ BOUBCTBA ([ think that after the war there will have to be some great
penance done for the killing. If we no longer have religion after the war then I
think there must be some form of civic penance organized that all may be cleansed
from the killing or else we will never have a true and human basis for living
[c. 190]***%), naBiTh OaxkaHHA BOCKpecHTH momepnux Boporis ( “If I could restore
them to life, I would,” <...> Pablo said. “I would bring them all back to life,”
Pablo said sadly. “Every one.” [c. 202]*%.

20 ITinuii Oenv na Hux ousmiocs i bauy, wo 6ony maxi cami 1100u, ax mu. <...> Hac po3oinaioms minbku Haxasu.
LJi moou ne pamucmu. A ix max nazusaro, ane Hacnpagodi éonu He awucmu. Lle maxi cami GiOHI 100U, AK | MU.
Bonu ne nosunni 6ynu goroeamu npomu Hac, i He xouemuvcs Meni dymamu npo me, wo ix mpeda eoumu [c. 248].

Bl Iymaew, mu maew npaso xozock yousamu? He maio. Ane myuty. A cKitbKu 4ono6ix i3 mux, koeo mu 66ue, 6yau
icmunnumu pawucmamu? ysxce mano. Ane 6ci 60HU 8opoau, i IXHIll Culi My NPOMUCMABUMO cuny. Ane Hasappyi
mo6i nodobaromscs Oinvuie, Hide Mewkanyi 8ciz inwux yvacmun Icnanii. Tax. I mu ix yousacw. Tak. Axwo ue gipuiu,
cnycmucsa 0o mabopy. Tu wo, He 3Haew, wo eousamu He moxcra? Tak. Ane mu ece oono eousaew? Tax. I mu doci
abcomomuo nepekonanuil, wio npagoa Ha meoemy ooyi? Tax [c. 385].

82 <> oicoona noduna ne mac npasa 6iobupamu 6 inuioi scumms [c. 386].

B3 [Mo-moemy, modeii yousamu —epix. Hasimo axwo ye pawucmu, axux mu nosunni eédbusamu. <...> 5 npomu mozo,
wo6 modeu yousamu [c. 59].

24 [Ticna eitinu mpeba 6yde 6idbymu AKYCo 6eUKy nokymy 3a ebuscmea. Axwo € nac nicisa 6itinu édice ne 6yoe
penizii, mo, oymaro, mpeba npuoymamu aKyCcb SpOMAOSIHCHKY NOKYMY, Wob yci ouucmuaucs 6io youecmad, iHakuie 8
Hac Hikoau He Oyoe CHpAasICHbOL, TH00AHOI OCHOB8U 015 Jcumms. Yousamu HeobXiOHO, 3HAO, ale JOOUHI 8i0 mMo2o
Oydice noeamo, I dymaro, wjo Kouu ye 6ce CKIHUUmbCs U MU GUSPAEMO BIlIHY, MA€E 6Ymu AKacy NOKyma, wob mu 6ci
oyucmuaucy [c. 252-253].

B5 Skbu s mi2, mo noeepnys ou iv socumms, — ckazas Ilabno. <...> A 6u ix ycix sockpecus, — cymuo ckazag Ilabro.
— Vcix 0o oonoeo [c. 268].
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[leBHa KIMBKICTh META00’€KTHMX HOMIHAIIM BXXKHUBAETHCS ISl Bizyanizailii
JUHAMIKA W HaCHiAKIB BIACHKOBUX [iil. J[OCTOBIpHICTH OMOBiAl MOCHIIIOIOTH
YUCJICHH] MO3HAUYCHHS NOPAHeHUX — Mepmeux Ta / abo TOUH1 BKa31BKHU Ha KIJIBKICTh
BOuTHX. Jl0 KOja TakmX JEKceM BXOHIATh: the wounded, dead, bodies (Your
nationality and your politics did not show when you were dead [c. 228]**%; “There
were six dead on the hill and they had taken the heads,” Anselmo said [c. 312]*%7),
bodies (There were other bodies that he could not see on the other sides of the hill
crest [c. 2931%®), the wounded, the dead (Then he told the number of the wounded
he had seen and the number of the dead across the saddles [c.312]**°) Ta in.
Po3mexyBaHHIO MIJJISTalOTh TAKOK O€31MEHH1 eMi30[JU4HI IEPCOHAX1, YHAIEKHEH]
710 BINCHKOBHUX — IIMBIIBHUX (KOHTEKCT CIOTAIB): Is it true that thee killed one of
the civiles, Pilar?’ [c. 113]**; “It was early in the morning when the civiles
surrendered at the barracks,” Pilar began [c. 97**' i T. in.

BaxximBuM BUSBOM IMO3HAUEHHS CTA€ MOCTIHA 0€3IMEHHICTh IPYTOPSTHUX /
eMI30JUIHUX TIEPCOHAXKIB a00 3rajJyBaHUX OmOBigaueM oci0. Bubip HomiHarii
OKpeMHux pedepeHTIB HacaMmIiepes] 3YMOBJIEHUN OMNO3UIIEI Mup — 8iliHa 1
MPOTUCTABJICHHSM C8ili — uyodicull, dcusuti — mepmeuii. Benuka yactka 0€30HIMHUX
JIEKCEeM JIOKYCY ¢hponm TIOB’s3aHa 3 BIMCHKOBHUM 3BaHHSIM, 1€papXidHUM CTaTyCOM
BICHKOBOCITYKOOBIIIB, POJOM JisTILHOCTI, axoM: a corporal, a soldier (There are
eight men and a corporal at the roadmender’s hut [c. 184]1**; Well, I don’t want to
be a soldier, he thought [c.3211*%, Inside the sawmill one of the soldiers was
sitting on his bunk and greasing his boots. Another lay in his bunk sleeping. The

third was cooking and the corporal was reading a paper [c. 188)**), Dynamiter

236 Y mepmeux ne 6uoHo HayionanbHocmi yu noximuynux no2iaois [c. 304].

BT _ Ha 20p6i 6y10 wicme youmux, iv eiopizamu zonosu, — ckazaé Anceavmo [c. 417].

B8 Ha imuux cxunax zpebens oy il imwi mina, ane 6in ix 36iocu ne 6auus [c. 393].

239 To0i 6in po3noeie, CKiNbKiu HApaxyeas nopanenux i 6oumux, npumopouenux 0o cioex [c. 419].

240 4 npasoa, wo mu ebuna oonozo 3 civiles, Iinap? [c. 150].

241 _Byno we dyoice pano, xonu civiles y kazapmi 30anucs, — nouana Iinap [c. 132].

242 Y xami dopooicnbozo maiicmpa eiciv condamis i kanpan [c. 245].

243 Ane 51 ne xouy 6ymu condamom, nooymas ein [c. 431].

244 Beepeduni npumiwgenns apmaka 00UH I3 CONOamie cuodie Ha HAPAxX i 3Mawyeas wobomu Jcupom. Jlpyautl cnas Ha
ceoix Hapax. Tpemiti 2comyesaes icmu, a kanpan yumas eazemy [c. 250].
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(Comrade Dynamiter, what planes were those? [c. 129]*%), the sentry (In the
sentry box that faced toward them up the road, the sentry was sitting holding his
rifle, the bayonet fixed, between his knees [c. 38]**%), the officer (The officer on the
folding chair was looking out of the slit in the blue of the window as the car passed
but Anselmo did not know this [c. 185-186]%**"), a flyer (They were two tank drivers
and a flyer who were too bad to be moved <..>[c.228]***) tomo. JlocTosipue
YSIBJICHHSI TIPO TpariuHi HACIIAKK BINCHKOBHX 1M CKJIaJIa€ThCS 3aBISKH JIEKCEMaM
the body, the dead man: The body lay face down in the snow and as he watched
Primitivo was going through the pockets [c. 2551**°; The Lieutenant Berrendo was
looking at the body of the other lieutenant just below the summit [c. 2991*°°; The
dead man was heavy and so stiff you could not bend him and he had to hammer at
his head to get it out from where it had wedged, face down, between his seat and
the wheel [c. 2311*°! 1a in.

VY HaizaraJpHIIIOMY CEHCI MOCTiiiHa 6€31IMEHHICTh IEPCOHAXKIB CIIPAIlbOBYE
Ha:

— PO3BHUTOK 1 pO3TayKEHHS CIOXKETY (CIoKeToyTBOpIoBasibHA GyHKIIs): The
second officer looked at the sniper and shook his head. The sniper looked away
but his lips tightened. The first officer stood there, his head all clear of the rock
and with his hand on his pistol butt [c. 298]*;

— PO3LIMPEHHS POCTOPY 1 MaHOpaMHe 300pakeHHs Tofii: One of the men

turned from the building that he was doing [c. 2921*°3; Then the sniper behind the

245 Toeapuwty niopuenux, wo mo 6y 3a ximaxu? [c. 170].

246 W noeepymiii 00 Hux auyem 6apmogiii 6yoyi 3 6auNcu020 6OKY Cudic 6apmoGUil, MpUMAlouU 26UHMIEKY 3
NPUMKHYmMUM bazremom midxc koninamu [c. 53].

247 Ogpinep na posxaadarnomy Kpicii 6uensioas y winumy 6 cunvomy eixni, ane Ancenvmo npo ye ne snae [c. 247).
298V 2omeni «llanac » 6i onixyeaecs mpvoma nopanenumu pocisnamu.lle Oymu 0a mawkicmu i JAbOMUUK,
3anaomo msagcko nopaueri <...>[c. 304].

249 Tino nexcano 6 cuicy obnuuusm oonuszy, Pobepm [oicopoan 6Gauue, sax Ilpimimico obcmedicyc 1020 Kuuueni
[c. 339].

20 Jletimenanm Beppendo oueuecs na mino inuiozo neimenanma nio camum zpebernem [c. 401].

21 Hokiiinuk 6ye easckuti | maxuti 3axoyiodautl, wo 1020 He MoJNCHA OYI0 3ieHymu, i, Wob GUMsHYmu 1020 20106Y,
AKA 3ACMps2La Tuyem OOHU3Y Midc cudinuam i konecom, Pobepm [ocopoan mycue camumu no witi [c. 307-308].

252 JIpyeuii oghiuep nooususcs na cuaiinepa i noxumas 2on06oio. Cratinep 6i06i¢ oui i samucnys ycma. Iepwuii
oghiuep cmosns, sucmasusiu 20108y 3-3a KAMEHs Ul MpUMAaiouu pyKy Ha pykosami nicmonema. Bin nasecs i obcunas
npokaboHamu eepuiuty nazopba [c. 400].

253 Q0un i3 wonogikis, wo cnopyodicysas nacun, noéepiye 0o Hux 2onosy [c. 391].
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boulder a hundred yards down the slope exposed himself and fired. The bullet hit a
rock and ricocheted with a sharp whine [c. 297]%%

— penpe3eHTallito MnoAiil MuHynoro (xpoHortomiuHa (yukiis): Then let us
kneel, the first civil said, and the four knelt, looking very awkward with their
heads against the wall and their hands by their sides, and Pablo passed behind
them and shot each in turn in the back of the head with the pistol, going from one
to another and putting the barrel of the pistol against the back of their heads, each
man slipping down as he fired [c. 99-100]%>;

— JIOCTOBIPHICTh 1 PEANICTUYHICTh 300pa)KyBaHOTO (MKaHPOYTBOPIOBAJIbHA
ponb): He had killed the young officer who had led the assault with a grenade that
had gone bouncing and rolling down the slope as they came up it, running, bent
half over [c. 2931%¢;

— pi3H1 nomsiAn, 6akaHHs, pediekcii mepcoHaxiB JUisi CTBOPEHHS NoMi(oHIT
ronocis: “I wish I were in Russia,” another of Sordo’s men said [c. 292]*°.

[IpotucTaBneHHs giticbkosi — yusinbHi Tiependadae UIUPOKUN CHEKTP
HalilMeHyBaHb, BMOTMBOBAHUX POJAMHHUMH CTOCYHKaMHU, MUpPHUMH Tpodecismu /
BICHKOBUM CTaTyCOM, a TaKOX OIHMCOBUX JIEKCEM, 30PIEHTOBAHUX Ha Bi3yai3alliio
obOpaziB. Taki eKBIBaJCHTH IMEHI HEPIAKO CIBBIIHOCITBCA 31 CIIOrajgaMu
omoBigada abo 1HIMMX AIHOBUX OCIO MPO MHUPHI YacH / MOYATOK BIMHM: the priest
(Then Pablo ordered the priest to confess the fascists and give them the necessary
sacraments [c. 102]**®), the man with the wineskin (To kill gives much thirst, the

man with the wineskin said to me [c. 113]1%°), the father, the mother, the brother-

in-law, the sister (There they shot my father. My mother. My brother-in-law and

24 To0i chaitinep, aKutl X06a6CA 34 6AIVHOM Y CIMA MEMPAX HUNCUE NO CXUTY, UCYHYECS 3 YKDUMMA Ui 6UCTPENUE
[c. 398].

255 _ Tooi cmanwvmo 1a Konina, — ckazae nepunii civil, i 6ci uemeepo yKAAKAU MAK HEOKOBUPHO, 3 20/106aAMU OO0
cminu 1 pyamu no weax,a I1abno npotiuio8ca 3a HuMU 1 3aCMpenus KOXHCHO20 NO Yep3i 3 NiCMonema 8 ROMuIuYIO —
nepexoous 8i0 00H020 00 OPY2020, NPUCMABIAS Y10 00 NOMULUYI, | KOJHCeH NIC/isL NOCMPILTY OCYHY8CS HA 3eMII0

[c. 134-135].

256 Monodozo ogiuepa, xompuii owonue amaxy, 6in Youg spanamoro, wo 3 niocmpubom NOKOMUNACS 6HU3 CXULOM,
Konu 6onu bieau nio eopy [c. 393].

257 — Xomig 6u s menep oo Pocii, — cxazae wge odun i3 niodeii Env Copdo [c. 392].

258T00i I1abno 36enis ceamenuxy sucnosioamu (awucmis i npuuacmumu ix [c. 137].

259 _ Bio ybueanms 6 2opni nepecuxae, — ckazae Mewi 4on06ixK iz 6yporxom [c. 150].
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now my sister [c. 1301*%°), a horse contractor (I worked then for a horse contractor
of Zaragoza [c. 176]*°1) i T. in.

VY noknagHUX ICTOpIAX [1€BUX (AKTUBHUX) IEPCOHAXIB NPO MHHYIIE,
nojfanux y ¢gopmi onoBial abo peduiekcii, 6e3iMeHHI 0COOM MOXKYTh OTPUMYBATH
BaplaHTH MO3HAYEHHs, AKI aKTyalli3yloTh IX HAI[lOHAJIBHICTb, Mpodecito (mocany),
BIJIHOIIIEHHS 70 OIOBiJa4a (POJWHHI CTOCYHKH, CTYIIHb 3HAaHOMCTBa TOIIIO),
BIDOCIIOBIIaHHS, TMOJITUYHY TMO3MII0, CTUCIY XapakTEepUCTHKY 1T. 1H. Tak,
HANpUKIAJ, Y KOHTEKCTI crmorafiB Mapii mpo po3cTpil OaTbKiB BKHUBAETHCS
po3uiupeHa napaaurma: my father — the mayor of the village — an honorable man —
a Republican; my mother — an honorable woman — a good Catholic. Tlop. : My
father was the mayor of the village and an honorable man. My mother was an
honorable woman and a good Catholic and they shot her with my father because
of the politics of my father who was a Republican. I saw both of them shot and my
father said, Viva la Republica when they shot him standing against the wall of the
slaughterhouse of our village [c. 332]*%.

Pedrnexcis JIxopmana mpo MOJIOAOTO AOOPOBOJBIS BMIIYE BHYEPITHY
XapaKTEPUCTUKY 100 3O0BHINIHOCTI, BIKY, HaIlIOHAJIBHOCTI, MICISI CIY>KOH,
BiiChKOBOi Olorpadii, aje 3ragyBaHa ocoOa 3aJIMIIA€Thes O€3IMEHHOI0: a Belgian
boy in the Eleventh Brigade — the boy — an orderly — as a draft horse. Tlop. : He
remembered a Belgian boy in the Eleventh Brigade who had enlisted with five
other boys from his village. It was a village Of about two hundred people and the
boy had never been away froni the village before. When he first saw the boy, out at
Hans’ Brigade Staff, the other five from the village had all been killed and the boy
was in very bad shape and they were using him as an orderly to wait on table at
the staff. He had a big, blond, ruddy Flemish face and huge awkward peasant
hands and he moved, with the dishes, as powerfully and awkwardly as a draft

260 Bonu sacmpenunu mozo 6amoka. I mamip. I opama. I 3ama, a menep we ti cecmpy [c. 173].

261 I toni npayrosas na 00no20 mopzoeya kinemu ¢ Capazoci [c. 235].

262 Miit 6ambko 6y6 Mepom Haui020 micmeuxa i Wanoeanoio 1i0ounoio. Mos mamu 6y1a WANOEANOIO HCIHKOIO Ti
006pot0 Kamonuukoo, i ii po3cmpinanu pazom 3 6amMbKOM 3a no210U M0o20 6amwvKa, a 6in 6yé pecnyonikaneys. Ix
PO3CMPINAY 8 MeHe HA 04ax, i Koau 0amvKa nocmasuiy nio CmiHow CKOMOOIUHI 1l CMPLIAIL 8 Hb020, BIH BUSYKHYE:

«Viva la Republical» [c. 444-445].
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horse [c.133]*. Tlpore posmupeHa NapajurMa HaWMEHYBaHHS IACUBHHX
HEI1€EBUX MEPCOHAXIB, Kl BUOYJOBYIOTh MPOCTIP CIOraJiB, € BUHATKOBUM SBHUILEM
yepe3 CTPIMKY 3MIHY CIOKETHUX TOJIM, BEJMKY KUIbKICTh YYaCHHUKIB Ta
1HTEHCHUBHICTh MEPEMIIIECHBb MTEPCOHANKIB Y YACOIIPOCTOPI.

[lepconakHy cucTeMy CKOHCTPYMOBAaHO 3a YYacTIO AHOHIMHHUX JIHOBUX
0Ci10, Ha3BaHUX 3a BIMCHKOBOIO MOCAI00, HAIIIOHAIBHICTIO, BIKOM: a man of about
forty-eight, a divisional commander, a Hungarian (Karkov went over to another
man of about forty-eight, who was short, chunky, jovial-looking with pale blue
eyes, thinning blond hair and a gay mouth under a bristly yellow moustache. This
man was in uniform. He was a divisional commander and he was a Hungarian
[c. 339]%%%). 3 po3BUTKOM CHOXKETy O€3iIMEHHMI IIEPCOHAX “OTpUMYy€” BiliCHKOBE
3BaHHA the General (MmoBneHHs onoBinava): “Well, he should have a report through
on it tonight then,” the General said [c.340]*%; “It was probably the fascists
having manoeuvres,” the General grinned [c.340]°°° Ttain., ame ¥oro im’s
3amMoBuyeTbca. [Ipore ceMaHTH4YHI O3HAaKU 3MICTOBOI CTPYKTypu 00pasy
(‘HaIIOHAIBHICTD , ‘3BaHHSI’) TO3BOJISIIOTH BUCIOBUTH NPUIYIICHHS, 1110 peaIbHUN
nporotun nepconaxa — Kocra Hane, sxuii mig yac ['pomansacekoi BiiHU B [cmanii
OyB yrOpCHKHM I'eHepaIoM-KOMaHIUPOM JUBI3ii Ta OMBCS Ha OOI peciyOTiKaHIIiB.
VY TakoMy BUMaJAKY JOIIIBHO KBali(hiKyBaTu MPHUIOM SIK MPUXOBYBAHHS 1IMEHI, 110
CIIpallbOByE HAa KOHCTPYIOBAaHHS IMIUTIIUTHUX CMHCIIB TBOPY Ta BOJHOYAC
MOCHJITIOE JIOCTOBIPHICTH 300Pa’KyBaHOTO.

CBO€pITHUM TIPUHOMOM TIOCTIHHOI O0€3IMEHHOCTI BBa)XXKAEMO BIJICYTHICTH
0CO0OBOTO IMEHI MEePCOHAXA, SIKUH MPOKUBAB y KOHKPETHOMY Ha3BaHOMY TOIIOCI.

VY 1boMy BHUIIaJIKy TONMOHIMH MAarOTh CTaTyC MOJBIMHOI BHUTAIKHU, OCKIJILKH BOHHU

263 Bin npueadae odnozo oenvzitiua 3 Qounaduamoi 6puzadu, xompuii nNiwoe na Giliny 3 n’AmMeMa iHWUMU
xnonyamu 3i ceoeo cena. Ceno OV10 Ha 08I COMHI MewKaHYig, I MoOU XJAORUUHA HIKOAU paHiule 3 HbO2O He
suiowcoxcas. Konu 6in ynepuie nobauus moeo benveitiys 6 wimadi opueaou Iawnca, 6ci 1ioco n’amepo 0OHOcenbYis
yolce 3a2uHynu, i XA0NYuni OYI0 2emb KenCbKo, MOJiC 1020 351U OPOUHApUEM Y wmad, wod Npuciy2o8yeas 3d
cmonom. Bin mas eenuxe i pym’saue 00nuuuA CHPABHCHLO20 (ramanoys, Oiiiee 8010ccs U GelluyesHi He3epadHi
CeNAHCHLKI QOIOHI, a PYXABCs 3 MAPLIKAMU MAK 8AXHCKO U 8allTy8amo, AK KiHb-10mo8uk [c. 176].

264 Kapkoe nioditiuioe 0o iHuL020 40106ika POKi6 COPOKA 60CbMU — HULKO20, KPEME3HO203 O1a200YUHUM OOMUYYSM |
ONAKUMHUMU OUUMA, PIOEHLKUM CIMIUM BONOCCAM i 6eCeNO NOCMIWKOIO NI0 WeMUHUCIMUMU CEIMAUMU BYCAMU.
Yonosik Oys y siticokosiu gpopmi. Lle 6ys komanoysau ougisii, yeopeys [c. 455].

265 _ Tooi 6in mae npucaamu yiei noui panopm, — ckazae 2enepan [c. 456].

266 _ [lesno, pawmcmu nposadunu maneepu, — owkipuscs zenepan [c. 456].
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CTBOPIOIOTH CBOEPIAHUN “TEKCT ycepeauHi TekcTy . Hampukiana, TUMYacoBUM
OIOBIJIaYEM BHUCTYIMA€E CECTpa BOUTOrO KaBaJepucCTa, 4YWi JUCTH uuTae Polept
Jlxopaan. IM’si OMEpJIOro CympOTHBHHMKA 3alMIIAE€THCS HE HA3BaHWUM, OJHAK 3
JUCTYBAaHHS JI3HAEMOCS MpPO HOTo MicClie MPOXKUBAHHSA, POAMHY, OIHOCEIbLIB,
3arubnux Ha BiMHI: They were from his sister and Robert Jordan learned that
everything was all right in Tafalla, that father was well, that mother was the same
as always but with certain complaints about her back, that she hoped he was well
and not in too great danger and she was happy he was doing away with the Reds to
liberate Spain from the domination of the Marxist hordes. Then there was a list of
those boys from Tafalla who had been killed or badly wounded since she wrote
last. She mentioned ten who were killed. That is a great many for a town the size of
Tafalla, Robert Jordan thought [c.292]*°7. Indopmanuis npo Tparidni HaciigKu
BIMHU JUISI BOPOXKOi CTOPOHM YAaCTKOBO 3HIMAE OIMO3ULIIO CBill — Yydcull 4epe3

300paXeHHs CTPaXKJIaHb 1 CMEPTI HACCJICHHS MiCTEUKa.

2.5 TumuacoBa 0e3iMeHHICTH SIK CTAAifl MOeTOHIMOreHe3y B pomaHi «For

Wohm the Bells Tolls»

[IInsxom Big Oe3IMEHHOCTI 10 IMEHHOCTI (TUMYacoBa OE31MEHHICTH)
PO3BHBAETLCA 3MICT aHTPONOETOHIMAa Anselmo. UneH NapTU3aHCHKOTO 3aroHy
AHCenpMO — IPYTUH 32 CIOKETOM TIEPCOHAXK, KU 3 SIBISIETHCS y TBOPI, aje MOSIBl
IMEGHI TIepeaye€ HOMIHAIlSA 3a BIKOM, a HAWOMMXKYMA KOHTEKCT PEIPEe3eHTYE
30BHINIHICTh TiepcoHaxa: The old man looked over his shoulder. He was a short
and solid old man in a black peasant’s smock and gray iron-stiff trousers and he

]268

wore rope-soled shoes [c. 5]7°°. Ilicns 6araropa3oBoro moBTopy 0e3iMeHHOi popmu

267 TTucana ix xnonyeea cecmpa; Pobepm [ocopoan Oosidascs, wo ¢ Tagpansi eéce 6yno 2apaso, wo b6amvko
noyyeacmucs 0obpe, wjo 3 Mamip 10 6ce Maxk camo, OKPiM HApiKaHb HA CRUMY, WO 60HA CNOOIBAEMbCA, WO 6 bpama
6ce 0oOpe i UOMY HIU020 OCODIUBO He 3ASPOACYE, | WO BOHA WACAUBA, OCKINbKU ii Opam 0’c uepgoHux, adbu
suzsonumu Icnaniio 8i0 mapxcucmcvkoi opou. Ilomim iwos nepenix xaonyis iz Tagpanwi, kompux youru abo 6axicko
nopanunyu 8i0 yacy ii ocmannvbo20 aucma. Bona 3eadana decamvox youmux. /[na makozo micmeuxa, sax Tagpanws,
nooymaeg Pobepm [[icopoan [c. 384].

268 Cmapuit 3azupas tiomy uepes nieve. bye ye nusbkuil i Kpemesnuil Jimuniil 40106iK Y YOPHIll CEIAHCHKIL COPOUYi
UL CIpUux YynKux wmausx, 63ymuil y manyi Ha momyssauii nioowsi [c. 9].
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old man B iHTeHCcu(iKyBanbHOMY KOHTEKCT1 ( “There is smoke coming from the
millhouse,” the old man said. “There are also clothes hanging on a line.” [c. 6]*%°
Ta 1H.) BIJOYyBA€ThCS 3HAMOMCTBO Te€pOs-ONOBIJauya 3 MPOBIIHUKOM 1 MHUCIHMBLEM
AHcenbMO. 3 PO3TOpPTaHHSM OMOBIAI MOETHYIOTHCS MPUHOMU 3a0yTTs, MEPILIOTrO
BKUBAaHHSI W TIOBTOPY I1MEHI, JIOMOBHEHOTO CEMOK ‘MICLIE HAPOIKCHHS
(TUM4YacoBa O€31IMEHHICTh 3aMIHIOEThCSl IMEHHICTIO): How are you called? I have
forgotten. «It was a bad sign to him that he had forgotten». «Anselmo,» the old
man said. «I am called Anselmo and I come from Barco de Avila» [c. 6]*7°.
OTpuMaBIIM  O3HaKM ‘BIK’, ‘TOXO/KEHHS , 1M s-00pa3 Anselmo HabyBae
1HIUBIAyami3alii B ceMax ‘pia AisuibHOCTI 1 ‘mpodecionanism’: This Anselmo had
been a good guide and he could travel wonderfully in the mountains [c. 9]*"! i
BXOJIUTHh JIO YIPYHOBAaHHS «WICHW ITAPTU3aHCHKOTO 3aroHy» 31 3HAuCHHSAM
‘Mynpuit’, ‘mocBiYeHUH, OyBaIuii’ TOIIO.

[Toka3zoBUM y CeMaHTHYHIH CTPYKTypl aHTpomoeToHiMa Anselmo €
KOMITOHEHT, CIUIBbHHUI N7l YWIEHIB MapTHU3aHCHKOTO 3aroHy: ‘CIpaBXkHS JIIOJUHA’,
0 3aCBiUy€ BIIHOIICHHS MEPETUHY MDXK CKJIQJHHUKaMU ToeToHIMochepu: But
Anselmo’s a man. They are wonderful when they are good, he thought [c. 19—
201?72, CeMy ‘crpaBkHsd JIOMMHA’ PO3ILIHIOEMO SK JOMIHAHTY, IO BHPakKae
CYTHICTh TIO3UTHBHO OIIIHIOBAJIbHUX IEPCOHAXIB Ta 1eWHOI KOHIIEMII poMaHy
3arajoMm.

EBomtorrist moetoHiMa BimOyBaeThcsl 3a paxyHOK IMOPIBHAHHS AHCEITBMO 3
Tapzanowm (like a bloody Tarzan), repoem pomaniB «Tap3an 3 pogy maBm» (1912),
«IloBepuenns Tap3zana» (1915) ta in. Exgrapa Paiica bappoysa: “The other side
now, viejo,” he shouted up to Anselmo and climbed across through the trestling,
like a bloody Tarzan in a rolled steel forest <...> [c. 410]*7*, mo nopomxkye cemu

‘CIpUTHHI’, ‘€HEPTIMHUIA TOMIO. 3 PO3BUTKOM CIOXKETY B MapagurMi MOETOHIMA

265 _ 3 xomuna tioe oum, — 6ionosie cmapuii. — I 0osz cywumoca na momysyi [c. 10].

20 < > Sk mebe seamu? A 3abyeca. — Te, wo 6in 3a0y6cs, 30a10¢s HoMy Tuxum 3naxom. — Ancensmo, — 6iokazae
cmapuii. — A 38yce Ancensmo, i pooom s 3 bapko-oe-Asinu [c. 11].

27X [Teit Ancenvmo 6y6 Hadiiinum BPOGIOHUKOM i DOCKOHAN0 X00u8 no 2opax [c. 13].

272 Ane Ancenomo — 4on06iK xou Kyou. Bonu npocmo npexpacni 1ioou, xonu 006pi, nooymae ein [c. 28].

273 — Tenep i3 Opyeo2o 60Ky, viejo, — 2VKHYE 6in yeopy 00 Ancenvmo it nooepcst Kpizb naemuso 6anoK — Hade SKUlCh
oicie Tap3an y nici 3 sanvyvosanoi cmani <...> [c. 553].
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peakTyani3yloThCcsi OHIMHI (0c0O0Be 1M’s1) Ta Oe30HIMHI Mo3HaueHHs (“You are an
old man who may not live long.” “l am an old man who will live until I die,”
Anselmo said [c. 19]*"*”). dinanbHUI KOHTEKCT ‘CMEPTh repos’ CIPAMOBAHUN Ha
Bi3yanizaliio oOpa3za mnepcoHaxka (IMOBTOpP 1IMEHI B ONUCOBOMY KOHTEKCTI, IO
3aKpIIUIIOE CEMU ‘MEpTBHI’, ‘ManeHbkuil’, ‘cuBuil’): Anmselmo lay face down
behind the white marking stone. His left arm was doubled under his head and his
right arm was stretched straight out. The loop of wire was still around his right
fist. <...> He looked very small, dead, Robert Jordan thought. He looked small
and gray-headed and Robert Jordan thought, I wonder how he ever carried such
big loads if that is the size he really was [c. 419]*7.

Oco0nmMBrUM TMpUOMOM, IO CHpaIbOBye Ha 30aradeHHsi o0Opasy, crae
NEepEeTBOPEHHSI OE3IMEHHICTh — IMEHHICTh Y BHUIIQJKYy 13 3rajyBaHUMH OcCO0amu,
BMOTHBOBAHMMH PEAIbHUMH 1CTOPHKO-KYJIBTYPHUMHU OCOOUCTOCTIMU. [ THOMHHMIA
CEHC TaKuX HaliMeHyBaHb MOJATA€ B i€l BMi3HABAHHSA MPOTOTUIA / MPOTOOHIMA,
oTxe, moTpedye po3mudpoByBaHHS IMIUTIIUTHOT 1HGOopMarliii. CTpykTypa oopa3y
pPO3rOpTAEThCS K TMOCTYIOBE HAKOMUYEHHS JECKPUIILIA Y KOHTEKCTI CHOTrajiiB
Jlxopnana mnpo octaHHiO 3ycTpiu 13 KapkoBum. TumuacoBa Oe31MEHHICTh
BUSIBITFOBaHA HOMIHAIIISMH 13 CeMaMH ‘pij IsUTBHOCTI 1 ‘Miciie ipokuBaHHs : The
last time he had been at Gaylord’s Karkov had been wonderful about a certain
British economist who had spent much time in Spain [c. 230]*"°. Tlopanbumnii
PO3BUTOK 00pa3y MOB’S3aHUN 3 aKTyai3alli€ro TiSIbHOCTI MEPCOHAXKa SK aBTOpa
YHUCIICHHUX cTaredl mpo IcmaHito B OIIHIOBAIBHOMY KOHTEKCTI, KU JEMOHCTPYE

no3utito /xopnana-nuceMennuka: Robert Jordan had read this man's writing for

yvears and he had always respected him without knowing anything about him. He

274 Tu 3 maxux 0idis, wjo modicyms 00620 ne nojcumu. — 5 3 makux 0idis, wo JcumumMyms 00 cmepmi, — CKa3ae
Ancenvmo [c. 28].

275 Ancenvmo nedicas doninuys 3a nobinenum npudopodicrim kamenem. Hozo nisa pyka 6yna sienyma nio 20106010, a
npaga — npocmsazrHyma énepeo. Ilpase 3an’acmsa doci 6yno oomomane opomom. <...> Bin 6ye mepmeuit, om i ace.
Mepmeuii 6in 30acmocs Oydice manenvkum, nooymas Pobepm [Dicopoan. Bin euenaoas manenvKum i cUGuUM, i
Pobepm [[ocopoan nodymag: ak dice ye in HOCUE MAKi BENUKI 8AHMADICI, AKWO HACHPABOl 6V8 MAKO20 3pOCHY
[c. 565].

276 Konu ein 6éocmanne 6ye 6 «leiinopoi», Kapkoe 6ucioeniosas 3axonnenns 0OHUM GPUMAanCbKUM eKOHOMICmOoMm,
wo npobys bazamo uacy 6 Icnanii [c. 306].
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had not cared very much for what this man had written about Spain [c. 230]*"’.

3MiHa cTaTycy nepcoHaxka (MacUBHUW — AKTUBHUMN) BiJIOYBA€ThCS B KOHTEKCTI
3HAllOMCTBa TEpOsS-OMOBifaya 3 eKOHOMICmoM, € HasBHI CEMH 30BHIIIHBOTO
BUIVISIAY, 10 3a0€e3MeuyloTh Bii3HaBaHHs. [IpoTe iM’s BITOMOI 0COOM 3aIuIIa€EThCs
HE Ha3BaHUM, HATOMICTb CIOYATKy BXKHUBAIOTHCS “‘0€30COOMCTICHI” HOMIHAUIL this
man, this comrade 1 BIATBOPIOETHCS 1HIMBIAYyalli30BaHa ACCKpUMILs the British
economist: Just then he had seen this man who had come out from the lee of the
apartment house building. He had on a long overcoat and he was bareheaded and
his hair was gray, his cheekbones broad and his eyes were deep and set close
together. He had a package of Chesterfields in his hand and he took one out and
handed it toward Robert Jordan <..> He had recognized this comrade from his

pictures. It was the British economist [c. 231-232]%8

. MipkyBanus J[>xopaana npo
3yCTpid 3 aHDIMIEeM BMIIIYIOTh HETaTUBHY XapaKTEPHUCTHUKY, CIIBBITHOCHY 3
nepeOyBaHHIM Ha GPOHTI — B TUITY: But at the moment, when the man had handed
him the cigarette, pushing it out almost like offering a tip for information, the
combatant’s hatred for the noncombatant had been too much for him [c. 2341*7.
Jlami poiib TUMYacOBOTO OIOBijJa4ya HagaeTbcss KapkoBy 1 uMTau J13HAETHCS
npo Oiorpadiro mepcoHa)ka YaciB BIMHHU, JOCTOBIPHICTH SKOi MiATBEPIKYIOThH
TOTIOHIMU 1 TIepeMillieHHsl the British economist y nipoctopi: He left Madrid the
next day. Toledo was where he was the bravest, I believe. At Toledo he was
enormous. He was one of the architects of our capture of the Alcazar. You should
have seen him at Toledo. I believe it was largely through his efforts and his advice

that our siege was successful [c. 232-233]*°. OuiHroBaHHs TepOIUHOI MiAIBLHOCTI

NepCOHaXka YMOXKIIMBITIOE PO3MU(POBYBaHHS HOTO IMEHI TOCBIMYECHUM YHTAYEM,

277 Pobepm Jloicopoait ynpooosdic poKie uumas cmammi yb020 40N06iKa il 3a62c0U NOBAICAS Ti020, HI020 NPO HbO2O
ne suarouu. Homy ne naomo nodobanocs, wo moii 4on06ix nucae npo Icnamiio <...> [c. 306].

278 Om mo0i 6in i nobauus wbO2o HONOGIKA, WO BUIILOE 3-3a PO2Y JHCUMN06020 OYOunKy. Bin 6ye y doszomy nanvnii,
cugull i NpPOCMOBONOCUll, MA8 WUPOKI Suauyi ma 2auboKi, OnU3bKo nocadxceHi oui. B pyyi mpumas nauxy
«Yecmepinoa» , 3 axoi euliHAs 00Hy yueapky i npocmsazHye Pobepmosi [icopoany<...>Bin yni3Hag ubozo
moeapuwa 3a pomozpagpiamu. Lle 6ye mou camuii anznisicekuii ekonomicm [c. 308].

275 Ane xomu amenieub 3anponomnyeas uomy yueapky, 6CYHyew i, maue uauosi 3a ingopmayilo, 6in ne 3miz
ympumamu 6 codi HeHasucmi, Ky 8i0uysae cmpotiosux 00 Hecmpotiosuka [c. 309].

280 Ha opyeuti denv 6in 6uixas iz Maopioa. Ilesno, naticminusiwe 6in nosoouscs y Tonedo. ¥V Tonedo éin npocmo
HeuMmogipHull. Bin 6y o0num i3 apximexmopise 3axonnenns Anvkaszapa. Bauunu 6 eu iioco 6 Toneodo. [ymaro, tioco
3ycunna 1 nopaou oysice 00NOMo2iu Ham dogecmu 0onoey 00 ycniuHozo Kinys [c. 309].
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3HalloMUM 3 pealibHUMU mofAisiMu ['pomansiacekoi BiiHM B Icmanii. Ilomambinumii
KOHTEKCT BHOYHOBYETBCS K 3ITKHEHHS NOPOTWIECKHUX MO3MIINA  II0AO
OPUXUIBHOCTI aHnmLs 10 nomTuku Pagsucekoro Corosy (“In America,” Robert

b

Jordan said, “he is supposed to be very close to Moscow.” “He is not,” said
Karkov [c.233]?%!), micns uoro 3’sBaserbesi ocoboBe iM’st Mitchell, KoHTEKCT
SIKOTO 3aKpIIUIIOE CEeMH ‘BUHSITKOBA OCOOHMCTICTH’, ‘3MOBHHUK’, ‘IOBIPEHUN areHT
Kominrtepny’: But this man Mitchell has a face he makes his fortune with. It is the
face of a conspirator. <...> Any one seeing him enter a room knows that he is
instantly in the presence of a conspirator of the first mark. All of your rich
compatriots who wish sentimentally to aid the Soviet Union as they believe or to
insure themselves a little against any eventual success of the party see instantly in
the face of this man, and in his manner that he can be none other than a trusted
agent of the Comintern [c. 233]*%. TlosBa imMeHi Ta #oro GopMaabHa TOTOXKHICTh
peanbHOMy BI mepenbavae rinmoTeTHYHE CIIBBIIHECEHHS 00pa3y 3 aMepUKAHCHKUM
exoHoMmicToM Becni Knepom Mituemiom, sikuii ouonoBaB HarionanpHe Oropo
eKOHOMIYHMX mociipkeHb (1920-1945). OpurinanapHICTh 1 3araM’sITOBYBaHICTh
iMeHi-00pa3y 3a0esneuye nepudpacTudHa KOHCTPYKIIis, 10 BUTUIMBAE 3 1POHIYHOT
knacudikamii oypris, siki mpanasatomscs 6 Pocii, nHanana KapkosuM: First there is
the winter fool. The winter fool comes to the door of your house and he knocks
loudly. You go to the door and you see him there and you have never seen him
before. He is an impressive sight. He is a very big man and he has on high boots
and a fur coat and a fur hat and he is all covered with snow. First he stamps his
boots and snow falls from them. Then he takes off his fur coat and shakes it and

more snow falls. Then he takes off his fur hat and knocks it against the door. More

B _B Amepuyi, — ckazae Pobepm Jloicopoan, — esadicaioms, wjo 6in oyaice bausvkuii 0o Mockeu

— Hiuozo noodibnoeo, — ckasas Kapros [c. 309-310].

82 4 ¢ yvo2o-om Mimuenna ne obmuuus, a yinui ckapb. Lleu obnuuus Komcnipamopa. <..> Kooicen, xmo
nobauumo, AK 6iH 3aX00UMb y KIMHAMY, MOMEHMANIbHO PO3YMIE, Wo nepedy8ac 8 Npucymuocmi nepuiopaoHozo
Koncnipamopa. [ 6ci eawii bazami cniegimuusHUKY, sKi CCHMUMEHMAIbHO Oaxcaromy, K im 30a€mobcsi, OONOMOSMU
Paosncorxomy Corw3y abo xouyms xo4 mpoxu 3abezneuumu cebe Ha GUNAOOK YCNixXy napmii, MOMEeHMAaIbHO bayams 3
00nUYYsL Yb0o2O YONOBIKA I 11020 NOBEOIHKU, WO BIH He Modce OYmU KUMOCh THUWUM, K MIbKU 008IpEHUM A2eHmOM
Kominmepny [c. 310].
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snow falls from his fur hat. Then he stamps his boots again and advances into the
room. Then you look at him and you see he is a fool. That is the winter fool.

“Now in the summer you see a fool going down the street and he is waving
his arms and jerking his head from side to side and everybody from two hundred
yvards away can tell he is a fool. That is a summer fool. This economist is a winter
fool” [c.233]*®. Vnanexunenus Mitchell no the winter fool (3umoeux OypHie)
OHO3HAYHO MiApUBa€ aBTOPUTETHICTH NIEPCOHAKA. 3HIDKEHHs 00pa3y MOB’s3aHO i3
cemamu  ‘3MoBHHMK’  (gueule de conspirateur ‘¢i3i0HOMIS  3MOBHHUKA’),
‘TPIOKAIICTBO’, ‘yAaBaHHA , ‘JMIEMIPCTBO’, SIKI OCTAaTOYHO PO3BIHUYIOTH 1
nepeMillyoTh o0pa3 /0 KPUTHYHO (CapKACTUYHO) OCMHCICHUX TEPCOHAXIB.
IMop. : “His beautiful gueule de conspirateur. And his invaluable trick of just
having come from somewhere else where he is very trusted and important. Of
course,” he smiled, “he must travel very much to keep the trick working”
[c. 234]*%*, Takum umHOM, y mapamgurMi moeToHiMa Mitchell 3MiCTOBOIO
JIOMIHAHTOIO CTa€ MPOMOBHUCTA Tiepudpasa a winter fool.

CX0XUM YHHOM PO3BUBAETHCA 3MICTOBA CTOPOHA AaHTPOMOETOHIMA Andre
Marty, moB’s3aHOTO 3a TOXOMKEHHSIM 3 oOpazom AHzape MapTi, BizoMoro
(bpaHIly3pbKOr0 KOMYHICTHYHOTO JIisi9a, TMOMITHYHOro Komicapa KomiHTephy,
KoMaHayouoro IarepHamioHanmbHUMU Opuragamu B Icmanii  (1936-1938).
TotoxHICTH GOpMH peTHHOTO 1 BUTQIAHOTO OHIMA 3aCBITUY€E 3MICTOBY KOPEJIAIiI0
oOpa3iB Ta HAsSBHICTh IMIUTIIUTHUX CMUCHIB, CHOPSIMOBAaHUX HA BHCBITIICHHS
nanu@icTChKUX 171ei, mo3uilli aBtopa Tomo. [Ipore cmiBBimHECeHHS 0Opa3iB

YMOKJTUBITIOETHCS JTUIIIE 3 TTOSBOIO IMEHI, SKOMY TIepeay€e 0€31MEHHICTb.

283 _ [lepuuii Oypens — 3umoeuii . 3umoeuii dypenb npuxooums 00 6auiozo 0omy i 2yuro cmykac y 0eepi. Bu iideme
0o 0gepell, a 8in mam cmoims — i 6u bauume 1020 enepute 8 xcummi. Budosuue 2ione 3axonnenus. Lle 300pogentuii
4on08’52a Yy 40O0MAXx, KOX’CyCl, wanyi-8yulanyi, gecb nokpumuil chicom. Cnouamky 6iH oomynye wobomu, i 3 HUX
obmpyuyemsca cuie. Ilomim 3HiMae cgozo xoxcyxa, cmpinye tioeo — i nadae we Oinvwe cruicy. Ilomiv 6in 3HiMae
wanky i eubusae ii 00 0eepi. 3 wanku meodwc naoac cuie. Ilomim 8in 3H08 0bmynye uobomu U 3axX00ums 00
Kimnamu.Tooi eu ousumecsb Ha Hb020 Ui bauume, wo ye Oypens. Lle dypens 3umoeuii. A enimxy eu bauume Oypus,
AKull i0e 8yauyero, Po3Maxye pyKamu, Kpymums 2010800 3 60Ky Ha OIK, i 3a 08icmi Mempie KOdceH po32nedums, Wo
ye oypens. Lle oypens nimuii. A naw exkonomicm — 3umoeuii [c. 310-311].

284 _ @izionomis, — sionosie Kapros. — Hozo npexpacna gueule de conspirateur. Hy i we moii 6e3yinnuii mpiox,
KOJIU 8iH NpUbY8aAe 3 AKO2OCh Micys, 0e 11020 HA038UUALIHO YiHYIomb i dydice tiomy dogipsaioms [c. 311].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
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AHOHIMHUN TIEPCOHAXK 3’SBISIETBCS B PEMPE3CHTYBATBHOMY KOHTEKCTI
3aBASKH JIETaTI30BaHOMY OMUCY 30BHIMIHOCTI: A large man, old and heavy, in an
oversized khaki beret, such as chasseurs a pied wear in the French Army, wearing
an overcoat, carrying a map case and wearing a pistol strapped around his
greatcoat<...> [c.391]*°. TlpuiioM BHi3HABAaHHS BiJOMOi MNEPCOHM IHIIAM
nepcoHaxeMm (I'omecom) MOeAHYETHbCS 3 KOHKPETHUMHU OlorpadiuHUMH JaHUMHU
(MOCTYIIOBE HAKOMIUYEHHS ceM ‘(PpaHIly3 3a HaIlIOHAJBHICTIO , ‘TIOMITUYHUN Jis14’,
‘aprop crareit B «MyHI0 00pepo»’, ‘peBONIOLIOHEp’, ‘KEPIBHUK IMOBCTaHHS
dpaniyspkoro oty Ha YopHomy Mopi’,  ‘BHCOKONOCAJOBEIb’),  SKi
nependavyaroTh MOIyK nporotuny: <...> Gomez saw his face clearly in the light
and recognized him. He had seen him at political meetings and he had often read
articles by him in Mundo Obrero translated from the French. He recognized his
bushy eyebrows, his watery gray eyes, his chin and the double chin under it, and he
knew him for one of France’s great modern revolutionary figures who had led the
mutiny of the French Navy in the Black Sea. Gomez knew this man’s high political

place in the International Brigades <...> [c.391]%.

3nanHsa Oiorpadii Ta
BITI3HABAHHS MOPTPETHUX PHUC NEPCOHaXa HE 0OYMOBIIOE 0013HAHOCTI MPO HOTro
BHYTPIIITHIO CYTHICTh. HacTynmHMII KOHTEKCT MOPOKYE CEMH ‘po3uapyBaHHS ,
‘HEBJIOBOJICHHS CBOCIO AISIBHICTIO , ‘HEBCUTUME 4eCcTON00CTBO : He did not know
what this man had become with time, disappointment, bitterness both domestic and
political, and thwarted ambition and that to question him was one of the most
dangerous things that any man could do [c. 392]*".

MoMeHTOM BMi3HABAHHS Ta MEPEBTUICHHS Oe3iMeHHICMb — IMEeHHICMb CTa€E

BUMOBJISTHHSI TIPI3BHINA y CYNPOBOAI TpamuiliiiHoro 3BepraHusi: Comrade Marty,

285 [3 3a0nix 0eepeli y cynpo6odi 060X 40l06iKie y hopmi Inmepnayionarvhux 6pu2ad uiiuios pocaasuil 4onoeik,
nimuin i eaxckominuii, y oOewio 3asenukomy oOepemi Koavopy Xxaki, akuii Hocunu chasseurs a pied y
¢panuyy3zvkomy eiiicoKy, y nnauii, 3 oiyepcoKum naanuiemom i 3 nicmoinemom Ha noaci noeepx nuauwia [c. 528].
86 <> Jomec supasno nobauus tio2o obauuys y ceimii i 6niznae tio2o. Bin 6auue yb020 40106iKa na mimunaax i
yumas 1020 cmammi, nepekiaoeni 3 gpanyysvkoi, 6 «Mynoo obpepor. Bin yniznas tioco Kywyysami oOposu, cipi
800AHUCII 0ul, NOOGIliHe NiOOOPIOOs i 3p03yMi6, WO neped HUM — OOUH i3 8eUKUX (PAHYYZLKUX PeBOTOYIOHEPI8
cyuacrocmi, aKuil 6y6 6amadickoM No6Cmanis panyyzpko2o gromy na Yopromy mopi. Tomec snae npo eucoxuii
NOMEMUYHULL CIAMYC Yb020 Y0N08iKA 6 InmepHayionanvHux bpueadax <...>[c. 528].

287 Bin ne 3nas, wjo 3 yuM HONOGIKOM YCMUIU 3POOUMU YAC, POUAPYEAHHSs, 2IPKuUtl 0COOUCMuULL | NOTImu4Hull
00¢8i0 ma Hepeanizosani amoOiyii, i wo 38epmamucs 00 Hb020 3 NUMAHHAM — HAUHebe3NneuHiule, HA WO MITbKU
MmodrcHa Hapasumucs [c. 528].
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we are the bearers of a dispatch for General Golz [c.392]*%,

InTpura
PO3BUBAETHCA Yepe3 HEBIOMICTh, UM MPaBUIbHO ['oMec po3rajaas iM’si, OCKUIBKH B
napajnrMi 3akpiluTiOIOThCSl OMMCOBI XapaKTEPUCTUKH (HEmpsiMe TMOPIBHSHHS 31
CTapHM JIEBOM, ‘MEPTBOTHICTh 30BHIMIHOCTI’): The tall, heavy old man looked at
Gomez with his outthrust head and considered him carefully with his watery eyes.
Even here at the front in the light of a bare electric bulb, he having just come in
from driving in an open car on a brisk night, his gray face had a look of decay. His
face looked as though it were modelled from the waste material you find under the
claws of a very old lion [c. 392]*°.

OcCkiJIbKM HI caM MEpPCOHAX, Hl 1HII YYaCHUKU CIOXKETHOI CLIEHU He
pearyroTh Ha 3BEpTaHHS 3UBYBAaHHSM, 3allEPCUCHHSIM TOIIO, YUTAY OTOTOXKHIOE
M’ — o0pa3. IlinTpumMyBaidbHUN KOHTEKCT OCTAaTOYHO 3aKpiIUIIoE 1M’d 3a
nepcoHaxem (A dispatch for General Golz to be delivered at his headquarters,
Comrade Massart [c. 392]*°); po3BHBaIBHUIT KOHTEKCT BBOIMTH 0COOOBE iM’s
Andre nns mepeKOHaHHS B Tapajielli3Mi pealbHOro M BUrajgaHoro oopasiB: Andre
Massart extended his hand for the dispatch and the other papers [c.392]*°!.
KoHTekcTHa ceMaHTHKAa TOETOHIMA IPYHTY€ThCS Ha ICTOPUYHIA OCHOBI: Yy
1936 porti y 3B’s13Ky 3 mouaTkoM [ pomaasHchKoi BiviHM B Icrianii Anape Mapti OyB
HanpaBienuii Komiatepaom no Icnanii kepyBaru MixkHapogHuMmu Opuragamu. Bin
OyB BIJIOMUI >KOPCTOKMMH METOAaMU HaBEJEHHS Jaay 1 OTPUMAaB MPi3BUCHKO
«M’acauk  Anpbacere». JKopctoki wmetogu Mapti  CTalOTh  MATPYHTAM
MOBTOPIOBAJIBLHOT CceMH  ‘OOKeBiMbHUN  (KOHTEKCT ‘Haka3 TMpoO  PO3CTPLI
npuOivyHuKiB PecmyOmiku’), 1m0 3acTymae TO3UTUBHI 3HAYCHHS ‘BUAATHUM

NOMITUYHUIN [ig4’, ‘TONOBHUK Komicap I[HTepHamioHanpbHHX Opuram’. Y Takuii

crocid BWHHMKAaE ¥ PpO3BHBAETHCS  ‘TIOABIMHICTHE' TIEPCOHAXA: CYMIIICHHS

288 _ Tosapuuty Mapmi, mu éezemo donecenns 2enepanosi Tonvyy [c. 528].

289 Bucokuil, macuenuii Nimuiii 4onogix, sumsznyswu wuio, no2isanye na loveca 1l y6ajcHo 060ususCcs 11020
eo0saHucmumu ouuma. Hasimv mym, na nepedosiu, y ceimui 2on0i enexmpoiamnoyku, nicisi nooopoxci y
BIOKpUMOMY a8mMomMo0iNi HA C8idcomMy HiuHOMY nosimpi, loeo 3emnucme auye mano 8 coi WoOCb MepmeomHe.
30asanocs, 6ono 6yn0 euninnene 3 opyody, wo Oyeac nio nasypamu oyyce cmapozo nesa [c. 529].

290 _ Tonecenns cenepanosi Ionvbyy, sxke naxazano docmasumu 6 1020 wmab, mosapuuty Mapmi.

P Anope Mapmi dbnzuyed pyky no donecenns i inwi nanepu [c. 529].
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CYyNEepEewIMBUX CEMAHTUYHUX O3HaK ‘O0KEBUIBHUM®’, ‘MaHBIK — ‘CllaBeTHa
monuna’. [lop. : “Esta loco,” the guard said. “He is crazy.” [c. 392].

“No. He is a political figure of great importance,” Gomez said. “He is the
chief commissar of the International Brigades.” “Apesar de eso, esta loco,” the
corporal of the guard said. “All the same he’s crazy” [c. 3921%°%; “But then came
the crazy and you asked him. No one should ask him anything. He is crazy”
[c. 3931%%3; I must take thee to the crazy [c. 393]1%°%; “All know that he is crazy.”

“I had always taken him for a great figure,” Gomez said. “For one of the
glories of France.”

“He may be a glory and all,” the corporal said and put his hand on Andres’s
shoulder. “But he is crazy as a bedbug. He has a mania for shooting people.”
[c. 39317

Y  HacTymHMX KOHTEKCTaxX OHIMHI ¥  O€30HIMHI  HallMeHyBaHHS
NEePEMEKAIOTBCS 1 B3aEMOJIIIOTH 13 KOHTEKCTOM, IO YTBOPIOE ab0 peakTyaiizye
‘MOABIMHICTD, ‘MaHiIo’, ‘KOPCTOKICTB, ‘HaCHJILCTBO, ‘HEeToOMipHE
YeCTONIFOOCTBO’, ‘XBOpPOOJMMBY VsBY', ‘HEOOIpyHTOBaHY mino3py’: “Comrade
General,” Andres started. Andre Marty did not correct him in the mistake in rank.
“I was given that packet on the other side of the lines” [c. 395]*°%; He knew that
you could trust no one. No one. Ever. Not your wife. Not your brother. Not your

297.

oldest comrade. No one. Ever [c.395]7"; “Yes,” Gomez said. “He is crazy. You

are crazy! Hear! Crazy!” he shouted at Marty who was back now bending over the

292 _ Esta loco, — sionogie eapmosuil. — Bin ckascenuii. — Hi. Ie 0yoice snauna nonimuuna gizypa, —
sanepeyue Tomec. — Bin zonosnuii komicap Inmepnayionanvnux opuzad. — Aspesar de eso, esta loco, —
036a6¢s HAYANIbHUK 8apmu. —Bce o0Ho 6in ckaxmcenuil [c. 529].

23 _ Ane mooi npuiiuios yeii ckaxcenuii — i mu cnumag tiozo. Hozo ni npo wo ne mosicna numamu. Bin
ckaxcenuit [c. 530].

294 51 mywy 6ac 3a6ecmu 00 ybozo ckaxcernozo [c. 530].

295 Vei suaiomo, o 6iH CKANCCHUIL.

— A 5 6eub uac mae 1iozo 3a 6enUKy a0ouny, — ckasas Tovec. — 3a cnasy @panyii. — Mooice, 6in mam i crasa, —
6i0nosie xanpan, nokiasuiu pyky Auopecogi Ha naeue. — Tinbku om cKaxceHUil 6iH, Ak cobaxa. Y Hb020 MaHis
moodeti poscmpiniosamu [c. 530].

29 _Tosapuwiy 2enepane, — nouas Anopec. Anope Mapmi ne eunpaeus nomuaku y 36anni. — Meni oanu yeii naxem
3a niniero pponmy...[c. 532].

297 Bin snaes, wo oosipamu e modicra nikomy. Hikonu. Hi Opyowcuni. Hi 6pamosi. Hi natidasniwomy opyeosi. Hikomy.
Hixonu [c. 533].
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map with his red-and-blue pencil. “Hear me, you crazy murderer?” [c. 396]*%; “I
should shoot you, Andre Marty, before I let you put that gray rotten finger on a
contour map of mine. Damn you to hell for all the men youve killed by interfering
in matters you know nothing of. Damn the day they named tractor factories and
villages and co-operatives for you so that you are a symbol that I cannot touch.
Go and suspect and exhort and intervene and denounce and butcher some other
place and leave my staff alone.” [c.397]*°. Otxe, cynpsXkHicTh OHIMHHX i
0e30HIMHUX TO3HA4YeHb Andre Marty depe3 B3a€MOII0 3 KOHTEKCTOM JIOBOIHUTH
PO3BUTOK 1MEHI-00pa3y 1 J03BOJISIE MOTPAKTOBYBATH THUMUYACOBY OE3IMEHHICTH SIK

3HAYYLLYy CTaJli10 MOETOHIMOTEHE3Y.

BucHoBku 10 po3aiay 2

besimeHHicTh A1HOBUX / 3rayBaHUX MEPCOHAXKIB Y JOCIIIKYBAaHOMY pOMaHi
E. Pemapka 3ymoBieHa 300pa)KeHHSIM MaHOPAMHOTO TMPOCTOPY GpoHm — mun i
OTIO3UIIAMHU Mup — 6itina, ceitl — yyxcuti. CIOKET TEPEeBaXHO PO3TOPTAETHCS Y
npocTopi  ¢gponm, TOMY aBTOp AaKTUBHO BXHBa€ OC30HIMHI Yy3arajibHEHI
IMEHYBaHHS, BUKOPUCTOBYIOUH TMepeBakHO (Gopmy MHOXUHU (die Soldaten, die
Landsturmleute, die Sanitditer, die Flieger, Generdle TaiH.) abo OJHUHU Yy
3HAaYeHHI MHOXXHMHM [JIsi TIO3HAUYC€HHA CYKymHOCTI oci0 (ein Unteroffizier, ein
Hauptmann, Artillerie Ta 11.). KoHTpacTHI MPOTUCTABIEHHS cmapuie — MoLoouie
noxoninus, Steinaltes Militdr — Rekruten 3peanizoBaHi HOMIHAIISIMHA, IO
BUCBITIIIOIOTh BIAMIHHICT 1 CYNEPEWIUBICTh IOKOJiHb, KPUTUYHE CTaBJICHHS
OTOBiJIa4a JI0 17€OJOTIB BIWHW, BUKPHUTTA MPOTUIPUPOTHOI CYTi BIHU.
[lo3nauenns steinaltes Militir W Rekruten MarOThb pO3ralyKeHy Napaaurmy 1

BXKHMBAIOTHhCSI B KOHTEKCTAaX aHTUBOEHHOTO cnpsiMyBaHHA: (He) Jugend, alte Leute,

2% _Tak, — niomeepous Tomec. — Bin ckancenuii. Tu ckaxcenuil. Yyew? Crancenuii! — 3azopnas sin na Mapmi,
SAKULL 3HOBY NOXUUBCA HAO KAPMOIo 3 4ep8OHO-CUHIM onisyem. — Tu uyeur mene, ckasiceruti yousue?! [c. 534].

299 “4T mae bu weudwe npucmpenumu mebe, Anope Mapmi, Hisc dozeonumu mobi MuysMmu Mum Cipum SHUIUM
nanvyem y Moo monozpaghiuny xapmy. Jiovko 6 mebe 6xonug 3a 6cix mooet, AKUX My 3HUWUG CEOIM GMPYUAHHAM Y
cnpasu, npo aKi He maewl yaeneHHs. Xau 0yOe npoxiamuil mou OeHvb, Koau meEoiM iMeHem HA36anu MpPAKMOpHI
3a600u, cena il KOOREPAMUGU, MAK {0 MU CIAB CUMEOIOM, AKOZ0 A He MOMCY 3auenumu. 10u cobi nidosprosamu,
3aKAUKAMU, GMPYYAMUCS, BUKPUBAMU U GUHULY6amMU Oeinde, a MoeEMY wmady oati cnokiu” [c. 536].
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die Kinder, unschuldige Kerle; die armen Kerle; dieser armen Hunde.
OcoOMMBICTIO TIOETUKH OE3IMEHHOCTI € HamoJeIrIuBe MOBTOPEHHS HOMIHAIIIM,
00’eHanux y Tpiany Tote — Verwundete — Uberlebende.

V3aranpHeHud o00pa3 BTPAYEHOro IMOKOJIHHSA TMOCTa€ 13 CYKYIHOCTI
CYIIepEUIMBAX CEMAaHTHUYHUX O3HAK 1 EKCIIPECHBHO-OI[IHHUX KOHOTEM ‘TepOi3M’,
‘moniOHICTh TBapuHaM’, ‘JIOJU-aBTOMAaTH, [030aBieHl MOYYTTIB’, ‘OaHIUTH,
BOUBIII, TUSABOJIM’, ‘OTEMHMKH 1 Jenapu’ Ta iH. Yepe3 rporeck, 1poHiio, capkazm
aBTOP-OMOBIJIa4 TMO3UIIOHYE HAPOJHUNM TOMISAA Ha BiHY (caMOHOMIHAIIT
Schweinehunde, Heiden, wie Reisende / Hdndler / Schldchter). O6pa3 nomupooTh
MO3UTUBHO-OLIIHIOBAIbHI TMepudpasu, sSKi OMOETHU30BYIOTH MOJIONE TMOKOJIHHS
(kleine Flammen).

[lonpiiiHMil y3aranpHeHUW o0Opa3 conjara BUHUKAE 13 MEPETBOPEHHS
CaMOCBIJIOMOCTI Ta IMEPEOCMUCICHHS CyTi BiiHW. CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH Ha
KIITAJAT ‘HAIBIIOAW — HaIlBTBaApWHU , ‘OaHAWTH, BOWBII, IUSBOJIX  TOIIO,
MOB’SI3aH1 3 TIEPEBTUICHHSM MOJOJOTO TIOKOJIIHHS, CHPUYUHEHUM BIHHOIO.
IlepeocmuciieHHss cyTi BIHHM TIONSATae TaKoXK B TOABIHHOMY 300pakeHHI
(cipuifHATTI) BOpOra, akTyaji30BaHOMY Y TaKui CIOCiO: MOPIBHSAIbHI KOHCTPYKIIIT,
CIIPSIMOBaH1 Ha TO3WTHBHE 300paK€HHs 30BHINTHOCTI ¥ TOBEIIHKH NPOTUBHUKA;
KOHCTPYKIIi TOPIBHAHHSA  (OTOTOXKHEHHS) 3O0BHIIIHOCTI  CB0IX —  YYdICUX,
aKkTyam3amis i7ei HeCIPUUHATTS BIMHHM IIJISIXOM 3ICTaBJICHHS IMO3MINNA TPOCTUX
JTOIeH TpoTHOOpUnX CTOpiH (unsere Professoren und Pastore und Zeitungen
sagen, nur wir hdtten recht, und das wird ja hoffentlich auch so sein; — aber die
franzosischen Professoren und Pastore und Zeitungen behaupten, nur sie hdtten
recht, wie steht es denn damit?); TinoTeTUYHe MEPEBTUICHHS 6opoe — Opye (Ein
Befehl hat diese stillen Gestalten zu unsern Feinden gemacht, ein Befehl konnte
sie in unsere Freunde verwandeln), 3aBIsSKu SIKOMY OTO3MIIS C8Ill — UYJCULL
NEPEOCMUCIIOETBCS B NPUOIYHUK — NpOmMUHuK Giunu (nayughicm). JlomiHaHTa
eiserne Jugend € CEMaHTHMYHO 3HU)KEHHM KOHTEKCTyaJlbHUM CHUHOHIMOM 00pazy
“BTpa4eHOTO TOKOJIHHS 1 YCBIJIOMIIIOETHCS SIK Mapkep ‘““dopHOro rymopy’ 13

TpariYHUMHU HOTaMHU.
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3 ypaxyBaHHSM CTaryCy XydOXKHIX OO’€KTIB Ta iX y4acTi B PO3TOPHEHHI
CIOXKETY PO3MEKOBAHO TMOCTIHHY O€3IMEHHICTh Ha MO3Ha4YeHHs: 1) 3ragyBaHHUX
oci0; 2) miioBux oci6. be3oHiMHI HOMIHAIIIT TACHBHUX MEPCOHAXIB BKAa3ylOTh HA:
1) BificbkOBE 3BaHHS, 1€papXiYHUU CTaTyc, pif ALSUIBHOCTI Ha (POHTI Ta B TUIY
(der Feldwebel, ein Unteroffizier, ein Sanitdter); 2) HalllOHAJBHICTh MPOTUBHUKA
(ein Franzose); 3) sxepTBu BiliHuU (ein Toter, ein Korper). OpuriHaibHUM 00pa3HUM
3acO00M € iCHYBaHHS y TACUBHUX IEPCOHAXIB MapagurMu HaiiMeHyBaHHS: Der
Feldwebel — wie eine Mutter, der Chefarzt — der Alte — ein hohes Tier.
HaparuBHU# TIpOCTip CTa€ TYCTOHACEICHUM 3aBISIKU CTa()aKHUM, CIi30AUIHUM /
JIPYTOPSITHAM TIEpcOHa)xaMm, siki 1) OepyTh ydactb y mianosi (eine Rote-Kreuz-
Schwester, mein Deutschlehrer); 2) penpe3eHTyIOTh J0KyC dim (Mutter — Vater —
Schweste); 3) BimoOpakaroTh IUIaH MuHyloro (meine Alte, Jungen);
4) yHAOUYHIOIOTH IJIaH MalOyTHBOTO 1 PO3AYyMIB IIPO MUPHE XUTTA: Rentier sein,
Kiichendragoner.O06pa3HicTh mnepudepiiHuX MMEepCOHAXKIB TMOCUIIOIOTh XYHIO0XKHI
JECKPUMIi, OpUTIHAJIbHI TIOPIBHSAHHS 3 €KCIIPECUBHO-OIIIHHUMH KOHOTAIlISIMH, SIKi
€ Mapkepamu ‘“‘yopHoro rymopy’ (wie ein hiibscher Kaffeewdrmer) abo
MOKa3HUKAMH TparidHoi J0J1 BTPa4eHOTO IOKOJiHHS (ein kreischendes Biindel
unertrdglicher Schmerzen).

Y pomani E.Pemapka akryanizoBaHUM € pyX Yy HampsMi THMYacoBa
0e31IMEHHICTh — IMEHHICTb, KOJIU “HisIbHICTD (OyTTS) IEPCOHAXKA MEepEeay€e MOsBI
imeHi: der Kiichenbulle — mit seinem roten Tomatenkopf — die Tomate — Kiichenkarl
— Heinrich. EBomioliis moeToHiMa He MPUMMHSIETHCS 13 3aMiHOIO 0€31MEHHOCTI Ha
IMEHHICTb. 3HEBAXKIIUBO-IPOHIYHI TMPI3BUCHKA Ta IHII KOHTEKCTHI CHHOHIMH
MIOBTOPIOIOTHCS, HAKOMMYYIOTHCS, BMOTHBOBYIOTH HOBI 3aMIHHHUKH 1MEHI,
HaApOIYIOTh CEMaHTUYHI KOMIOHEHTU: Menschenskind — der Tomatenkopf — die
Tomate — Mohrriibe — alter Speckjdger. AHani3 NMOBHOI MapaJurMu A03BOJISE
KOHCTaTyBaTH, M0 JOMIHAHTOIO TMapaJurMyd MOXKE BHCTYIATH HE JIMIIE 0COOOBE
iIM’s, ane W Mpi3BUCHKO a0O0 I1HIIMKA KOHTEKCTHUW 3aMIHHUK, IO 3YMOBIIEHO
KUTBKICTIO BXHBaHb, JOMIHAHTHOIO CEMOIO, I1HJIMBIIYaIbHO-OCOOUCTICHUMH

O3HaKaMH4 Ta 1H.
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[Inax Big 6€31MEHHOCTI 10 IMEHHOCTI ein Korper — ein Mensch — camarade
— Sterbenden — der erste Mensch, den ich mit meinen Hdinden getotet habe, den ich
genau sehen kann, dessen Sterben mein Werk ist — Toten — kein Feind — *Bruder —
Gérard Duval Typograph — Buchdrucker — toten Buchdrucker aktyanizye
NEPEOCMUCIICHHSI OMO3MIIT C6ili — uyswcutl 3aBASKA MEPETBOPEHHIO O€31MEHHOTO
Bopora Ha camarade (ceMH ‘TOTOXKHICTH’, ‘ToBapuii’, ‘Opar’), JAEMOHCTPYE
30MMKEeHHsT “BOPOriB” yepe3 CHNUIbHY TpariyHy JAOMI0, SIKE J103BOJISIE YCBITOMHTH
nanu@icTChKi NEPEeKOHAHHS reposi-0MoBiiaya 1 aBTopa.

Jlo TpaauIiiiHUX MPUHOMIB MO3HAUEHHS y3arajbHEHUX O0’€KTIB y pOMaHi
E. I'eminrsess HayexaTh: HallMEHYBaHHS 3a HAI[lOHAJLHOIO NMPHUHAJIEKHICTIO (17es
CXOKOCTI HaIlil, 110 OepyTh y4acTh y BiliHI1); IO3HAYCHHS NOPAHEHUX — MEPMBUX;
HEraTWBHI HOMIHAIl TPOTUBHUKA (fascists, enemies, barbarians). B3aemois
OC30HIMHUX JIEKCEM 3 KOHTEKCTOM JOBOJUTHh YaCTKOBE 3HATTS OIO3MWIIi il —
yyorcutt 1 manudicTchkuii  madoc  poMaHy NIISAXOM  aKTyajizamii  ceMu
‘0JTHAKOBICTB’, MIPKYBaHHS PO BIJICYTHICTH IpaBa MO30aBIIATH KXUTTsA, OaKaHHS
BOCKPECUTH TIOMEpJWX BoporiB. Bubip HoMmiHamii okpeMux pedepeHTiB
00yMOBJICHHI BIMCHKOBHM 3BaHHSM, POJOM AISUIbHOCTI (a soldier, the officer, a
flyer); onosutiieto mepmesuii — scusuii (the body, the dead man); IpoTUCTaBICHHSM
giticbkosull — yuginibHull (the priest, a horse contractor). Po3mmupeHa napaaurma
HallMEHYBaHHS ITACUBHUX HEII€BHX NMepCcoHaxIB (a Belgian boy in the Eleventh
Brigade — the boy — an orderly — as a draft horse) € BUHITKOBUM SIBUIIIEM 4Yepe3
CTPIMKY 3MiHY CIOKETHUX TOJii, BETUKY KIJIbKICTh YYaCHHUKIB Ta 1HTCHCUBHICTb
IePEMIIICHb IMMEPCOHAXKIB Y YaCOMPOCTOPI.

[TocTifina Oe3IMEHHICTh, MEPCOHAXIB CHpalbOBYe Ha: 1) pO3BUTOK 1
PO3TadyXeHHs CIOXKETy; 2) pO3IIUPEHHsSI MPOCTOpYy 1 HaHOpamMHE 300pa)KeHHS
Nofi; 3) pempe3eHTalito Nojii MHUHYIOTO; 4) JOCTOBIPHICTH 1 PEATICTHYHICTH
300paxyBaHorO; 4) MPEJACTaBICHHS PI3HUX IMOINIAAIB, Oa)kaHb, pedekcii s
CTBOPEHHS MOMI(OHII FOJIOCIB.

Jlo yHIKaJIbHUX MNPUKAOMIB TMOETUKHA MOCTIMHOI OE€3IMEHHOCTI B POMaHi

E. I'eminrBess yHajneXHEHO Taki, IO cOpsAMOBaHI Ha (opmyBaHHS Ta
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po3mn(PpoByBaHHS IMIUTIIUTHUX CMUCIIB TEKCTYy: 1) 3aMOBUyBaHHS OCOOOBOTO
IMEHI Ta eKCIUTIKaILisl MICIsl MPOXXUBAaHHA MEPCOHAXKA; 2) aHOHIMHI JIIHOBI 0cO0H,
3MICTOBA CTPYKTypa 00pa3iB SIKUX HaJaIllITOBAaHA HA BII3HABAHHS MPOTOTHITY.
EBomroniss moeToHiMa MOXXE PO3MOYMHATHCS 3 TUMYAcoBOi O€31MEHHOCTI,
Ky TOTPAKTOBYEMO SIK MEBHY CTajil0 MoeTOoHIMOreHe3y. HakomuuanHs cem 1
KOHOTEM y 3MICTOBIA  CTPYKTypl 1MEHI-00pa3y BiAOyBaeTbCcsl  3aBISKHU
PI3HOMAHITHUM JECKPHUIIIISIM, KOHTEKCTHUM CHHOHIMAM Ta IHIIUM O€30HIMHUM
JeKceMaMm, 110 CHOpPalbOBYIOTh Ha PO3BUTOK CIOKETHOI [ii, 0O0pa3HoCTI U
yTBOPIOIOTH IUTICHICTE. OcobmuBuM mpuiiomom mnoetuku E. ['eminrBess crae
NEepeTBOPEHHSI O€3IMEHHICTh —> IMEHHICTh Yy BHUNAAKYy 13 AIMOBUMH 0co0amH,
BMOTHBOBAHUMH PEATbHUMHU 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU ocoOuctoctsmu (Mitchell,
Andre Marty). ImuOMHHUN CeHC TUMYacoBOi O€3IMEHHOCTI mojsrae B igel
BIII3HABAaHHS NPOTOTUIY / TMPOTOOHIMA Ta pO3MMUGPOBYBAHHSA IMILTIIUTHOT

iHpopmarrii.



126

PO311JI 3 TIOETUKA IMEHI B POMAHI E. M. PEMAPKA
«IM WESTEN NICHTS NEUES»

3.1 IlapagurmMa aHTPONOETOHIMIB: #HAPO — mnepudepis OHIMHOIO

MpPOCTOpY

VYHiBepcasi€o MOETUKU OHIMIB XyI0KHBOTO TEKCTY € HasBHICTh Yy I1HOBUX
0C10 pI3HOMaHITHUX 32 (PYHKIIHHUM NPU3HAUYEHHSM 1 TEKCTOBOIO POJUII0 OHIMHUX 1
0C30HIMHUX MMO3HAYEHbB, SKI YTBOPIOIOTH MEBHY CYKYMHICTh. [t O. HemupoBchkoi
BaplaHTH, 3aMIHHUKHU ¥ ekBiBasieHTU Bl € onomacmuunoro ninicro nepconaxa [L{uT.
3a: 57, c.35]. HemooguHOKMMH € TBEpP/XKCHHS TMpO Te, IO BCl 3aco0u
iIeHTHdiKalii TOro YW TOrO TMepCOHa)Xa CJiJi BBAXKATH KOHMEKCMHUMU
CUHOHIMAaMU, OTXKeE, TIOCTOHIM € “CYKYITHICTIO BXXHMBaHb 1MEHI B TEKCTI [57, c. 36].
[ToBHMit “Habip” (CYKYMHICTh) OHIMHUX 1 0€30HIMHUX HOMIHAIIIH, CIIBBIIHECEHUX
3 OHUM XyHokHIM 00’ektoM, E. KpaBueHko mo3Hauae sik napaouemy, OCKUIbKA
«BC1 HOMIHAIIIT ICHYIOTh B €IHOCTI (IIIJTICHOCT1) — MOETOHIMI, KU 3aiiMae MeBHE
Miclle B siepHiid — nepudepiiHiil 30H1 moeToHiMochepH, BIAMOBIIHINA MiACUCTEMI
1T.a. I3 cykymHOCTI TO3Ha4eHb aBTOpP OOWpae BapiaHT, IO IMMAXOAUTH IS
BIJIOOpKCHHS CIOKETHOI CHTYyallli, IMOIVISAAY OIoBiJlada — TEpPCOHaXXa TOIIO»
[57, c. 36].

[3 pO3BUTKOM CIOKETY ¥ PO3TOPHEHHSM TEKCTY MapaaurmMa po3MIHPIOETHCS
3a paxyHOK JIEKCeM, IO aKTyalli3yloTh / peakTyami3yloTh OOpa3Hy CTPYKTypy
nepconaxa.  Ingx  po3BUTKY  TOETOHIMA  MOXE  3al04YaTKOBYBATHUCS
1) 6e3iMEHHICTIO, sIKa 3MIHIOETHCA HA IMEHHICTH (T. 3B. TUMYAacOBa OE3IMEHHICTD)
abo 2) imeHHICTIO (MOBHa a0 ckopoueHa (opma 0coOOBOTO iMEHI, MPI3BUCHKO
Tomo). HamoBHeHiCTh mapagurMu 3a3BUYail HE 3aJ€KHTh BiJ CTAaTyCy I1HOBOi
ocobm (rojoBHa / ApyropsaHa / emi3oAuvHa), ajieé 0OYMOBIIOETHCS OITO3HITIEI0
AKMUBHUU — NACUBHUL TIEPCOHAXK.

3.1.1 Cucmema imen zonoenux zepoie PosnoBins y pomani E. Pemapka

BeJeTbCs Bl 1MeH1 Paul Bdumer, aKuii pa3oM 3 OJHOKJIACHHKAMHU MOTPANMB Ha
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¢pout mig yac Ilepmoi cBiToBoi BiliHU. Buctymaroum B poii omnosigaua, Ilaynb
Boiimep moBiomiisie mpo MOAIT 1 MEpeKUBAHHSA 3BUYAWHUX COJJATIB: Y4acTh Y
OolioBUX [iAX Ha 3axifHoMy (QpOHTI, mepeOyBaHHS y IIMUTAIAX, Ka3apMax,
PO3MOBH MPO MUPHE JKUTTS, CHOTaAH Mpo MUHYNe Tomio. [lorsan reposi-omnosigadya
301ra€ThCs 3 aBTOPCHKOIO MO3HUIIIEI0, 1110 BUCBITIIOE 17€10 “BTPAuY€HOTO MOKOJIIHHS
Wir wollen die Welt nicht mehr stiirmen. Wir sind Fliichtende. Wir fliichten vor uns.
Vor unserem Leben. Wir waren achtzehn Jahre und begannen die Welt und das
Dasein zu lieben; wir mufiten darauf schiefSen. Die erste Granate, die einschlug,
traf in unser Herz. Wir sind abgeschlossen vom Titigen, vom Streben, vom
Fortschritt?®.

ITlin wac mpeacTaBiaeHHA IIHOBUX OCIO (pemnpe3eHTyBaIbHUNA KOHTEKCT)
BUSIBIIIETHCSL CTATYC TOJIOBHUX NMEpCOHaX1B: Paul Bdumer Ta HOro 0OJHOKJIACHUKIB
Albert Kropp, Miiller V, Leer, Franz Kemmerich. Tpamumiiinum o0pa3HUM
3ac000M BHCTYIAIOTh OJHO- / JIBOKOMITOHEHTHI HIMEIIBKOMOBHI aHTPOIIOHIMHI

%! a60 OHIMHO-aNENATHBHI KOMIIIEKCH

bopmymu (Paul Bdumer, Leer, Kemmerich
(der kleine Albert Kropp), NOTOBHEH1 1HIMBIAYali30BaHUMH XapaKTEPUCTHUKAMH:
An der Spitze natiirlich die Hungrigsten. der kleine Albert Kropp, der von uns am
klarsten denkt und deshalb erst Gefieiter ist; — Miiller V, der noch Schulbiicher
mit sich herumschleppt und vom Notexamen trdumt; im Trommelfeuer biiffelt er
physikalische Lehrsdtze;, — Leer, der einen Vollbart trigt und groffe Vorliebe fiir
Mcddchen aus den Offizierspuffs hat; er schwort darauf, dafs sie durch Armeebefehl
verpflichtet wdren, seidene Hemden zu tragen und bei Gdsten vom Hauptmann
aufwdrts vorher zu baden; — und als vierter ich, Paul Biumer |[c. 41%%2; Hat einer

von euch Kemmerich noch mal gesehen? [c. 91°%.

300 Tlop. :Mu eorce ne xouemo 3asotiogysamu ceim. Mu emixaui. Tikaemo 6i0 camux cebe. Bio ceéozo scumms. Ham
0y10 nO GiCIMHAOYAMb POKI8, MU MINLKU NOYUHATU JHOOUMU HCUMM i C8im, a HAM 008e10Cs CMPIIAMU 8 HUX.
Hepwuii cuapao enyyus y nauwe cepye. Hac 6idpizano 6i0 cnpaechvoi disnbHocmi, 6i0 npacHeHv, 6i0 npoepecy
[c. 30].

301 vV mimenskiii MoBi ounHar4n 3 XII CT. CKIIAAETHCS TAK 3BaHA ABOWICHHA CHCTEMA IMEH, [0 BKIIFOYAE BIACHE
iMm’st (Vorname), ogae abo nexineka i mpisBumie (Name, Nachname) (zweigliedriges System von Vor- und
Nachnamen)» [82, c. 59].

302 [lonepeo ycix, seicno, natizonooniwi: manuii Anebepm Kpon, wo 3 nac ycix mae HaiiacHimty 20106y i mowy,
Mabymb, minbku Hedasno cmas epeiimopom; Mionnep II’amuii, sxuii maeac 3 o600 WKiNbHI NIOPYUHUKY | Mpi€
CKAACMU eK3aMeHU eKCMEPHOM — HAGIMb Ni0 WKBANIbHUM 0CHEM BIK Mo8ue 3aKonu (izuxu, dani —Jleep, 6opodans,
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[IpuitoMOM MOETOHIMOT€HE3y Y BHIAJKY 13 TOJIOBHUMH JIIMOBUMH 0COOaAMHU
CTa€ MO€JAHaHHS (HAKOMWYEHHS) OHIMHHMX 1 O€30HIMHUX HOMIHAIlM y KOHTEKCTI,
0 PO3TOPTAETHCS: MPi3BHINE, OCOOOBE 1M’S, OHIMHO-ANMEISITUBHUN KOMILIEKC
ta in. Ilop. : Kropp geht mit hinein, er traut ihm nicht und will zusehen [c. 15]?%;
Albert kommt zuriick. <...> Plotzlich wirft der kleine Kropp seine Zigarette weg,
trampelt wild darauf herum, sieht sich um <...> [c. 15]*%,

30BHIINIHS Ta BHYTPIIIHSA CYTHICTh TOJJOBHUX TE€POiB 300paKye€ThCS B TPHOX
YacOBHX IUTaHAX: MuH)/ie (JOBOEHHI YacH, Yac JI0 PO3TOPHEHHS CIOKETHHUX TOIIN)
— menepiwHe (PO3BUTOK CIOKETY) — Mmaubymue (TUTaHU, PO3AYMH U OUIKYyBaHHS
NEPCOHAXIB, MOB’S3aHI 3 MHUPHUM JKHUTTAM 0Oe3 xaxitb BiiiHuM). I[lapagurmu
IMEHYyBaHb BHCBITJIIOIOTh Ta I1HAMBIAYaTi3ylOTh IepeOyBaHHS B TPHOX YaCOBHUX
IUTaHaX, a i7es BTPATH KOPEHIB, CITyCTOLICHOCTI BIHHOIO 3 KOXXHOTO OKPEMOTO
NepCoHaXka MEPEHOCUTHLCS Ha I11JIe TTOKOIIHHS.

BaxnuBoto o3Hakow aisg (QopMyBaHHS MapaurMU BBAXKAEMO KaTETOPIIO
npocTopy. ICHyBaHHS TOJIOBHUX T€POiB y PI3HUX JIOKycax (¢hponm — mu) He nULIe
CIIPUUUHSE PO3BUTOK CIOKETY (CIOKETOYyTBOpPIOBaIbHA (DYHKIIISA), aje il 3acBAUYE
€BOMIIOIIF0  O0pa3iB dYepe3 TMOIIMPEHHs MapagurMu  (oOpa3oTBipHA  POJIb
AHTPOTIOCTOHIMIB). I/ef0 IIHHOCTI JIFOACHKOTO JKHUTTS KOXKHOTO — cojijara
SKHaWKpalmie TmepeaaoTb oOpa3Hi HOMIHAINL, XyIOXKHI JIECKPHIIIi Pi3HOTO
rpajamifHoro po3moaiay (Big BHCOKOTO JIO 3HMJKEHOTO, I1pOHIYHOro abo
CapKaCTUYHOTO, CIIPSIMYBaHHS), 110 HE TIIBKH 30aradyloTh CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY
AHTPOTIOCTOHIMIB, ajie ¥ HaJIalOTh il OCOOMCTICHOTO MEPCOHAXKHOTO ‘“3pOCTaHHS .
ITop.

[Tapagurma moeronima Paul Bdumer: Bdumer — Paul — mein Kind — ein

Kind — Konfirmand — ein Verurteilter — alten Soldat — ein Soldat — ein Soldat mit

grofien Stiefeln und vollem Magen, ein kleiner Soldat in der Friihe — ein Indianer —

wo cnums i 6auums disuam 3 oghiyepcbkozo Oopoento; GiH OOXCUMBCA, WO 3a HAKA30M ho apmii yi diguama
30008'A3aHi HOCUMU UWLOBKOBI COPOUKU, a neped Mum, K NPUUMAmu 20Cmel y YUHi Kanimaua i euuje, HeOOMIHHO
opamu eanny; yemsepmuii — ye s, Ilayns Boiimep [c. 1].

303 _ Bauue xmo 3 eac Kemmepixa? [c. 4].

304 Kpon ioe 3 num y nanamy, ein ne doeipse canimaposi ii xoue cam noousumucs [c.6].

305 oeepmaemobca Anvbepm.<...> Hapaz manuii Kpon xudac ceoro yuzapky, posuoueno monve ii nozamu <...>
[c. 7].
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ein zitterndes Stiick Dasein allein im Dunkel — wie ein Hirsch — Mein lieber Junge
— ein kleiner Rekrut:

Ich weifs nicht, ob es Morgen oder Abend ist, ich liege in der bleichen Wiege
der Ddmmerung und warte auf weiche Worte, die kommen miissen, weich und
geborgen — weine ich? Ich fasse nach meinen Augen, es ist so wunderlich, bin ich
ein Kind? [c. 44-45]°%; Da ist der hohe Himmel wieder mit den Sternen und der
beginnenden Ddmmerung, und ich gehe darunter hin, ein Soldat mit grofien
Stiefeln und vollem Magen, ein kleiner Soldat in der Friithe <..>[c. 72]°"; Ich
betrachte mich im Spiegel. Das ist ein sonderbarer Anblick. FEin
sonnenverbrannter, etwas ausgewachsener Konfirmand sieht mich da verwundert
an [c. 1211%; Ich kann nicht zuriickfinden, ich bin ausgeschlossen; so sehr ich
auch bitte und mich anstrenge, nichts bewegt sich, teilnahmslos und traurig sitze
ich wie ein Verurteilter da, und die Vergangenheit wendet sich ab. ... Ich bin ein
Soldat, daran muf3 ich mich halten [c. 1281°%; <...>wenn dieser Jammerpelz mich
alten Soldaten jemals wieder fragen darf »Bdumer, nennen Sie das Imparfait von
aller [c. 130]*1°; «Mein lieber Jungey, sagt meine Mutter leise [c. 118'\.; Jaja,
mein Kind [c. 136]*'%; Noch eine Nacht und eine zweite kampiere ich wie ein
Indianer [c. 146]'3; Ich bin nicht mehr ein zitterndes Stiick Dasein allein im
Dunkel — ich gehore zu ihnen und sie zu mir, wir haben alle die gleiche Angst und

das gleiche Leben, wir sind verbunden auf eine einfache und schwere Art

306 He suaro, panox menep uu éeuip, s nexcy 6 61idili Konucyi cyminkie i uexaio 1a2ionux ciie, 60HU MAlOMb 3apas
npo3zgyuamu, 1a2ioHi, pamieui crnoeéa... Heeoice s nnauy? Topkatoce ouel, ye mak ousHo, xioa 1 oumuna? [c. 20].

397 306y naodi mmow eucoxe nebo iz sipkamu, Hezabapom csimamume, i A U0y myou, y céimauns, s — conoam y
300p06e3HUX Y0OOmMAX i 3 NOGHICIHBKUM WITIYHKOM, MATIUIL CONOam y ceimankogii imni <...> [c. 34].

308 4 posouensaiocy y Ozepxani. Hy 1 ouenuii euenso. 3acmaenuti, mpoxu 3a6ucokuti RiOMImMoOK i3 nooueom
sumpiwaemocs Ha mere [c. 56].

39 Hapas y dywi 30itimacmocs dcaxauée ROWymmsi, 8 mym 306CiM WYHCUIL, 5 He MOKCY 3HAumu 0opo2u 00 MUHYI020,
MeHe Haue GUKIOYULU 3 MO20 JHCUMML, X04 OU AK A Wupo onazas, xo4 ou AKUX cuil 00K1adas — ece 0apma, HasKpyeu
8ce 3aemepio, i 8 cudxHcy 30au0yHCinuil i CyMHU, HeMO8 POKOGAHUIL HA CMEPMb, A MUHYJe 8i08epmac i0 MeHe C80€
auye. B moii sce uac s 6orcsa 1i02o pesHo brazamu, 60 He 3HAI0, WO MOdCe CHAMUCa mooi, AK 60HO NOBEPHEMbCS
obnuyuam 0o mene. A — condam i myuy npo ye nam'amamu [c. 59].

30 <> gk yeil nixuema 32000m 3108y amodice cnumamu mene, Oysanozo condama: «boiimep, sk 6yoe npocmuil
Mmunynuil yac diecnosa aller?» [c. 60].

3 _ Tio6uii miit xnonuuky, — muxo xasce mamu [c. 55].

312 _ I'apaso, 2apaso, oumuno! [c. 63].

313 Oony niv, a mooi we ii Opyay s cnmo npocmo neba, Hemoe indianeys [c. 67].
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[c. 155]*'%; Ruhe, Ruhe, Paul, dann bist du gerettet, Paul [c. 166]'%; Fast bin ich
angelangt, da pfeift es anschwellend, ich tiirme wie ein Hirsch, fege um die
Betonwand... [c. 172]*'%; Und wie du mich aus dem Schlamassel holtest, als ich
noch ein kleiner Rekrut und zum erstenmal verwundet war? [c. 209]3"".

OCKUIbKM OIOBIZJau4 BHUCJOBIIOE IYMKH BiJ 1IMEHI BCHOIO ‘‘BTPau€HOIo
NOKOJIHHS®,  MapagurmMa  aHTponoetroHiMa  Paul  Bdumer  BUABISIETHCS
HaWpPO3ray>KEHINIO 1 BMIIIYE JIGKCEMHU HA TIO3HAYEHHS BIKY, BIMCHKOBOTO
cTarycy, 30BHIIIHbOTO BUrsAny (Konfirmand, ein kleiner Rekrut, alter Soldat),
IpOHIYHY CaMOOILIHKY i 1 cTtaHiB (ein Indianer, wie ein Hirsch), HOMIHAIIO-
CY/DKCHHSI IIOJI0 BJIacHOi cyTHOCTi (ein Verurteilter), 3Bepranus marepi (Mein
lieber Junge, mein Kind). HaiOinpll 3HauylmIMMU B CEMaHTHYHOMY IUIaH1
MIOCTAIOTh OMOCTH30BaHI Mmepudpasu, sIKi CKCIUTIIMTHO BUCTYIAI0Th KOHTEKCTHHUMH
cuHOHIMamMu 1MeH1 Paul Bdumer, ane TIATEKCTOBO CIHIBBIIHOCATBCS 3 yciMma
IpeJICTaBHUKAMHU “‘BTpadyeHOTro TMOKOMiHHA": ein Soldat mit grofien Stiefeln und
vollem Magen, ein kleiner Soldat in der Friihe, ein zitterndes Stiick Dasein allein
im Dunkel. TloBTOpIoBaHICTh TaKuX Nepu(pa3 CrpsMOBaHa Ha 00pa3He BUPAKESHHSI
i71e1 TpariyHoi CYTHOCTI BifiHHM, 3aJiJI1 YOrO KOHTEKCT MOXKE YTBOPIOBATHCS SK
amrutiikaiist — HarpoMapKeHHs neprudpas, Mo aKTyalli3yl0Th 30pOBE CIIPUHHSTTS
1 BHYTpIIIIHIO TEPIENIli0 nepcoHaxka: <...> und zu gleicher Zeit sehe ich hinter
ihm Wilder und Sterne, und eine gute Stimme sagt Worte, die mir Ruhe geben, mir,
einem Soldaten, der mit seinen grofien Stiefeln und seinem Koppel und seinem
Brotbeutel klein unter dem hohen Himmel den Weg geht, der vor ihm liegt, der
rasch vergifit und nur selten noch traurig ist, der immer weitergeht unter dem
grofien Nachthimmel. Ein kleiner Soldat und eine gute Stimme, und wenn man

ihn streicheln wiirde, konnte er es vielleicht nicht mehr verstehen, der Soldat mit

314 Tenep 5 6oice ne 6iouyearo cebe OPIOHEHBKUM €CIEOM, WO CAMOMHBLO MPEMMUMb Y RiMbMi, menep s nopyu iz
HUMU, a 6oHU nopyy 3i mHorw [c. 72].

315 Cnoxitino, cnoxiiino, Haynio... Tooi mu epamosanuii, Haymo [c. 77].

316 ST matioce dobizaro, ma 6 nosimpi napocmae noceucm, s Muy, AK 01eHb, 3a6epmaio 3a bemonnuti myp [c. 79].

317 To0i 5 6ye iwe nosobpanyem i mene enepwe nopanuio [c. 97].



131

den grofien Stiefeln und dem zugeschiitteten Herzen, der marschiert, weil er
Stiefel triigt, und alles vergessen hat aufer dem Marschieren [c. 7118,

He meHm mnortyxHUM 3aco00M 00pa3HOCTI iMeH1 reposi-onoBigada 1 (B
IPUXOBAHOMY BUIJISIA1) BCIX MPEACTAaBHUKIB MOKOIIHHS, 3HUIIEHOTO BIHHOIO, CTA€
HAaBMHUCHO TOBTOPIOBAHUU 3aiiMEHHUK er / in y (1HATI, KO AJIs MOBITOMIICHHS
npo cmepth [layns boitmepa cinoBo HanaeTwes alter ego aBropa: Er fiel im Oktober
1918, an einem Tage, der so ruhig und still war an der ganzen Front, daf} der
Heeresbericht sich nur auf den Satz beschrdnkte, im Westen sei nichts Neues zu
melden.

Er war vorniibergesunken und lag wie schlafend an der Erde. Als man ihn
umdrehte, sah man, daf} er sich nicht lange gequdlt haben konnte; sein Gesicht
hatte einen so gefafsten Ausdruck, als wdire er beinahe zufrieden damit, daf} es so

1’°. Takuii He3BMuHMH HIIAX A0 O€3IMEHHOCTI

gekommen war [c.213-214
BiJIOOpakae 1/1er0 “BTPAuCHOro IMOKONIHHS uepe3 BTpary (Mo30aBieHHS) IMEHI 1
HaOyBa€ MOTEHIIHHOT MOKJIMBOCTI JJIsI IEPETBOPEHHS B CUMBOII.

[Tapagurma noeronima Albert Kropp: Albert — Kropp — Gefreiter— der kleine
Albert Kropp — ein Denker — Vorgesetzter zu werden — Mensch — Leutnant (wiirde):

Albert geht es schlecht. Er wird geholt und amputiert [c. 190]1*%°; Kropp
storcht niiher, barfuf3, die Hosen aufgekrempelt [c. 311°*'; Kropp dagegen ist ein
Denker [c. 311%?%; Kropp war sogar so weit gegangen, daf3 er sich vorgenommen

hatte, im Frieden das Postfach einzuschlagen, um spdter, wenn Himmelstof3 wieder

318 < > | eoomouac s bauy Oecb nosad Hb020 Nic i 3ipKu, uUlicb NAIOHULl 2010C NPOMOGNAE ClO6d, WO
3ACNOKOIOI0OMb MeHe, CoN0ama y 300p06e3Hux 1000msax, i3 nOpmynecro i Xxapuoeorw mopooro, yeii conoam maxuil
Manuil nio UCOKUM HeDOM, GiH 8epCMAE WINAX, WO JIeHCUMb neped HUM, 8iH WBUOKO 6ce 3a0y8dE, i miibKu 3pioKd
cymye ma tide 0ai il 0asii nio 8enuyesHUM HiYHUM HeboM.

Manuii condam i nazionuii 2onoc, AKOU XMo HAOYMas 1020 NOnecmumu, 6iH HanesHe, Yb0o2o He 3pO3ymMis Ou, yeu
conoam y 300p06e3HUX HOOOMAX | 3 3ACKOPY3TUM cepyeM, AKUIL MApuupye, 60 mae wodomu, i AKUil yxce éce
nozaoyeas, Kpim mozo, ujo mpeoa mapuwupysamu [c. 33].

31 Hozo 66umo 6 ocosmui 1918 poxy, 6 00un i3 mux Ouie, Koau Ha 6cbomy ponmi 6yn0 mak CnoKitino i muxo, ujo
8 BOEHHOMY NOBIOOMIIEHHT 0OMeHCUNUCA MIbKU 00HIco (paszoro: «Ha 3axionomy chponmi 6e3 3miny.

Bin ynas ooninuys i nescas, Hemos sachys. Koau iiozo nepesepnynu, mo nobauunu, wo 6iH, mabymos, He00820
cmpasicoas; 1020 00auYYsE MAI0 MAKUU CNOKIUHUU 8upas, Haye 6iH 6y8 HAGIMb 3a0080EHULL 3 MO20, WO 6Ce came
maxk ckinuunocs [c. 99].

320 Cnpasu 6 Anvbepma xencuvki. Hozo 3abupaioms 0o onepayiiinoi — amnymyioms nozy [c. 88].

321 [Tioxooums Kpon, nepecmasnsiouu, nemoe neneka, 60ci nozu 6 saxacanux xonowax [c. 14].

322 4 Kpon, nasnaxu, — ginocog [c. 14].
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Brieftriiger war, sein Vorgesetzter zu werden [c. 35-36]°%; An deiner Stelle wiirde
ich sehen, dafs ich Leutnant wiirde. Dann kannst du ihn schleifen, daf3 ihm das
Wasser im Hintern kocht [c. 591%*%; «Mensch, Alberty, erinnere ich mich, »unser
Himmelbett und die Katze [c. 178]°%. Bisyamnizauii o6pasy Albert Kropp cupuse
HenpsiMe TOpIBHSHHSA Kropp storcht; OUIHIOBaHHIO BHYTPIIIHBOI CYTHOCTI 3
NO3ULIi OIMOBIJla4a — IPOHIYHE OTOTOXKHEHHS 3 (itocopom (ein Denker), npyxHi
CTOCYHKH OJHOKJIACHHMKIB 1 CIIBYYTTS JI0 IMOPAHEHOTO TOBApWINA — 3BEPTaHHS
Mensch. Tlpodeciiino HanamToBaHi HOMiHAIIi Vorgesetzter, Leutnant BITHOCSATHCS
70 PO3AYyMIB MPO MaiOyTHE i TOB’S3aHI 3 MPE3UPIUBHM CTABJICHHSIM JIO0 YHTEP-
odinepa ['iMmmenbiToca, 06pa3 SKOro MapoaiitHO yoCOOII0€ MOCTaTh BINCHKOBOTO
HayaJbHUKa 1 (opMye 3Hauyllle MPOTUCTABIEHHS JI0OUHA-CONOam — JIOOUHA-
ogiyep.

[Mapagurma moetonima Leer: Leer — wie eine Schauspielerin — wie ein
leerlaufender Schlauch — guter Mathematiker: <...> damit streckt ihm Leer sein
Bein hin wie eine Schauspielerin, und Albert schleift ihn daran die Treppen hinauf
[c. 173]°%%; Leer stohnt und stemmt sich auf die Arme, er verblutet rasch, niemand
kann ihm helfen. Wie ein leerlaufender Schlauch sackt er nach ein paar Minuten
zusammen. Was niitzt es ihm nun, daf3 er in der Schule ein so guter Mathematiker
war [c. 206]*%". TlopiBHsuIbHHMI 3BOPOT wie eine Schauspielerin 3’ SBISCTBCS Y
KOHTEKCTI, MPHUCBIYCHOMY HEOYIKYyBAaHOMY BIJATMOYMHKY COJIJIAT ITiJI Yac OXOPOHH
IIPOJOBOJIBYOTO CKJIATY, 1 PEIPE3CHTYE MOICKOIM HACMIIIKYBAaTHH CTHIIb OTOBIII.
[ToBimomnenHss mpo cMepTh Leer HaOyBa€ OCOOMMBOTO Tpari3amy 3aBISKH
KOHTpAacTy HOMiHamiil wie ein leerlaufender Schlauch (30poBe BpaxeHHS, IJIaH
TENepilHbOr0) — guter Mathematiker (OIIHIOBAHHS TIEPCIEKTUB, SIKUM HE

CYIUIIOCS 3IACHUTHUCS, TIIIAH MUHYJIOTO).

323 Kpon nasimo niwoe y ceocmy 3ad0ymi wie 0ani: 6in noK1A6 Nicas GiliHu UM CYICUMU HA NOWMY, Wob cmamu
HauanvHukom I'ivmensumoca, Koy moil 3H08y npayoeamume aucmornowero [c. 16].

324 _ Byewu moboio, 2 cmae ou neiimenanmom. Tooi mu 3miz 6u 11020 Mywmpyeamu, ajxic noKku y Hb020 6 4epesi
600a 3axunumy [c. 27].

325 _ Ox, Anvbepme, — simxaio 5, — a nam'amacw nawe nioicko 3 6anoaxinom? I xiwxy? [c. 82].

326 | Jleep npocmszae Anvbepmosi nozy, naue éanepuna, a Kpon mszue tio2o 3a my nozy cxodamu nazopy [c. 80].
327 Jleep sotikae, ane mpumacmvCs, CRUpArOYUCh HA PYKU; 6iH WEUOKO CRIUBAE KPO8'to, i HIXMO He Modice Uomy
3apaoumu. 3a KilbKa X6UIUH 6iH 0CI0ac HA 3eM0, HEMO6 WIKIPAHUIL MIWOK, 3 KOmpozo eumekia 600a. Axa
Kopucmu uomy menep i3 mozo, wjo 6 wKoui i1 6ye maxuii 00opuii mamemamux [c. 95].
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[Tapagurma noeronima Miiller V: Miiller V — Miiller (Miiller V, der noch
Schulbiicher mit sich herumschleppt und vom Notexamen trdumt, im Trommelfeuer
biiffelt er physikalische Lehrsditze [c. 4)**%; Tjaden und Miiller haben ein paar
Waschschiisseln auf getrieben und sie sich bis zum Rand gestrichen voll geben
lassen, als Reserve [c.3]**°). OOMexeHy BapiaHTHICTh NapaJUrMU PO3LIHPIOE
iH(popMaliist Tpo MUHYIIEe Miomiepa — HOro 1HAMBIAYaJTbHICTh BUSBIISIE IPUCTPACHE
OaxxanHs Buutucs. Cepen ronoBHUX repoiB Miiller V — enunwmii, yuii oOpa3
PO3BUBAETHCA HAcaMIlepesl He dYepe3 XapaKTepu3yBajbHI OIMMCOBI HOMIHAII, a
3aBJSIKH KOHTEKCTHOMY OTOUYEHHIO IMEHi, Ji¢ 3 SBJISIOThCS CEMH ‘peanicTU4He i
MpaKkTUYHE CTaBJICHHS 10 BIWHU’, ‘CTIHKICTH’, ‘HEBPA3IUBICTH TOIIO. Mroep
MIOMHUpPAE BIJ OCKOJIKOBOTO MOpPAaHEHHS, OTPUMAHOrO B OO0 1 CTae OIHIEI 3
YHCIICHHUX XePTB BilTHU.

[Tapagurma noetonima Franz Kemmerich: Franz Kemmerich — Kemmerich —
Franz — unser Kamerad Kemmerich — Oberforster — (HaranyBaB) Mddchen — wie

ein Kind. Tlop. : «Wie geht’ s denn, Franz?» fragt Kropp [c. 121**°; Dort liegt

unser Kamerad Kemmerich, der mit uns vor kurzem noch Pferdefleisch gebraten
und imTrichter gehockt hat;, — er ist es noch, und er ist es doch nicht mehr,
verwaschen, unbestimmt ist sein Bild geworden, wie eine fotografische Platte, auf
der zwei Aufnahmen gemacht worden sind [c. 14]**'; Nach einer Pause sagt er
langsam: »Ich wollte mal Oberforster werden [c. 232, Seine Haut war sehr weif3,
er hatte etwas von einem Midchen [c. 231**%; Franz Kemmerich sah beim Baden
klein und schmal aus wie ein Kind. Da liegt er nun, weshalb nur? Man sollte die

ganze Welt an diesem Bette vorbeifiihren und sagen: Das ist Franz Kemmerich,

328 Mionnep I’ amuil, saxuii mazae 3 coboro WKiNbHI NIOPYUHUKU | MPI€ CKAACMU eK3aMeHy eKCMepHOM — HABimb Nio
WKBAILHUM B02HeM GIK moegue 3akoHu ¢izuxu [c. 1].

329 Teaden i Mionnep nosnaxoounu 0ecb 6eauKi MUCKU O NPAHHA | HAOUPAIOMb iX yuepmo, MOGIAE, HA 3andc
[c. 1].

30 _ S« cnpasu, @panue? — numac Kpon [c. 5].

31 Oce nexcumv naw mosapuw Kemmepix, sixuii we 1edagrno pazom i3 HAMU CMANCUE KOHAMUHY YU XOBAECA Y
8UPBAX, ye GiH | BOOHOUAC Ye Bdice He GiH, 1020 308HIUHICIb POSNIUBLACA, CIMALA HeBUPA3HOM, HIOU omozpagdiuna
NIACMUHKA, WO HA Hel 3pobneno 06a 3HimKu [C. 5].

332 Tpoxu nomosuasuiu, nOGINLHO 2060PUMb!

— A mak xomie cmamu aicnuuum [c. 10].

333 [llxipa 6 nbo20 6yna bina-binicinbka, i 6in uuMocs ckudasca na Oiguunky [c. 10].
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neunzehneinhalb Jahve alt, er will nicht sterben. Laf3t ihn nicht sterben! [c. 24]33*.

Franz Kemmerich — nepiuii 3 1i€BUX MEPCOHAXKIB, YUl CMEPTh CTAE CHOXKETHOIO
JiHIED pomaHy. TOBapUChKI CTOCYHKHM AaKTyajli30BaHI 3BEpPTaHHSIM Ha 1M’ Ta
neckpumniieo unser Kamerad Kemmerich. Y KOHTEKCT CHOTrajiB OMOBIgaua
BKJIFOUEHO HOMIHAIli 31 BKa3iBKOIO Ha 30BHINIHICTh Y MUHYJIOMY: (HarajayBaB)
Mddchen, wie ein Kind. Ianuimyanizamii oOpa3y cHpusi€ TaKOX MPHUITYIICHHS
CaMoOro MepcoHaXka 1040 MaHOyTHBOTO poAy AisIbHOCTI (wollte mal Oberforster
werden). B3arayi MipKyBaHHS T'€pOiB, sIKI 3HAXOASATHCS HA MEXI MIXK JKUTTSIM Ta
CMEPTIO, NMPO MaOyTHE COBHEH1 0COONMMBOro Tparizmy. OmoBijilad HaroJjouye Ha
BIJICTOPOHEHOCTI BMHparoyoro @pania BiJ KHUTTS 1 MOSICHIOE CBOE CHIBUYTTS
OMM3bKUMH  cTOCYHKaMH. CUMNTOMATUYHO, IO 3aBEPIICHHS CIOKETHOI JIiHil
‘cMeptb ®panna’ BiAOYBa€eThCs 13 BUKOPHUCTAHHSM TMOBHOI (opMH 0COOOBOTO
iMeHi. IM’s1 TPOMOBJISETHCS Y KOHTEKCTI HEIPUHHSITTS CMEPTI, JKaru J0 KUTTS TUX,
XTO TpupedeHudd momeptH. Buknuk Lafit ihn nicht sterben! neMoHCTpye
BOXJIMBICTh MHEMOHIYHOI (DyHKIII TOETOHIMIB: IMEHa NpHU3Ha4YeHI 30epertu
naMm’sTh MPO 3aru0JIMX Ha BiliHI OJHOKJIACHUKIB.

YMOBHO /10 TOJIOBHHMX I'€pOiB MOXHA YHAJIE)KHUTH MIEPCOHAXKA 3 HEAKTUBHUM
CTaTyCcoOM 3rajyBaHoi ocodu — Josef Behm. Taka mo3uilis BMOTUBOBaHA THUM, IIIO
Moszed Bem, omnoxtacuuk Ilayas Boiimepa, 3arMHYB 3a TPH MICALi O TEpMiHY
npu30By. PO3moBib IPO CMEPTH TOBAapHUINA 3’ ABJISE€THCA HA TIOYATKY MOBITOMIICHHS
Opo TMaTPiOTUYHO HANAMITOBAHMX OJHOKJIACHUKIB, SKI TNPUHAHSAIN DIMICHHS
NOOPOBINBEHO BinmpaBuTHCS Ha (poHT. 3 posxymiB mpo Moseda Boiimepa
BU(DOPMOBYETHCSI KIIFOUOBA OMO3UINS JfCUBULL — Mepmeull 1 PO3TMOYNHAETHCS
OMOBiJIb MPO TpareAito “BTPAuC€HOTO TOKOMIHHS. Y pENpe3eHTYBAIbLHOMY
KOHTEKCT1 aKTyasi3oBaHi AuQepeHmiiiHi cemu imeHi-o0pasy (‘orpsmamii’,
‘marimHuii’), MO BimoOpakaroTh iHAMBIAYyansHICT Josef Behm: Einer von uns
allerdings zogerte und wollte nicht recht mit. Das war Josef Behm, ein dicker,

gemiitlicher Bursche. Er lief3 sich dann aber iiberreden, er hdtte sich auch sonst

3% Konu mu xkynanucs, @pany Kemmepix cmasas 3068cim manuii i moneHvKull, Have oumuna. 1 om 6in nedxcumo,
yomy, ckaxcimo mei, yomy? Tpeba 6yno 6 nposecmu nog3 ye 1ixcko 68ecw cim i ckazamu: ye — Opany Kemmepix,
tiomy 0es s ImHaAoysimyb 3 NOOBUHOIO POKIG, 6iH He xoue nomupamu. He oatime wiomy nomepmu! [c. 11].
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unmoglich gemacht. <...> Sonderbarerweise war Behm einer der ersten, die fielen
[c. 1011733

[uTeHcudikyBadbHUN KOHTEKCT BIATBOPIOE CEMYy ‘MEpIIM 13 3aruliaux
onHoknacuukiB Ilayns bBoliMepa’, BMOTHMBOBaHYy 3BUHYBAYEHHSIM BUYHUTEIS
Kanropeka, sikuil CriOHyKaB Yy4HIB 3amucartucsi B J0OpoBoJbli: Landsturmmann
Kantorek, vor zwei Jahren haben Sie uns zum Bezirkskommando gepredigt,
darunter auch den Joseph Behm, der eigentlich nicht wollte. Er fiel drei Monate
bevor er eingezogen worden wiire [c. 12913,

3.1.2 Cucmema imen Opyzopaonux nepconadxcie¢ Jlo ApyropsaaHux
NepCcoHaXxiB BiTHOCATHCS (GpoHTOBI Jpy3i [layns Boiimepa Ta #oro omHOKIACHUKIB
— poBecuuku (Tiedjen, Haie Westhus) 1 TpeACTaBHUKUA CTapIIOTO TOKOJIHHS
(Detering, Stanislaus Katczinsky). YHaJIe)KHEHHSI O APYTOPSTHUX JIHOBUX OCI0
HiATBEP/KY€E MPUHOM MTOBTOPEHHSI iMEH, 3yMOBJICHOTO aKTUBHOIO YYaCTIO y Pi3HUX
CIOKETHHX CHTyalliiX CHOUTBHO 3 OIOBigadeM. PosramykeHa mapaaurma
anTponioeToHimMa Tiedjen BMilIy€e Taki KOMIIOHCHTH: ein magerer Hering — Freund
— ein magerer — ein bdrenstarker Kerl - eine schwangere Wanze — Mistkoter —
dreckiger Torfdeubel — dumme Luder— ein Wickelkind. 1lop. : ...es bei Tiedjen auch
schlimm war, der nach seiner Mutter briillte, ein biirenstarker Kerl... [c. 251**7; Wo
Tjaden es lif3t, ist allen ein Riitsel. Er ist und bleibt ein magerer Hering [c. 4]%%;
Dicht hinter uns unsere Freunde. Tjaden, ein magerer setzt sich schlank zum
Essen hin und steht dick wie eine schwangere Wanze wieder auf [c. 41°; Auch
Himmelstofs ist nun entfesselt: «Was willst du Mistkoter, du dreckiger
Torfdeubel? » [c. 611**°; Dann spielen wir bis in die Nacht Skat. Tjaden gewinnt

335 TMpasda, ooun naw yuens iwe 3601ikas, euono, ne xomis imu 3 yciva. To 6ye Hosegp Bem, znaokuii, nazionuii
XJonuuHa. Ane i 6iH nid0agcs YMOGIAHHAM, a MO UOMY 38iCHO Oyio O Henepenusku <...> Ane i 6iH niodascs
VMOGISAHHAM, d MO tiomy 368iCHO 6y10 6 Henepenusku [C. 4].

33 Padosuii Kanmopex, 06a poku momy i cé0imu npoMosamu 3aMaHuty Hac y 006posonsyi; ooun yuens, Hozeg
Bem, 306cim ne xomig imu Ha 6iuHy. I om 6in 3a2uny8 Ha ponmi 3a mpu micayi 00 Mo20 OHA, KOAU U020 MAU
npusgamu [c. 60].

37 .. cmepmo Toadena meoic 6yna neneakoio: yeti Oyoicuti, AK 6e0Midb, 4ON06'12a KPUUMA KAUKAE CE0I0 MAMID...
[c. I1].

38 Jle oisacmocs me, wo 3'idac Teaden, — ons ecix 3azadka. Bin xyoowuil, ak cyxa éoona [c. 1].

339 Biopasy sa namu cmoame nawi Opysi: xyorouguit Tesaden, naw 00HONIMOK, ciocap, HAWOILWIUIL HeHadcepa 6
pomi. Cidae 00 cmony moHeHbKull, a ni0B0OUMbCs ny3amuil, Hemoe HacMoKkmana onowuys [c. 1].

30 Ane i Timmenvwmoc yoce ne cmpumyemsca: — Tu 4020, KOMOJyne Hewyachuii, cmepowuuii eupooxy? Amy,
cmamu CmpyHKo, KO Ha4aibcmeo 2o6opums [c. 28].
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natiirlich, das dumme Luder [c. 68]**'; Verriickt und drei sind sieben«, <...>, du

hast Lduse im Schddel, Tjaden, geh du nur selbst rasch los zur Latrine, damit du
einen klaren Kopp kriegst und nicht wie ein Wickelkind redest [c. 148]***. Kpim
0OJIraToOpHUX CeM, JI0 3MICTOBOI CTPYKTYPH MOETOHIMA BXOJSATH 1IPOHIYHO OLIIHHI
HOMIHAIli1, 1110 TepeOyBatoTh y MOl “dOpHOro ryMopy” 1 300pakyt0Th 30BHIIIHICTh
(ein magerer Hering), po3yMoOBi 3110HOCTI (eine schwangere Wanze, dumme Luder,
ein Wickelkind), noBeninky, 3Bu4ku Toio (ein bdrenstarker Kerl). IlokazoBumMu €
CKJIAJIHUKU  TapajJurMy, 110 BUSBIAIOTh 1€papXiyHi BIIHOCUHU  uepes
MPOTUCTOSTHHS JIOOUHA-CON0am — JIH0OOUHA-oiyep 1 NEMOHCTPYIOTh BIJTHOIICHHS
BIMICHKOBUX YMHOBHUKIB JI0 IpOCTOTO connara: Mistkoter, dreckiger Torfdeubel.
[Ile onuu ¢pontoBuK 13 kommanii [layns boiimepa — Haie Westhus ( <...>
auch Haie Westhus gehért halb und halb dazu [c. 28]*%). be3oHiMHI KOMIOHEHTH
napajurMu BkazytoTb Ha nipodecito (Torfstecher) 1 Bik (gleich alt): Haie Westhus,
gleich alt, Torfstecher, der bequem ein Kommifibrot in eine Hand nehmenund
fragen kann: Ratet mal, was ich in der Faust habe [c.4]**. Inpmsinyanizamii
o0pasy CHpusiloTh HOMIHAIIII, CIPSIMOBaHI Ha 300paykKeHHS ‘Mpiid Tpo ManOyTHE
Unteroffizier, ein Vogel, ein freier Mann, wie ein Kavalier, Landjdger. Tlop. :
Wenn ich Unteroffizier wdre, wiirde ich erst noch bei den Preufien bleiben und

]345

kapitulieren. “Haie, du hast glatt einen Vogel” [c. 58]°%, «Hast beim Kommifs in

Frieden keine Sorgeny, <...> «jeden Tag ist dein Futter da, sonst machst du Krach,
hast dein Bett, alle acht Tage reine Wdische wie ein Kavalier, machst deinen

Unteroffiziersdienst, hast dein schones Zeug, abends bist du ein freier Mann und

gehst in die Kneipey [c. 591*°; Und wenn du deine zwélf Jahre um hast, kriegst du

]347

deinen Versorgungsschein und wirst Landjdger [c. 59 BxuTi B KOHTEKCTI

341 Tomim mu 0o nisnboi Houi 2paemo 6 ckam. 3sicno, suepac yeii nodypaka Teaden [c. 32].

342 _ Tu, mabymo, 2ny30y 36yecs,<...> B zonoei y mebe dxcmeni 3aenucs. Cxo0u-Ho cam mepuyiti 00 66upanvHi,
Tvaoen, wob modi nposACHiNO 1l mu He NamsaKae, AK Hemoena [c. 69].

M >3, i Kpon — 11020 npuameni, i I'aite Becmey3, mocna ckazamu, medic [c. 13].

34 Taite Becmzys, meoic Haut 0OHOIMOK, MOPPOKON, 6iH MOdiCe 3anpocmo 63amu 6 PYKY Naikosy XiOumy i
cnumamu: «Any 300eadaiimecs, wjo y mete 8 Kyrayi?» [c. 1].

345 _ Konu 6 s 6y ynmep-oghiyep, mo 3ocmascs 6 6 apmii na nadcmpoxoey cyaucoy [c. 27].

348 4 ¢ apmii y mupnuii vac niskozo mobi knonomy, — npocmopikye 6in.— LL[oous daioms xapy, a ne dadymv, mo
3HiMew eanac; 6 mebe € ANHCKO i WOMUICHA CGidica OINU3HA, Haue 8 AKO20 ONCeHONCUKA, mu — yumep-oiyep, 2apHo
6Opanuil, yoens 6i00yoews cryicdy, a sewepi mu cam cobi nan i tidew 0o nueHuyku [c. 27).

37 — A ax sidcayocuw 0sanadysme poxis, dicmanews nencito i nidewt y cinbebki scandapmu [c. 27).
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YMOBHOIO CIOCO0Y, HOMIHALII BIAA3EPKAIIOIOTh MOYYTTS T'yMOpY HEpCOHaxa 1
BOJIHOYAC BIJITBOPIOIOTH peajibHy KapTUHY CBITY ['epMaHii B MUpHI YacH.

[IpencraBHUKaMU CTapIIOrO TIOKOJIHHS, BIIHECEHHUMH JI0 JAPYTOPSIHUX
NEePCOHaXIB, CTAlOTh IMeHa-00pa3u Detering 1 Stanislaus Katczinsky. BinMiHHICTb
Detering Bin 1HIMX (QPOHTOBUKIB PENPE3CHTOBAHO CEMOIO  ‘COIliajibHE
CTaHOBHIIIE’, HAIBHOIO B HOMiHAIIAX ein Bauer (Detering, ein Bauer, der nur an
seinen Hof und an seine Frau denkt [c. 5]**), Landwirt (Er ist Landwirt und mit
Pferden vertraut [c. 471**°) ta peduekcii repos npo pimHuii IiM, TOCIIOAAPCTBO,
BJacHy 3emito Tomo. IlepcoHak BUPI3HAETBCA UYTIUBICTIO, MIABUIIEHOIO
EMOIIIIHICTIO, 110 3yMOBIIIO€ BIYYHY T'YMOPUCTHYHY XapaKTEPUCTHKY Defering K
IpEICTaBHUKA CEJITHCTBA, HACWJIBHO BIJIPBAHOTO BijJ OJIM3BKUX CEPIIO PEUCi:
Wenn diese Bauern aufgeriihrt sind, haben sie einen sonderbaren Ausdruck, eine
Mischung von Kuh und sehnsiichtigem Gott, halb blode und halb hinreifiend
[c. 200-201]>%°,

3 ypaxyBaHHSM OJM3bKMX TOBApUCHKUX B3a€EMUH OIOBIJaya JIOT1YHO
BUIUIMBAE KUIBKICHO BeJIMKAa 1 CEMaHTHMYHO Oarara mapajgurMa TOETOHIMa
Stanislaus Katczinsky: Katczinsky — Kat — Haupt unserer Gruppe — wie ein
General — der gerissenste — Schuster — altes Frontschwein — mein Freund, Kat —
der Landwehrmann Stanislaus Katczinsky. llop.: Stanislaus Katczinsky, das
Haupt unserer Gruppe, zdh, schlau, gerissen, vierzig Jahre alt, mit einem Gesicht
aus Erde, mit blauen Augen, hdngenden Schultern und einer wunderbaren
Witterung fiir dicke Luft, gutes Essen undschéne Druckposten [c.4-5]*";
Katczinsky behauptet, das kdme von der Bildung, sie mache ddamlich. Und was Kat

sagt, das hat er sich iiberlegt [c. 111***; Katczinsky steht vor ihr wie ein General

348 llemepinz, cenanun, sxuii Oymae minvku npo ceoio 20cnody ii npo opyxrcuny [c. 2].

349 Bin cenanun i 3HacmbCs HA KOHSX, MOJIC HE Modice CROKiiiHo ye yymu [c. 21].

330 Konu yux cenan 36opywumu, y nux Ha obnuuyi 3'96151cmocs AKULC, OUSHULE 6UPA3 — YU MO AK Y KOPOGU, Hll MO
AK Y 3axcypenozo 60za, wjocy oypHyeame, ane 600Houac i uapisne [c. 93].

3! Cmanicnaye Kauuncokuii, Oyuia nawozo 2ypmy, posymuuii, 4inkuii, RPOHOINUGUIL H0106'32a COPOKA POKIE; il
Mae 3emaucme oOIUYYs, ONAKUMHI OYi, NOXUNI NAedi Ul OUBOBUIICHULL HIOX HA Mme, KOIU NOYHembcs oOCmpin, oOe
MOdHCHA Haicmucs § Oe nepexogamucs 6 3amuwiky [c. 2].

352 Kauuncokuii 3aneensc, nibu ye tide 6i0 oceimu, 6io nei moou oypuiwaioms. A wo Kau xasice, mo 6 yvomy sin
yorce nepekonascs [c. 4].
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<...> [c. 28]%3; Katczinsky ist nicht zu entbehren, weil er einen sechsten Sinn hat.
Es gibt iiberall solche Leute, aber niemand sieht ihnen von vornherein an, daf} es
so ist. Jede Kompanie hat einen oder zwei davon. Katczinsky ist der gerissenste,
den ich kenne. Von Beruf ist er, glaube ich, Schuster, aber das tut nichts zur Sache,
er versteht jedes Handwerk [c. 28]1%*, Er hat gar keinen Witz mehr, seit wir hier
sind, und das ist schlimm, denn Kat ist ein altes Frontschwein, das Witterung

besitzt [c. 771*>; Ich bin sehr traurig, es ist unmoglich, daf3 Kat - Kat, mein

Freund, Kat<...> [c.210]%% Es ist alles wie sonst. Nur der Landwehrmann
Stanislaus Katczinsky ist gestorben [c. 211-212]%"7.

Kpim Bka3iBkM Ha BifiCbKOBE 3BaHHS, Npo(decito y MHHYIOMY, JPYXKH1
CTOCYHKH 3 OIIOBiJayeM BUKOPUCTOBYIOTHCS MO3UTUBHO OIIHIOBAJIBHI HOMIHAIII],
10 BiJIOOPaXalOTh PUCH XapaKTepy, EMOIIMHUN CTaH, IIHHOCTI ¥ TEPEKOHAHHS
reposi. Xyln0xH1 AecKpuIIli Ta nopiBHsHHA (wie ein General, der gerissenste, altes
Frontschwein Tta iH.) 3acBIIUyIOTh 1HIWBIAYyajdbHI OCOOJHUBOCTI, YHIKAJILHICTH
nepcoHaxa. [IponuToBaHi KOHTEKCTH JO3BOJIAIOTH EKCIUIIKYBaTH MPUHOMH
NOETHUKH  OHIMIB,  BUKOPHUCTaHI  aBTOpoM.  HamoBHeHHs  mapagurmu
AQHTPOTIOCTOHIMIB YacTO BiJI0YBA€ThCS B KOHTEKCTI MEPIIOrO BXKHUBaHHS IMEHI. Y
Takui crmocid 1M’ TepcoHa)ka Biapa3y 3’SBISEThCSA B OTOYCHHI CEM-
XapakTtepucTuk (Hanpuknan, Haupt unserer Gruppe), Ki IOPOIKYIOTh TIEPBUHHE
ysIBJIEHHS 1po 00pa3. [loeToHIMOTEeHE3 3aBepIIy€EThCs BKa3iBKOIO 0diliiHOT hhopMu
iMeHi (iHOml 3 JO/IaBaHHSM BIMCHKOBOTO 3BaHHS) 3a/UIA 3aKPIIJICHHS B T1aM SITi
oOpaziB 3aruOnmx repoiB. CrneuudiuyHuM NPUHAOMOM TIOCTHKH BHUCTYIIA€
I[IiJIECIpsIMOBaHE TOBTOPEHHS IMEHI B HaWOMMKYOMY KOHTEKCTI B €mi3omi

300pakeHHsI CMEPTI MEePCOHa)Kka, CYMPOBOKYBaHOTO pedrekciero omosimaya: Ich

bin sehr traurig, es ist unmoglich, dafs Kat - Kat, mein Freund, Kat mit den

353 Kauuncokuii cmoimo nepeo neio naue zenepan <...> [c. 12].

354 Kauuncokuit — nesaminnuil 4onosix, sin mae sxech wiocme uymms. Taxi 1moou € ckpisv, ane 6i0pasy ix easicko
posniznamu. YV KodcHiu pomi 3natioemvbca 00un abo i 06oe makux conoamis. Kauuncoekuii nauodinouiuii nponosa,
K020 51 minbKu 3Har0. 3a (paxom 6iH, 30acmuvcsl, wieub, ma piv He 8 miM, 8iH 3HAEMbCA HA 8csikomy pemecii [c.13].
355 Biomooi, sax mu mym, 6in Hagime 3a6y6 npo domenu, a ye nozano, adxce Kau — dysanuii pponmosuii 606k, ujo
Mmae 0obpuil Hrox [c. 36].

356 Meni cmpawenno cymmo, ye nemociueo, wob Kau — Kau, miit opye, Kau <...> [c. 97)].

37 Vee maxe e, six i 6yno. Tinvku paoosuit Cmanicnas Kauuncoxuit nomep [c. 98).
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Hdngeschultern und dem diinnen, weichen Schnurrbart, Kat, den ich kenne auf
eine andere Weise als jeden anderen Menschen, Kat, mit dem ich diese Jahre
geteilt habe, es ist unmoglich, daf} ich Kat vielleicht nicht wiedersehen soll
[c. 2107,

Bupimaneny pons obpasy Stanislaus Katczinsky sk BUpazHHKa HapOIHOTO
OISy Ha BIMHY MIATBEPI)KYE OHIMHO-aNeISTUBHUN KoMmiuiekc Kat und ich
pazoM 13 #oro 3aMiHHMKaMH. JOMIHAHTHUMU CE€MaMUu CTalTh ‘cojigapusaris’,
‘CIIUTBHICTh JYMOK, MOIVISAIB’ TOIIO, $IKI BUOYNOBYIOTH BIJHOIICHHS CXOXKOCTI
cTapmioro i Monogoro mnokojiHHA. [lomiOHICTH TO3HUINM MPEeACTaBHHUKIB 000X
MOKOJIIHb YaCTKOBO TOPYIIY€E OMO3UIII0 (cmapuie — Mono0e NOKONIHHA) Yepes3
OJTHAKOBHH CTaTyC MPOCTUX COJIIAT i CTA€ KJIOYEM ISl BUPAKCHHS aHTUBOEHHOI
koHreniii pomany. IloTykHHUM 3aco00M BIATBOPEHHS TMOMIOHOCTI BUCTYMNAIOTh
nepudpacTUyHi KOHCTPYKINT 13 KUIBKICHUM YHCJIBHUKOM Zzwel Ha TO3HAYCHHS
IIPOTAroHicTa Ta WOro CTapIioro ToBapwuila, Maike Briider (Wir sind Briider und
schieben uns gegenseitig die besten Stiicke zu [c. 721**°; Da ist der hohe Himmel
wieder mit den Sternen und der beginnenden Ddmmerung, und ich gehe darunter
hin, ein Soldat mit grofien Stiefeln und vollem Magen, ein kleiner Soldat in der
Friihe aber neben mir, gebeugt und eckig, geht Kat, mein Kamerad [c. 72]*%):
zwei Soldaten in abgeschabten Récken, zwei Menschen, zwei winzige Funken
Leben. Tlop.: So sitzen wir uns gegeniiber, Kat und ich, zwei Soldaten in
abgeschabten Ricken, die eine Gans braten, mitten in der Nacht [c. T01*%!; Wir
sind zwei Menschen, zwei winzige Funken Leben, draufsen ist die Nacht und der
Kreis des Todes [c. 70]°%.

Sx cneuudiunmii npuiiom mnoetuku oOHIMIB E. Pemapka Bu3Hawaemo

YTBOPEHHSI 0araTOKOMIIOHEHTHUX OHIMHHX (@HTPOMOHIMHMX) psimiB. O. MUKHTIOK

358 Meni CMpaweHHo CyMHo, ye Hemodicaugo, wob Kau — Kau, miti opye, Kau 3 tio2o noxunumu niewuma, 3 m akumu
piodenvkumu gycamu, Kau, wo 1i02o 1 3uaw mak, 5K He 3Hae Hikoeo iHuozo, Kau, 3 axum s npotiwios yci yi poku... Hi,
ye HeModHCIUBo, uwjob 5 binbue He 3ycmpisca 3 Kauem [c. 97].

359 Tenep mu — 6pamu, mu niocogyemo ooun oonomy naticmauniui wmamouxy [c. 34).

360 306y Hadi mHOW eucoke nebo i3 zipkamu, Hesabapom ceimamume, i A U0y Myou, ¥ CEIMAHHA, A — CONOAM Y
300P0GE3HUX YOOOMAX | 3 NOBHICIHOKUM WLIYHKOM, MAIUll CONOAm Y CEIMAHKOSIl iMi, a nopyy 3i MHOW Uoe
satinyeamudl, sicnymuii Kau, miii mosapuw [c. 34].

31 Omax mu cuoumo, Kau i s, 060€ condamis y eumepmux mynoupax, i cmasicumo cepeo 2iynoi noui 2ycky [c. 33].
362 Mu — 08o€ niodeil, 06a manecenvKi RAOMINYL JCUMMA, 4 HABKOLO — Hid i 60100inHa cmepmi [c. 33].
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MOSICHIOE TEPMIH AHMPONOHIMHUL PO SK «IOJAHHS KIJTbKOX AHTPOMNOHIMIB Yy
MeXax OAHOTO TEKCTOBOI'O BHCJIOBIIIOBAaHHS 3 BIJIMOBIJHOK METOK — 00’€IHaHHS
AK CIOPIIHEHUX 3a MOJITUYHUMU MOIVISIAAMHM NEPCOH, K1 MPE3eHTOBaHI PI3HUMU
BUJAMU aHTPOMOHIMIB (TIpi3BHUILE, 1M s, MAaTpoHIM, niceBao)» [81, c. 160]. Ha nam
HOMIIAJT, CIIOP1THEHICTh IMEH-00pa3iB, BKIIOYEHHUX 10 TIEBHOTO pANY 3a OyIb-IKUMU
CEMaHTHYHHMHU O3HAaKaMH, € BAXJIUBUM ‘‘TOCEPEAHUKOM~ CHUCTEMHOCTI, XodYa
OHIMHI PAIM MOXYTh BMIIIYBaTU KOMIIOHEHTH, 00’ €qHAHI MPOTUCTAaBHUMH abo
IHIIMMU BIJHOIICHHSIMU. TUM HEe MEHII aBTOP-OIMOBiJIa4 TOTPUMYEThCA came iael
CXOXKOCT1 (DpPOHTOBHKIB, TMIiJIBJAJHUX 3aKOHAM BIMHH, OTXKE, CMHUCIOBOIO
JIOMIHAHTOIO TOCTA€ ‘TOTOXKHICTH / MOAIOHICTH’ MEPCOHAXIB, 110 NepeOyBaloTh B
OJTHAKOBUX YMOBaX, CHUTYyallisX, JIOKycax Tomo. KoHTeKCTH 3 aHTPONOHIMHUMHU
psSaMu CKOHCTPYHOBaHI B pOMaHi AJis akTyali3alii siIepHOT CeMH ‘TOBapHIli 3a
30poeto (OoroBi Apy3i)’, 6€3 po3MoaiIy Ha cTapiie 1 MOJIOAIIE TMOKOJiHHS: Da
springe ich auf und dringe mich zwischen sie, meine Augen suchen, dort ist
Tjaden, da schnaubt Miiller, und da sind auch Kat und Kropp [c. 146]°%;
Verpflegung miissen wir uns aus den Bestdnden selbst besorgen. Dafiir sind wir die

richtigen Leute -Kat, Albert, Miiller, Tjaden, Leer, Detering, unsere ganze

Gruppe ist da. Allerdings, Haie ist tot [c. 168]°%%; Gerade fiir uns Zwanzigjiihrige
ist alles besonders unklar, fiir Kropp, Miiller, Leer, mich, fiir uns, die Kantorek als

I’°. CemanTH4YHO BaroMmM KOMIIOHEHTOM

eiserne Jugend bezeichnet [c.16
OCTaHHBOTO OHIMHOTO PSIIy CTa€e iM’st momepnoro Haie, sSike YaCTKOBO TOPYIIYE
OTIO3HIIIIO JHCUBULL — MepmEull 3aBIIAKU TIIKPECIECHHI0O HEPYXOMOCTI, TTOCTIHOCTI
TOBapuCTBa. EMOIIIWHO 3HAYYIIMM € KOHTEKCT 300pakKeHHsS CHUTBHOI 0TI
MOKOJIIHHS, TPUPEYEHOT0 Ha cMepTh abo KaminTtBo. CeMoro, 1o 3’€qHyE IMEHa

MEePCOHAXIB 1 3rajlyBaHUX o0Ci0, cTae ‘OJMHAKOBICTh / CXOXICTh BIa4i’ MPOCTHUX

COJIIAT, YK€ ICHYBaHHS y TEKCTI 3aKiHUY€TbCA KOHCTaramiero: tot / stirbt. Tlop. :

363 A cxonmioroca, nXarcs nomisic Hux, wykaio ouuma snatiomi 06auuys, — on Teaden, on caxacmocs Mionnep, a oce
i Kau, i Kpon [c. 68].

364 Mu maemo cami cebe sabesneuyeamu xapuamu 3 mux sanacie. Lle dino axpas ons nac — ons Kaua, Anvoepma,
Mionnepa, Tosaoena, Jlecpa, lemepinza. Yci mym, yeeco naw eypm. Ilpasoa, T'aiie éoce nomep [c. 78].

365 Haomo nesposymino ye nam, oeadyamupiunum, — Kponoei, Mionneposi, Jlecposi, meni, — nam, 3anizuiti monooi,
saK Hazueae Hac Kanmopex [c. 7].
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Kemmerich ist tot, Haie Westhus stirbt, mit dem Korper Hans Kramers werden sie
am Jiingsten Tage Last haben, ihn aus einem Volltreffer zusammenzuklauben,
Martens hat keine Beine mehr, Meyer ist tot, Marx ist tot, Beyer ist tot,
Hiimmerling ist tot, hundertzwanzig Mann liegen irgendwo mit Schiissen, es ist
eine verdammte Sache... [c. 103]¢°.

Busnauene ngoMmiHaHTHE MPOTUCTABICHHS C6iti — uyocuti / opye — 6opoe,
HABKOJIO SIKOTO YTPYNOBYIOThCS O€3IMEHH1 JiioBi / 3rajayBaHl ocoOu, Mae
CBOEPIIHY peaizaiiio y BUNAJAKYy 3 IMEHHICTIO. Tak, Hampukiaj, MPOTUCTAaBHI
BITHOILIEHHS MIX aHTPOIOETOHIMAMU BHHHUKAIOTh HE 4Yepe3 peasibHi BIMCHKOBI
nofii, mporudopyi cropoHu Ttouio. CHpaBXKHIM MNPOTUBHUKOM (QHTAroHICTOM)
aBTOP-OIOBiJIad BBa)kKa€ YHCJIICHHUX BINCHKOBHUX YWHOBHHUKIB 3 X aOCypaHOIO
dinocodiero BiitHM, Oalgyxkux 10 cMepTi mpoctux ¢GpoHToBUKIB. [lammdizm
poMmaHy 3a0e3rieuye TPOTUCTABJICHHS JIIOOUHA-CONOaAm — J0OuHa-ogiyep /
Ha4anbHuK, 3peajizoBaHe 3aJyyeHHSM [0 CHOKETHOI il mapomiiiHux o0pa3iB
KJIACHOTO HacTaBHUKA Kantorek 1 yatep-odunepa Himmelstof. 3iTkHEHHS coijaTa
1 odimepa BiAOyBaeThbCS 3aBISKUA TEPEBAKHO IMEHOPATUBHUM HOMIHAIISM JIS
BUPAXEHHSI OCYy/Iy, 3HEBAaru, MPEe3UpIMBOrO CTABJICHHS 1T. 1H., BKIIOYEHHUM [0
napagurMu antponoetoHimiB. [layns boiimep 3BuHyBauye Kantorek, sxuii
CIIOHYKaB yd4HIB 3amucarucs B pgoOpoBoubli (Kantorek hielt uns in den
Turnstunden so lange Vortrdge, bis unsere Klasse unter seiner Fiihrung
geschlossen zum Bezirkskommando zog und sich meldete [c. 10]°¢7). IIpu nepmomy
BXKHUBaHHI mpi3Buile Kantorek OTOYYIOTh OIKCOBI JIGKCEMHU Ta TOPIBHSHHSA, SKi
nependavaloTh 3HWKEHUU TaH oOpasy: Kantorek war unser Klassenlehrer, ein
strenger, kleiner Mann in grauem Schofirock, mit einem Spitzmausgesicht
[c. 10]°%%. TlepeBrinenns BuMTENs i3 3ragyBaHOi (IUIAH MUHYIOIO) B I€BY 0COOY

(mmaH 300pakyBaHOTO) TIOB’SI3aHO 13 CBOEPIMHOIO TIOMCTOIO JIOJNi, OCKUTBKH

366 Kemmepix novep, Iaiic Becmzys nomupac, 3 minom anca Kpamepa, sxuii nonae nio npame enyuanis, 6 Oetbp
CmMpawno2o cyoy Mamumyms Kionim: 0ogedemuvcs 30upamu 1020 no wmamxax, y Mapmenca nemac nie, Maiiepa
eoumo, Baiiepa 6oumo, I'emmepninza 6oumo, cmo 08a0yams 40I06IK aedxcamsy decb nopaweni [c. 47].

367 Ha ypokax cimnacmuxu Kanmopex eucmynas neped namu 3 maxumu 0062UMU NPOMOSAMY, WO EDEUni MU 6Cim
KAACcOoM nio 1020 npo8ooOM NOOANUCS 00 OKPYICHO20 NPU3OBHO20 YNPAGIIHHS | 32010CUNUCS 8 000posonbyi [c. 4]

3% Kanmopex 6yé nawi wiKinibhuil yuumens, cysopuil, He6UCOKUIL YON06IYOK Y CIpOMY CIOPMYKY, 3 20CmpUMm
Mumwauum oonuyuam [c. 4].
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KanTopek onuusieTbecst Ha GPOHTI 1 CTa€ MIJIETIUM y CBOIX KOJIUIIHIX Y4YHIB: Er
erzdhlt mir, dafp Kantorek eingezogen worden sei als Landsturmmann [c. 128].
3ycTpiu KIACHOTO HACTaBHUKA-OMOMYCHIIS 13 YYHIMHU-COJJATaMH CTa€ BUSBOM
“qopHOro rymMopy”’ 3aBJSKH B1IBEPTO 1pPOHIYHUM / CAPKACTUYHUM HaMEHYBaHHAM
(wie Topfhenkel, ein unméglicher Soldat, wie ein aufgescheuchtes Wildschwein
Ta iH.) a00 TapoJIHHO HaJAlITOBAHOMY KOHTEKCTY, J1¢ 1M s-o0pa3 HaOyBae
HEraTUBHO-NIPE3UPIIUBUX KOHOTawiil: Ich sehe ihn groffS an und antworte:
Landsturmmann Kantorek, Dienst ist Dienst und Schnaps ist Schnaps, das sollten
Sie selbst am besten wissen. Nehmen Sie Haltung an, wenn Sie mit einem
Vorgesetzten reden. Du hdttest sein Gesicht sehen miissen! Eine Kreuzung aus
Essiggurke und Blindgiinger [c. 129]°%®°; Landsturmmann Kantorek, ist das
Knopfputz? Sie scheinen es nie zu lernen. Ungeniigend, Kantorek, ungeniigend
[c. 130]°7°;, Es ist noch kaum zwei Jahre her; und jetzt steht hier der
Landsturmmann Kantorek, jih entzaubert, mit krummen Knien und Armen wie
Topfhenkel, mit schlechtem Knopfputz und licherlicher Haltung, ein unmaoglicher
Soldat [c. 1301*"!; Kantorek wird dabei wohlwollend von ihm zum Gruppenfiihrer
bestimmt; Der Gruppenfiihrer muf3 beim Schwdrmen ndmlich stets zwanzig Schritt
vor seiner Gruppe sein... [c. 130)*7%; Einstweilen spritzt Kantorek hin und her wie
ein aufgescheuchtes Wildschwein [c. 131]°7.

Ha mapopniiine 3HMKEHHS IMEH1-00pa3y MpaIol0Th TaKi MPUHOMH TTOETUKH,
aK: 1) BKJIIOUEHHS €JIEMEHTIB BHCOKOTO CTHJIIO B IpOHIYHUN KOHTEKCT (Kantorek

spuckt ein schmutziges Stiick Holz aus, das ihm zwischen die Zdhne gekommen ist,

und schwitzt. Mittelstaedt beugt sich nieder, beschworend eindringlich: »Und iiber

369 A sunynmoro na nvoz2o oui ti kagcy: «Padosuii Kanmopex, opysicba opyscboio, a ciyocba cnyicboio, komy ye
3Hamu, AK He eam? I cmoamu cmpyHKo, Koau posmognicme 3i cmapuium!y Ilobayue ou mu, sike 8 Hb020 cMALO
obnuuus! [lloco cepedne mixe cononum ozipkom i wie ne eudyxnum chapaoom [c. 60].

370 _ Paodosuti Kanmopek, xiba max 2yosuku uwucmams? 30acmbcs, 6u Hikonu ybo2o e naguumecs. Ilozano,
Kanmopekx, nozano... [c. 60].

3V Biomooi, ax mu samuuunu wikony, 36i210 Menuie 060X POKiS, [ 0Cb menep cmoimv. nepeo Hamiu pPAOOGUIL
Kanmopex, panmom no3bagienui 1uxux 4apis, cmoimv KIUWOHOSUL, 3 PYKAMU, CXOHNCUMU HA PYYKU 6 COPHAMKA,
cmoimo 3 He0baN0 HAUUWeHUMU 2YO3UKAMU | KYMEeOHO NHembCsl, 0OHe C1060, He CONoam, a cmix, ma i 200i [c. 60)].
372 Tum wacom Mimmenbuwmeom nouunae Mywmpyeamu conoamie, AK PO3CURAMUCA € Yen, i JACKAB0 NPUSHAYAE
Kanmopexa komanoupom iodinennan.<...> Piy y mim, wo Komanoup 6i00ineHHss MA€E 3a62cou Oymu Ha 08a0ysmo
Kpoxkie nonepedy conoamis [c. 60].

373 A noxu wo Kanmopex zacae myou ii cioou, Hemog cnonoxanuii Oukuii kadan [c. 61).
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Kleinigkeiten niemals das grofie Erlebnis vergessen, Landsturmmann Kantorek!«
[c. 1317774 2) moeaHaHHA B HAMONMKYOMY KOHTEKCTI HOMIHALM Pi3HUX 4acOBUX
IUTaHIB, 30pPIEHTOBAHUX Ha MOABIMHICTH 00pa3y Ta aKTyali3alild MEepeTBOPEHHS
HauanbHuk — nioneeauti  (Mittelstaedt ermuntert ihn, indem er den
Landsturmmann Kantorek mit Zitaten des Oberlehrers Kantorek trostet.
«Landsturmmann Kantorek, wir haben das Gliick, in einer grofsen Zeit zu leben, da
miissen wir alle uns zusammenreif3en und das Bittere iiberwindeny [c. 131]°7).
3.1.3 Ilepugepia  anmpononimnozo  npocmopy Ha  nepudepii
AHTPOTIOHIMHOTO TMPOCTOPY NepeOyBalOTh €MI30ANYHI, MapriHajdbHI (aKTUBHI) Ta
3ragyBaHi (IACUBHI) TMEPCOHaX1, SKI PO3IIHUPIOIOTh MNEPCOHAXKHUU MPOCTIP,
pPETNPEe3CHTYIOTh CIOKETHI JIHIT nepedysamHs eeposi-onogioaua 6 Kazapmi,
cocnumani, naax cnozaodie Ta iH. [[0OIMHOKI MOETOHIMH HA3UBAIOThH OJIU3BKE Ta
BiJIJAJICHHS. OTOYCHHSI Haparopa, a KOHTEKCTHA CEMaHTHKa BijgoOpakae #oro
ominky / pedrekcito (obpa3orBipHa (yHKIs) a00 TEpeMillleHHS B IMPOCTOPI,
OB’ sI3aHE 3 PO3BUTKOM CIOKETY (CHOXKETOYTBOPIOBaJIbHA POJb): Vorldufig gehe ich
zu Mittelstaedt in die Kaserne, und wir sitzen in seiner Stube... [c. 128]°.
AKTHBHA y4acTh y CIOKETHIH Aii Ta “mpaBo Tosocy” MOXe mepeadadaTu
O1TBII PO3TOPHEHY TapaaurMy iMeHyBaHHS. Hampukmam, omoBigad BHKOPHUCTOBYE
HEWTpajabHI Ta TO3UTHUBHO OIlIHHI HOMiHamii (OHIMHI / O€30HIMHI / OHIMHO-
anensaTuBH1) KoMaHaupa potu: Leutnant Bertinck (In der Schreibstube sitzt unser
Leutnant Bertinck und lif3t einen nach dem andern rufen [c. 671"); Bertinck, ein
verntinftiger Kerl («Stimmt das?» fragt Bertinck Himmelstofs. <...> Er ist ein
verniinftiger Kerl [c. 67-68]*"%); Bei einem Angriff fillt unser Kompaniefiihrer

Bertinck. Er war einer dieser prachtvollen Frontoffiziere, die in jeder brenzligen

374 Kanmopex eunnvosye skyco OpyOHy winuuky, wo nonaia tomy Midc 3v0u, i eMueacmuca nomom.
Mimmenvuwmeom Haxunaemvcsa HUICUE i 360PYUIUBO NOBUAE T020:

— 3a Opibnuyamu Hixonu ne 3a0ysaiime genuxoi cnpasu, padosuii Kaumopex! [c. 61].

375 Mimmenvwmeom niob6advopioe padoeozo Kanmopeka, smiwiarouy 1020 yumamamu 3 6UCLO6II08AHb KIACHOZ0
nacmasnuxka Kanmopexa:

— Paooeuii Kanmopexk, nam unano wacms scumu y eauxy 0oby, modc mpeba iooasamu 6Ci CUuu KaguamnHo, Xoy
oysace ti cymyarcno [c. 61].

376 4 noxu wo s 10y 0o kazapmu nposioamu Mimmenvuwmeoma, i Mu cuouMo y Hb020 6 Kimnami <...> [c. 60].

377V nonvosiii kanyenapii cuoums komanoup pomuy, Aeiimenanm Bepmink, i suxnukae xodicnozo 3 nac no uepsi
[c. 31].

378 _ []e npaeda? — numae Bepmink y l'immenvwmoca. <...>Jleiimenanm posymuuii xnoneus! [c. 31 - 32].
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Situation vorne sind [c.205-206]*""). JIBo- a0 TPUKOMIIOHEHTHA MHAPaJUTMa
3a3BHYal CKJIAJIa€ThCs 3 0COOOBOIO IMEH1 Ta CTUCIOI XapaKTePUCTUKH MEPCOHAXKA!
“Sehen Sie sich mal Boettcher an, der ist vorbildlich, von dem kénnen Sie lerneny.
Ich traue meinen Augen kaum. Boettcher ist ja auch da, unser Schulportier
[c. 130]%%; Wer wiirde Schwester Libertine nicht jeden Gefallen tun, dieser
wunderbaren Schwester, die im ganzen Fliigel Stimmung verbreitet, wenn sie nur
von weitem zu sehen ist? [c. 187181,

300paxeHHs1 JIOOOBHOI CIIEHM MK TMopaHeHuM Lewandowski Ta ioro
JIPY’)KHHOI, sKa BIJBIAY€E TOCIITalb, MPOWHATE BCEIEPEMAararouor0 BiTAIBHOIO
CUJIOI0 KOXaHHS M YCBIIOMITFOETBCS SIK 00pa3 mepemMokeHoro crpaxy. CBO€EpiTHOO
BIJIMOBII/IF0 HAa aOCypja BIMHM cTae ‘“‘KapHaBajizallis” COJJATChKOI CBIJOMOCTI B
OmMHUCi TMOOaueHHsI, 3IMCHEHOTO0 3a JIONIOMOTOI0 XYHOXKHIX JECKPHUIIIA, SKi
30arauyroTh MapajurMy aHTpOMoeToHIMiB. Pazom 13 TpaauiiiiHumu Qopmymnamu
no3HadeHHss Lewandowski (ocoOoBe iM’si, TIpi3BHUINE, IMEHYBaHHS 3a pOJIOM
JISITBHOCT1) BUKOPUCTOBYETHCS JIECKPHIIIIS, IO MIAKPECTIOE TparidHi HacHiIKu
Bitinu: Lewandowski (Der dilteste auf unserer Stube ist Lewandowski [c. 193]%%%) —

Johann (Nun sag’ s ihr schon, Johann, und mach zu [c. 195]°%) — der Tischler
Johann Lewandowski, ein zum Kriippel geschossener Soldat [c. 195]°%%. Kpim
0co00BOTO IMEHI mapagurMa antponoeronima Marja Lewandowski («Na, Marjay,
sagt Lewandowski und schluckt gefdhrlich mit seinem Adamsapfel, kannst ruhig

reinkommen, die tun dir hier nichts [c. 195]**°) Bmimye ipoHiuHO OIiHHI HOMiHALi,
SKI Yepe3 B3aEMOAII0 3 KOHTEKCTOM JEMOHCTPYIOTH CHpPOOYy IOI0JIATH CMIXOM

KaxXJIMBY CepUO3HICTh BiiHU: Mit grofier Handbewegung weist er auf uns - und die

379 [Tio uwac oonozo nacmyny ebusaiomv Komanoupa nauioi pomu Bepminka. To 6ys odun 3 mux cnpaeyicmix
¢pponmosux oghiuepis, sixi 6 Hebesneuniti cumyayii 3a6x1cou onuHAIOMbBCA Nonepedy [c. 95].

380 _ Toousimocs xoua 6 na Bemzepa, ye 3paskosuii condam, eam mpeba 6 Hbo2o nosuumucs. S nedse iimy 6ipu
ouam, To st cnpasoi bemzep, 6in mesxc mym, Haw wikinoruil weeiuap bemeep [c. 60].

B Xmo 3 nac ne 3pobus 6u 6yov-axoi nocayeu cecmpi Jlidepmini, yiti nadseuuaitniic cecmpi; xonu nopaieni
bauamy ii xoua 6 30ais, 8i0pasy HC y 6CbOMY KpUii noinuyemscs Hacmpii [c. 87].

382 Hatiemapwuii y nawiti narami — Jlesanooecokuii [c. 89].

383 Ty craoicu i1, Hozanme, 6 uin piu, i 6epucs 0o dina [c. 90].

3% Tym neacums mecna Hozann Jlesandoscokuii, ckanivenuii conoam [c. 90].

385 _ IIpusim, Mapie, — xaoice Jleeandoscokuil, i 6 Hb020 bicac na wiui GOpAAK, — MOJICeul CROKIIHO 3aX00umu, nym
mebe Hixmo ne ckpusoums [c.90].
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kleine, verhutzelte Frau geht von einem zum andern und lacht uns an und verteilt
die Wurst, sie sieht jetzt direkt hiibsch aus dabei. Wir sagen Mutter zu ihr, und sie
freut sich und klopft uns die Kopfkissen auf [c. 196]°%¢.

3ranyBani ocoou (Wolf, Wegeler, Oellrich, Franz Wichter, Heinrich
Bredemeyer, Kindervater Ta 1H.) 3a3Bu4ail mo30aBjeH1 BaplaHTHOCTI IMEHYBAaHHS,
OCKIJIBKH IXHSI POJIb MOJISATA€E B 300paxkeHH1 OyHIB ()pOHTOBHUKIB Ta BUCYBaHHI 1/1€1
CTpaIlIHOT 0e3ITy3/10i CMEpTi, MOPaJbHUX CTPaXKJaHb 1 GpizuuHoro kamiursa. [lop. :
Er trieb in der benachbarten Baracke einen zweiten Bettndisser auf, der
Kindervater hief [c. 351°; Ja, aber kiirzlich war Heinrich Bredemeyer hier, der
erzdhlte, es wdre jetzt furchtbar draufsen, mit dem Gas und alldem andern
[c. 119]%88; Sergeant Oellrich wendet sich stolz um und notiert seinen Punkt
[c. 167-1681*%; Manche von uns sind auch krank dadurch geworden. Wolf ist
sogar an Lungenentziindung gestorben [c. 211°*°; Wegeler hat den rechten Arm
verloren. Das ist viel schlimmer [c.23]*°'; Franz Wiichter neben ihm hat einen

1*°? ra in.

zerschossenen Arm, der anfangs nicht schlimm aussieht [c. 186

OTXe, HaMOBHEHICTh TApagUTMH  aHTPOIOETOHIMA  3YMOBIIIOETHCS
OTIO3UIIIE0 AKMUBHUL — NACUGHUL TIEPCOHAXK 1 3aIOYATKOBYETHCS OE31MEHHICTIO
ab6o imenHictio (Heinrich, Paul Bdumer, Katczinsky). OO6niratopai cemu
0e30HIMHMX HOMIHAIlIi BKa3ylOTh Ha ‘BIK’, ‘BIMCHKOBHU cTaryc’, ‘pia AisSIbHOCTI
no BiHKW’. IlommpeHHs mapagurMu BiIOYBAEThCS 3a pPaxyHOK 1pPOHIYHHX
/HETaTUBHUX HOMIHAIKM, TPI3BUCHK, XYHOXKHIX JCCKPHUIIIINA, TMOPIBHAHD 1
nepudpas, sSKi 3a0€3MEUyI0Th MOCTOHIMOTECHE3, CYyNepPewIMBICTh JIHOBUX 0Ci0 1

BIJII3€PKAIOIOTh 1HAUBIAYaIbHICTh TIEpCOHAXa: alter Speckjdger, ein Soldat mit

grofien Stiefeln und vollem Magen, altes Frontschwein. Iloka30BUMHU € CKIIQTHUKH

386 ITIupoxum nopyxom pyKu 6in nOKA3Ye HA HAC, | HEBEIUUKA CYXEHLKA HCIHKA NiOX00Umb 00 KONCHO20, CMi€mMbCA i
OLnUmb Mide Hamu Kosbacy, menep 60Ha 30a4€EMbCA NPOCMO capHeHbKow. Mu nasusaemo it maminkolw, 6ona padic 3
yvoeo i niobusae Ham nodywku [c. 91].

37 [Ivo20 xnonys, na npizeuwe Kindepgpamep, I'ivmenvwumoc yrawmyeae pazom iz Tesdernom [c. 16].

B8 _ Ane oic nedasno mym 6ye I'enpix Bpedemaiiep, mo 6in po3nogioas, wjo na (ponmi — CRpaiCcHe Nexio, omi
easu i g3azani [c. 55].

389 Ceparcanm Envpix 20pdo obepmacmocs 0o nac i sanucye cobi ouko [c. 77).

390 Ilexmo 3 nac uepes my mywmpy 3axeopie, a Bonvgh nasime nomep 6i0 sananenns nezenis [c. 9).

¥ 4 Bezenep empamue npasy pyxy, ye kyou zipwe [c. 10].

392 Mopyu i3 num aescums Opany Bexmep iz posmpowenoro pyxoto, cneputy 6in uanadae nenozaro [c. 86].
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napajurMu, 1o BUSBISAIOTH 1€papXivyHi BIHOCUHU 4Y€pe3 MPOTUCTOSHHS JH00UHA-
condam — aroouna-ogiyep (Kantorek 1 Himmelstofy) 1 1eMOHCTPYIOTh BIJIHOILICHHS
BIMICHKOBUX YMHOBHUKIB JI0 pOCcTOrO connara: Mistkoter, dreckiger Torfdeubel.
CrneuudiyHuM NOpUIOMOM TMOETUKM BUCTYNAlOTh OHIMHO-AaNeNATUBHI
komruiekcu (Kat und ich), nepudpactuuni KoHCTpyKiii (zwei Soldaten in
abgeschabten =~ Rocken) Ta  0araroKOMIIOHEHTHI AaHTPONOHIMHI  psaad 13
JOMIHAHTHUMHM CE€MaMH  ‘cofiijapu3ailisi’, ‘CHUIbHICTh JyMOK, TMOIJISIIB’,
‘TOTOXKHICTh / TOMIOHICTH MepCcoHaxiB, ‘00iOBI Jpy31’, 5Kl BHOYIOBYIOTh

BIJIHOIIIEHHS CXOXKOCTI CTapIIIOro i MOJIOIOTO MOKOJIIHHS.

3.2 KoHoToHiMi3alisi IK NPUIIOM MOETHKH OHIMA

[IpotuctaBnennss o6pasiB Kantorek — npeocmasunuxu “empaueroco
noxoninua” (xonuiHi yuHi KaHTopeka) 3acBiguye mpuifoM BXKUBaHHsS IMEHI Yy
dbopmi mMuOXuHUM (Kantoreks). JIOCHIIHWKKA BBaXKalOTh, IO «IUIAH BHUPAKCHHS
MOOJAMHOKUX BJIACHUX IMEH JITepaTypHOTO0 TEKCTy MOKE IOIIMPIOBATUCS Ha
JNeKUIbKa  XyHOXKHIX O00’€KTiB (HE3MIHHICTh O3HAYaJIbHOTO —  3MIHHICTH
o3Ha4eHoro)» [57, c. 216]. Bukopucranns imeHi Kantorek sixk TBipHOi 6a3u s Bl
Kantoreks pa3om 13 KOHTEKCTHOIO CEMAHTHKOIO JI03BOJISIE KOHCTaTyBAaTH SIBUIIE
KOHOTOHIMI3allii — MPOoIeCy B MEKaX aBTOXTOHHOTO TEKCTY, KOJIHM iM’s MepCcoHaxa
NIEPETBOPIOETHCA B OKaszioHaIbHUU KOHOTOHIM. Y E. Pemapka im’st B mumtopanbHiit
dbopMi cTae BaKJIMBUM MapKEpOM “HOPHOTO TyMOpy’, CIPSMOBAHOTO MPOTH
BIMCHKOBUX HaYaIbHUKIB, SIKI BUJAIOTh HAKa3W, CTPaXKJIAIOTh MaHIE€0 BEIWYl Ta
BUPINIYIOTHh 1010 coipar. B obpasi Klassenlehrer Kantorek 300paxeHo ysBHUM
NaTpioTHU3M — FTOTOBHICTB JKEPTBYBATH JKUTTSAM MOJIOAOTO IMOKOJIHHS 3apajul BIaau
HaJ CBiTOM. MoOTHBaIlIMHAN 3B’SI30K TICPBUHHOTO 1 BTOPHUHHOTO OHIMIB,
noOy/IoBaHWN HAa TOTOXKHOCTI TJIaHY BUPAKECHHSI, TIOSCHIOE TIOTJISIN BIHCHKOBUX
YUHOBHUKIB 1 3aCBIIUY€ YHUCIEHHICTh OCI0, SIKI BUCJOBIIOIOTH OQILIMHY 1CTUHY

po BilHY.
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Yepes A0CIIKEHHS! YMOB CMUCIOBOTO PO3LIMPEHHS 1 “BUXONY” B peajbHUN
OHIMHHMI MPOCTIp KOHOTOHIMIB JIITEPATypHOro moxomkeHHs €. OTiH AOBIB, IO
3/1aTHICTh «OyTH “IMOJIICHOTAaTHUM ™ — € TIOKQ3HUKOM TOTO, IO BiH [OHIM] CTa€ 4u
BKe CTaB KoHoToHiMoM» [IIuT. 3a : 57, ¢. 213]. IToBizomieHHs mpo cMepth Hozeda
bema cynpoBomkyeThes pedrekciero onoBijaua Ha TemMy “XTo BUHHUI: Man kann
Kantorek natiirlich nicht damit m Zusammenhang bringen, — wo bliebe die Welt
sonst, wenn man das schon Schuld nennen wollte. Es gab ja Tausende von
Kantoreks, die alle iiberzeugt waren, auf eine fiir sie bequeme Weise das Beste zu
tun. Sie sollten uns Achtzehnjihrigen Vermittler und Fiihrer zur Welt des
Erwachsenseins werden, zur Welt der Arbeit, der Pflicht, der Kultur und des
Fortschritts, zur Zukunft. Wir verspotteten sie manchmal und spielten ihnen kleine
Streiche, aber im Grunde glaubten wir ihnen. Mit dem Begriff der Autoritdt, dessen
Trdger sie waren, verband sich in unseren Gedanken grofiere Einsicht und
menschlicheres Wissen. Doch der erste Tote, den wir sahen, zertriimmerte diese
Uberzeugung [c. 1113%.

Boxe Ha moyarKy OIOBiJii aBTOPUTET CTApIIOTO MOKOJIHHS MiJipBaHui, 00
JOBipy BTpadyeHO, MOJOAI (POHTOBUKM KATETOPUYHO BHUCIIOBIIOIOTH IHIIE
CBITOCTIpUMHATTS 1 3BUHYBauyiTh Jlausende von Kantoreks. Yepe3 dopmy
MHOXXMHHU Ta KUTbKICHUM YUCTIBHUK Tausende iM’s BTpadyae MOHOPE(EpPEHTHICTD,
PO3BHBAE TIEPECHOCHE 3HAYCHHS ‘KEPIBHUKH, 110 BUPAXarTh OMIIHHY ICTUHY PO
HEOOXi/IHICTh BIMHMU 1 TMEPEXOAUTH 1O PO3PSAY OKa3lOHAIBHUX KOHOTOHIMIB.
KonoraTtnBHE 3HaueHHs 3aKpilUIO€Thes Tnepudpazow Eiserne Jugend (mo3uilis
Kantopeka Ta momiOHMX WHOMYy), fKa BHCTYNa€ KOHTEKCTHHUM CHHOHIMOM
empauenoco nokoninna. CynepeunuBi HoMiHamii Eiserne Jugend — empauene
NOKOJIHHA YBUPA3HIOIOTh HECYMICHICTh TOMIAMIB BIAAW 1 MIABIAAHHUX: Ja, S0

denken sie, so denken sie, die hunderttausend Kantoreks! Eiserne Jugend.

393 3gicno, Kanmopexa 6 ybomy 36UHY6amMumu He MO*CHA,— wo 6 60HO GYI0 6 C8imi, AKOU 3a MaKe 36UHYEALY 6.
Aoorce maxux Kanmopekie — mucaui, i 6ci 60HU NepeKOHAHI, W0 YUHAMb AKHAUKpauje ma we i y 3pyunull ois cebe
cnocib. <...> Bonu manu 6 cmamu 015 HAC, GICIMHAOYAMUPIYHUX, NPOBIOHUKAMU Y C8IM 0OPOCIUX, ¥ C8im npayi,
0008'33KY, Kyibmypu i npoepecy, nposiOHuKamu 6 maudymue. Yacom mu Kenkyeanu 3 HUX, y0aganucsi 00 6CAKUX
OpibHUX UMIBOK, ane HACNPAaBOi MU iM GIpUIU. YsenenHs npo agmopumem, HOCIEM AKO20 GOHU OYIU, NOEOHYBALOCS
6 Hauux OYMKAX I3 20Cmpum po3ymom i 3HaHHaM ocumms. <...> [lepwuil dice apmunepiticbkutl 06Ccmpin euasue
Hauty NOMUIKY | 3HUWUE MOt c8imMoenao, AKUll 60HU HaM npuwenmoganu [c. 5].
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Jugend! Wir sind alle nicht mehr als zwanzig Jahre. Aber jung? Jugend? Das ist
lange her. Wir sind alte Leute [c. 16]***. Y mpouuToBaHOMY KOHTEKCTi THIIOBICTb
obOpazy Kantoreks noseneHo 3a paxyHOK 3aminu Tausende von Kantoreks na die
hunderttausend Kantoreks.

PosranyxxeHy mapagurMy iMeHyBaHHSI HajaHo oOpaszy Himmelstofs, sikuit
pa3oMm 13 KaHTOpekoM BTLIIO€ IIHHOCTI Ta I, SIKl cynepedaTh CBITOCHPUUHSTTIO
rojioBHUX TepoiB. [lomiTHA posib y crokeTi obpasy Himmelstoff miaTBepIkeHa
PO3IIMPEHOI0 TApaJurMOI0 1 0araTOrpaHHOK CEMaHTUYHOK CTPYKTYPOIO.
OG6uniraTopHi ceMu akTyani3yloTh BiiickkoBe 3BaHHs (der Unteroffizier Himmelstof3
[c. 10]), 30oBHimHICTE (Ein kleiner, untersetzter Kerl [c. 19]) 1 mpodecito 10 BiiiHH
(im Zivilberuf Brieftrdiger |[c.19]). Ilop.: Die Folge war leider nur, daf
Himmelstof um so wiitender auf uns wurde [c. 197°; Neben mir lief der
Unteroffizier vom Dienst, Himmelstof... [c. 20]*%°; «Wie reden Sie mit einem
Unteroffizier!« briillte Himmelstof,» sind Sie verriickt geworden? Warten Sie, bis
Sie gefragt werden! Was wollen Sie tun? «Uber Herrn Unteroffizier auspacken!»
sagte Kropp und nahm die Finger an die Hosennaht [c. 211*%7.

[HAMBITyanbHICTh TIEPCOHA)XKA BHUCBITIIOIOTH PI3HOOAPBHI CEMaHTHUYHI
O3HaKH, SKi 3aKpIIUTIOIOTE 3a Himmelstofy ponb anTaronicta. J[o xoja HEraTUBHHUX
MO3HAYEHb BXOJSTh: OIliHIOBaNIbHA Tiepudpasa Schrecken des Klosterberges [c. 10],
JECKPHIITiS, 10 MOPOKYE CeMH ‘HACHJIBLHHUIITBO’, “YKOPCTOKICTH’, ‘cBaBuLIA’ (E¥
galt als der schirfste Schinder des Kasernenhofes, und das war sein Stolz
[c. 191%%), «Der Himmelstof ist als Briefiriiger sicher ein bescheidener Manny,
sagte ich, nachdem sich Alberts Enttduschung gelegt hat, «wie mag es nur

kommen, daf3 er als Unteroffizier ein solcher Schinder ist?» [c. 33]*°), HeraruBHO

3% Omax sonu eci oymaromv, omi comui mucau Kaumopexie! 3anizna monods! Monoov! Kosxcromy 3 nac ue
oinvue ogaoyamu. Ta xiba mu monodi? Xioa mu — monoows? To 6yno koauce. Tenep mu cmapi moou [c. 7].

395 Ta nacnioox 6ye nozanuii: I'immenvmmoc iwe Oyoicue ockaoicenie [c.8].

396 [Topyu 3i mnoio, nacmynarouu meni na nanvyi, b6ic yepzoeuii ynmep-ogiuep, I'immenvumoc [c. 9).

37 _ Ak eu poamosnsacme 3 yumep-oivepom! — sazopnas Iimmenvuwmoc. — Yu eu 30ypinu? Xmo eac numamume! I
wo 8u modceme 3pooumu?

— Yce npo nana ynmep-ogpivepa posnogicmu! — ckazae Kpon i sucmpynuuscsa [c. 9].

398V nawux kazapmax 6in Mae ciasy x#eopcmokozo wKypoodepa i nuwiascs mum [c. 8.

399 — Ma6ymo, Timmenvmmoc, sk npayio6ae AUCIOHOWEI0, 6Y6 CKPOMHUIL 40N08'A2a, — Kaxcy A, Ko Anvbepm
Yoice 62amysas c6oro docady. — 36i0Ku 60HO bepembCsi — MINbKU-HO CMas yHmep-oiuepom, mo i nepemeopuscs Ha
wikypoodepa [c. 15].
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KOHOTOBaHI Ta CapKaCTUYHO OLIHIOBAJIIbHI XapaKTEpUCTUKU (y TOMY 4YHUCIT 3
BUKOPUCTAHHSIM OOCIIEHHOT JIEKCHMKH), W0 OO0IrpaloTh MHHYJIE TEpCOHaXa,
YHAOUHIOIOTh MOTO JIii Y IEeBHUX CUTYaIlisx Ha PpoHTI Ta 1H. (...wir haben gezittert,
wenn wir nur seine Stimme horten, aber kleingekriegt hat uns dieses
wildgewordene Postpferd nicht [c. 201*°; Du bist ein Sauhund, das bist du! Das

wollt” ich dir schon lange mal sagen [c. 61]*°'; Er zieht die Beine an, driickt sich

an die Wand und bleckt die Zihne wie ein Koter. Ich fasse ihn am Arm und will ihn
hochreifjen. Er qudkt auf. Da gehen meine Nerven durch. Ich habe ihn am Hals,
schiittele ihn wie einen Sack, daf der Kopf hin und her fliegt, und schreie ihm ins
Gesicht: «Du Lump, willst du  ‘raus du Hund, du Schinder, du willst dich

driicken?« Er verglast, ich schleudere seinen Kopf gegen die Wand «Du Viehy ich
trete ihm in die Rippen «Du Schweiny [c. 98]%%).

CyTHICT JOMIHAHTHOTO TIPOTUCTABICHHS JIOOUHA-CON0AM — JIHOOUHA-
ogiyep PpoO3KpUBaIOTH 00pa3Hi 3aco0u (HoMmiHamii Ta mepudpasu), 1O
aKTyam3yTb ocyl Himmelstoff ax oQilifHOTO NMpeACTaBHUKA MUTITAPUCTCHKOTO
CBITY, TI030aBJIGHOTO JIIOASHOCTI Ta  1HAWBIOyanbHOCTI (ein  tobendes
Exerzierreglement):. Er ist wieder der schneidige Himmelstof3 des Kasernenhofes
[c. 98]*%; Himmelstof3 ist ein tobendes Exerzierreglement [c. 6114,

Takum uynMHOM, BUKOpHUCTaHHs iMeHiI Kantorek sik TBipHOI 6a3u paszoMm i3
KOHTEKCTHOIO CEMaHTHKOIO JIO3BOJISIE KOHCTATyBaTH SBUIIE KOHOTOHIMI3aIi. Yepes
dbopMy MHOXMHU Ta KilbkicHUN unchiBHUK (Tausende von Kantoreks) im’s

PO3BUBAE TIEPEHOCHE 3HAYCHHS ‘KEPIBHUKHU, [0 BUPAKAIOTH O(DIMiNHY ICTUHY TPO

HEOOXi/IHICTh BIMHMU 1 TMEPEXOAUTH 10 PO3PSAY OKa3lOHAIBHUX KOHOTOHIMIB.

400 < > mu mpemminu 6i0 camozo T'immensuimocoeozo 2010cy, aie nocmasumu Hac HA KOLiHA yell CKaAMCeHuil
nowtmosuii ozup e 3mie [c. 9].

401 Mec mu napwueuii, oco xmo! Jlasno s xomie mobi ye ckazamu [c. 28].

402 Bin niomseye nozu, myaumvca 0o cminu i wiKipumo 3y6u, AK Kynoens. A xanaio 1i020 nio pyxy ii cumyioco
niogecmu. Bin nouunae eepewgamu. Meni ypusacmoca mepneyn, s wlapnaro to2o 3a epyou, mpscy, Have MoK, axic
2071084 8 HbO20 MENINAEMBCA, | KpUYY UOMY BPOCMO 8 Gii:

— Tu sunizew 36iocu, naono? Om dce cobaka, om dxce CHEPBO, X08AMUC HAOYMAB?

Bin ousumucs na mene ckianumu ovuma. Y necmsmi s 610 11020 20106010 00 CmiHy U Kpuuy:

— Teaproxo! — I konaro 11020 nio pedopa. — Iozans! [c. 45].

403 Bin snoey cmas mum xeauvkum I'immenvuimocom, sxum 6y6 y Kazapmax, 6in HA6imMb HA3002HAE HCUMEHARMA |
menep oanexko sunepeous inuiux [c. 45].

404 Fimmenvuemoc wanenic. B tiozo ocobi obpadiceno cmpotiosuii cmamym [c. 28].
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TunoBictb 00pa3iB aHTAroHICTIB aKTyali3ylOTh pO3LIMPEHI MapagurMu 13
HEraTWBHO OL[IHIOBAJIBHHUMH KOMIIOHEHTaMH, IO CHPalbOBYIOTh Ha (OpMyBaHHS

MPOTUCTABJIEHHS JI0OUHA-CONI0am — II0OUHa-opiyep.

3.3 Poab i npu3HaYeHH iCTOPUKO-KYJIbTYPHHUX iIMEH

BrnacHi imeHa y pomani E. Pemapka MOXyTh MaTu BTOPUHHE MOXOJKEHHS U
CITIBBITHOCUTHCS 32 3MICTOM 1 (JOPMOIO 3 ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMU (YacTiiie q00pe
BIJIOMUMH) ONUHUIIMH. TBipHOWO  0a30l0 TakuX OJWHUIL  IOCTAIOTh
IHTEpIiHrBaNbHI peanbHl imMeHa (Plato, Goethe, Schopenhauer) abo 1CTOPUKO-
KyJAbTYpHI BUTaJaHl IMEHA, TMEPEBaXXHO 3aroJIOBKH XYIOXKHIX ab0 MY3WYHUX
TBOPIB, Ha3BU noeTuuHux yrpynoBaub (Wilhelm Tell, Gottinger Hainbundes, «An
der Wesery). He3Baxaioun Ha KUIbKICHY OOMEXEHICTh IMEH, 3alO3UYCHHX 3
HAWIITUPIIIOTO 1CTOPUKO-KYIBTYPHOTO (POHIY, TaKi MMOETOHIMHU BiJIIrPalOTh BaXKIIUBY
POJIb Yy BUPAXKEHHI 17161 aHTUBOEHHOTO POMaHY Ta CIOKETOTBOPEHHI.

YMOBHO 3amo3uyeHi MOETOHIMHM JOIUIBHO MOMIIUTH Ha 1Bi rpynu. Jlo
nepuoi Tpynu yHaiexxHioemMo Bl 3 BHCOKOIO KyJabTYpHOIO peryTali€ro, ToJIOBHE
NPU3HAYEHHS SKUX TIOJISITA€ Y BHUKPUTTI ijeonorii BilHW, aeMoHcTpamii i
Oe3rmy3nocTi Ta abcypay. Bzaemonis OHIMIB 3 HaWOMMKUYMM  KOHTEKCTOM
BUCBITJIFOE CYMIIIEHHS y3BUYA€HOI CHCTEMHM IIIHHOCTEH Imja dYac BiiHHU.
Hampukmnan, repoii-omoBigad OIIIHIOE BOEHHUW CBITOMOPSAOK, 3i1CTABIISIOUN
HECYMICHI TOHATTSA-00pa3u Schopenhauer / llloneneayep — ein geputzter Knopf /
Hamepmuii 00 OIUCKY 2YO3uK, Yepe3 5Kl aKTyalli3ye€ThCi €CTETHKa ‘‘YOPHOTO
rymopy”: Wir lernten, dafs ein geputzter Knopf wichtiger ist als vier Bdnde
Schopenhauer. Zuerst erstaunt, dann erbittert und schlieflich gleichgiiltig
erkannten wir, daf} nicht der Geist ausschlaggebend zu sein schien, sondern die
Wichsbiirste, nicht der Gedanke, sondern das System, nicht die Freiheit, sondern

der Drill [c. 18]*. TIlporucrasnenns Schopenhauer, Himenpkoro ¢inocoda-

405 TIpomsizom Oecsimu muoichie My npoxoOunu Giticbkoge HABUARHA, | 30 Yell YaC HAC NepesUX06anU OYHCUe, HIdC 34
Odecamb pokie y wxoni. Hac nepexonyeanu, wo namepmuii 00 OnuUCKy 2yO3uK 6adCIUBIUUL, HINC YOMUPU MOMU
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ippaifioHaiicTa, BIJIOMOTO CBOIM BYEHHSAM IMpo 0€30CO000BY HECBIJIOMY CBITOBY
Bomto, mpioputreram  BIMCBKOBOI  CIIy>)KOM — 3aKpIIIIOETBCA ~ KOHTEKCTHHUMU
antoHiMamMu der Geist (Oywa) — die Wichsbiirste (wimxa ona e3ymms), der
Gedanke (Oymxa) — das System (cucmema), die Freiheit (6ons) — der Drill
(mMywmpa), 0OOpaHUMU JJIsl TIOCWJICHHS a0CypJHOCTI Ta a0CONIOTU3MY BIACHKOBHX
HaKa3iB.

HecyMicHi  BiHOIIEHHS BUHMKAIOTh TaKOX 3aBISKH  31CTABJIICHHIO
y3araabHEeHUX o0pa3siB unsere Eltern, unsere Erzieher und sdmtliche Kulturkreise
von Plato bis Goethe — ein betrefiter Brieftrdger. Ilouatrts Biagu Haj
BiICBKOBOCTY)KOOBIISIMH ~ TIOTPAKTOBYETHCSI B CapKaCTHUYHO  OI[IHIOBAJILHOMY
KOHTEKCT1, OCKIJIbKM 00pa3 HOCIIB 3arajibHONIOJCHKUX I[IHHOCTEH, BEPXIBKY SKHX
OYOJIIOIOTH JIaBHBOTPELIbKUIM MHUCIHUTENH [11aToH 1 BCECBITHHOBITOMUI HIMEIIBKUIM
JIpaMarypr 1 mpo3aik lere, BUSABISETbCS 1€papXiyHO HIDKYMM, HIX (irypa ein
betrefster Brieftrdger / nucmonowi y eiticokosgit ¢gopmi. TlomiOHa mepeoliHKa
IIHHOCTEN CTa€ MapKepoM ‘“‘UOPHOTO TyMoOpy 1 BiAA3epKaiioe mepesary (hopMmu
HaJ 3MICTOM, COLIAJBHOTO CTaTyCcy HaJ MPUPOIHO-TIOACHKUM, BJIACTHBUM
bimocodii BiiHU: Mit  Begeisterung und gutem  Willen waren  wir
Soldatengeworden, aber man tat alles, um uns das auszutreiben. Nach drei Wochen
war es uns nicht mehr unfaflich, daf3 ein betrefiter Brieftriger mehr Macht iiber
uns besaf3 als friiher unsere Eltern, unsere Erzieher und simtliche Kulturkreise
von Plato bis Goethe zusammen [c. 18]

[Toka3HUKOM “4OpHOTO TYMOpPY” CTAIOTh MPUXOBaHI HA MOYATKY OMOBII iM 5
I'ete 1 Ha3Ba ioro apamu «Gotz von Berlichingeny, BXUTI B ipOHIYHOMY KOHTEKCTI:
Tjaden erwidert gelassen und abschlieffend, ohne es zu wissen, mit dem
bekanntesten Klassikerzitat [c. 611*. 3a nmomomororo geckpunuii  dem

bekanntesten Klassikerzitat noOTIUONIOETCS MNPOTUCTOSIHHA JH0OUHA-CONOAM  —

meopis Illonenzayepa. Ilonepsax 30usoeami, Oani npucHiveni U ypewmi 30atiOydiCini, Mu 3pO3YMiU, Wo mMym
8UpIiLLATIbHE 3HAYEHHS MAE He Oyuld, a WImKa 00 63ymms, He OyMKaA, a OUCUUNIIIHA, He 601, a mywimpa [c. 8].

46 Mu cmanu conoamamu 006pOGiNbHO, NOUHAMI enmy3iazMoM,; aie mym pobumu ece, wob eubumu 3 Hac ye
noyymms. Yepes mpu mudicHi Ham yoice He 30a6an0cs He30ACHEeHHUM, WO JTUCHOHOWA Y GillcbKO6ill hopmi mac Hao
Hamu Oinvlue 61adu, HidC KOIUCH MAnu HAWwli 6amovKu, Hawi euxosameni i 63azani NPeOCMAGHUKYU KYIbmYPU 6i0
Ilnamona 0o I'eme, 6ci pazom y3sami [c. 8].

407 Tos0en cnokitino 3aKinyuye posmosy HORYIAPHOIO YUmamoro 3 KIacuxa, cam mozo ne suaiouu [c. 28].
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JI0OUHAa-o¢hiyep, OCKUIbKU BINOBIb ThsifeHa yHTep-odinepy ['iMmensiiTocy €
HELEH3YPHOIO JIaHKO0, 110 MpUHIUIa B HIMELbKY MOBY 3 mecu lere «Gotz von
Berlichingen». B iHTeHCH(]1KyBaJbHOMY KOHTEKCTI NPHUXOBAHUN TyMOp PEIUTIKU
Teanena po3mmpoByeThCS Yepe3 MOsIBY IMEHI aBTOpa 1 Ha3BU Horo TBopy: Tjaden
begibt sich wieder auf ein Gastspiel zu Gotz von Berlichingen, der ihm nur so im
Handgelenk sitzt [c. 173]%%8,

IM’s-anmio3ist  BXKMBA€ThCI B KOHTEKCTI BIATBOPEHHsS  BIOA0OaHBb 1
3amikaBieHb [layns Boiimepa. Bike Ha mouaTky OmoBiJi repoil 3rajye mpo CBOIO
He3akiH4eHy apamy “Saul” 1 cknaneHi Bipuu: Es ist fiir mich sonderbar, daran zu
denken, dafs zu Hause, in einer Schreibtischlade, ein angefangenes Drama “Saul”
und ein Stofs Gedichte liegen. Manchen Abend habe ich dariiber verbracht, wir
haben ja fast alle so etwas Ahnliches gemacht; aber es ist mir so unwirklich
geworden, daf} ich es mir nicht mehr richtig vorstellen kann. Seit wir hier sind, ist
unser friiheres Leben abgeschnitten, ohne dafs wir etwas dazu getan haben
[c. 16]*”°. 3nauymiicTs Buraganoro 6idmionima “Saul”, BECXimHOTO, HMOBIpHO, 10
Ha3BM JpamaTtudHoi opatopli ['eopra @punpixa [enpens, mNiATBEPAXKYETHCSI
KUTbKOMa YUMHHUKAMH: 1M’sl TPU3HAYEHO BU3HAUMUTU TyXOBHI moTpedu [layns
boitmepa, sikuii BOYEBHAb Ma€ NMUCbMEHHHUIBKUW XHUCT; PO3’SACHIOE MOT0O PpOJb
OTIOBiJa4a; HATSAKAE HA TPari3M TBOPY Yepe3 CIIBBIIHECEHHs 31 3MICTOM OpaTopii.
Icropiss Caymna, B3sra 3 Ilepmoi kuurum IlapcTB, po3moBimae Tpo B3aEMUHU
nepmworo maps I3paimro 3 KWOro MOMXJIMBUM HACTYHHUKOM /JlaBuaom, 110
NIEPETBOPIOIOTHCS 13 3aXOIUICHHS B 3a3/[PiCTh 1 HEHABUCTh, a 3PEUITOI0 MPU3BOAUTH
70 TaniHHA MoHapxa. TBip, Hamucanmii ['emgenem y 1738 pomi, BKiIIO4ae
sHameHuTHil «lloxopoHHU# Mapmry, moxoponHuii riMH Cayma Ta Horo cuHa
Monatana, a TakoX Jedki 3 HAHOGIIBII JpPaMATHYHMX XOPOBHX TBOPIB

KOMIIO3UTOpa. Y TakWil crocid moeToHiM-amio3is “Saul” cTae TEPEKOHIUBUM

408 'V gionoeiob Tosoen snoey yumye kpymi crnoea 3 opamu Ieme «ley gpon Bepnixinzemn», éonu 6 Hb020 3a624cou
nanoxeami [c. 80].

409 JTugno nasime seadysamu, wo y mene 600Ma, 8 WYXAAdi HUCbMOBO20 CIMONLY, Aexcumsb nouamox opamu «Cayny
ma yinui cmoc gipwis. A sumpamus Ha HUX He 00UH 6eyip, MOOI Mu Matidice 6Ci WOCh MaKe NUCAIY, djle menep ye
BUOAEMbCA MEHI HACMINbKU HEUMOBIPHUM, WO 5 U YAGUMU NO-CHPABICHbOMY He 200eH. Biokonu mu mym, nawe
KOMUWIHE JICUmms Hade giopizane, Xou Mu He dokaaau mym pyk [c. 7).


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C,_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3_%D0%A4%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%80%D0%B8%D1%85
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JIOKa30M 0e3riy3/101 CYTHOCTI BIMHU, MEpeIpiKae JOJII0 BTPAYEHOTO MOKOJIIHHS,
1030aBJIEHOr0 MaildyTHHOTO.

Jlo npyroi rpynu 3amo3W4eHHX 3 KYJBTYpHOTO (GOHAY IMEH HaJCKHTh
MIKpOCUCTEMA, TIOB’A3aHa 31 CHUJIBHUMHU CIOTaJaMU MPO MHUHYJE IPEICTaBHUKIB
“BTpayeHOro MOKOMIHHA". Y MIKPOCUCTEMI CIIBICHYIOTh pe€ajbHI Ta BUTIaJaHi
OUHUILI PI3HUX PO3psaiB: XpoHOHIM (Schlacht bei Zama), 6i0mionimM (Wilhelm
Tell), autpornionimu (Karl der Kiihne, Lykurgus), uparmaronim (Gottinger
Hainbundes), Tononim (Melbourne).

IMeHa BUSIBISIOTH CIUIbHE “KOJIO YMTAHHS OMHOKJIACHUKIB, oOpaHe HE 3a
BIACHUM Oa)kaHHSM, a 3a IIKUTBHOIO MporpaMoro. KOHTEKCTHHM OTOYECHHSIM
MOETOHIMIB CTalOTh MHTAIbHI KOHCTPYKLII Ta KOMEHTapl, fAKI MapoJiiHO
BIJITBOPIOIOTh 3alUTaHHS BuYuTeNs KaHTOopeka, CympoBOKYBaHI HHHIIIHBOIO
MPE3UPIUBOIO OITIHKOI y4HIB-conaariB. CoNaTChbKuil MyIITpi, 3aCHOBaHIA Ha
CYBOpIM JUCITUIUIIHI, MEXaHIYHOMY IIOBTOPEHHI Ta TEPETBOPEHHI coyjara Ha
MaIIHY, 10 BUKOHY€E Haka3u 0e3 pO3ayMiB, MEpeaye CXoka CUCTeMa MIKIIBHOTO
HaBYaHHS, TPyHTOBaHA Ha MEXaHIYHOMY 3allaM’STOBYBaHHI, BiJlipBaHa BiJl JKHUTTS:
«Was hdiltst du eigentlich von der dreifachen Handlung im Wilhelm Tell*'°?y
erinnert sich Kropp mit einem Male und briillt vor Lachen. «Was waren die Ziele
des Gottinger Hainbundes*''?» forscht auch Miiller plétzlich sehr streng. « Wieviel
Kinder hatte Karl der Kiihne*'*?» erwidere ich ruhig. «Aus Ihnen wird im Leben
nichts, Biumery, qudcikt Miiller. « Wann war die Schlacht bei Zama*'>?» will Kropp
wissen. «lhnen fehlt der sittliche Ernst, Kropp, setzen Sie sich, drei minusy, winke
ich ab. «Welche Aufgaben hielt Lykurgus*'* fiir die wichtigsten im Staate?»

wispert Miiller und scheint an einem Kneifer zu riicken. <...> «Wieviel Einwohner

410 Tpama «Binerensm Temtb» — I’eca HiMeLbKOro moera, ¢inocoda Ta apamarypra ®piapixa Ilumnepa, ska

MOBIIA€ TIPO JIETEHIAPHOTO MIBEHIIAPCHKOTO reposi Bitsrensm JUTSL TA FOTY Th BOOOIT Bemapii.
03II0BIIa€ TIPO JIET€HIapHOTO MIBEHIapchkoro repost Binerensma Te a fforo 60poTrOy 3a cBOOOIY IlIBEiia;

41 «TerrinreHchbkuil Tai» € Bigramyxenusam «Bypi i Hatmcky». i 4ieHiB LbOTO TOBApHMCTBA iAeHHUM

HactaBHUKOM OyB. W.-I. Kiommrok.

412 Kapn Cminusuii — repuor Bypryunii (1467—1477). Tlpeactapuuk OypryHachkoi ninii Banya. Cun ®ininna 11 Ta

fioro Tpetroi Apyxunu [3adeu [lopryransehkoi.

413 Butea nipu 3ami, mo Binbymacs B xoBTHI 202 POKY /0 H.€., Oyna BupimansHOW 6utoto [pyroi IyHiunoi BiliHy,

B SIKIli pUMCBKa apMmis i komanayBaHHsaM CrumnioHa AQpHuKaHCEKOTO nepemonia kapdareHcbKy apmiro ['aHHiOamna.

44 Jlikypr — nerennapruil 3akoHoaBens Criaptu, BpoBa e KOHCTUTYIIIO JepaBy, BioMy B ycHil (Gopmi sk

Benuka Petpa.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%80%D0%B3%D1%83%D0%BD%D0%B4%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B5_%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%86%D0%BE%D0%B3%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%BF_III_(%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%86%D0%BE%D0%B3_%D0%91%D1%83%D1%80%D0%B3%D1%83%D0%BD%D0%B4%D1%96%D1%97)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%B7%D0%B0%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B0_(%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%86%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D1%8F_%D0%91%D1%83%D1%80%D0%B3%D1%83%D0%BD%D0%B4%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%A0%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%B0
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hat Melbourne*'>?y zwitschert Miiller zuriick. «Wie wollen Sie blof im Leben
bestehen, wenn Sie das nicht wissen?» frage ich Albert emport. <...> Von dem
ganzen Kram wissen wir nicht mehr allzuviel. Er hat uns auch nichts genutzt. Aber
niemand hat uns in der Schule beigebracht, wie man bei Regen und Sturm eine
Zigarette anziindet, wie man ein Feuer aus nassem Holz machen kann — oder dafy
man ein Bajonett am besten in den Bauch stofst, weil es da nicht festklemmt wie bei

]416, KonTekcTHa ceMaHTHKa 1 EKCIPECUBHO-OI[IHIOBAIbHI

den Rippen [c. 63
KOHOTaIlii nuticHoi Mikpocuctemu Bl 3ocepemxeno B HoMiHallii dem ganzen Kram
(yéecv yeil momjox) uepe3 3MIHY CHCTEMU IIIHHOCTEH y KOHTEKCTI BOEHHHX
oOcraBuH. Bci Hag0aHHS JIOACHKOTO PO3yMy Tij Yac BIHHM BHUSBJISIOTHCS
3aiBUMHU, HAaTOMICTh BaXXIMBUMHU CTAalOTh MPAKTUYHI YMIHHA W HaBUYKU (SK
posnanumu b6azamms 3 cupoeo 2iuis, Ak oumu o6acwemom...). Take 31CTaBICHHS
I[IHHOCTEM, 3yMOBJICHE OIO3MINEI0 MUp — 6itiHa 1 TIEPETIKOM 3arajibHOBIIOMHUX
iMeH, HaOyBae TParidyHoOro 3MICTY MOMPHU IPOHIYHUN KOHTEKCT.

He3Bakatoun Ha IHUPOKHUNA CHEKTP BIATIHKIB  “UOpPHOrO Trymopy’,
3peaji3oBaHUX Yepe3 KOHTEKCTHY CEMAHTHKY MOETOHIMIB 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
ITOXO/KEHHS, 3MICTOBE HAIOBHEHHS TaKUX 1MeH, K «Sauly, «An der Wesery
BUSIBJISIE TparidyHUil JOCBiJ BIWHM, IO MPHU3BIB JO BTpATH BIpH B 1jaeaid,
po3dapyBaHHS B MalOyTHhOMY, BITUyTTs BimuykeHHs. [licHio «An der Wesery
CITIBa€ OJIMH 3 PAJAMCTIB, 3aIPOIISHUX Ha Beuepro boliMepom Ta HOTo TOBapHUIIaMH:

Inzwischen ist Besuch gekommen, zwei Funker, die freigebig zum Essen eingeladen

werden. Sie sitzen im Wohnzimmer, wo ein Klavier steht. Einer spielt, der andere

415 MenpOypH — cTomuIs i HalbiIbIIe MicTO B ABCTpaUlii. .

46 _ 4 w0 mu moswcew cxazamu npo eouicmu 0ii, micys i uacy 6 opami «Binvzensm Tennvn? — napas seadye Kpon i
A Kauaemucs 3 peconty.

— Axy memy cmasuna neped coboro cninka noemis «I emminzeHcoKuil 2aity? — panmom cy8opo nUMae NOBANHCHUL
Mioanep.

— Ckineku Oimeii mas Kapn Cminueuii? — cnoxkitino 8i00u8arcy .

— Hiuozo nymnvoeo 3 eac, botimep, He sutide, — ckpekoue Mrwiep.

— Konu 6yna 6umea npu 3ami? — donumyemuvca Kpon.

— Bu mopanvro necepiiosna moodurna, Kpon, cioatime, mpu 3 MiHycoM, — 3HE8ANCIUBO MAXAIO 5 PYKOIO.

— Lo JIikypz mas 3a natigaxciugiuie 015 oepascasu? — cuuums Mronep, yoaouu, HiOU NONPABIae neHcHe. <...>

— Ckinvku ocumenie y Menwvypni? — webeye i cobi Mioanep.

— Ax 6u 30upacmecs dHcumu, KoIU Ybo2o He 3nacme? — 00yperHo numaio 1 8 Anvbepma. <...>

3 ycbozo ubozco momnoxy mu mavidice Hiv020 6dce He nam amaemo. Bin minawo ne npudasca mam. Ane nixmo 6
WIKOL HAC He HABYUS, 5K 3aKYPUMU yueapky nio oowem uu 6 Oypio, K posnaiumu 6a2amms 3 cupo2o 2ills,; He
Hasyus, wo bumu baznemom Kpawe He 8 pebpa, a 6 sicusim, 60 mam 6aznem ne 3acmpsene [c. 29].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%81%D1%82%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%BD#cite_note-8
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singt: «An der Weser». Er singt es gefiihlvoll, aber ziemlich sdchsisch. Trotzdem
ergreift es uns, wdahrend wir so am Herd all die schonen Sachen vorbereiten
[c. 171]*". Tlicusa npo BepaeHCHKY OUTBY, HANTPUBAIINTY Ta Hai3amekIinry GUTBY
[Tepmioi cBiToBOi BitiHU (3 21 mrotoro mo 19 rpynus 1916 poky), mio ysiiinuia B
ictopito Ak «BepneHceka M’sicopyOka» dYepe3 BeNIMUYE3HI BTPAaTH KOXKHOI 3
OPOTUOOPUUX CTOPIH, € CBOEPIAHMM HATSIKOM Ha MOPA3Ky CTPATEriyHOrO IJIaHy
I'epmanii, sxa ruianyBana miji Bepaenom BuBecTH 3 BiitHM @paHilito, 1 BOAHOYAC HA
Tpareniro BTpadeHOTO ToKoNMiHHA. CoJmaTH 3BOPYILIMBO CIIyXalTh IICHIO,
OPUCBIYEHY HE CTUIBKM NaTPIOTUYHUM BITYYTTSAM, CKUIBKM CyMHIBaM 1
po3uapyBaHHSIM MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS, SIKE€ MPOIIAETHCS 3 MPIIMU MPO JIFOOOB i
IacTs, 110 3aJUIIINCh Y 0JarocIOBEHHOMY MUHYIOMY: <...> Die holden Weisen
rauschen nicht mehr, / Die Trdume kehren nicht wieder. / Die siiffen Bilder wie
weit, wie weit!/ Wie schwer der Himmel, wie triibe!/ Fahr wohl, fahr wohl du
selige Zeit!/ Fahrt wohl, ihr Trdume der Liebe. OTxe, IOMIHAHTHa pOJIb
MOOJMHOKUX 1MEH ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO MOXO/DKEHHS Ta OHIMHUX YIPYINOBaHb
30cepe/KeHa Ha BHpPaKEHHI Nanu(IiCTChKUX 17eH, M0 3acCyMKYIOTh Oyab-sKy

BIMHY.

3.4 Poab TONOMOETOHIMIB Yy KOHCTPYIOBaHHi 4YacoONpoCTOpPY TAa

MEPCOHAKHOI CHCTEMHU

Y pomani E.Pemapka axTyanizoBaHOIO MMOCTAa€ 4YacoBa IIKaja MUH)IE —
menepiwne (300pakyBane “TyT 1 Temep’) — MaubymHe, CHIBBIIHOCHA 3
JIOKAJTI3aIi€I0 TIEPCOHAXKIB Y MPOCTOPI 32 JOTIOMOTOI0 TOTIOHIMIB ¥ €KJI€310HIMIB.
BaromuMm eneMeHTOM OIOBIJII CTA€ JIOKYC ‘PiTHHM TIM’, PECTABICHUH B €ITi30/1aX
BIITBOPEHHSI B TIaM’SITI MUHYJIOTO a00 TOB’ I3aHMIA 3 CIOKETHOIO JIIHIEI0 ‘BIAMYyCTKA

[Taynsa boimepa’.

M7 Tum wacom 0o nac npuxooams zocmi — 060€ paducmis, Mu WUPO 3anPouLyemo ix nonoicmu 3 namu. Bownu
cudams y nokoi, de cmoime nianino. Odun epae, Opyeuti cnigac «Ha Bezepin. Cnisae 360pyuinuso, minbKu
8I0UYBAEMbCA CUNLHUTL CAKCOHCLKULL akyenm. [Ipome mu pozuyneno ciyxaemo, 2omyrouu Oinst naumu 6ci mi 4y0osi
cmpasu [c. 79].
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Munyne, 1mo Ha (QpPOHTI YCBIJIOMIIIOIOTHCS SIK I1HIIMM CBIT, BIIJAaJICHUI
MPOCTIp, ajieé BOJHOYAC BUKJIUKAE OyHTIBHE OakaHHs TIOBEPHEHHS JIOJO0MY,
BTPYYa€ThCsl y CHOraAu Trepos-omoBifaya Ta IHIIUX JIHOBUX 0cCi0 uepes
reorpadiudi iMeHa abo BIATONOHIMHI JieKceMu: Zwischen den Wiesen hinter
unserer Stadt erhob sich an einem Bach eine Reihe von alten Pappeln. Sie waren
weithin sichtbar, und obschon sie nur auf einer Seite standen, hieflen sie die
Pappelallee. Schon als Kinder hatten wir eine Vorliebe fiir sie, unerkldrlich zogen
sie uns an, ganze Tlage verbrachten wir bei ihnen und horten ihrem leisen
Rauschen zu [c. 89]*8; Jeden Tag liest er die Zeitungen, die kommen, ob es in
seiner oldenburgischen Ecke auch nicht regnet [c. 60]*".

[Tomopoxk 1 mpuOyTTss HapaTopa 300pa)Kye€TbCsl SK BII3HABAHHS PITHOTO
IPOCTOpPY, BI3yalli30BAHOIO Ta TO3HaYyeHoro iMmeHamu: Ich erkenne die
charakteristische Linie des Dolbenberges, diesen gezackten Kamm, der jdh
abbricht, wo der Scheitel des Waldes aufhort. Dahinter muf3 die Stadt kommen
[c. 114]*%; Ein Bahniibergang. Ich stehe am Fenster, ich kann mich nicht trennen.
<...>Ich spreche den Namen der Strafse, die wir tiberqueren, vor mich hin, Bremer
Straffe — Bremer Strafe... [c. 115]**!. 1linHicTe pigHOrO Kpar, 3HAYYNIICTH
npocTopy s ocobucticHOl imeHTHuHOCTi I[layms bBoiimepa migkpecIroeThes
nerajizaiiero Tororpadgii micta 3ams BIATBOPECHHS IOYYTTIB Ta EMOIHHOTO
HAIOBHEHHS 3Hanomoro Jokycy: Der Himmel ist blau, zwischen dem Laub der

422.

Kastanien ragt der griine Turm der Margaretenkirche auf [c. 122]%*; Drauflen vor

dem Bahnhof aber rauscht der Fluf3 neben der Strafe, er zischt weifs aus den

418 3a nawum micmom, ceped nyKi6 y3006ic piueuku 30HiMasca pao cmapux monois. Ix 6yno eudno 3danexa, i xou
60HU CMOSAIU MITLKU 8 OOUH PO, iX HA3UBATU MOROAUHOW anecw. Hac, oimnaxie, mononi uumocy npusadmoeany, i
MU YiRICTHBKE OHI Npo8oOuaY DL HUX, CyXaroyu muxuil wenecm aucms [c. 41].

49 Bin (Jlemepinz) woons uumae 2azemu, 5Ki cloou 00xo0amv: 4u He tioe 0ow i 6 1ioz2o 3axymky 6 Onvoendypzy?
[c. 27].

420 S enisnaro xapaxmepruii curyem 2opu Jlonvben — 3ybuacmuil 2pebins panmom ypueacmvcs mam, 0e Kinuaomocs
sepxieku qicy. Ckopo 3-3a copu eupune micmo [c. 53].

421 3aniznuunuii nepeizo. A cmow 6ina sikna, He Moy idiimu 6i0 Hbo2o. <...> TuxenvKo, cam cobi, 1 NOEMOPIoI0
Haszgy yauyi, SIKy mu nepemunaemo: — bpemepmwmpace... bpemepwmpace... [c. 53].

422 He6o Onaxumme, Kpiso TUCMs KAWMAHIE NPO3UPAE CMPYHKULL 3enenull wnuis uepkeu ceamoi Mapzapumu
[c. 56-57].



157

Schleusen der Miihlenbriicke hervor. Der viereckige alte Wartturm steht daran,
und vor ihm die grof3e bunte Linde, und dahinter der Abend [c. 115]*%.

Kpim Toro, reorpagiuni imeHa (XOpPOHIMHM, OHKOHIMM, TIAPOHIMH)
BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl 300pa’K€HHSI MHHYJIOTO IIHOBUX 0Ci0, TOOTO CTalOTh
CKJIQJHUKAMU YIaBaHO pealicTUYHOI Oilorpadii akTUBHUX / MAaCUBHUX MEPCOHAXKIB
nepiogy MUpHUX a00 BOEHHMX 4aciB: BilickkoBUH nocBig Kaunncbkoro (Aber Kat
hat in Rufland schon einmal zwei Tage hinter der russischen Front gelegen, ehe er
sich durchschlagen konnte [c. 167]***; Es wird wie an der Somme*>, da hatten wir
nachher sieben Tage und Niichte Trommelfeuer [c. 77]**°); po3mileHns na3apery,
ne niepedyBaB [aiie (Haie hat eine besonders feine Art von Ldusen: sie haben ein
rotes Kreuz auf dem Kopf. Deshalb behauptet er, sie aus dem Lazarett in
Thourhout mitgebracht zu haben, <...> [c.56]*"); Breua 3 pponry Jerepinra (Er
hatte die Richtung nach Deutschland genommen — das war natiirlich aussichtslos
—, und ebenso natiirlich hatte er alles sehr dumm angefangen [c.201]**®);
npodecisi He Ha3BaHOTO Ha 1M s TOJIOHEHOTO pocisiuuHa (Ein Musiker ist dabei, er
erzihlt, daf3 er Geiger in Berlin gewesen sei [c.142]**°) Ta in. JlocTOBipHIiCTB
OlorpadiyHMX AaHUX TEPCOHAXIB TOCUJIIOE CITIBBITHECEHHS TOIOMOETOHIMIB 3
peanbHUMH Teorpadiunumu HazBamu ['epmanii, benbrii Ta ®panmii.

IToomMHOKI MIKPOTOTIOHIMH BXHBAIOTHCS B TPOTECKHUX CHUTYaIlisAX, IO
HiIKPECIIOI0Th CHUIBHICTh CIOTaIIB BTpadeHoro nmokominHg — Ilayms Boiimepa Ta
Horo OmHOKJIACHUKIB. MapkepoM ‘“dOpHOTO TyMOpy~ TIOCTa€ Ha3Ba BY3JIOBOI

crauuii Lohne: «In Lohne umsteigen”. «Das war das liebste Spiel unseres

423 Bina eokzany 630069ic yauyi wymye piuka, 6ina 6io ninu, 60 WouHo 6UPEAIAcs i3 winio3ie MiuHoeoi apebni. Illopyu
CMOoimb YOMUPUKYMHA CIMOPOdCO8a 6edicd, noby008ana XmosHa-Koau, nepeo Helo 3eleHic 6enuKa aund, a 3-3a Hei
8oice Hacysaembca seyip [c. 53].

424 A Kau, xonu 6ye y Pocii, axoce nponesicas 06a Oni no moti 6ixk pociticbkux oKonie, nepui nisic dicmaecs 0o ceoix
[c. 77].

425 Burpa Ha CoMMi — HacTyHabHa ONepalis aHIIO-(GPaHIy3bKUX BiliChK IPOTH HIMELBKUX HA 3aXigHOMY (pOHTI
[epmoi cBitoBoi BiitaM, Ha piuni Comma (IliBHiuHa @panmis). Bindysanacs 1 mumas — 18 mucromama 1916 poky B
TOPSAKY peai3allii CIiIbHOTO CTPATeTivHOTO TUIaHy AHTAHTH.

428 31106y 6yoe, ax konucek na Commi, mooi nac mpumanu cim Ouie i cim Houetl nid ypazannum eoziem [c. 36].

427 Faiie mace axuticy 0cobnuaull 610 6OWLeIL. HA 201106aX Y HUX — YepEoHull xpecm. Bin saneensc, wo npusis ix iz
coborw we 3 eocnimanio 8 Typy <...> [c. 25].

428 Bin nodascs 6ye 0o Himewuunu — 36icno, mo 0ye 6e3nadiinuil 6uunoK, K 6esnaditine i dypne 6y10 6ce, wjo 6in
pobus i3 camozo nowamky eémeui [c. 93].

429 Cepeo nux € myzukanm, in po3nosioae, wjo konucwy 6yé ckpunanem y Bepnini [c. 66].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%82_(%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%88%D0%B0_%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%88%D0%B0_%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D0%B0_(%D1%80%D1%96%D1%87%D0%BA%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0
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Korporals. Léhne ist ein Umsteigebahnhof. Damit unsre Urlauber sich dort nicht
verlaufen sollten, iibte Himmelstofs das Umsteigen mit uns in der Kasernenstube.
Wir sollten lernen, daf3 man in Lohne durch eine Unterfiihrung zum Anschlufszug
gelangte. Die Betten stellten die Unterfiihrung dar, und jeder baute sich links
davon auf. Dann kam das Kommando: “In Lohne umsteigen!”, und wie der Blitz
kroch alles unter den Betten hindurch auf die andere Seite. Das haben wir
stundenlang geiibt [c. 32-33]%°. I'my3yBanns Hax [iMEIBIITOCOM yCBITOMIIIOETHCS
SIK CBO€EpPIHE BUCMIIOBaHHS a0cypiHO1 (itocodii BifHU.

CyTTeBOIO JUIsi KOHCTPYIOBAHHS TOIMOHIMHOTO IPOCTOPY TOCTAE OTO3HIIis
mup — eiuna. B3aran TOMOHIMH, IO MO3HAYAIOTh JIOKYC (poHm 1 KOPETIOIOThH 3
IUTAHOM TeNepiliHboro abo MaillbyTHHOro, € KIIbKICHO oOMexeHuMHu. Micie
OCHOBHOI CIOXKETHO1 JIii BIATBOPEHO 3a JOMOMOTIO: XOpoHiMa Frankreich / He
Deutschland (Besser auf jeden Fall, der Krieg ist hier als in Deutschland
[c. 151]¥!), moOBTOpIOBaNBHOI OHIMHOI KOHCTPYKIi 3 pIi3HHM IIOPSIKOM

433

pO3MillleHHs] KOMIIOHEHTIB von Flandern*? bis zu den Vogesen** 3i 3naueHHSAM

IIPOMIXKKY MPOCTOPY BiichbKoBUX nikt (Wenn sie nicht wire, gdibe es von Flandern
bis zu den Vogesen schon lingst keine Menschen mehr [c. 42]1%%; Kat erzdhlt eine
der Geschichten, die die ganze Front von den Vogesen bis Flandern
entlanglaufen, — von dem Stabsarzt [c. 204]*°). Po3MilieHHs BiliCbK HAJIAIITOBAHO
Ha JOCTOBIpHE 300pa’kKCHHS TOJIM 3aBASKHA peanbHiM TBipHINA 0a3i Bl (Zwischen
Langemark®® und Bixschoote [c.120]%7; In der dritten Nacht sind wir in

Herbesthal*® [c. 182]*°.

430 _ V JIbone nepecaodka, — kaogice GiH.

To 6yna ymobnena epa Hawozo yumep-ogiyepa. Jlvone — @y3noea cmanyia. [I[Job6 nawi 8iOnycKHUKU mam He
sabnykanu, IiMmenvuumoc Haguas Hac y Kkazapmi, ax pooumu nepecadky. Mu mycunu 3anam’asmamu: y JIbone mpeba
npoumu myHenv, wob sutimu 00 iHwio2o noizoa. Koowcen i3 nac cmaesag nisopyu 8i0 c6020 NidcKa, WO NPasuio 3d
myHens. Tooi nynana komanoa: «Y JIvone nepecaoxaly — i éci dnuckasuuno nponizanu nio nisxckamu Ha mou 60ix. Tak
Mu enpasasanucsa coounamu [c. 15].

B Mpunaiimui dobpe, wo éitina tide mym, a ne 6 Himewuuni [c. 70].

432 Dranopin — onHa 3 TPHOX 3eMellb Benbrii.

433 Bozesu — ripchkuii XpeOeT HEBUCOKHX I'ip Ha MiBHIYHOMY cxoii @paHLii 6115 kopaoHy 3 HiMeduuHoro.

434 Konu 6 ne yeti meapunnuil incmunxm, mo 6io0 dnandpii 0o Bozesie daeno edice ne 6yno 6 scueoi oy [c. 19].

435 Kau posnosioae odun iz mux anexoomie, wo oditun éeco hponm, 6id Bozesie 0o Dnanopii, — anexdom npo
8iticbko6020 nikaps [c. 94].

436 Jlanzemapx — cennme y 3axinniit Onanmpii.

BT Mioe Jlanzemaprom i Bikexoome [c. 56].

438 Xepbecmans — cenue y beprii.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%87%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0
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[lepecyBanHss apmii MOB’A3aHE HacaMmIepea 3 BIHCHKOBOIO CTpPATETIELO,
YyTKaMH Ta TMPOTWICKHUMH 32 3HAUYCHHSIM IMepeA0adeHHSIMH ColgaT —
NOPEJCTaBHUKIB CTApLIOrO MOKOJIHHS, 3alllKaBJIE€HOro B MepemMo3l Oyab-sSKOIO
iHoto. HaltGinpin y>)KMBaHUMU B KOHTEKCTAX, IO PENPE3CHTYIOTHh “‘peasibHe” abo
OakaHe TEepeMIIlIeHHS y MPOCTOpi, HACTYN TOIIO CTAalOTh XPOHOHIMH ab0 Ha3BU
CTOJMIb KpaiH-CynpOoTUBHUKIB (AHTaHTH): Belgien, Flandern, Frankreich,
Rufsland, Paris. lop.: Das Gerticht taucht auf, es gdbe Frieden, doch die andere
Ansicht ist wahrscheinlicher: daf3 wir nach Rupland verladen werden [c. 147]*;
Sie disputieren dariiber, was wir annektieren sollen. Der Direktor mit der eisernen
Uhrkette will am meisten haben: ganz Belgien, die Kohlengebiete Frankreichs
und grof3e Stiicke von Rupland [c.123]**'; jeder von euch miifite das Eiserne Kreuz
haben —, aber vor allem muf; die gegnerische Front in Flandern durchbrochen und
dann von oben aufgerollt werden [c. 124]*?; Vollig aufgerollt muf sie werden, von
oben herunter. Und dann auf Paris [c. 124]*%,

CnerudiyHuii MpUioM TOETHUKH TOIOHIMIB MPU3HAYEHUM BUPA3ZUTH 1]ICHO
nanudizmy, Hacamrepesa — 3acy/PKeHHs BIHHU Ta HACHIILCTBA, HECTIPUIHSATTSI BIHU
SIK 3arPO3H JIFONCTBY. SIK eneMeHT nanudizMy po3misgaEMo TakKi 3acO0H:

— BKJIFOUCHHS XOpoHiMa Deutschland y HeTaTUBHO-OLIIHIOBAIBHUN KOHTEKCT
(3acymKeHHS TPUXWIBHUKIB BiHW): Die Fabrikbesitzer in Deutschland sind
reiche Leute geworden — uns zerschrinnt die Ruhr die Dirme [c.203]*;
Deutschland muf3 bald leer sein [c. 204]*;

— BKHUBaHHS TONMOHIMHUX map 1 psagiB (Deutschland — Frankreich;
Deutschland — Frankreich — Ruf3land) 13 BiTHOIEHHSIM TOTOXHOCTI / TIOMIOHOCTI,

T0OTO 0€3 ypaxyBaHHS peajbHUX MpoTHOOpuux ctopiH Ilepmioi cBiTOBOi BiifHU:

3% Ha mpemio niv mu npubysaemo ¢ I'epbecmans [c. 84].

440 Xoosme uymiu, wo edce ykiadacmoca mup, aie Kyou eipozioniwia imwa oymka: nac éionpasnsioms 0o Pocii
[c. 68].

41 Bonu 3ax000icyiomsbcsl cnepeuamucs npo me, SKi mepumopii Mu Mmaemo npuconamu 0o cebe. Jlupexmop i3
Cmanegum JIAHYINCKOM HA 200UHHUKY Xode odepacamu akHatibinbuwe: ycio Benveiro, syzinoui baceiinu @panuii ma
yumani wmamxu Pocii [c. 57].

42 Kooicnomy 3 eac cnio 6u damu 3ai3Huil Xxpecm, ma HaAcamMnepeod Mu ROGUHHI NPOPEAmu 60POICY NiHII0 (poHmy y
Dnanopii, a mooi nocynymu ii dani na nigdens [c. 57].

43 Tneba nocynymu niniio pponmy oani. A mooi timu na Hapuoic [c. 57).

444 @abpurxanmu ¢ Himewuuni na nac s3b6azaminu, a Ham po3pusae Kuwiku kpusasutl nporoc [¢.94].

45 Hezabapom Himewuuna cmane nycmxoio [c. 94].
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Man kann nicht begreifen, dafs iiber so zerrissenen Leibern noch
Menschengesichter sind, in denen das Leben seinen alltiglichen Fortgang nimmt.
Und dabei ist dies nur ein einziges Lazarett, nur eine einzige Station — es gibt
Hunderttausende in  Deutschland,  Hunderttausende in Frankreich,
Hunderttausende in Rufland. Wie sinnlos ist alles, was je geschrieben, getan,
gedacht wurde, wenn so etwas méglich ist! [c. 192]*%; Ein Berg in Deutschland
kann doch einen Berg in Frankreich nicht beleidigen. Oder ein Flufs oder ein
Wald oder ein Weizenfeld [c.149]*. Uepe3 peduekciro mnepcoHaxiB i
EKBIBAJIGHTHMM 32  3MICTOM  MIHIMaJbHUA  KOHTEKCT  TOIOMOETOHIMIB
(Hunderttausende in...,; einen Berg in Deutschland / Frankreich ) aBTOp BUCBITIIIO€E

17I€10 HECTIPUMHSATTS BIMHU MPOCTUMH COJIaTaMH MPOTHOOPUYUX CTOPIH.

BucnoBku 10 posainy 3

HamnoBHeHicTh TapagurMyd aHTPOTIOCTOHIMIB 3YMOBIIOETHCS  OTMO3HIIIEIO
AKMUGHUNlL — NAcuéHUll TIEPCOHAXK 1 3alOYaTKOBYETHCS Oe3IMEHHICTIO abo
IMEHHICTIO (Tpanuiiitai popmynu Ha kmtant Heinrich, Paul Bdumer, Katczinsky).
BaxxnuBoto o3Hakoro st (POpMyBaHHS IMAapaJMTMH BBAKAEMO KaTErOpil0 dacy:
munyne (TOBOEHHI 4Yacu) — menepiune (CIOKETHA i) — Mmatbymue (po3aymMu i
OYiKyBaHHS, TOB’S3aHI 3 MHUPHHM JKUTTSAM) 1 HPOCTOpPY. ICHYBaHHS TOJIOBHUX
repoiB y pI3HUX JIOKycaX (@pomm — mun) CHPUYUHSE PO3BUTOK CIOKETY Ta
3aCBIAUY€E €BOIONII0 00pa3iB yepes3 MOMIMPEHHS MapagurMH.

Oo6niraropHi cemMu 6€30HIMHUX HOMIHAIIN Yy MEKax MapaJurMi BKa3yloTh Ha
BIK, BIWCBHKOBHI cTaryc, mnpodecito 1m0 BiHKM. [lommpeHHs mapagurmMu
BITOYBAa€ThCSA 3a paxyHOK TMO3WTUBHUX /IPOHIYHO OIIHHUX HOMIHAIIN, 0
nepeOyBarOTh y TOJI ‘“YOPHOTO TymMOpy , TPI3BUCHK, XYAOKHIX JIECKPHUIIIIIH,

NMOPIBHSAHL 1 mepudpas, sKi 3a0e3MeUy0Th IOSTOHIMOTCHE3, CYIECPECWIMBICTH

448 He mooicna 36acnymu, SK yi ROWMamosarni mina mMarome we mo0CbKi 00Muuys i AK 6OHU We JCUBYMb 36UMATIHUM,
0yOeHHum orcummsam. A ye e minbKu 00uH 20CHimMab, Oa HA8IMb MINLKU OOHe 1020 BI00LIeHHs — IX COmHI mucau
y Himeuuuni, comui mucau y @panuii, comni mucau y Pocii. Hxe o Oe3eny30a ece me, wjo HANUCAHO, 3p00IeHo,
nepeoymMaHo io0Cmeom, Koau modicaugi maxi peui! [c. 89]

47 Xiba 2opa ¢ Himewuuni mooice ckpusdumu 2opy y @panyii? A6o piuxa, abo xic, abo none [c. 69].



161

nioBUX 0ci0 1 BigOOpaXkarOTh 1HAMBIAYaNbHICTh TepcoHaxa: Mohrriibe, alter
Speckjdger, ein Soldat mit grofsen Stiefeln und vollem Magen, wie ein Hirsch, ein
Wickelkind, altes Frontschwein.

CkJIaJHUKM  TapaJurMd  BUSABIAIOTH  1€pApXiyHi  BIJHOCHMHU  Yepe3
MPOTUCTOSTHHSA 110 OUHA-conoam — atoouna-ogiyep (oopaszu Kantorek 1 Himmelstof)
1 JEMOHCTPYIOTh CTaBJE€HHS BIMCHKOBMX YHMHOBHHUKIB JO MPOCTOrO COJjara:
Mistkoter, dreckiger Torfdeubel. Ha mnaponiiiHe 3HWKEHHS 1MEH-00pa3iB
AQHTAroHICTIB TMpAIIOIOTh TakKi NPUHOMHU TOETUKH: 1) BKIIOUCHHS €JIEMEHTIB
BHUCOKOTO CTHJIIO B IDOHIYHHIN KOHTEKCT; 2) MO€HAHHS B HAHOIMKIOMY KOHTEKCTI
HOMIHAIIIM pI3HUX YacOBHMX IUIaHIB, 30pIEHTOBAHUX Ha MOJBIMHICTH 00pazy W
aKTyami3aililo TEepPeTBOPEHHS HAualbHUK —  nidieanuil, 110 3abe3nedye
nanu@iCTChbKy CIPSMOBAHICTh POMaHY.

OpwuriHaTbHUMH TPUHOMaMH TIOCTUKHA BHUCTYMAIOTh OHIMHO-aNeIsITUBHI
xomruiekcu (Kat und ich); nepudpactuuni KOHCTpyKii (zwei Soldaten in
abgeschabten Rocken); aHTPONOHIMHI pPSAU 13 JIOMIHAHTHHUMH CE€MaMH
‘commapuzaiiisa’, ‘CHUIBHICTh JyMOK, TMONIAMIB’, ‘TOTOXHICTH / TMOAIOHICTD
nepcoHaxiB, ‘6oioBi npy3i’ (Gerade fiir uns Zwanzigjdhrige ist alles besonders
unklar, fiir Kropp, Miiller, Leer, mich, fiir uns, die Kantorek als eiserne Jugend
bezeichnet); npuiioM MOBTOPEHHS IMEHI B emi3ofax ‘cMepTh nepconaxa’ (Ich bin
sehr traurig, es ist unmoglich, daff Kat — Kat, mein Freund, Kat mit den
Hdngeschultern und dem diinnen, weichen Schnurrbart, Kat, den ich kenne auf
eine andere Weise als jeden anderen Menschen, Kat, mit dem ich diese Jahre
geteilt habe).

Ha mnepudepii anTpomoHiMHOTO mpoCTOpY TmepeOyBalOTh €Mi30IuYHI,
MapriHajabHi (aKTHBHI) Ta 3rajyBaHi (MAacWBHI) TEPCOHAXI, SKI PO3MHUPIOIOTH
IPOCTIP, PENPE3SHTYIOTh OCHOBHY 1 MOOIYHI CIOKETHI JIiHII. AKTHBHA yd4acTh y
CIOXKETHIH i1 Ta “IpaBo rojocy’” nependadaroTh POTOPHYTY Hapanurmy: Leutnant
Bertinck, Bertinck, ein verniinftiger Kerl, unser Kompaniefiihrer Bertinck,
prachtvollen Frontoffiziere. KomnoHeHTaMH TapaJurMH CTalOTh OIIHIOBAJIbHI

HOMIHAILlI PI3HOTO TrpajaliiHoro po3nonuty: Schwester Libertine — dieser
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wunderbaren Schwester Lewandowski — der Tischler Johann Lewandowski, ein
zum Kriippel geschossener Soldat.

[neiiHO-XyIOKHIO  KOHLEMIII0  BHUCBITIIOE  SBUIIE  KOHOTOHIMI3AIIli,
3MIACHIOBAHOI B KOHTEKCTI TBOpY. Yepe3d ¢GopMy MHOXKMHU Ta KUIbKICHUI
ynciniBHUK (Tausende von Kantoreks) im’st Kantorek Brpauae MoHOpe(EpEHTHICTD,
PO3BUBA€E NEPEHOCHE 3HAYEHHS ‘KEPIBHUKHU, 110 BUPAXKarOTh O(DILiAHY ICTUHY NPO
HEOOX1JIHICTh BIMHMU 1 MEPEXOAUTh 10 PO3PSAY OKa3l0HAIbHMX KOHOTOHIMIB.
TunoBictb 00pa3iB aHTAroHICTIB aKTyali3ylOTh PpO3LUIMPEHI MapagurMu 13
HETaTUBHO OIlIHIOBAJILHUMH KOMIIOHCHTAMH, 110 CIPAIbOBYIOTh Ha (DOPMYBaHHSI
MPOTUCTABJICHHS JH0OUHA-condam — oouna-ogiyep: Himmelstofp — Schrecken des
Klosterberges — der schdrfste Schinder — ein Sauhund.

OHIMH iCTOPUKO-KYJIETYPHOTO TOXOPKCHHS BiIIrparOTh BAXKIUBY POIb Yy
BUpaXEHHI Manu@iCTChKUX 17ed (BUKPUTTS aOcypay BIMHM uepe3 CyMIllleHHS
y3BUYA€HOI CHUCTEMHU I[IHHOCTEH) Ta CHOKEeTOTBOpeHHI. EcreTtnka ‘“gopHOTO
ryMopy”~ aKTyali3yeThCs uepe3 HECYMICHI MOHATTA-o0pasu: Schopenhauer — ein
geputzter Knopf, HOCIi 3araJIbHONIONCHKUX IIIHHOCTEH von Plato bis Goethe — ein
betrefster Brieftrdger. IloeroniMu-amo3ii (“Saul”) BU3HAYaIOTh AyXOBHI MOTpeOU
NEPCOHAXIB, PO3’SICHIOIOTH CTATyC OIOBijada, MepeApiKaloTh TPariyHy HdOJI0
BTpaueHoro MokoyIiHHA. [[oeTOHIMH yTBOPIOIOTh MIKPOCUCTEMU JIJISI BiOOpaKEHHS
CIIJIBHUX CIOTaJIB OMHOKIACHUKIB (Schlacht bei Zama, Wilhelm Tell, Karl der
Kiihne, Lykurgus, Gottinger Hainbundes, Melbourne) 4epe3 omHakoBe ‘‘KOJO
YUTaHHS, 1 JIEMOHCTPYIOTh 3MiHY CHUCTEMH IIHHOCTEH Yy KOHTEKCTI BOEHHHUX
oOctaBuH. 3MICTOBa CTPYKTypa IMEH, 3allO3MUYCHHX 3 KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY,
BUSIBJISIE TPAriyHUK JOCB1J BiffHH, IIIO TIPHU3BIB J0 BTPATH BIpH B 1Acaiu, BITIYTTS
BITIY)KEHHS 1 po34apyBaHHS.

Jlokaimizamisi IEPCOHAXKIB Yy YaCOMPOCTOPl MUHYI020 — 300pANCYBAHO20 —
Maubymubo2o 3IIMCHIOETBCS 3a JOTIOMOTOI TOIOHIMIB Ta ekie3ioHimiB. Ha
(GpOHTI MUHYNE YCBIIOMIIOIOTHCS SIK 1HIIMI CBIT, BiggajdeHud mpocTip (JIOKyc
‘pigHUN aiM’), BI3yalli30BaHUM 1 T[O3HAYEHUN 3HalOMUMHM 1MeHamu: die

Pappelallee, Dolbenberges, Bremer Strafje. 1{IHHICTb pPIAHOTO Kparw s
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OCOOHUCTICHOT 1JEHTUYHOCTI MIAKPECTIOEThCA AeTalizaliero tonorpadii micra (
‘Bianmyctka Ilayns boiimepa’) 3amis BIATBOPEHHS MOYYTTIB Ta €MOLIWHOTO
HATNlOBHEHHS JIOKYyCY: der Margaretenkirche, der Miihlenbriicke.

TomoHiMH  CTalOTh CKJIQJAHMKAMU yAaBaHO peanicTuyHoi  Oiorpadii
IEPCOHAXIB Mepioay MUPHUX a00 BOeHHUX uaciB: Ruffland, Lazarett in Thourhout,
Berlin.  ]JloctoBipHicTh  OlorpadiuHuX  JaHUX TOCHJIIOE  CIIBBIHECEHHS
TOIMOIOETOHIMIB 3 pealbHUMU reorpadiuHuMu Ha3Bamu [epmanii, bensrii Ta
@paHiii, 1m0 JOBOAUTH >KAHPOYTBOPIOBAIbHY (YHKIIIO OHIMHHUX OJMHMIIb.
YopHuii ryMop SK TMOETUYHUNA TPUHAOM aKTyalli30BaHUM BHUKOPHUCTAHHSIM
MIKPOTOIOHIMIB Y TPOTECKHUX CHUTYaIlisiX 3 €JIeMeHTaMu a0CypAy 1 BUCMIIOBAHHS
dinocodii Biiinu (“In Lohne umsteigen”).

Onozuriss mMup — e6itiHa CUPUYMUHSIE TIO3HAYEHHS MICISI OCHOBHOI i,
OPOMIXKKY TNpPOCTOpY BO€HHUX nii (von Flandern bis zu den Vogesen),
nepeabadeHHss MO0 TIepecyBaHHsA Bilickk, Hactymy (Belgien, Flandern,
Frankreich, Paris). CrienudiuHi mpuioMHd TOETUKH OHIMIB NIPU3HAYEHI BUPA3UTH
imero manudizMy: BKIIOYEHHS XOpoHiMa Deutschland y KOHTEKCT 3acCymKEeHHS
NPUXWIBHUKIB BIHU; BXKUBaHHS TONMOHIMHMX psliB (Deutschland — Frankreich —

Ruf3land) 13 BiqHOIIEHHSAM TOTOYKHOCTI / TIOJ{IOHOCTI.
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PO3/I1JI 4 IOETUKA IMEHI Y POMAHI E. TEMIHIBESI
«FOR WOHM THE BELLS TOLLS»

4.1 AHTPONIOCTOHIMH SIK JOMIHAHTHI KOMIIOHEHTH TEKCTY

Cepen Bnacuux imeH pomany E.T'eminrses «For Whom the Bell Tolls»
IEHTpaJbHE MICIIE HaJeKUTh aHTPOINOHIMAM, IO T[O3HA4YalTh JIIAOBHUX 1
3raayBaHUX 0Ci0 1 BUKOHYIOTh HacaMIepe,l TEKCTOTBIPHY M CIOKETOYTBOPIOBAJIbHY
(GyHKIIIi. AHTPOIIOHIMHE I0JIE CTBOPIOE SAPO OHIMHOTO MPOCTOPY, sike BMilnye BI,
pI3HI 3a TIOXOJKEHHSM, CEMAHTUKOI 1 CTpykTyporo. OcoboBHUMHU iMEHaAMU
MO3HAYCHI:

1) BipTyanpHi AeHOTaTH, BUragaHi aBropoMm. Cepen HUX — iMEHa TOJOBHHX
repoiB, 1O OepyTh OE3MOCEPENHI0 y4acTh y PO3BUTKY OCHOBHOI CIOXETHOI ii:
Robert Jordan, Anselmo, Pablo, Pilar, Rafael, Maria; imena npyropsgHux abo
eMI30JUIHUX TEePCOHAXKIB, 3aBASKH SKUM PO3TOPTAIOTHCS MOOIYHI CIOKETHI JIHII:
El Sordo, Joaquin, Golz, Agustin, Fernando, Andres, Eladio, Primitivo, Paco
Berrendo TaiH.; iMeHa 3ragyBaHUX 0ci0, SKi PEKOHCTPYIOIOTH IUIaH CIIOTaIiB
nepcoHaxiB: Kashkin, Finito de Palencia, Don Guillermo Martin, Don Benito
Garcia, Pablo Romero, Don Ricardo Montalvo, Celestino Rivero, Don Faustino,
Don Anastasio Rivas, Don José Castro, Jack Gilbert, Santiago, Elias Ta 11.;

2) BipTyalbHI JEHOTaTH, CHIBBIIHOCHI 3 pealbHUMH 00 €KTaMu
HAWIIMPIIOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY (IMEHa peajbHUX ICTOPUYHUX TMOCTATeH —
BIJOMHX JisIYiB KYIBTYypH, MOMITHKH, ¢imocodii, icTOpii, MUCTEITBA, BIHICHKOBOI
cripaBu To1o) : Abd al-Krim, Calvo Sotelo, Chicuelo, Coolidge, Durruti, El Niiio
Ricardo, Emil Burns, Ford, Franco, Garbo, George Custer, Horatius, Ignacio
Sanchez Mejias, Jeb Stuart, John Donne, Juan Modesto, Kamenev, Lope de Vega,
Lucacz, Manolo Granero, Menéndez de Avila, Napoleon, Pablo Iglesias, Phil
Sheridan, Pizarro, Quevedo, Rafael EIl Gallo, Rykov, Tukhachevsky, Valentin

Gonzalez, Velazquez, Vicente Rojo, Wellington Ta 1H.;
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3) BipTyanpHi 00’ €KTH, MOXIJHI BIJ 3arajJbHOBIAOMHUX 1ICTOPUKO-KYIBTYPHHUX
BUTAJIaHUX 1MEeH (Mi()OaHTPOMOHIMIB, ariOHIMIB, IMEH JIITEPaTypHUX MEPCOHAXKIB):
Judas Iscariot, Onan, Peter, Paul, Tarzan Ta 1H.

3araJbHOBU3HAHUM Yy JIITEPATypO3HABCTBI € TBEPKCHHS MPO ONyKaHHS
repoiB E. I'emiHrBes y XUTTEBUX JIaOIpUHTaX, M0 YOCOOJIOE IMOIIYK, BIACHI
MaHgpu aBTopa. CyTT€EBUM 3 TMO3WIllI MOETUKH OHIMIB BBa)XaEMO TMOTEHIIIHY
HasBHICTH y Bl miarekcroBux cmuchiB, ockiabku st TBopiB E. ['eminrses,
MaiicTpa “npuHIUMIY aiicOepra”, XapakTepHI YMCIICHHI HATSKU 1 HEJIOMOBIICHHS.
[TpuxoBaHi CMHUCIH 30CEpEIKCHI B TOMY YHCIi B OHIMax, IIO PEMpPe3eHTYIOTh
3araJbHONIOACHKY 1CTOPUKO-KYJIBTYPHY CHAIIIMHY. 3MICTOBa CTOPOHA TaKHX
BTOPUHHUX (TIOXiAHMX) HOMIHATUBHHMX OJMHMIIb IIOBUHHAa CTaTH IIPEIMETOM
CHEIaIbHOTO JIOCHIDKCHHSI, OCKUIbKH TEPETYKyBaHHS POMaHy i3 HaWIIHPIIAM
KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM CTBOPIOE YHIKaJdbHY UIUIICHICTh 1 BHSBISIE TBOPYY
KOHIIETILI IO aBTOpa.

Cepen TOMIHAHTHUX MPUIOMIB MMOETHUKUA POMaHy — PO3LIUPEHHS MapagurMu
AHTPOMOETOHIMIB Ha [IO3HAYEHHS TOJOBHUX TEPOiB IUIAXOM IOCTYIOBOTO
HAKOIMHWYCHHS TUMOBUX (OPMYJI, BUOIp SAKUX 3yMOBJICHUM TPAAUII€I0 IMEHYBAaHHS
B aHIIO- ¥ icmaHOMOBHINM KynbTypi**®, mpi3sBHCBK, NpO3BaHE Ta iHIIMX
KOHTEKCTHUX CHUHOHIMIB BJIACHUX 1MEH.

[Iporaronict pomany Robert Jordan — mMonoanii aMepuKaHCHKUI BHUKIIa1aq
ICIaHCHKOT MOBH, WieH [HTepHAaIiOHAIbHUX OpHraj, siki 60poIrCs MPOTH TeHepasa
Opannucko OpaHKo, AOCBIAUEHUN TIAPUBHUK. 3a crokeToM, J[opmaH oTpumye
Haka3 mpoOpaTtucs y BOPOXKHUI THJ 1 pa3oM 13 mapTU3aHaMU 3HUIIUTH MICT, 1100
3aTpUMard HAaCTyINl CynpoTuBHHKA. [IpencTaBieHHs Tepos y TEKCTi 30iraeThes 3
CUTYaIli€l0 TPUCBOEHHA TOBHOTO (O(imiitHOr0) iMEeHI Ta BKa3iBKOK Ha BIK

(penpe3eHTyBalbHUN KOHTEKCT): The young man, whose name was Robert

4438 B Icnawii IUTHHI Jaf0Th 1Ba Mpi3BUINA — MaTepuHe i 0aTbKOBE. baTbKM TakO)K MArOTh IO J[BA TIPi3BUINA. 3a3BHYAMA
HOBOHApO/DKEHOMY HAaJa€ThCs ‘‘UONOBiUe” TMpi3BHINE, TOOTO MpI3BHIIE Aigycss MO TaToBii miHil. Y icrmaHmiB
TIPUIAHATO BXKUBATH TO/IBiiHI iMEHa, OCKUTBKH TepIe iM’ s BIAMOBIAAa€ CTATi JUTHHH, a Apyre oOMpaeThes OaTbKaMu
3a BnacHUMH BriomoOaHHsMHA. llikaBo, mo B Icmanii He MPHITHATO, MO0 KiHKA ICIA 3aMbKKS Opaiia Tpi3BHIIE
4OJIOBiKa. BUTBIIICT 3anumae aiBoye Mpi3BHINE, 1HIII MPUEIHYIOTH JI0 BIIaCHUX MPi3BHUIN YOJIOBIYE i3 pedikcoM de,
OJTHAK IO TAKOl TPAIHMIIii BAAIOTHCS JIHIIE JIFOMU OIaTOPOTHOTO TTOXOKESHHS.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96_%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%81%D0%BA%D0%BE_%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%BE
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Jordan, was extremely hungry and he was worried [c. 8]*.

IToctynoBo 1o
MapajurMy aHTPOIIOETOHIMA BXOJIATH:

— 3MEHIIIyBaJIbHa (hopMa 3 TPAAUIIAHUM JJIsI YOJOBIYUX ICIIAHCHKUX IMEH
3aKiHUEHHSIM -0 Roberto («An Inglés,» Pilar said. «But with a Christian name —
Roberto» [c. 128]%7), saxiii Bimnmae mepesary cam mnepcoHax («My name is
Roberto.» «Nay. But I call thee Inglés as Pilar does.» «Still it is Roberto.»
[c. 128]%1);

— IMEHYBaHHS 3a CIPaBXKHBOIO / XMOHOK HAIIOHATBHICTIO the foreigner (“I
said to him, ‘Pablo, why did you not kill the foreigner?” [c. 88]*?), Ingles < icman.
«aHniicekuit», / amepukanenus (Not Inglés. American [c. 67]1%°), «Inglés?» he

asked. «Not Ruso?». «Americano.» [c. 138]%**

, III0 aKTyaJTi3y€e TOXOKEHHS Tepos,
M1KPECIII0E MOTO BIJJIAJIEHICTh Bijl ICIIAHCHKOTO CepeIoBHUINA Ta / a00 HECXOXKICTh
3 IHITMMHU WICHAMU MapTU3aHCchKoro 3arony (That [ am a foreigner is not my fault.

I would rather have been born here [c. 19]*);

— BBIWIMBE 3BEPTaHHS ‘TUTYIIBHE CIOBO + aeminyTHB’ Don Roberto*®, sxe
HaOyBae IpOHIYHUX KOHOTaIlii y KoHTeKcTi. Ilop.: «Roberto,» Pablo said thickly
and nodded his head at Robert Jordan. «How do you want it, Don Roberto?»
[c. 1971%7; «How well you begin and how it ends, Don Roberto.» «Don’t call me
Don Roberto.» «lt is a joke. Here we say Don Pablo for a joke. As we say the
Seiorita Maria for a joke.» «I don't joke that way,» Robert Jordan said [c. 65]*°

Ta iH.

49 Monoouii uonoeix, na im’s Pooepm /rcopoan, cmepmensio 320100116 i mpusodicuscs [c. 12].

450 Ooun Ingles, — ckaszana Iinap. — Ane 36amu iiozo no-xpucmusancvkomy — Pooepmo [c. 169].

41 _ Mene 36amu Pooepmo. — Hi-ni. A 0ydy nazueamu mebe Ingles, six ITinap. — I éce 00no s Podepmo [c. 222].
42 [Tumaio tiozo: «Ilabno, a womy mu ne ous uyscaxa?» [c. 119].

453 He Inglés. 1 Amepuraneus [c. 90].

454 Inglés? — sanumas 6in. — He Ruso?— Americano [c. 182].

455 He mos euna, wo s inosemeys. S cam eonié 6u napooumuce mym [c. 27].

456[1lamo6nuBuM 3BepTanHaM B Icmanii, Itamii, [lopryranii, ®panmii BBaXacThCs BUKOPUCTAHHS THTYIY OOH ‘TIAH’
meper iM’siM abo iM’SIM 1 TIPi3BHIIIEM.

47 Pobepmo, — nedse obepmaiouu asuxom ckasas Ilabno i kusnys Pobepmy Jcopoany. — Sk mu ye 6ydews numu,
oone Pooepmo? [c. 261].

458 Sk eapno mu nouas, a sk saxinuus, done Pobepmo. — He nazusaii mene oonom Podepmo. — Ie ona scapmy. Mu
mym dycapmoma zoeopumo «0on Iladnon. I mak camo «cenviiopuma Mapiny. — A 3 maxumu ne scapmyio, — ckazae
Pobepm [[icopoan [c. 88].
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Pi3nHomaHITHI 6€30HIMHI HOMIHAIIIl TepOs-OMOBIa4ya MPAIIOIOTh Ha 3MICTOBY
CTOPOHY iMeHi-o0pa3a 3aBISKU HAKOMTUYEHHIO OLIHIOBAJIbHUX 1
XapaKTepU3yBaJIbHUX O3HAK ‘pil AISUIBHOCTI B MUHYJIOMY — TENEPIIIHbOMY ,
‘mpodecionan’, ‘nocBiaueHa JiroauHa’, ‘Bukianad’ / ‘(ymaBauuii) mpodecop’: Now
as he worked, placing, bracing, wedging, lashing tight with wire, thinking only of
demolition, working fast and skillfully as a surgeon works [c. 409]1%°, “dAre you
the dynamiter?” Joaquin asked [c. 129]*°, “Are you truly a professor?” “An
instructor.” [c. 202]*"; Don Roberto has no beard, Pablo said. “He is a false
professor.” [c. 202]%%,

ExcripecuBHO-eMOIIiiiHI ~ KOMIOHEHTH  IPOHIYHOTO 3MICTY IOETOHIMA
JEMOHCTPYIOTh To3ulliro Ilimap (apykmHa KOMaHAMpa MapTH3aHCHKOTO 3aroHy)
11010 TTEBHOI IMOBEIHKH Ieposi, MPOTE HE CBiTYaTh MPO MPe3upiiuBe a00 HEraTUBHE
cTaBJIeHHsI 710 HhorO: “You are getting like an old woman, Ingles” [c. 378]** “The
Lord and Master,” Pilar said and poked a piece of wood into the fire [c. 197]*%
“What a swine,” she said. “First he is the Lord of the Manor. Now he is our ex-
Lord Himself.” [c. 197]%*% “Must you care for him as a sucking child?” [c. 197]*¢

Brniono6anus PoGepra J[>xopmana miogo BHOOpY BIAMOBIAHUKA 1MEHI s
napTU3aH TOB’si3aHI 3 BOEHHOIO TEMAaTHKOIO, AHTUBOEHHOIO CIPSMOBAHICTIO Ta
MICIIEM CIOKETHOI Aii. ['epoil mosicHIoe HEOOXiTHICTh 3BEPTAaHHS OJWH JIO OHOTO
CEpH03HO, BPaXOBYIOUM BOEHHY cutyailito: « Camarada to me is what all should be

called with seriousness in this war. In the joking commences a rottenness.»

[c. 65147

459 Tenep, xomu Pobepm JDicopoan sanuxaé 3apaou, 3akpiniioeas ix, 3aKiuniosas, myzo o66’s3yeaé Opomom,
oymarouu auwe npo SHUWEHHs MOCIY, RPAUIOIOYU WeUOKo il yMino, Haue xipype [c. 552-553].

40 _ By niopuenux? — sanumae Xoaxin [c. 169].

41 _Tu cnpasdi npoghecop?

— Buknaoau [c. 268].

42 _ Bin necnpaeicniii npoghecop, — eenvomu camogdosoneno npomosus Ilabno. — Bin ne mae 6opoou [c. 269].

463 Tu, Ingles, niou cmapa 6aéa [c. 511].

44 _ Ilan i eonooap, — saysasicuna Ilinap i écynyna nonino y 6ozoms [c. 260).

85 Omo eorce ceuns, — cxazana éona. — Cnouamky Kopuums iz cebe HAHA ROMIWUKA, @ NOMIM CAMO20 KOTUUUHBOZO0
Tocnooa i Boza nawozo [c. 260].

466 _ I oye mycuwr nanokamucs 3 HuM, K iz 2pyonum oumsam? [c. 261].

7 — MK na mene, na uiil eilini mpeda 36epmMamuca MibKU NO-cepiiosHomy — «kamapada». Tam, Oe dcapmu,
nouunaemocs enumms [c. 88].

4
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3HauyIi CKJIaJHUKN apaaurMu noetonima Robert Jordan — camoHOMIHAI],
110 3aCBIIUYIOTh MOJITUYHY MO3MIIII0, 11€0JIOT1I0, MOPaJIbHI I[IHHOCTI, MMOBEAIHKY
Tomo. bimbmicTh 13 HUX BHUCTYNa€ B PO3B’SI3yBAIbHMX  KOHTEKCTAX,
JEMOHCTPYIOUH, 3 OAHOrO OOKY, €BOJIOLII0 IMEHi-00pa3y, 3 1HIIOrO0 — KPUTHYHY
CaMOOIIIHKY mepcoHaxa: Stop worrying, you windy bastard, he said to himself
[c. 45]%%; “Are you a Communist?” “No I am an anti-fascist.” [c. 65]*°; You re
not a real Marxist and you know it. You believe in Liberty, Equality and Fraternity.
You believe in Life, Liberty and the Pursuit of Happiness [c. 2891, Well, I don’t
want to be a soldier, he thought. I know that. So that’s out. I just want us to win this
war [c. 3211%"Y; Quit thinking like a schizophrenic [c. 371]*"%; That gave thee too
much emotion and thee ran blubbering down the bridge like a woman [c. 416]*7;
You better get fixed around some way where you will be useful instead of leaning
against this tree like a tramp [c. 439]*"%, He had gotten to be as bigoted and
hidebound about his politics as a hard-shelled Baptist and phrases like enemies of
the people came into his mind without his much criticizing them in any way
[c. 159]%7.

Hait6inpm mommpeHuMy y KiUTbKICHOMY BIIHOIIEGHHI Ta CyNEpPEUIUBHUMHU B
3MICTOBOMY IUIaHI € TapajurMH iIMEHYBaHb KOMaHJHpPA IMapTU3aHCHKOTO 3aroHy
Pablo Ta #ioro apyxunu Pilar. Kpim oco00BOro iMeHi BXHWBAIOTHCS YHUCIICHHI
KOHTEKCTHI CHHOHIMH, IO HE JIMIIe XapakTepu3yrTh I[labmo sk d9ymoBoro
KOMaHupa, BipHoro peciyomiti («/ have heard that you are an excellent guerilla

leader, that you are loyal to the republic and prove your loyalty through your acts,

48 Jlocums mopdysamucs, cmpaxonyde nedopodnenuil, ckaszas sin cam cobi [c. 62].

49 _ Tu cnpasoi komynicm?

— Hi, 2 anumughamucm [c. 88].

470 Tu ne nanescuwt 00 cnpasycnix mapkcucmie, i mu ye snacw. Tu sipuw y Ce0600y, Pisnicmo i Bpamepcmeo. Tu
sipuwt y Kumms, Ceo600y i [lowyk llacmsa [c. 387].

471 Ane s ne xouy 6ymu condamom, nooymas 6in. A ye snaro. Omoice, ye ne posenadacmocs. A npocmo xouy, wjob mu
nepemoenu 6 yitl eitini [c. 431].

472 Obnuw oymamu, ax wuzogpenix [c. 500].

473 Tu max uepes ye po3nepescusascs, wo pesis, Ak baoda, xonu oiz mocmom [c. 560].

4% Kpawe axocv npunawmyiica, wob iz mebe 0yia AKACh KOPUCMb 3aMicmb Omak cudimu nio 0epesom, K
6onourozalc. 592].

475 4 mo edice 6in cmas y C60IX NONIMUYHUX NEPEKOHAHHAX MAKULL 6Y3bKOLOOULL | 3aKOCMEHIIUL, HaYe 3aneKull
banmucm, i nouag H6e3 AHcOOHOI KpUMUKY Cnputimamu maki gpasu, Sx «eéopoeu napooy» [c. 211].
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and that you are a man both serious and valianty [c. 14]*%), ane it HaronomyoTH
Ha CKJIAJHIA 1 CylepewIuBld NpUpOAl MepcoHaxka. ‘BimualaymHicts’ 1 ‘cuity’
NapTU3aHCHKOTO BaTa)KKa akTyalll30BaHO B KOHTeKcTax, ne nii [labrno mpotu
CYNPOTUBHHUKA TOPIBHIOIOTHCA 31 CMEpPTEIbHUMHU XBopobamu: «He killed more
people than the cholera,» the gypsy said. «At the start of the movement, Pablo
killed more people than the typhoid fever.» [c. 28]*"7; «Pablo killed more than the
bubonic plague.» [c. 28]*"%. Cuny # pimydicTs mepcoHa)a NepediabIIEHO Yepes
NOPIBHSHHS 3 quABONoOM: That was in the great days of Pablo when he scourged
the country like a tartar and no fascist post was safe at night [c. 188]*7.

H. PoMaHEHKO CIIYITHO HAroJiomniye, o oOpa3W iCHaHChKUX MapTHU3aH Ta
PobGepra JIxopmaHa 300pakeHO «y KOMIUICKCI TMO3WUTHUBHUX 1 HETaTMBHHX PHC,
T00pUX Ta KOPCTOKUX BUMHKIB Ta B JUHAMIII CBITOINISIHUX 3MiH. Taka acumeTpis
B cHMCTeMi 00pa3iB MPU3BOAMIIA JIO MITYYHOTO BUBHUIIYBaHHS 00pa3iB POCISIH 010
icrianiiB Ta amepukanus [111, ¢. 112]. TpanchopmaniitHuii KOHTEKCT MiATBEPIKYE
aMOIBJICHTHICTh TIEPCOHAXKAa 1 PO3BUTOK IMEHI-00pasy, y SKOMY IO€EIHYIOThCS
‘cTpax’ 1 ‘Oe3cTpamHicTh’, ‘BiiBara’ 1 ‘HepilIy4icTh’, MOB’sA3aHi 3 oOpazom [1abio
y MUHYJIOMY — 300pakyBaHoMy: And now, he is as finished and as ended as a boar
that has been altered, Anselmo thought, and, when the altering has been
accomplished and the squealing is over you cast the two stones away and the boar,
that is a boar no longer, goes snouting and rooting up to them and eats them Pablo
[c. 188]*. ‘HepimyuicTs’, ‘cTpax’, ‘3pagHMITBO’, SIKi HAMAaraeTbCs MOMOJIATH
NEPCOHAX, BUABIIAE 1oro orotoxxkHeHHs 3 KOmoto Ickapiorom: “Thy predecessor the

famous Judas Iscariot hanged himself,” Pilar said [c. 369]*!.

476 _ [IJo mu uyO0oeuili napmu3ancoKuii KOManoup, wo mu eipruil pecnyoniyi ii 00600uw c60io Gipnicmo 0inom, i
wo mu 4onoeix cepuo3Hul, ae i giouaidyx [c. 21].

477 _ Bin binbute nrodetl nokaas, Hixe xonepa, — ckasae yuzan. — Komu pyx nionsecs, Ilabno sionpasueé na moii ceim
oinvuse arooetl, Hixe mug [c. 40].

478 [Tabno 3abue binviue mooet, Hisie Oydonna uyma [c. 40].

479 Ile 6yno 3a uacie naibinowoi Ilabnosoi crasu, Koau 6in HABOOUE Jicax Ha Yinull Kpai, M6 OUAGON, i dicoden
dawucmevkuti nocm ynoui He Oy8 y besneyi [c. 249].

80 4 sapaz ein ckimuenuil i 3anponawjeHut, M08 KACHPOGAHUNl KHYpP, nodymas Amcemsmo, — Komu 6ice 1o20
KACmpyeanu, 6epeck NPpUnuUHUBCs, a 08a AUYs GUKUHYIU, MO KHYpP, AKUWIL yice He KHYP, NOYUHAE PUMU 3eMTIO,
3Haxooumo ix i 3’idae [c. 249].

481 _ Tsitt nonepeonux, snamenumuii F00a Ickapiom, nosicuscs, — ckasana Iinap [c. 497).
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ExcnipecuBHO-eMoI1iifH1 ~ (MO3UTUBHI W HEraTWBHI)  CIHIB3HAYEHHS
aHTpornoeToHiMa Pablo BUHUKAIOTh Yy XapakTepU3yBaJlbHUX KOHTEKCTAX, MIO
BIJI/I3EPKATIOIOTh HEOMAHO3HAUYHICTh OCOOMCTOCTI Ta 3MIHY CTaBJEHHS YJICHIB
napTu3aHchKoro 3arony jo [1abigo, 1eMOHCTpYIOUU MEBHE 3HUKEHHS (JIeTpajialliio)
oOpa3y MOpIBHAHO 3 MHUHYAUM. PI3HOOIYHI OLIHKKA BMIIIYIOTh 1pOHIYHI,
pe3upiiiBi, 00pa3nuBi, capkacTU4Hi (y TOMY 4YMCIl OOCLIEHHA JEKCUKa) O3HAKH
30BHIIIHOCTI, 3BUYOK, MOBEIIHKU TOIIO: “‘Let me finish, you mule,” Pilar said to
him [c.203]*%;, You bleary-eyed murderous sod, he thought [c.173]*;
“Drunkard. Rotten drunkard!”, “Borracho!” [c.34]%* <‘Cabron! Drunkard!
[c. 122]*3. 3minm imeni-o6pasa Pablo penpe3eHTOBaHi HE JHMINE IOMiHyBaHHSIM
HEraTUBHO-OI[IHHUX HOMIHAIN (AECKpUIILIA, TOpIBHAHb, 3BEpTaHb), ajle W
31CTaBJICHHSIM TIJIaHIB modi (110 BIHN) — menep (i 4ac BidHNU): In the first days of
the movement and before too, he was something. Something serious. But now he
is finished [c. 89]%°; He is poisonous now and he would like to see us all destroyed
[c. 210]*7. But Pablo, for the coward that he now is, is very smart [c. 93]*8%; “I
liked you better when you were barbarous,” the woman said. “Of all men the
drunkard is the foulest” [c. 201]1*®; “Pablo is smart," Agustin said. “Do men
catch a wise stag without hounds?” [c. 270]%°; Pablo was a swine but the others
were fine people <...> [c. 158]1*'; He has the face and the body of a pig and I
know he is many times a murderer and yet he has the sensitivity of a good aneroid.
Yes, he thought, and the pig is a very intelligent animal, too [c. 214]*?; I wonder

what the bastard is planning now, Robert Jordan said [c. 380]*%; Clearly, he is

482 _ Jlaii 0o2o60pumu, ocen mu makuii, — mosuna Iinap [c. 269].

483 Ax mu orc zudoma mymmnooxa, nooymas gin [c. 230].

484 _ Borracho! — 3azykana éona 0o nvozo. — Il 'amoza! [c. 47].

485 Cabron! IT’snrza! [c. 162].

488 Ha nouamxky, ma we paniwe, ye 6ye xmocwv. Cnpaesicuiit 6ys uonosix. A menep yce , 30yéca [c. 118].

487 Bin cemv cnackyouscs i 6y6 6u paouii, axou nac ycix nepebumu [c. 279].

488 4 IMabno, xou saxuil 6in 3apas cmpaxononox, mo xumpuii auc [c. 124].

49 Turxum 36ipom mu meni 6invuie 6ys 00 Oywi, — ckazana cinka. — II’anuua 3 ycix 4onogixie HatmackyOHiuuil
[c. 267].

490 _[Tabno xumpuii, — cxazae Arycmin. — Xiba mydpozo onens mooscna cnivmamu 6e3 zonuaxie? [c. 361].

O [Tabno — nopaona ceuna, ma inwi 1100u — nenozani <...> [c. 210].

492V nboeo mino i auye, AK y céuni, i 6in He 00HY TOOURY 60U6, ane WYMAUGUL, SK GUCOKOmMounuil obapomemp. Tax,
nooymas 6iH, C6UHA-Ue Oyitce po3ymHua meapuna [c. 284].

493 [ixaso, wo yeti mep3omuuK 3apasz nianye, nooymas Pobepm Jicopoan [c. 512].
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only a garbage of what he once was [c. 270]**;, From one year of war thou has
become lazy, a drunkard and a coward.” [c. 56]*°°; “Shut up, coward. Shut up, bad
luck bird. Shut up, murderer.” [c.58]¥% Oh damn the dirty swine to hell
[c. 3491%7; Take your bad milk out of here, you horse exhausted maricon
[c. 208]*%8,

VY poMaHi CHiBICHYIOTh JiBa CTPHXKHEBUX JKIHOUUX 00pa3u, MPOTHCTABIICHI 3a
BIKOBUMHU XapaKT€PUCTUKAMM, 3OBHIIIHICTIO (BpOJOIO), CIPUHUHATTAM CBITY,
3BuuKaMu 1 BrogoOaHHsMU. llepmry repoinro — apyxuny [laGmo — BBeneHO B
CIOKETHY CHUTYaIlll0 3a JOMOMOTO TPAAMIIIHOI aHTPOMOHIMHOT KOHCTPYKIII 31
3HAYEHHSAM MpUHANCKHOCTI (the mujer of Pablo), sika BomgHOYAC TiJIKPECITIOE
YSIBJICHHSI TIPO CYTHICTh KIHKM IcrmaHii, o miATpUMYy€e YOJIOBIKA Ta MIAKOPSETHCS
flomy. Take HaliMEHYBaHHsS Ma€ TICHHH 3B’SI30K i3 KYJIBTYPOIO Ta TpPaTUIIsSIMHU
[cnanii, 3aKIIEHTOBY€E peiriiiHy, ICTOPUYHY Ta COIIAJIbHY POJIb 1CIIAHCHKOT POAMHH.
[TosiBi ocoOoBOrO iMEH1 Mepeaye HEeraTUBHO OIlIHIOBaJIbHA HOMIiHAIlsA barbarous
‘BilbMa’, sKa TIOBTOPIOETHCS B KOHTEKCTI CXBAJCHHS Ta 3ICTaBJICHHS
XapaKTEPUCTUK YOJIOBIKA Ta HOro NpyXuHH: «And how is she, the mujer of
Pablo?» «Something barbarous,» the gypsy grinned. «Something very barbarous.
If you think Pablo is ugly you should see his woman. But brave. A hundred times
braver than Pablo. But something barbarous.» [c. 28]*°. 3 posropranusm croxery
CYNepewINBUMA 1 HEOMHO3HAYHUK 00pa3 JOMOBHIOETHCS IIPOMOBHUCTHUM 1CIIAHCHKUM
iM’siM Pilar, 1110 TOXOAUTH BiJ JaTUHCHKOTO pilaris ‘komona’, ‘ctoBm’ [108]. Bubip
IMEH1 TIOB’sI3aHU TAaKOX 13 BUCOKOIO peniriiHoro pemnyrariero Cearoi boroponuiri
[Tinap (Nuestra Seriora del Pilar) — nokposutenbku Icnanii Ta micta Caparoca.
Cesato Manonau nenb Ilimap 12 KOBTHS € HaIllOHAIBHUM CBsiToM IcmaHii.

CridikicTh, CWJIa 1 HEMOXWTHICTh SIK JOMIHAHTHI O3HAKHW MPOTOOHIMA

494 flcno, ein menep 2emo 3itimos na ncu [c. 361].

495 34 0dun pik eitinu mu cmae nedawom, n’aHuuKoio i 6oazysom [c. 76].

498 3amxnucs, cmpaxonyde! 3amxnucs i ne kapkaii! 3amxnucsa, oywozyoe! [c. 79).

497 4, 00 0idvka mozo cmepoiouozo kabana [c. 468].

498 _ Bumimaiics it komucs 36i0cu crizom, mu, maricon saopouenuii! [c. 277).

499 _ A sxa eona, Ilabnosa mujer? (icnau. “xiuka’ — B. I1.) — IIpocmo 6idbma, — owrxipuscs yuzan. — Cnpagdewns

gioema. Axwo mu dymaew, wo Iabno o6puokuii, mo bauus 6u mu tioz2o xcinky. B comuio pasie 3a Ilabno cmirusiwa.
Ane giovma [c. 36].
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BIATBOPIOIOTHCA B 00pasi repoiHl — pillydoi, BIpHOI, BIIEBHEHOI 1 XapU3MaTHYHOT
XKIHKM 1 JIOBOASTH HASBHICTh MIJITEKCTOBUX CMHCIIB aHTPOIOETOHIMA,
CHIBBIIHOCHHUX 3 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUM JAUCKYpPCOM.

IM’s1-00pa3 po3ropraeTbesi 3aBASKH CEMaHTHYHUM O3HAKaM, 3aJaHUM
KOHTEKCTAMH pOMAaHy: ‘LUraHchbke mnoxomxkeHHs’ (She has gypsy blood®™),
‘OanakydicTh’ 1 ‘notenHicTh’ (But she has a tongue that scalds and that bites like a
bull whip. With this tongue she takes the hide from any one. In strips. She is of an
unbelievable barbarousness [c. 311°°)), ‘munbnicTs’ 1 ‘map nepenbauenns’ (Pilar
was the psychiatrist [c. 133]°%. TloctynoBo im’s-o6pa3 30aradyeTbcs ceMaMu
30BHIIIHOCTI, BHYTPIIIHBbOI CYTHOCTI Ta BAayl, MOJAAHUMH 3 TO3MIi PI3HUX
JioBUX 0ci0, Ta DIyMJIMBOTO CaMOOIliHIOBaHHS. JlO0 3MICTOBOI CTPYKTypH
MIOCTOHIMA BXO/ISITh CEMHU:

‘npuemno Hexpacusa / oruaHa 30BHIIIHICTE (Robert Jordan looked at the
big, brown-faced woman with her kind, widely set eyes and her square, heavy face,
lined and pleasantly ugly, the eyes merry, but the face sad until the lips moved
[c. 871°%; Vamos, I am not ugly. I was born ugly. All my life I have been ugly
[c. 951°%; And one of them is to have forty-eight years. You hear me? Forty-eight
years and an ugly face [c. 137]%);

‘cXOoXIcTh 3 iHAiaHkot’ (Robert Jordan looked at her, at the heavy brown
face with the high Indian cheekbones, the wide-set dark eyes and the laughing
mouth <...> [c. 283]°%);

‘HampykeHicTh, HacTopora’ (There was a spreading, though, as a cobra’s

hood spreads) [c. 109]°"7);

590V witi meue yueancoka kpoe [c. 43].

S0 A asux y nei wnapxuii — nepiwumo, ax 6amie. Tum ceoim Asuxom i3 ko2o xou wiKipy 3nynums. Ha peminyi
nociue. Taxa éiobma, wo kyou mam [c. 43].

92 Om xmo ncuxiamp, mo ye Iinap [c. 176].

503 Pobepm [{oicopdarn noousuecs na 6eiuxy cMaznagoéudy JCiHKy 3 Na2iOHUMU O4UMA, UWUPOKO NOCAONCEHUMU HA
8Y2/YBAMOMY M SICUCIIOMY 00IUYYI, NOKPUMOMY 3MOPWKAMU Ul NPUEMHO HEKPACUBOMY, OYi OVIU ecenumu, a auye,
00KU 80HA He GiOKpusana ycm — cmymuum [c. 117].

39 Vamos, ne 6pudyns! Ta s maxoio napodunacs. 1 éce scumms 6yn maxoio [c. 129].

395 Xou 6u me, wo mato copok éicim pokie na kapky. Qyew? Copox eicim pokie i nackyony mapmusy [c. 181].

506 Pobepm [[icopoan nooususcs na uei, Ha it 8adicke, cmaeisige auye 3 UCOKUMU THOIAHCOKUMU SUIUYSMUY, UWUUPOKO
NOCAOINCEHUMU MEMHUMU OYUMA U HA 2iPKO BCMIXHEHI 8YCIA 3 8AICKOIO 6epXHbOIO 2yboio [c. 379].<..>
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‘II0TChKE Oa)kaHHA 1 PUBAOIMBICTB A0 40NOBIKIB™ (I am no tortillera but a
woman made for men [c. 152]°%);

‘pillydiCTh, CMIJTUBICTb, BIABaXHICTH (“You are not smart. You are brave.
You are loyal. You have decision. You have intuition. Much decision and much
heart. But you are not smart.” [c. 92]°%);

‘myapicts’ (<...> all Pilar did was be an intelligent woman [c. 164]°');

“KOPCTOKICTH 1 npssMonyHicTh’ (“I love thee very much but thou art acting
very barbarous.” “It is possible that I am barbarous,” Pilar said [c. 137]'1);

‘Bimmanicte PecnyOmiui’ (I have been a Republican for twenty years
[c. 6517"2);

‘KOMaHJAUPChKUN XHUCT, HaBU4ku Jinepa’ (Then turned to Pilar. “To the
Senora Commander” [c. 207] °'%).

OpurinajgpHa CyMilll XKUTTEBUX 1 MOMITUYHUX Brogobans I[limap yTBOproe
IITICHE 1HAWBIAyaldbHE CBITOCHIPUHHATTS TEPOiHI, 3peani3oBaHe BIOPSIKOBAHOIO
CHUCTEMOI0 HOMIHAIIIN 3 aKI[EHTOM Ha CKJIAJHICTh 1 CynepewInBicTh 00pa3zy. Uepes
BKMBaHHS OOCIIEHHOI, CTWJIICTUYHO 3HUKEHOI JIEKCUKH 1M’S HAaIllOBHIOETHCS
EKCIIPeci€ro, a KOHTEKCT HaOyBae €MOIIMHOCTI, TOMY JIailJiuBi, 0Opa3iIuBI TOIIO
HaliMeHyBaHHS  Pilar  BUKOHYIOTH HE JdIIe  OOpa3oTBipHY, ane #
TEKCTOYTBOPIOBANIbHY poib. Jlo mapaaurmu aHTtpomnoeToHiMa Pilar BXoouTh
IMUPOKUH  CHEKTp HOMIHAIMIN (ByJIbrapu3Mu, HETaTHBHI XapaKTEPUCTHKH,
CyIepeusInBI MO3HAYEHHS), 10 MiAKPECIIOI0Th Ta IHTEHCU(IKYIOTh ‘BiIBMIBCTBO’,
‘TUTOTCHKI Oa)kaHHs’, ‘“HEOPAMHAPHICTH , ‘aMOIBaJICHTHICTH , YSBHI ‘HEPO3YMHICTH’
1 ‘mponaxkHicTh’ repoini: Why was I such an utter goddamned fool as to leave them

with that bloody woman? [c. 3491, «Who is a whore of whores is Pilar,» the

97 He 610 6 yoomy nivo2o xusicozo. He 6yno maxosic s#co0no2o 360uenns . Aie wjoco pozzopmanocs, aK
poszeopmaecmuvcs Kanmyp koopu [c. 223-224].

598 4 ne tortillera — s oicinka, npuznavena ons yonosixie [c. 199].

95 _ Tu ne xumpa. Tu gideasicna. Tu eiddana. Tu piuyua. Tu macw niox. Tu Oydice piwyua i cminuea . Ane ne xumpa
[c. 124].

310 <> [Tinap npocmo mydpa scinka, om i éce [c. 216].

31— A dyoice mebe mobnio, ane mu 3apasz npocmo 6e30ywna. — Moice, i 6e3oyvwna, — ckazana Hinap [c. 181].

312 5T pecnyonikanka esice 06a 0ecsamiu pokie [c. 88].

13 — Tooi nosepuyecs do Iinap. — 3a cenviiopy komanoupa [c. 275].

314 [ aikoi xonepu s 6y6 maxum Kinuenum idiomom, wjo 0ae ix cmepeemu miti mpuriamii 6aoi? [c.468).
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man with his chin in the dirt said. «That whore knows we are dying here.»
[c. 2941°15; And thou. Daughter of the great whore of whores [c. 921°'°; “That one
speaks like a black cat,” Agustin said [c. 367]°'"; The crazy bitch, he thought, and
he said, “That is more of her gypsy manure. That is the way old market women
and café cowards talk. <...> She is a manure-mouthed superstitious bitch
[c. 326]°'8; «With your head of a seed bull and your heart of a whore» [c. 54°"°.
[HITUM TIeHTpaTbHUM JKiHOUYMM 00pa3om, kKoHTpacTHHM 1o llimap, € Maria.
bi6niiinuii opeon imeHi, noB’si3anuit 3 JliBoro Mapieto, boromarip’ro, 3abe3neuye
NOETOHIMY HaWBHUIIY LIHHICTh Y CHUCTeMI NepcoHaxiB: Mapia crae s Pobepra
BTUICHHSIM HaJii, BIpH i BIYHOTO KOXaHHs. Mapis — HalOUIbII MOIIUPEHE KIHOYE
iM’st B Icmanii, sike 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS B TO€JHAHHI 3 IHIIUMHU IMEHAMU
(manpuxknazn, Maria José, Maria del Carmen), mo6 miakpeciauTu peniriiny ado
KyJAbTYpPHY TPHHAJICKHICTb. Y pOMaHl €BOJIOLIS 00pa3y MOYMHAETHCS 3
0e3iMeHHOCTI (girl, she, beauty) Ta AeTaTI30BaHOTO OIKCY 30BHIIIHOCTI: Her teeth
were white in her brown face and her skin and her eyes were the same golden
tawny brown. She had high cheekbones, merry eyes and a straight mouth with full
lips. Her hair was the golden brown of a grain field that has been burned dark in
the sun but it was cut short all over her head so that it was but little longer than
the fur on a beaver pelt. She smiled in Robert Jordan's face and put her brown
hand up and ran it over her head, flattening the hair which rose again as her hand
passed. She has a beautiful face, Robert Jordan thought. She’d be beautiful if they
hadn't cropped her hair [c. 25]°%. TIpore moeTrKa iMEH TOIOBHHX TepOiB POMaHYy

IPYHTYETbCS Ha BIJHOIICHHAX CYIMEPEYHOCTI (HECYMICHOCTI) MK KOMIIOHEHTaMH

15— Om xmo Kypea nao xypeamu, mo ye Ilinap, — ckazae 4onosix iz npumucnymum 0o 3emni niobopiooam. — Ta
Kypeéa 3Hae, ujo mu mym ooxuemo [c. 394].

516 4 mu xmo? Bunnoook naiikypeiwoi kypeu [c. 123].

17 — [ 6aba kapkae, sax 6opona, — ckazas Aryemin [c. 493].

>18 Cyuka nenopmanvna, nodymas 6in, a 62010¢ npomosus: — 3106 me ii yuzancovke aaitno. Taxe namsxaoms cmapi
b6abu Ha 6azapi i 60s2y3U NO KA aApHAX. <...> Bona uopnopoma 3a6060nna cyuka [c. 438].

19 _ ¥V mebe mizku nneminnozo ouxa i cepue uiibonopu [c. 74].

320 Bini 3y6u eudinaucs na it cmazaseomy obnuyyi, a wikipa i oui 6yiu 00HAK060i, 3010maso-opynamuoi bapeu.
Jieuuna mana eucoki eunuyi, @eceni oyi U npamuti pom i3 nosHumu 2yboamu. Bonoccs 6 mei Oyno sonomaso-
Kawmanose, Hibu npucmaneHuti COHyem JHCUMHIL JIaH, dane KOpOmKo odcmpudicene Ha 6Citl 201081, mak, wo 0yio He
Odosuwe 3a 60bpose xympo. Bona ecmixnynaca Pobepmosi [Jocopoany 6 auye, niouana ceow cmaziagy pyKy u
npoeena no 20108i, NpuIAddICYIouU BONOCCH, AKe 3HOBY Haixcauunocs. Y mei epoonuse auye, nooymas Pobepm
Lowcopoan. Byna bu cnpasoicus Kpacyns, sxou ii ne oocmpuenu [c. 36].
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MapajurMyu  aHTPOIMOETOHIMIB 1 TEHACHIII 10 PO3BUTKY (3MIHHM 30BHIIIHOCTI,
Xapakrepy, CyTHOCTI Tomio). CynepeunuBICTh CIOBECHOTO NOPTpeTy Maria 3ajaHa
BIATBOPEHHSIM ii 30BHIITHOCTI B MUHYJIOMY (y TOMY YHUCII SIK CAMOOLIIHIOBAHHS) 3a
JIOTIOMOTOI0 TOBTOPIOBAJIBHOI JIeKceMH ugly 1 mopiBHsHHSA like a wet dog: It was
when we were leaving. Man, but this one was ugly [c. 26]ma *2'; “You are lucky,
guapa, that you are not ugly.” “But I am ugly,” Maria insisted [c. 96]°**; She was
so ugly it would make you sick [c. 271°**; She would not speak and she cried all the
time and if any one touched her she would shiver like a wet dog [c. 311°**; Take thy
little cropped-headed whore and go back to the Republic [c. 146]>%°.

[TopTtper niBumHM 1 3avyapyBaHHs PoGepta 1 BpOJ0I0 MepearoTh MOCTIHHI
aHTJIO- Ta icCaHOMOBHI emitetu lovely, lovely, beautiful, guapa (y nepekiani 3
ICaHChKOI — ‘KpacyHs, muia, cumnatuuyna’ [150]: Thou art lovely. Thou hast a
lovely face and a beautiful body, long and light, and thy skin is smooth and the
color of burnt gold and every one will try to take thee from me [c. 3251°%°; “Listen,
guapa,” said Pilar and ran her finger now absently but tracingly over the contours
of her cheeks [c. 152177,

[HauBiTyanpHICTh Mapii eKCIUTIKYIOTh XYIOXKHI JECKpHIIi, IMpi3BUCHKA,
IHTUMHI 3BepTaHHS W MOPIBHIHHSA, IO IiIKPECIIOIOTH 11 FOHICTh, BPONY, KIHOYICTH,
BiUHE KOXaHHS : gift to any man, rabbit, my darling, my sweet, my long lovely.
[op. : You are a gift to any man if you could cook a little better [c. 95]°*%; She

529.

walks like a colt moves, he thought [c. 133]°7°; Nor ever did I try to take your
rabbit. That'’s a good name for her [c. 152]%%; «Thou wilt go now, rabbit. But I go

321 Konu mu eaice sioxoounu. Ane oic i opudka eona 6yna [c. 37].

52 Ty macw wacms, guapa, wo ne opuoka. — Ane sic s opuoka, — sanepevuna Mapis [c. 130].

5B Taxa nomeopa, wo cmpax 6y10 ousumucs [c. 38].

3% Cnosa aco0H020 He 3poHuILa, Milbku 3Kall cobi niade, a sauenu ii naibyem — mo mpemmums, K MOKpa codaka
[c. 43].

325 Bepu c6010 obcmpuoicery winbonopy i eepmaiica 6 Pecnyonixy <...> [c. 193].

526 Tu zapuecenvka. Y mebe zapne obnuuus ii npeKpache mino — doeee Ui mouke, i 6 mebe anadenvka wWKipa, K
mbMsHe 3010mo, i 6ci 6y0yms xomimu 6iobumu mebe 6 mene [c. 437].

327 [Tocnyxaii, guapa, — mosuna Ilinap i neyeasicno, ane 0oknaono obeena namvyem konmypu it wix [c. 199].

S8 Ty npocmo ckap6 Ons won06iKa, AK6U MiNbKU KyXosapumu mpoxu Kpawe nasuuiacs [c. 128)].

32 Bona cmynae, naue nowamko, nooymas ein [c. 177].

330 4ne 6i0daro mobi meoto kuyro. A 1t ne Oymana it 6 mebde 3abupamu. [o nei ye croso nacye [c. 201].
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with thee. As long as there is one of us there is both of us» [c. 436]>'; My little
rabbit. My darling. My sweet. My long lovely [c. 71]°*.

Tpariune B 00pa3i Mapii akTyani3yeTbCs B KOHTEKCTI CIIOTaiB: MOJIONa
iTamiiika mepexuia HaCUIBLCTBO Ta >KOPCTOKICTH (amuctiB: So he had cut both
braids close to my head with a razor and the others laughed and I did not even feel
the cut on my ear and then he stood in front of me and struck me across the face
with the braids while the other two held me and he said, ‘This is how we make Red
nuns. This will show thee how to unite with thy proletarian brothers. Bride of the
Red Christ!’ [c. 333]°*. Bucnosmosanus we make Red nuns i nepudpaza 3
010miiiHuM 1M’siM Bride of the Red Christ ycBIZOMITIOETBCSL SIK OOTOXYJIBCTBO 1
BOJIHOYAC JICMOHCTPYE CJIOBECHE 3HYIIaHHS (haIlTUCTIB HA/I IIBUUHOIO.

CrnemudiyHo0 O0O3HAKOW 1MeHi-o0pasy Maria € ¥oro ‘3BepHEHHS” Yy
MaiiOyTHe. Ictopiss BiuHOoro koxanHs PoOepra # Mapii cumBONi3yeThCS B
KOHTEKCTI poMaHy, a MEePEeTBOPEHHS IMEHI Ha CHMBOJ BiJIOYBAa€ThCS 3a PaxyHOK
BUTAJIaHUX CUTYaIlill Ta MCEBIOHIMIB: an instructor’s wife, Mrs. Livingstone, Mrs.
Robert Jordan: I will marry her. Then we will be Mt and Mrs. Robert Jordan of
Sun Valley, Idaho. Or Corpus Christi, Texas, or Butte, Montana [c. 333]>*.

Ha nepesrinenns iMeHi Maria B 1HAWBITyaIbHO-aBTOPCHKUM CHMBOJ Hamll
Ta J000BI 11032 MEKaMHU 4acy 1 IPOCTOPY MPAIIOIOTh TAKOXK 3aCO0U ¥ IpUHOMHU:

1) 6araropa3oBoro MOBTOPEHHS IMEHI Y HalOIMKIOMY KOHTEKCTI: «Maria.»
«Yes.» «Maria.» «Yes.» «Maria.» «Oh, yes. Please.» «Art thou not cold?» «Oh,

no. Pull the robe over thy shoulders.» «Maria.» «I cannot speak.» «Oh, Maria.

Maria. Maria.» [c. 252]>%;

31 3apaz mu nidew, kuwto. Ane s nioy 3 moboio. JJoKku 3amumuumscs Xmoch ooun i3 nac, domu mu 6ydemo 0b6oe
[c. 587].

332 Kuus mos. Mosa nioéa. Mos dopoza. Mos daensa xoxana [c. 95].

>33 Omooic ein 6iomiye meni 06udsi Kocu 6pUMEoio b6insa camoi 20106u, a 6¢i MW CMIANUCA, A 5 HAGIMb He 6I0YYEaNa
panu Ha 8yci, a mooi 6in cmas nepedi MHOW U WMALOHY8 MeHe KOCAMU NO 00nuY4i, NOKU O080€ IHUWUX MPUMATU
MmeHe, i ckazas: «Omak mu nocmpueaemo 6 uepeoHi uepnuyi. Tenep nobauuut, K cOHamucs 3i ceoimu opamamu-
nponemapsmu. Hapeuena uepeonozo Xpucma!» [c.446].

334 4 oopyacycs 3 nero. Tooi mu 6yoemo nan i nani J{ycopoan i3 Can-Benni, wumam Aiidazo. Yu 3 Kopnyc Kpicmi,
wmam Texac, abo 3 B toma, wumam Monmana [c.212].

>335 _ Mapic. — Tax. — Mapie. — Tax. — Mapie. — O, max. Tax. — Tu ne samepzna? — 3o6cim ni. Hamsienu cnanvhux
cobi na naeyi. — Mapie. — A ne moorcy cosopumu. — O, Mapie. Mapie. Mapie [c. 335].
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2) BULIICTh IMEHI NOPIBHIHO 3 TPaJAULIIMHUMU PI3HOMOBHUMH 3BEPHEHHSAMU
10 KoxaHux: Sweetheart, chérie, prenda, and schatz. He would trade them all for
Maria. There was a name [c. 162]>¢;

3) nparHeHHs TepoiHl MOMIHATHUCS 1M’ SIM Ta CYTHICTIO 3 KOXaHUM: Since we
are different I am glad that thou art Roberto and I Maria. But if thou should ever
wish to change I would be glad to change. I would be thee because I love thee so
[c. 2517°%7; “You are me now,” he said. “Surely thou must feel it, rabbit”.
[c. 436]>8;

4) anogeo3 iMeH1 K MPOCIaBISTHHSA HEMOBTOPHOCTI, HEMOAIOHOCTI KOXAHOI:
«And I love thee and I love thy name, Maria.» «lIt is a common name.» «No,» he
said. «It is not commony [c. 252]>%°;

5) iM’s1-00pa3 Mapis € BTIIEHHSAM >KIHOYHOCTI: ‘KoxaHa  — ‘IpyXuHA —
‘cectpa’ — ‘moHbKa’: Maria is my true love and my wife. [ never had a true love. |
never had a wife. She is also my sister, and I never had a sister, and my daughter,
and I never will have a daughter [c. 360]>%.

Ha mnepudepii aHTpONMOHIMHOTO MPOCTOPY TNepeOyBalOTh IPYTOPsIHI,
eMi30/IMYHI, MapriHajJbHi (aKTHBHI) Ta 3raayBaHi (TIACHMBHI) TMEpPCOHAXI, SKi
PO3LIUPIOIOTh TIPOCTIP, PEMPE3eHTYIOTh OCHOBHY 1 TOOIYHI CIOXKETHI JIiHIi,
CITIBBITHOCHI 3 300pakyBaHuM (“TyT 1 Terep’’) 1 MUHYJIUM TOJIOBHUX JIHOBHUX OCi0.
AKTHBHA y4acTbh Y CIOKETHIH Jii Ta “mpaBo rosocy” (y4acTh y Jiajgorax 3 pi3HUMU
crmiBOECITHUKAMM)  3a3BUYail  HE  3yMOBJIOE  PO3IIMPEHY  MapajurMy
aHTPOIOETOHIMA. TpaJAWIIMHIMU KOMIOHEHTAMH TAapaJuTrMU  BHUCTYIAOTh:
ocoboBe IM’g, TIpi3BUINE, TPI3BUCHKO; HOMIHAIA 3a  HaIIOHAJBHICTIO;

HalilMEHyBaHHS, 3YMOBJICHI OIIO3HINEI0 C8Ili — uydcutl, MO KOPEIIE 3 TUIAaHOM

MUHYJIOTO 200 300pa)kyBaHOTO; OC30HIMHI JICKCEMHU Ha MO3HAYCHHSI BIHCHKOBOTO

336 Koxana, cherie, prenda i schatz. Bin yce ye oominae 6u na Mapiio. Oye max im’s [c. 215].

537 Axwo mu edxce pisui, 1 paoa, wo mu Pobepmo, a s Mapia. Ane axbu mu xomie Koauco nominamucs, s 0
nominsanaca 3 padicmro. A oyna 6 moboro, 60 1 max mede koxar [c. 334].

338 Tenep mu — ye 5, — ckasae 6in. — Hanesne mu ye siouysacut [c. 588].

339 _ A koxaio mebe i meoe im’s, Mapie. — Le 36uuatine im’s. — Hi, — ckasas 6in. — Bono nessuuatine [c. 261].

30 Mapia — mos cnpasdicna koxana i mos Opyscuna. S Hixom e mas cnpaedxcHvoi koxawoi. S wikonu ne mae

()pnyCuHM A uwie 60Ha — Mos cecmpa, a 51 HIKOJIU He MAé cecmpu, a uje mos 00HbKa, a ()OHbKu A HIKOJU He MamuM)/
[c. 484].
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3BaHHS, npodecii, Micug npoxusaHHs. [lop. : Agustin squatted there, tall, black,
stubbly joweled, with his sunken eyes and thin mouth and his big work-worn hands
[c. 2641°* “Ya lo sé,” said Primitivo. “I have put up with worse than that from
thee” [c. 285]°*%; “Tell us one more rumor, Fernandito,” she said and then her
shoulders shook again [c. 811°%; And who is Golz? A good general [c.224]*;
Lieutenant Berrendo, watching the trail, came riding up, his thin face serious and
grave [c. 4441°%; It was at Gaylords that you learned that Valentin Gonzalez,
called El Campesino or The Peasant, had never been a peasant but was an ex-
sergeant in the Spanish Foreign Legion who had deserted and fought with Abd el
Krim [c. 220]°*; At Gaylord’s, too, you met the simple stonemason, Enrique Lister
from Galicia, who now commanded a division and who talked Russian, too. And
you met the cabinet worker, Juan Modesto from Andalucia who had just been
given an Army Corps [c. 22117 i 1. in.

[TinTekcToBl TNHOWHHI CMHCIHM BIAKPUBAIOTHCS Yepe3 MNPUHOM “TEKCT
BCEpEIUHI TEKCTy’, KOJIM pOJIb THMYACOBOTO ONOBijada Hamaerscs [limap. 3a
JOTIOMOTOI0 (hOpMaIbHO CTUCIIOI, ajie 3MICTOBHO Oararoi mapaaurMu HOMIHAIH
aBTOP TOSICHIOE MOpajbHI JUJIEMHU 1 BUABISE 1HAWBIIyaTbHI PHCH TEPCOHAXKIB.
PosmoBias Ilimap mpo BOMBCTBO JIrOj€i Ha IUIONI, 3 OMHOTO OOKY, 3acBimdye ii
HEMIPUMUPEHHICTH /10 MPUOIYHMKIB (PAIIMCTIB Ta BiAgaHicTh PecmyOmili, 3 1HIIIOTO
— JIyXOBHUM omip IpoTu BOUBCTBA (TI0p. : []e 6yno Oysce euoko, ane s nooymanid
Wo pas yoce mae max Oymu, mo Hexau 0Oyde, I ye NpuHatMHi He OY10 Max

AHCOPCMOKO — npocmo noszbasumu AHCummA, 3a I/ﬂ 6ci POKU MU 63fC€ HABYUJUCA, U0

41 Azyemin cudie nagnouinku — UCOKUL, YOPHAGUL, 3aPOCTUL WENUHOIO, i3 3aNaUMU OYUMA, MOHKUMU Zybamu 1
BeNUKUMU CPAYbOB8aAHUM pyKamu [c. 352].

42 Ya lo se, — cxaszae Ilpimimieo. — A we ii ne maxe mepnis [c. 382].

583 Posxaoicu nam we axyco niimky, @eprandimo, — mosuna éona, i ii naeui 3noey sampycunucs [c. 109].

>4 4 xmo maxuii Fonou? Joopuii zenepan [c. 209].

45 Jleitmenanm Beppendo nabnuoicascs, npu2nadaiouucs 00 criois; 1020 obnuuus 6yno 30cepeddicene i noxmype
[c. 597].

>4 Came ¢ «letinopoi» moacna byno diznamuca, wo Banenmin Toncanec na npissucoko Env Kamnecino, abo ic
«Censinuny, 0y8 306CiM He CEIAHUHOM, a KOJUWLHIM CEPHCAHMOM ICRAHCLKOZ0 IHO3€MHOZ0 J1€ZIOHY, WO
oezepmupysas i 6o106as na boyi A60 anv-Kpima [c. 294].

47 Tax camo 6 «leiinopdiy moscna 6yno sycmpimu 3 npocmum Enupixe Jlicmepom i3 Tanicii, xompuii menep
KOMAHOY8as OUBIZIE0 I MAaKoxc po3moeisas pociticokoro. bBysas mam i meonap Xyan Modecmo 3 Anoanycii,, sxuil
WOUHO OMPUMAB KOMAHOYBAHHSL APMILICoKUM Kopnycom [c. 294].
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Xou ye Oino U HeciOHe, ale HeoOXiOHe, AKWO0 MU MAEMO nepemoemu i 30epeemu
Pecnybnixy [c. 154]).

[Tapagurma iMeH 3acCymKEeHHMX 10 CTpaTu BMINIye: 1) OHIMHO-aneasTUBHUN
KOMIUIEKC (TUTYJbHE CJIOBO+0CO0OBe 1M’s, Mpi3BHIle Ta/ab0 TMPI3BUCHKO),
2) HaOUIBbII BaroMy 3 TIO3WIIII OIOBIJIAYKA XapaKTEPUCTUKY, IPYHTOBaHy Ha
OTO3HIII1 CBIi (TOBapHIll) — UykHil (Bopor, (pammuct), 3) MoaeKoau IpOHIYHY OLIHKY
30BHIIIHOCTI, CyTHOCTI To1to. [1op. :

Don Guillermo Martin — Don Guillermo — a fascist / undoubtedly a fascist —
member of their club: But I was wondering why no one else had come out and just
then who should come out but Don Guillermo Martin from whose store the flails,
the herdsman's clubs, and the wooden pitchforks had been taken. Don Guillermo
was a fascist but otherwise there was nothing against him [c. 113]°*%; He had a
rude way of speaking and he was undoubtedly a fascist and a member of their
club [c. 113]%;

Don Anastasio Rivas — Don Anastasio — an undoubted fascist — the fattest
man in the town: The man who was being pushed out by Pablo and Cuatro Dedos
was Don Anastasio Rivas, who was an undoubted fascist and the fattest man in the
town [c. 118]550;

Don Jose Castro — Don Pepe — a confirmed fascist — a dealer in horses: It
was Don Jose Castro, whom every one called Don Pepe, a confirmed fascist, and a
dealer in horses, and he stood up now small, neat-looking even unshaven and
wearing a pajama top tucked into a pair of gray-striped trousers [c. 121]551.

Jlo opuriHanbHUX MPUHOMIB MOETUKH OHIMIB E. ['eMiHIBes yHaJIEKHIOEMO TaKi:
1) naliMeHyBaHHS Ha 4ecTh nepcoHaxka. Konrekct cnorazaiB [limap Bminrye

€proHiM, BMOTHBOBAaHUU 1M M Matajgopa Finito (BiIHONICHHS BKJIIOYCHHS MiX

8 4 mum uacom Oymaio, 4020 i HIXMO He BUXOOUMb, [ AKpas moodi y 06epsx 3 A6UECA He XMO iHuul, 1K OOH
Tinbepmo Mapmin — ye 3 iio2o kpamnuyi 6ynu eci mi yinu, rupauru i Oepes sani euna. [Jon Iinvepmo 6ye
awiucmom, a noza mum Hixmo npomu Hb020 Hivoeo He mag [c. 151].

% Tosopus ein epybysamo, 6ye, sAcua piy, pawucmom i wienom ixuvozo kaydy <...> [c. 151].

330 Tum uwonosixom,s kozo euwmosxanu Ilabno i Keampo [edoc, 6ys oon Amnacmacio Pieac — cnpaedewniii
Gawucm i naiidinewuii moscmyn y micmi [c. 157].

51 [Te 6ys don Xoce Kacmpo, sikozo eci 36anu 0on Ilene — samamuit pamucm i mopzoeeusb Kinbmu, i menep 6in
CMOosI8 MAKull Mi3epHull, OXAUHUL, XOY | He20NeHUl, Y GEePXHIill YACUHI Nidcamu, 3anpasieHii y wmaHu 6 cipy
cmyareky [c. 160].
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KOMITOHEHTaMu OHIMHOI mapm). [llaHyBanbHUKN KOpUAM HA3WBAIOTH cebe KIyOoM
imeni Denito: And afterwards the club of enthusiasts who met in the Cafe Colon
and had taken his name for their club had the head of the bull mounted and
presented it to him at a small banquet at the Cafe Colon [c. 179]°*2. Tlop. Takox:
‘No. I cannot leave,’ Finito said to me. ‘After all it is a club named for me and |
have an obligation.’ [c. 180]>3;

2) npotupivyust K 00pa3oTBipHUM mpuiioM. DIHITO CXapaKTEPU30BAHO SIK
BOJIHOYAC CJIAOCHBKOTO 1 XOpoOporo Marajaopa (OLIHIOBaHHS MEPCOHAXa 3 PIZHUX
no3uiiii): “He wasn’t much of a matador,” <..> [c. 176]554; “He was a good
matador,” <...>; But Finito was afraid all the time and in the ring he was like a lion;
“He had the fame of being very valiant,”<...> [c. 178-179]555;

3) BuOip mepcoHakaMy ICIIAHOMOBHOTO BapiaHTa IMEHl, 3yMOBJIECHUUN
TOIOCOM BiifHH, 1 KOMEHTap 3 MpUBOAY 3ByuaHHs imeHi: “How do you say Golz in
Spanish, Comrade General?” “Hotze,” he croaked. “Comrade Heneral Khotze. If
I had known how they pronounced Golz in Spanish I would pick me out a better
name before I come to war here. When I think I come to command a division and 1
can pick out any name I want and I pick out Hotze. Heneral Hotze [c. 11]>°;

4) moetnuHi nepudpasu Ha MO3HAYCHHS KUIBKOX XymoxkHIX 00’ekTiB (Pilar —
Joaquin — Maria) y po3ropHyTOMY KOHTEKCTi, O03/100JICHOMY TOPIBHSHHSIMH,
yocoOneHHsM 1 emiteramu: You could not get three better-looking products of

Spain than those. She is like a mountain and the boy and the girl are like young

trees. The old trees are all cut down and the young trees are growing clean like

552 A nizniwe unenu kiy6y wanyeanbHuKie Kopuou, wo 3oupanucs 6 kae apui «Konouy i nazeanu ceiii kiyb na tio2o
yecms, 3AMOBUIU ONYOAII0 3 2071081 MO20 OUKA Ul nodapysanu tiomy Ha benkemuxky 6 «Kononi» [c. 239].

553 Hi, s ne mooicy nimu, — xagice meni Dinimo. — Hy 60 e moim im’am Kayd nazeanu, mo s menep nepeo HuMU
30008 "a3anuil [c. 240].

3% _ Taxuii cobi 3 nvozo 6ye mamadop <...> [c. 243].

55 — Bin Oye eapnum mamaoopom <...>; A @inimo 6os6csa éecb uac, a Ha apemi 0yé cnpassicHim nesom, — Bin mas
cnasy cnpasdichbozo eiouatioyxa <...> [c. 238].

5% _ 4 ax icnancekoro 6yoe Tonwvy, mosapuuty zenepane? <...> [c. 16].

— Xoue, — npoxpunis 6in we pas. — Toeapuw cenepan Xowye. AxOu s 3Ha8, SAK 6OHU GUMOGIAIOMb ICHAHCLKOIO
«lonvy», mo eubpas bu cobi kpawe im’s neped mum, K npuixamu cioou eorweamu. Ilodymamu auwens — ioy
KomMaHoysamu ougiziero i mooicy eubpamu cobi sike xou im’s, a subuparo Xoue. I'enepan Xoue [c. 17)].
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that. In spite of what has happened to the two of them they look as fresh and clean
and new and untouched as though they had never heard of misfortune [c. 132]557;

5) BKUBaHHS  IPOHIYHMX  OI[IHIOBAJIbHUX  HalMEHyBaHb  (XYIOXKHIX
JECKpUIILIN), Kl BUpPAXalTh MOJITHYHY IO3MIII0 MepcoHaxiB: Joaquin — an
unsuccessful bullfighter turned Communist (Hes0amuuti mamaoop, Wo 3anucascs 8
komyHicmu), a failed bullfighter of Communist tendencies (ne30apa-mamaoop i3
KOMYHICIUYHUM YXUTOM);

6) CJIOBOTBOPYICTh AIHOBUX 0C10, $KI BUTAJyIOTh IMEHa 3JIEKHO BiJl
KOHTEKCTHOI cutyatli: “Thy bridge has given me a headache, Ingles.” “We can tell
it the Headache Bridge,” Robert Jordan said [c. 152]°%.

JIJIsi CTBOpEHHSI IMIUTIUTHUX CMHMCIIIB aBTOP BHKOPHUCTOBYE HACKPi3HUH
oOpa3 Kashkin, paasHCBKOTO crieniagicTa-MmiIpuBHUKA, KOJMIIHBOIO MoOpaTuma
PoGepra JIxopmaxa. Moro o6pa3 3’sBisteThcss ab0 y CHOrajax wICHiB
napTU3aHCHKOTO  3aroHy, ab6o B  peduiekcigx (po3aymu, camMoaHai3,
NIEPEOCMUCIIEHHS) TePOs-0NOBia4a, OCKUIBKA Ha MOMEHT IMOYATKy CIOXKETHOI il
Kamikin — mepruit. CxknagHe JJIsi BUMOBJISIHHSI POCIACBKE TPI3BUIIE CIPUUHHSIE
3a0yTTa 1IMEHI mMapTU3aHaMH, TOMY Y TIOBEPXHEBIM CTPYKTypi iMeHi-o0pa3a
Kashkin perynaspHO TMOBTOPIOIOTECS CEMH ‘Uy>KHHEIb , ‘POCISIHUH’, ‘TIOMEPJIHMA’,
‘3abyte IM’q’, ‘KyMemHe 1M’sS’ (aKTyadi3yBaIbHHUH Ta 1HTEHCH(IKYBaIbHI
koHTekcTH). Ilop. : “There was a foreigner with us who made the explosion,”
Pablo said. “Do you know him?” “What is he called?” “I do not remember. It
was a very rare name.” “What did he look like?” “He was fair, as you are, but not
as tall and with large hands and a broken nose.” “Kashkin,” Robert Jordan said.
“That would be Kashkin.” “Yes,” said Pablo. “It was a very rare name.

Something like that. What has become of him?” “He is dead since April.”

STy moorcna snaimu mpu npexpacuiuii eumeopu Icnanii? Bona, moé 2opa, a xnoneuw i3 0ieuunoi, sx monooi
oepesus. Cmapi oepeea erce 6ci niwinu ni0 COKUpy, a mMonodi menep pocmyms codi einvno. llonpu ece, wjo
MPAnUIOCs 3 HUMU 060Ma, B0HU BUOAIOMBCS MAKUMU CEINCUMU, YUCIUMU, HOGOMU Ul HE3AUMAHUMU, MOBOU HIKOIU
6 oicummi He yyau npo Heujacms [c. 175-176].

338 _ Bio mozo meozo mocmy, Ingles, y mene zonosa posboninacs.

—Mooicemo Hazsamu 11020 mocmom imeni I'onoenozo 6orr0, —0ooas Pobepm [icopoan [c. 201].



182

[c. 181%%°; “The other with the rare name had them.” “Kashkin,” Robert Jordan
said and offered the cigarettes to the gypsy and Anselmo <...> “Yes,” Pablo said.
“It was a rare name.” [c. 23]>%.

Hackpiznuii 06pa3 BuUOYIOBY€TbCS SIK MepeMexyBaHHS Oe31MEHHOCTI (the
other with the rare name touo) — iMeHHOCTI (Kashkin), a iM’s1 BUKOPUCTOBY€ETbCS
JuIIe y MOBJIeHH1 abo peduiekcii onosinada: “In addition to the blond one with the

rare name” the gypsy said. “Kashkin.” [c. 317°°!

. IToctynoBo iM’s1-06pa3 HaOyBae
HOBUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 1 KOHOTAIlil, 3aBASKHM YOMY HEJI€BHUI
(macMBHUI) TEPCOHAX CTa€ YSABHO peaidbHUM 1 OararorpanHuM. CTpyKTypa
aHTpornoeToHiMa Kashkin TIOTIOBHIOETBCS CEMaMHM, IO PO3KPUBAIOTH CITIBUYTTS
onosigaya g0 tosapuma (Poor old Kashkin [c. 24]°%%), BUABIAIOTE pHCH HOTO
xapakrepy (‘HepBOBICTH’, ‘CMITUBICTH ) 1 BOAHOYAC MepeAdaYaroTh TPariuny J0JI0
camoro J[>xxopnana ( “Was the one with the bad nerves and the strange name from
there?” asked Pilar. “Yes.” Where is he now?” “Dead, as I told you.” “You are
from there, too?” “Yes.” “You see what I mean?” Pilar said to him) [c. 144]°%,
CyTTeBo, 10 ceMa ‘KyMmellHe, YyqHE IM’S’ MOCTYIOBO MEPEPOIKYETHCS B OIIHKY
ocobucrocTti Kamikina sk ‘AuBHOI, HEOpAUHAPHOI JtonuHu’: “He was a very rare

man,” Primitivo said. “Very singular.” [c. 2417°%*; “I do not say that he was a

559 _ 3 namu 0y6 00UH uyscaK, akuil 3axnaoas ounamim, — ckaszae Ilabno. — 3nacw maxoeo?
—Ak tioeo 36anu?

—He 32a0aro. Akecw dysce uyoepnaypke im’a.

—Akuil 6in na euensio?

—Ceimautl, AK mu, aie He MaxKuii GUCOKUll. PyKu 8 Hb020 8enuKi i Hic nepeOumuil.
—Kawkin, —cxasas Pobepm [ocopoan. — Tooi ye Kawikin.

— Eee , — mosue [labno. — Yydepnauwvko 6in 36asca. Axoco mak. I wjo 3 Hum menep?

— Hema 6oice 11020 3 keimusi[c. 25-26].

360 _ Taxi xypus moii, wio uydepnaybko 36ascs.

— Kawkin, — ckazas Pobepm [[icopoan i npocmsacnye yueapku yueanosi i Ancenvmo <...> — Tax, —
ckazas Ilabno. — Yyoepnauwvke 6 Hvozo oyno im’a [c. 33].

361 _ Jwe 6ye moti binobpucutl, w40 4yO0epHaubKo 36a6CA, — CKA3AE YUSATL.

—Kawxin [c. 44].

%52 _Bioonaxa Kawxin [c. 34].

363 _ A moti nepsosuii iz uyOnum npizeuwem mesic 6ye 36iomu? — sanumana Ilinap.
—Tax.

— /e 6in menep?

—3azunys, s dic mobi Kazae.

—I mu meoic 36iomu?

—Tax.

—bauuw, 0o voeo s 6edy? — sanumana tioeo Ilinap [c. 191].

584 _ITyoice uyonuil 6in 6y6 wonogix, — 3ayeascus Ipimimiso. — /lysce nezeuunuii [c. 319].
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coward because he comported himself very well,” Pilar went on. “But he spoke in
a very rare and windy way.” <...> “Isn’t it true, Santiago, that the last dynamiter,
he of the train, was a little rare?” [c. 145]°%. B ocTaHHBOMY HPOLUTOBAHOMY
KOHTEKCTI BHHHMKA€ OIMCOBA KOHCTPYKIIS, IO CIHPalbOBYE HA CTBOPCHHS
KUTTENNUCY TEpCOHaxa: the other with the rare name IONOBHIOEThCS the last
dynamiter, he of the train. Y po3B’s3yBaJbHOMY KOHTEKCTI YUTa4 J[13HAETHCS, 1110
PoGepr Jxopman OyB 3mylnenuil 3actpenutn Kamkina®®®: It was very strange
because he had experienced absolutely no emotion about the shooting of
Kashkin®®. CemaHTHUHY CTpPYKTypy IOLIMPIOE KOMIIOHEHT ‘IPYr 1 TOBapuII
PoGepra’ B nmependauyBagbHOMY KOHTEKCTI, /i€ TpUXoBaHa 1H(OpMallis PO CMEPTh
Kamkina crae Bimomoro nepconaxaMm: “He was a good friend and comrade of
mine,” Robert Jordan said to Maria. “I cared for him very much.” “Sure,” Pilar
said. “But you shot him.” [c. 241]°%. Buyrpimmns tpanchopmanis obpasy Kashkin
YCBIIOMJIIOETBCSI B Tpolleci aHamizy omoBigadeM Olorpadiuyaux  ¢akTiB
(mepemiIieHHsl y T03HaYeHOMY IMEHAMHM TOIIOCI, BOEHHI OIepallii TOIo), MOTUBIB
Ta HACHIJKIB HMOTO JisUTBHOCTI, 3aBASKM YOMYy o00pa3 BHUABISIETBCS IILJIKOM
TOCTOBIpHUM: In the case of this Russian comrade he was very nervous from being
too much time at the front. He had fought at Irun which, you know, was bad. Very
bad. He had fought later in the north. And since the first groups who did this work
behind the lines were formed he had worked here, in Estremadura and in
Andalucia. I think he was very tired and nervous and he imagined ugly things

[c. 2417°%°.  TloeroHiMoOreHe3 3aBepUIyIOTH CEMHM  ‘NIEPEOUYYTTS  CMEpTi’,

385 A ne xouy cxazamu, wo 6in 6y6 6os2yzom, 60 mpumascs oyoice nasimo 0obpe, — éena oani Ilinap. — Ane zo6opue
AKOCL Oyxce no-ypoHomy Ui nonoxaueo. <...> Crxadxcu, Canmvaro, omoul nonepeonii OUHAMIMHUK, WO NOMAZ
nioipeas, — npaeoa sxc, 6in Oye mpoxu uyonuui? [c. 192].

366 TTop. posmymu J[opaaHa Ipo HeoOXiAHICTH BOMBCTBA Ha BilHi: You must do it as a necessity but you must not
believe in it. If you believe in it the whole thing is wrong [c. 163] / Tu mycuw ybusamu 3 Heobxionocmi, ane He
Mmodrceut y ye sipumu. bBo axwo mu 6 ye gipuus, mo mym 2emsv yce Henpaguavto [c. 385].

7 Byno wocy Oyoice Ousne 6 momy, wjo 6iH He Nepelcusas NCOOHUX eMoyilli 3 miei npuuumiL, wo
sacmpenug Kawxkina [c. 220].

568 _Bin 6ye meni 00opum opyzom i npuamenem, — ionogie Pobepm Jlcopoan Mapii. — A dyaice tio2o n106us.

—Aea, — ckazana Ilinap. — Ane 3acmpenue tiozo [c. 318].

569 Txwo 1i0embcs npo yb020 pociiicbko2o moeapuia, 6in 6ye dyvice Hepeosull, 60 3abazamo uacy 6ye Ha QpoHmi.
Bin 6uscs nio Ipynom, a mam, eu snacme, 6y10 Heneeko. [yoce neneexo. [lomim 6in 60r06as Ha nisnoui. A eiokonu
Oyu cmeopeHi, sKi Oisnu 3a ninielo Gpoumy, 6in eoweas mym, 6 Ecmpemadypi u Anoanycii. A dymaro, 6in dyoice
BMOMUBCSL, HEPBU 8 HbO2O He BUMPUMYEALU, OM I 6ep3nacs tomy écsaxka oypus [c. 319].
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‘IpUpPEUYEHICTh Ha CMEPTh’, ‘3amax cMepTi’: “But this one with the rare name saw
his fate clearly,” the gypsy said [c. 241177%; “I saw the death of that one with the
rare name in his face as though it were burned there with a branding iron.”
[c. 241777Y; “And you say Kashkin smelt like that when he was here?” [c. 241]°72,
0 J03BOJIsI€ BKIIOYUTH IM’st Kashkin 1O €K3UCTEHLIMHOIO BEKTOPY POMaHy 1
PO3UIMPUTH OOPA3HO-CMUCIIOBY CYB’SI3b 3anax cmepmi — monouim (auB. 4.2).
ExcruminutHuil cMucn 3a0ytra npo im’sa KamkiHa (4ileHamMu MapTH3aHCHKOTO
3aroHy) MOEAHYETHCA 3 1/1€€10 MaM’ATI MPO TepoiB BIMHM, K1 BU3HAIOTh CBOIO
CMEpPTh sIK HeoOX1aHy /i nepemoru. OmnoBijau 30epirae B maM ATl ICTOPIO KUTTS
Kashkin, Tonl sx naptu3anu 3akapOOBYIOTh 00pa3 one with the rare name.
AnTpononiMuuii ipocTip pomany Epnecrta 'eminrses «For Whom the Bell
Tolls» BUpI3HAETHCS CHIBICHYBAaHHSAM BHUTaIaHUX 1 YSIBHO “‘peabHUX’ 1CTOPUKO-
KyJIBTYPHUX 1MEH, $IKI BUKOHYIOTH CIOXE€TO-, 00pa3o- ¥ TEKCTOTBIPHY pOJIb.
BararomrapoBuii XymoxHi CBIT poMaHy CTBOPIOIOTH BJIacHI iMEHa, HAIOBHEHI
KOHTEKCTHUMHM Ta IHTEPTEKCTyaJIbHUMH, SBHMMHM I IPUXOBAHMMHU CMHCIIAMH,
BUSIBJICHHSI SIKUX JIO3BOJISIE€ 3’SICYBAaTH 11E€MHY KOHLEMII0 poMaHy W yCBIIOMHUTH

1HMBIyaJIbHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY MTUChMEHHHUKA.

4.2 TloeTuka OHIMIB ICTOPUKO-KYJIHTYPHOT0 MOXOIKEHHS

Sk 3a3Havanocs, maHopamHe 300pakeHHs moxaiil y pomani «For Whom the
Bell Tolls» BinTBOpIOETHCS 3aBASKH JBOM TOMIHAHTHUM TpHUiOMaM TMO3HAYCHHS
XyIOKHIX 00’€KTiB: Oe3iMeHHOCTI Ta iMeHHocTi. [Ipu3HaueHHs O€3IMEHHOCTI y
BUMAJKy 3 C€MI30AMYHUMH TIEPCOHAXaMU TOJSTaE B CIOKETOTBOPEHHI,
CIPSIMOBAaHOMY Ha TOCTYM (pO3ropTaHHs) BIHCHKOBUX MONIA y 300pakyBaHOMY
(mym [ menep) yacompocTopi. IMEHHICTh MIOMO 3TraJyBaHUX 00’ €KTIB JO3BOJISE

MOETHATH JOKYMEHTATICTChKI MPHUHIIMIIA OMOBiAI 3 OaraTuM eMOI[iHHUM Ta

370 _4ne moit, i3 uyOnumM npizeumem AcHo nodauue ceéoro 000, — ckasae yuzan [c. 320].

1 S Gauuna cmepmsv y mozo 3 uyOHUM Npi3GUIEM HA HOAL MAK ACHO, MOEOU il YePEOHUM 3aNi30M UNATUTU
[c. 320].
372 — To mu rascew, wo oxau Kawkin mym 6ye, 6in max naxuye? [c. 327].
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MICUXOJIOTTYHUM HIATEKCTOM JUIsl KOHCTPYIOBAHHS CUCTEMH MEPCOHAXIB 1 LIJIICHOTO
oOpazy Icnanii. OCHOBHMM MPUHIIUIIOM TMOCTAa€ PEaiCTUYHICTh (aBTCHTUYHICTB),
3aJ11 4OTO aBTOpP BHUKOPHCTOBYE I1CTOPHKO-KYJIBTYpHI BJIACHI 1IMEHa, pi3HI 3a
MOXO/PKEHHSIM, PENYTALI€I0 i pOJLTI0 B TEKCTOTBOPEHHI.

V MoBIIeHH], criorajax ado “rmoTolll CBIIOMOCTI” JIMOBUX 0OCIO B)KMBAIOTHCS
HalilMeHyBaHHssA: 1) BIpTyallbHUX JIEHOTATiB, CIHIBBIJHOCHUX 3 pEaJbHUMHU
00’€KTaMH HANIIMPIIOTO KyABTYPHOTO KOHTEKCTy (iMEHa peallbHUX iCTOPUYHUX
nocrare — BIIOMUX [IA4IB KyJAbTYpH, MOJITUKH, (Pinocodii, icTopii, MUCTEITBA,
BINCHKOBOI ~ CNpaBH  TOWIO);  2) BIPTyaJbHUX  O0’€KTIB, MOXIAHUX  BIJ
3arajbHOBIJOMUX 1CTOPUKO-KYJBTYPHUX BUTraJaHUX iMeH (Mi()OaHTPOMOHIMIB,
arioHiIMiB, 1MEH JITEpaTypHUX NEPCOHAXIB Ta 1H.). J[OCHIAHUKK HAroJOUIYIOTh:
«Skimo “BTOpUHHUKA” BUTAJaHUNA TOETOHIM BCTYMAa€ y 3B A3KUA 1 BIIHOIICHHS 3
IHITMMHU KOMIIOHEHTaMHU MOETOHIMOC(hEpH, TO BiH (CYMICHO 3 OCTaHHIMH) CHpPHSIE
€BOJIIOLIIITHOMY PO3BUTKY TEKCTY, BHM3HAYa€ 1IeHHO-TEMAaTUYHy OCHOBY TBODY,
YMOJIUBIIIOE TIOBHOIIIHHE TMPOYMTAHHS (CIpUUHATTS) Tekery» [57, c. 27].
[Toni6HO 10 TOMOHIMIB, aHTPOTIOHIMHU 1CTOPHUKO-KYJIBTYPHOTO TOXOHKEHHS OEpyTh
y4acTb y CTBOPEHHI XPOHOTOMY, SKUH KOPEIIE 3 PpPEalbHO ICHYIOYUM
4acoMpOCTOPOM MHUHYIIOTO — Cy4acHOro IcnaHii Ta AesSKUX 1HIINX JePKaB.

3HayHEe HAIUTACTYBAaHHA AaHTPOIOHIMIB, YIPYNOBAaHHX Y MIKPOCUCTEMY
‘TPOMAJICHKO-TIOJIITUYHI Ta BIHCBKOBI iyl Onm3bkoro abo  BIIIAJICHOTO
MUHYJIOTO’, PEKOHCTpyIoe peanbHi momii mepiomy XIX — XX cromitrs.
Excrminutaa ponbs Takux Bl momsirae B akryamizamii cxokocTi abo BiAMIHHOCTI
BOEH (PEBOJIIONIM, MOBCTaHb TOIIO) B ICTOPUYHOMY MUHYIOMY 3 TOMISMH
I'pomagsiachkoi BiiHM B Icmanii (KymbTypHO-iCTOpUYHA ¥ MHEMOHIYHA (YHKITiS
TTOCTOHIMIB). IMmutinuTHa  portb OHIMIB  3yMOBJIEHa  HEOOXITHICTIO
cxapakrepu3yBaru ¥ omiHuTH cTaH BiHM (I'pomansuceka BiitHa B CIIIA, emoxa
HamoneoniBcbkux BoeH, BiiHM CIIIA mpotw iHmiaHIIB Ta iH.), @ TaKO)X BOEHHOI
JUSJIBHOCTI BIIOMUX OCIO 13 pI3HUX 4YaciB 1 KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX OOIIUPIB
(Opanmis, Amepuka, Pagsacbkuit Coro3 Ta iH.) 3 MO3UIT Cy4acHOI MOJITUYHO-

BIMChKOBOI cuTyarlii Icrmanii. AHTPONMOETOHIMH, BIIHECEHI A0 I€l TPYMH, IPSMO
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BUPaXXAIOTh IO3UILIII0 TOJOBHUX T€pOiB, @ MIATEKCTOBO BHCBITIIOIOTH aBTOPCHKY
IYMKy IIOAO PI3HUX 1/€0J0Tii, MOMITUKIB Ta mnomiTuyHuX curtyauil. Ilop. :
Napoleon < Hamnoneon bonanapt — BuaatHui (paHIy3bKUI JIepKaBHUM 14,
NoJIKOBOACIb, iMneparop ®panuii; Wellington < Aptyp Bemncai BemmiHrron —
OpUTAaHCBKMH TMOJKOBOACLb 1 JAEp>KaBHUM iy, (QenpaMapiian, Yy4acHUK
HamoneoniBcbkux BiifH, iepeMoxkenlb 6uTBu mig Barepnoo (I just want us to win
this war. I guess really good soldiers are really good at very little else, he thought.
That'’s obviously untrue. Look at Napoleon and Wellington [c. 3211°7%); George
Custer < JIxopmx ApmctpoHr Kactep — aMepukaHChKUI KaBaiepiicbKui odiuep
XX CT., KWW TPOCIABUBCS OE3pO3CYIHOI XOpPOOPICTIO, HEOOMYMAHICTIO i 1
Oanayxictio 10 BTpar (“George Custer was not an intelligent leader of cavalry,
Robert,” his grandfather had said. “He was not even an intelligent man.”
[c. 320]°7%); Jeb Stuart < Jlxe6 Crioapr — remepan Kondeneparupuux IllTaris
Awmepuku mijg yac ['pomansacrkoi BiviHu B CIIA; Phil Sheridan < ®inin lepinan
— aMEpUKaHCHbKUH BO€HAYaJIbHUK, TEHEpal apMii, Y4aCHUK AMEpPUKAaHCHKOT
rpoMajssHCchKoi BiitHU Ta BiitH CLLA npotu inaianiis (Now Phil Sheridan was an
intelligent man and so was Jeb Stuart [c. 224]°7).

IHomi Taki BI 00’emHYrOTBCS B aHTPONOHIMHI PSAAM 13 y3arajibHEHOIO
XapakTepUCTUKOl oci0. Ilop. ceMaHTHYHE HaBaHTAKEHHS OHIMHOIO psIY
Zinoviev, Kamenev, Rykov ‘OyXapWHCBKI IIKIIHUKHA 1 TMOKUIALKH JIFOnCTBA’: We
detest with horror the duplicity and villainy of the murderous hyenas of
Bukharinite wreckers and such dregs of humanity as Zinoviev, Kamenev, Rykov
and their henchmen [c. 235]°7S.

[lepeBaxkHa OLTBIIICT, AHTPOTIOHIMIB, B OCHOB1 SIKMX JI€XKaTh 1CTOPUKO-

KyJIBTYpHI iMeHa, BimoOpaxaroTh monii [pomansHchkoi BiiiHM B Icmanii muisixom

373 S npocmo xouy, wob mu nepemoznu 6 yiti Gitini. 30acmvcs meni, wo nacnpaedi dobpi condamu nosa ciyicboio
Mano 0o 4o2o Haodaromscs, nooymae 6in. Hi, ye ouesuona nenpasda. Bzamu xoua 6 Hanoneona yu Beninzmona
[c.431].

514 JIacopore Kacmep ne Oye mamywum komanoupom kinnomu, Pobepme, — ckaszas tiomy xonuco 0idyce. — Bin
Hasimeb mamyuum yonosikom xe 6ys [c. 430]

375 Om xmo mamywuii 6ye, mo ye ®in Illepioan, a we Jnce6 Cmioapm [c. 430].

376V nac euxauxaome 02udy i 6i0pasy OBOPYWHUYMEO 1i HUYICMb KPOBONCEPHUX 2i€H — OYXAPIHCOKUX WKIOHUKIE |
maxux nokuowKis iroocmaa, ax 3inoe’ce, Kamenees, Puxos ma ixui npuxeocni [c. 313].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B8_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%84%D1%96%D1%86%D0%B5%D1%80
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OLIIHIOBAHHS 17]€0JIOT1YHOT MO3MIIT Ta BUMHKIB CYNPOTUBHHUX CTOpPiH. 3rajka mpo
BIJOMMX MPEICTABHUKIB AHAPXICTCHKOTO pyXy, JifepiB PecmyOmikaHCbKO1 apMii
TOILLO PO3LIMPIOE EHIUKIIONEANYHY 1H(OpMALil0 i HaJa€e OMOBiJI CyO’ €KTUBHOTO
ouiHtoBaHHsA. [lop. : Durruti < byenaBentypa yppyti-i-{loMiHr0o — rpoMaachKko-
nomituyHuil A1y Icnanii, kimodoBa ¢irypa aHapxiCTCBKOTO pyXy A0 1 B Mepiof
IpOMaISTHCHKOI BIMHM B KpaiHi. 3aruHyB Mija yac oboponu Manapuna (Durruti was
good and his own people shot him there at the Puente de los Franceses [c. 350]°7);
Vicente Rojo < Bicente Poxo — IicmaHChbKMU TeHepan, OIMH 3 JiJIepiB
Pecnybnikancbkoi apmii mijg yac I'pomansiaeskoi BiviHM B Icnanii (It is another of
Vicente Rojo, the unsuccessful professor’s, masterpieces [c. 10]°7%).

UYepes mo3uilito MepcoHaxKiB aBTOp 300paxkye nepenicropiro ['pomMaassHCbKOi
BIHM, BUSIBIS€E MOTHBHU, IO CHPUYUHWIMA TPOTUCTOSHHS PECIyOIKaHIB 1
HAI[IOHAJIICTIB, OJ]a€ OaraTorpaHHy XapakTepUCTUKY MOMTHYHUX jdiaepis. [lop. : [
am a journalist. But like all journalists I wish to write literature. Just now, I am
very busy on a study of Calvo Sotelo. He was a very good fascist; a true Spanish
fascist. Franco and these other people are not. I have been studying all of Sotelo's
writing and speeches. He was very intelligent and it was very intelligent that he
was killed [c. 235]°"°; One good man, Pablo Iglesias, in two thousand years and
everybody else mucking them [c. 350]°%.

Edexr npapnonomiOHOCTI MOCHIIOETHCA 32 paxyHOK OiorpadiuHMX JTaHUX
Opo TMOMITHYHUX 1 BIACBKOBUX TpaBUTeNiB IcmaHii, SKi  J03BOJSIOTH
PEKOHCTPYIOBAaTH MHHYJEC 1 OIIHATH HOro BIUIMB Ha Xix BikiHW. [lop.: It was at

Gaylord’s that you learned that Valentin Gonzalez, called EI Campesino or The

Peasant, had never been a peasant but was an ex-sergeant in the Spanish Foreign

377 Typpymi 6ys nopmanvhutl, a tio2o ceoi o moou sacmpenunu 6ins Ilyenme-oe-noc-®panxecec [c. 469].

578 [le we ooun wedesp needaxu-npogecopa Bicenme Poxo [c. 16].

S S ocypranicm. Ane sk yci owcypuanicmu, mpito meopumu aimepamypy. Tenep-om s Oyvice 3atimamuil
Odocnidocennsam npo Kanveo Comeno. Lle 0ys oysice eapnuii pawucm — cnpasichiu icnancokutl ghawiucm. Kyou mam
@panko! 1 inwum. A euguaio éci meopu i npomosu Comeno. Bin 6y6 Oysce po3ymHuM, i me, wo 1020 GOUNU, — MENC
Oyorce posymuuii xio [c. 312].

>80 3 yini 061 mucsui pokie o0na dobpa moouna — IMaéno Irneciac, a eci pewma dypuceimu [c. 469].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%80%D1%85%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B2_%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%B4
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Legion who had deserted and fought with Abd el Krim [c. 2201°%'; And you met the
cabinet worker, Juan Modesto from Andalucia who had just been given an Army
Corps [c. 221782,

[Ipore ronoc aBropa “Bimjaerscs” IcnaHii MUpHUX 4aciB, TOMY B coragax
JIAOBUX OCIO BaromMe Micle MOCIJal0Th 1ICTOPUKO-KYJIBTYpPHI IMEHA, TMOB’s3aHl 3
JIOBOEHHUM MUHYAUM. Taki MOETOHIMU CTBOPIOIOTH HAILIOHAJIBHO KOJIOPUTHHUI
POCTIP KpaiHM 3aBJASIKU 31CTaBJICHHIO SKOCTEH 1 BYNHKIB MEPCOHAXKIB 13 BIJIOMUMH
icnancbkuMu  Topeagopamu: Chicuelo, Marcial, Manolo Granero. Tlop. : So,
Inglés, it may be that thou art deaf to some things as Chicuelo and Marcial
Lalanda and all of their banderilleros and picadors and all of the gente of Juan
Luis and Manolo Granero were deaf to this thing on this day. But Juan Luis and
Blangquet were not deaf [c. 242]°%3.

OpuriHanbHUM MPUHOMOM OOPa3HOCTI POMaHy BBAXKAEMO ABTEHTUYHICTD,
IPYHTOBaHy Ha (akTi “CrpaBXHBOT0” ab0 “M03a04HOr0” 3HAHOMCTBA BUTAJAHUX
MEPCOHAXIB 13 peaTbHUMHM ICTOPUYHUMH oOcoO0amMu (ToeTaMu, Topeaaopamu,
My3WKaHTaMH), [0 PENpe3eHTYIOTh dacornpocTip Icmanii B mepion MHPHOTO
icHyBaHHs. [neanizoBaHuii oOpa3 KpaiHM TMOCTa€ y crorajaax IiHOBHX OCIO Mpo
MUpHE JKUTTS, CBOEPITHUMH TIOKa3HHMKAMH SKOTO CTalOTh JIETEHIApHI, TICHO
nepervieTeHl 31 CBITOMIANIOM 1 BHOMOOAHHSAMHM iCIaHINB, ocoouctocti: El Nifio
Ricardo (Pastora was prevailed upon to sing and El Niito Ricardo played the
guitar and it was very moving and an occasion of true joy and drunken friendship
of the highest order [c. 1801°%%), Ignacio Sanchez Mejias (In the last season of

Ignacio Sanchez Mejias he smelled so strongly of death that many refused to sit

581 Came ¢ «Ieiinopdiy mooicna byno disnamucs, wo Banenmin Toncanec na npissucvko Env Kamnecino, abo e
«Cenanuny, 0y8 306CiM He CeNAHUHOM, 4 KOMUWHIM cepicanmom icnamcbkozo Inozemmozo neziony, wo
Oesepmupyeas i 6o16as Ha boyi A60 anv-Kpima [c. 294].

82 Byeae mam i mebnax Xyan Mooecmo 3 Andanycii, AKuii WoLHO OMPUMAE KOMAHOYEAHHS APMILICOKUM KOPTYCOM
[c. 294].

*83 Tax omooic, Ingles, moowce, mu npocmo anyxutl na Oesxi peui — max camo, sx Qixeno yu Mapciany Jlananoa i 6ci
ixni banderilleros i nikadopu, i eci gente Xyana Jlyica ii Manono Ipanepo 6yau mozo ons 2uyxi na éce ye. Ane Xyan
Jyic i Bnanke enyxumu ne oynu [c. 322].

84 [Tacmopy emosunu 3acnieamu, a Ens Hinvito Pikapdo zpas na zimapi, 6yn0 dyjice 360pyuiiueo i 3anamysau
wupi eecenowi U Haunepuopsaoxiwe nuayvke Opamepcmso [c. 240].
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with him in the café [c. 243]°%°), Rafael El Gallo (So the banquet proceeded and
the man who sat next to me had been the former manager of Rafael el Gallo and
he was telling me a story, and the end of it was... [c. 181]°%¢). Take “cniBbyrTs”
NEPCOHAXIB 1 3raJlyBaHUX HHUMH ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX TIOCTaTe MOCHUIIIOE
JIOCTOBIPHICTD 1 aKTyaJli3y€ TeMY HIACIUBOIO KUTTS 0€3 BOEH 1 CTPAXK/IaHb.
[ToniOHUM CyMIIIEHHSIM BUTQJKH 1 PEAIbHOCTI XapaKTepU3ylOThCs 1
KOHTEKCTU po3aymiB / croraaiB PoGepra [[xopaana mpo momiTH4HI ab0 BOEHHI
cuTyarlii, 1o BigOyBanucs y Munynomy: Golz who had captured the gold train that
winter with Lucaczg in Siberia [c. 395]°%"; He had a letter in his things in the trunk
at Missoula from General Phil Sheridan to old Killy-the-Horse Kilpatrick that
said his grandfather was a finer leader of irregular cavalry than John Mosby
[c. 3217°%; He did not like Karkov, but Karkov, coming from Pravda and in direct
communication with Stalin, was at this moment one of the three most important
men in Spain [c. 398]°%°; But he had been close to Tukachevsky to Voroshilov, yes,
too [c.395]°. 3a 0mOMOro iCTOPHMKO-KYIBTYPHHX IMEH, BMIIIEHUX Yy
MOBJICHHS / MipKyBaHHS  JIHOBUX 0Ci0, aBTOp Jocsrae Oe3mpereeHTHOTO
pe3ysabpTary: HaJla€ BIIACHOTO TIOTPAKTYBAHHS BIJIOMOMY ICTOPHYHOMY (aKTy
(0ocobi1); 3acensie 300pakyBaHUM XPOHOTON “‘peajbHUMH’ OCOOHMCTOCTSIMH, IO
MaJIi CBOTO Yacy BIUIMB Ha MOJITHYHI CUTYAIlll y PI3HUX KpaiHax; MOETHYE 1CTOPIIO
1 CydYacHICTh 3a/UI1 TIOPIBHSHHS 30pPOMHHMX KOH(IKTIB Ta IXHIX TpariyHux
HACTIKIB JUIS JIFOACTBA; 3ICTaBs€ 3HAHUX IIOCTAaTe MHUHYJIOTO 1 Cy4acHOTO
(300paxyBaHoro). TakuM YHMHOM, Kpi3b MPU3MY MODISIIB TMEPCOHAXKIB aBTOP
BUSIBIISIE BIACHY IMO3MINI0 oMo IpomaasHchKkoi BiitHM B IcmaHii, KOMyHICTHYHOT

71e0J10T11, BINCHKOBOTO CTaHy B AMEpHIIi Ta 1H.

%85 Irnacio Canuec Mexiac eecv ceili ocmanniti ce3on max cmepoié cmepmio, wo 1iodu He xomim cioamu 6ins
Hb020 6 Kae aApHi [c. 323-324].

586 Tax om, benkem cobi mpueac, a 6ins mene cuoume Komuuniti imnpecapio Pagpaens env Tanviio i nouunae meni
po3nogioamu AKYCb iCMopiro, a 3aKiHYy8anacs 60HA omakx... [c. 241].

587 Tonwy, sxuil moi 3umu nepexonue iz JIykauem sonomuii nomsz y Cubipy [c. 533].

588 Y cxpuni 3 tioco peuamu ¢ Miccyni 36epicasca nucm 6i0 2enepara @ina Illepidana oo cmapozo «Konozyoua»
Kinnampika, 0e cmeepOaicysanocs, wo 1020 0ioyce 0y6 ainuum KOMaHOUpoMm Hepe2yrapHoi KinHomu, Hidc [Jncon
Mocoi [c. 431].

>89 Bin ne snocue Kaprosa, ane iopsioocenuti «IIpasdoioy» Kapros, wo mae npsmuil 36’30k 3i Cmaninum, 6yé na
yell yac 00HUM i3 mpvox Haueadxcausiwux moodet 8 Icnanii [c. 537].

390 Ane dic 6in cnpasoi 6ye brusvkuil i3 Tyxauescvkum. 3200a, 3 Bopowunosum meoc [c. 533].
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Jlns BUCBITJIEHHSI CBOTO cTaBlieHHs E. ['eMiHIBell BUKOPHUCTOBYE TaKOXK
TUTIOBUHN I XyJOXKHIX TBOPIB NPUHOM TMPUXOBYBAHHS ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
iMeH1. Jlocaikyoun yKpaiHCbKOMOBHUN Tiepekiaa pomany «llo koMy mon3Biny,
H. Pomanenko nokmnagHo aHamizye o0pa3 paasHChbKoro xypHaiicta KapkoBa, npyra
1 cmiBpo3MoBHHMKa PoGepra [[opnana. HaykoBuils 3a3Hayae, 1O MPOTOTUIIOM
KapkoBa cTaB «oauH 3 HaiBiqoMimux *)ypHaiicTiB Pagsucekoro Coro3y Muxaitno
KOxumoBry KonblloB, 3aCHOBHUK Ta penakTop XypHaily «OTOHBOK», peaakTop
KypHaly “3a  KopoHOM”, wieH peakonerii razetu “TlpaBma”, KepiBHUK
KypHanbHO-ra3eTHOTO 00’ €IHAHHS, TBOPEIh CATUPUIHOTO XKypHaty “Kpoxommn”.
ITin wac I'pomaasHChkoi BiliHM BiH miepeOyBaB B IcmaHii K KOPECHOHIEHT
“IIpaBau” 1 HernmacHui nomiTuyHUi npeacraBHuk CPCP nipu pecmyOnikaHChKOMY
ypsiai» [111, c. 11171 ABTOpKa HaBOJIWTH MEPEKOHJIMBI JOKA3H 1100 HASIBHOCTI
npsMOi acoliaiii JiTepaTypHOro nepcoHaxka 3 mocrartio M. KomibioBa (mparis B
[cmanii 3 KOJMMIIHBOIO JAPYKUHOK, TPOMAJICHKHM I1UII0O0 3  HIMEIBKOIO
MUCHMEHHUIICIO-KOMYHICTKOIO Mapieto OcTeH, HaTsIKd Ha YyTKHU MPO CTOCYHKH
Konbnosa 3 apyxuHoro HapkoMa BHyTpimHIX cripaB CPCP M. €xoBa Ta in.) [111,
c. 111]. IIpoTooHIMH 1 MPOTOTUIIA K OCHOBA IMEH-00pa3iB A1HOBUX / 3rayBaHUX
oci6 pomany «For Whom the Bell Tolls» 3acBiguye HasgBHICTh IHTEPTEKCTYaIbHUX
3B’SI3KIB 1 JO3BOJISIE PO3MEXKYBATH EKCIUNIHUTHI (1CTOPUKO-KYJIBTYpHI IMEHa SK
IPOTOOHIMH) Ta IMIUIIOUTHI  (ICTOPUKO-KYJABTYPHI IMEHa SK IPOTOTHIIN
MIEPCOHAXIB) BUSBU IHTEPTEKCTYAIBHOCTI.

Bci mpoanamizoBaHi BWINE MOETOHIMHU OepyTh O€3MOCEpPENHI0 ydYacTb Yy
PO3BUTKY TOAIA ab0 CTalOTh TIOMITOBXOM [0 PO3TOPHEHHS CIOKETY, OTXKE,
BUKOHYIOTh HacamImepe] TEKCTOTBIpHY ¥  CIOKETOYTBOPIOBaIbHY  (PyHKIII].
OO6pazotBipHi  moteHmii Bl  icTOpUKO-KyJABTYpPHOTO  TOXOMKEHHS  (iMeHa
IMUCbMCHHUKIB, XYIOKHUKIB, KOMIIO3UTOpIB, O10iliHI aHTPOIOHIMH, Ha3BH

XYJIO)KHIX TBOPIB Ta iH.) 3HAXOIATHh BiAOOpa)KCHHS B KOJII YMTAHHS, 3alliKaBJICHB,

31 H. B. POMaHEHKO 3aKIIEHTOBY€ yBary Ha POCiiiCBKOMOBHOMY HEpEKIali POMaHy i KyHIOpaxX, IO CTOCYIOTHCS
00pasy Kapkopa, BUKITMKaHUX K 1I€OTOTIYHIUMH, TaK i JiTepaTypHUMHA YnHHUKaMH [111].
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o013HaHOCTI AiHoBUX 0ci0. Ha moeTuky IiIiCHOro TeKCTy MpaltoloTh Taki 3aco0u 1
IPUHOMH:

1) BUOIp TOJIOBHUM I€pO€M HAYKOBOI / XyIOXKHBOI JIITEpaTypH AJisi YATAHHS
(mepedynTyBaHHsA) Yy MUHYIOMY / MaiOytHbomy: Emil Burns, Handbook of
Marxism>? (“I have read the Handbook of Marxism that Emil Burns edited. That
is all.” [c. 2341>%); Quevedo, Lope de Vega, Galdés (And when I get my job back
at the university she can be an instructor’s wife and when undergraduates who
take Spanish IV come in to smoke pipes in the evening and have those so valuable
informal discussions about Quevedo, Lope de Vega, Galdos and the other always
admirable dead, Maria can tell them about how some of the blue-shirted crusaders
for the true faith sat on her head while others twisted her arms and pulled her
skirts up and stuffed them in her mouth [c. 160]>°%);

2) ouintoBaHHs  Pobeprom  J[>kopmanom — ocoOuctocTi /  TBOPYOCTI
MUCbMEHHUKIB-TIONEPEAHUKIB (711 BIATBOPEHHS CXOXKHX CHUTYallii, BUpPa’KCHHsI
CYMHIBIB y BJIaCHUX MUCBMEHHUIBKUX 3110HOCTSIX Tomo): Ford, Borrow (There
had been such good books written by Borrow and Ford and the rest that he had
been able to add very little [c. 238]595); Quevedo (God, how she could tell a story.
She’s better than Quevedo, he thought. He never wrote the death of any Don
Faustino as well as she told it. I wish I could write well enough to write that story,
he thought [c. 132]596); Mayakovsky (Down with Bohemianism, the sin of
Mayakovsky. But Mayakovsky was a saint again. That was because he was safely
dead. You’ll be safely dead yourself, he told himself [c. 159]597); Lope de Vega,

«Fuente Ovejuna» (Kashkin <...> the greatest lover of Lope de Vega in the world

592 Haiibinem nomynspHoto Ipanero E. bepHca BBakaroTh «BBeleHHS B Mapkcusm» (aHrnn. «Introduction to
Marxismy).

593 A npouumas «Iliopyunux mapkcusmyn» 3a pedaxyicio Emina Bepnca [c. 312].

9% Konu nosepuycs npayiosamu 6 ynieepcumem, 60Ha 6y0e OPY’CUHOI 6UKAA0AYA, i KOIU CIMyOermu-icnanicmu 3
uemeepmoz0 Kypcy 3asimaroms yseuepi Ha JONbLKY U 3a6e0ymb maky yinHy Hegopmanvhy ouckyciio no Keeeoo,
Jlone oe Bety, Tanvooca ii inuux 3a6ciou npecnagnux noxitinuxie [c. 212-213].

59 [Ticna makux 0obpux krudicok, ki nanucaiu Boppos, @opo ma inwi, ein miz dodamu 0ygice Ma0 4020Ch HOBO20
[c. 317].

39 [ocnoou, ane orc 6ona maticmpuns onosioamu. Ta eona ninwa, nise Keeedo, nodymase ein. Totl nikonu He onucas
cmepmi s#c00H020 dona Paycmino mak 00nady, K 60HA po3nosina. Xomie ou s emMimu nucamu max, wob sanucamu
yro icmopiio, nodymas siu [c. 174].

97 [emo 602emnicmo, 2pix Maakoecvkozo. Ane MaakoecoKuii yoice 3108y cesmutl. bo éoce na momy ceimi. Tu it cam
Hezabapom byOew Ha momy ceimi, ckazas 6in cobi [c. 212].
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and thought “Fuente Ovejuna” was the greatest play ever written. Maybe it was at
that, but he, Robert Jordan, did not think so [c. 222]°%%);

3) nnanyBanHs PobeproM Jl>kopaaHOM CHUIBHOTO MailOyTHBOTO 3 KOXaHOMO
Mapiero: the Marx Brothers (They would have three days in Madrid. <...> He’d
take her to see the Marx Brothers at the Opera. That had been running for three
months now and would certainly be good for three months more. She’d like the
Marx Brothers at the Opera, he thought [c. 222]°%);

4) KOHCTPYIOBaHHS 1ppEaTbHOrO MPOCTOPY Mpid 1 CHOBHJIIHb TOJIOBHOIO
repost sIK CBOEpIHE BIJCTOPOHEHH BiA moaii Bivtuu: Garbo, Harlow (Maybe it is
like the dreams you have when some one you have seen in the cinema comes to
your bed at night and is so kind and lovely. He’d slept with them all that way When
he was asleep in bed. He could remember Garbo still, and Harlow. Yes, Harlow
many times. Maybe it was like those dreams.

But he could still remember the time Garbo came to his bed the flight before
the attack at Pozoblanco <...> her hair swept forward and over his face and she
said why had he never told her that he loved her when she had loved him all this
time? <...> She was just lovely to hold and kind and lovely and like the old days
with Jack Gilbert and it was as true as though it happened and he loved her much
more than Harlow though Garbo was only there once while Harlow [c. 133-
134169,

5) aktyamizariisi cupaBkHboi abo OakaHoi MOMIOHOCTI MiHOBHX 0cCi0 13
016miitHUMU 200 JITEpaTypHUMH TEPCOHAXAMHU, BIJOMHUMH aKTOPAaMU, TBOPAMHU

xuBonucy Tomo: Judas Iscariot (“Thy predecessor the famous Judas Iscariot

9% Kapkoe <...> natibirowuti y ceimi wanysanvnux Jlone de Bezu i ssadcac «Osewy Kpunuuion naiikpauoro
n’ecoro y ceimi. Mooice, max éowo u 6yno, are Pobepm [ocopoan mas inuy oymxy [c. 296].

59 Bonu cnunamocs 6 Madpudi na mpu oui <...> Bin sizome ii noousumucs «Beuip 6 onepi» 3 opamamu Mapkc.
Dinom yoice mpu micayi Ha ekpamax i, HaneeHo, we 3 mpu micayi npompumaemocs. i cnodobaromucs Gpamu
Mapkc y «Onepiy, nooymas 6in [c. 295].

890 Mooice, ye ax y mux cnax, Koy ma, Kompy mu 6auué y Kino, npuxooums ynoui 0o mebe 6 1isicko, maxa 0obpa i
naziona. Bin doci nam’smas Tapoo, a we Iapnoe. Tax, T'apnos npuxoouna ne pas. Mooice, ye came max, AK y mux
CHax.

Bin ooci nam’amas, sk mooi, neped nacmynom na Ilocobnanxo <...> ii 8onoccsa po3cunanocs Ha 1020 oonuyyi U
60HA 3aNUMAnNa, YoMy JiC 8IH HIKOIU He Ka3as, wo il Koxae — 80HA dic 60 Koxana tio2o eecb uac <...> Tax uy006o 6yno
ii obitimamu, i 6ona cama byra maxa naziona i uapiena, Ak 3a oasuix uacie iz [oicexom Iinbepmom, i ye ece 6yno
make npasouee, Moebu Mpanunocs Hacnpasdi, i 6in Koxaeé ii Habazamo cunvhiwe, nive Tapnos, xoua Iapbo
npuxoouna omax auwe pas, a Iapnos...) [c. 177].
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hanged himself.” Pilar said [c. 369]°°Y), Tarzan (“The other side now, viejo,” he
shouted up to Anselmo and climbed across through the trestling, like a bloody
Tarzan in a rolled steel forest, he thought [c.410]%°%); Velazquez (He was a
beautiful horse that looked as though he had come out of a painting by Velasquez.
[c. 17]°9), Garbo (I mean to thy shoulders. It is thus I would have thee wear it.”
“As Garbo in the cinema?” [c. 327]%%%);

6) dbopMyBaHHA 0013HAHOCTI / HEOO13HAHOCTI TOJIOBHUX 1 JAPYTrOpsAIHUX
nepcoHaxiB 13 Miosorieto, peririiHumMu tekcramu: Bacchus (Pablo shook his
head. “I am making myself drunk with wine,” he said with dignity. “Go with
Bacchus,” Robert Jordan said in Spanish. <...>“Never have I heard of him,”
Pablo said heavily. “Never in these mountains.” [c. 197]°%), Onan (Who was it
cast his seed upon the ground in the Bible? Onan. How did Onan turn out? he
thought. I don't remember ever hearing any more about Onan [c. 324]%%%), Peter,
Paul (Neither of Peter nor of Paul nor of any of the other saints nor apostles. Nor
of their bands. Sling thy rifle over thy shoulder and use thy hands to come through
the wire [c. 35317, Our Father, Hail Mary (Then he made the sign of the cross
again and as he walked down the hill he said five Our Fathers and five Hail
Marys for the repose of the soul of his dead comrade [c. 306]°%).

Jlns BiATBOpEHHS “TIOTOKY CBIZIOMOCTI” OHIMHI pPSIA BXKHUBAIOTHCS B
IHTEpIIPETAaTUBHO-OIIIHIOBAIbHUX KOHTEKCTaxX, IO BIIA3EPKAIIOIOTh I[IHHICHI
Opi€eHTAIlli TepOosI-0TOBilaua, HOro AYXOBHI HAaCTaHOBU 1 BNoJ00aHHA, 00’ €THYIOTh

BIJIOMUX OCOOMCTOCTEH MUHYJIOTO 3a IIEBHOIO 1JIe€r0 a00 MPHUHITUIIOM, CTBOPIOIOTH

801 _ Teiti nonepeonux, snamenumuii ¥00a Ickapiom, nosicuscs, — ckazana Iinap [c. 497].

802 _ Tenep i3 Opyeo2o 60Ky, viejo, — 2ykuye i yeopy 00 Ancenvmo il nodepcs Kpizb naemueo 6aioxK — Have AKULCh
oicie Tap3an y nici 3 sanvybosanoi cmani, nooymas 6in <...> [c. 553].

803 []e 6ys npexpacnuti Kinb, wo nibu 3itiuios 3 nonomua Benackeca [c. 24].

604 ST xomie cxasamu — 0o naeveil. S xomie 6u, wob eono (sonoccs) 6yno maxoi dosxcunu. Ax y ITapbo 6 Kino?
[c. 439].

895 [Tabno noxumas zonoeoio. — A enusaiocs eunom, — i3 6iouymmsam éaacoi 2ionocmi 6ionoeie ein. — To 1iou 0o
ceo2o baxyca, — cxazae Pobepm [[xcopoan icnamcvkor. <...> — Hikoau npo maxoeo He uys, — aNMCKO CKA3A8
Ilabno. — Tym y eopax maxozo He 6yno [c. 261 - 262].

696 Xmo mam y Bi6nii nponusas cim’s na semmo? Oman. I wo 3 mum Onanom cmanocs? — nodymas ein. He
npueaoyro, yu s 83a2ani wocs oinvute yye npo Onana [c. 435].

97 Hi npo Hempa, ni npo Ilaena, ni npo 2coono2o inwozo césmozo uu anocmona [c. 474].

608 JTomim 6in 3HO8Y nepexpecmuécs i NOKU CHYCKAGCA CXULOM, HPOKA3A6 N 'AMb «OMUeHawiiey i n’smo
«0020poduyby 3a ynokitl Oyuii c6oeo 3azubnozo mosapuuia [c. 409].
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CUHKPETHYHI  BI3yallbHO-CIIyXOBI ~ 00pa3u, 30epexeHl mnam’sarTio PoOepra
Jxopnana. [lop. : Cortez — Pizarro — Menéndez de Avila — Enrique Lister — Pablo:
Those who did that are the last flowering of what their education has produced.
Those are the flowers of Spanish chivalry. What a people they have been. What
sons of bitches from Cortez, Pizarro, Menéndez de Avila all down through
Enrique Lister to Pablo. And what wonderful people. There is no finer and no
worse people in the world. No kinder people and no crueler [c.336]°%.
AHTPONOHIMHMI PsIJi MOEAHYE ICTOPUYHMX OCIO 13 PI3HHUX €roX, 30JMKEHUX 3a
MOXO/DKEHHSIM (32 BHHATKOM Pizarro) 1 BHCOKOK KYJBTYPHOIO PpEITyTalli€lo B
[cmanii. YV cBigoMocTi  repos-onoBifaya 1MeHa-o0pa3W  3JMBAIOTHCA B
y3araJbHIOBaJbHIN MO3UTHBHIN (‘Benuki cuuu Icnanii’) Ta ipoHiuHii (‘cydl cuHu’)
cemax. Taki HCOTHO3HAYHI CMHCIIH B3araji XapaKTepHi JUIsl TOCTHKHA POMaHY, SKHH
PO3ropTa€EThCS Yepe3 JUHAMIYHE i JEII0 CylepewsiuBe 300pakeHHs 1Mojiil, o0pasiB
1 cCUTYyaIlin.

3rajgka TpoO aHAAIY3bKI HAPOAHI TICHI MOPOKY€E AHAJOTII0 3 BHUJIATHUM
MaiCTPOM 1CMIAaHCHKOTO >kKUBOMKCY Greco Ta ICIAHCHKUM KaTOJMUIIBKUM CBIITHM San
Juan de la Cruz. AcomiaTUBHHI PsiJi BUKOPUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI OCMHUCIICHHSI
Pobeprom [Ixopnanom icriancbkoro noHsTTs la gloria ‘cnasa’: She said La Gloria.
It has nothing to do with glory nor La Gloire that the French write and speak
about. It is the thing that is in the Cante Hondo and in the Saetas. It is in Greco
and in San Juan de la Cruz, of course, and in the others [c. 336]°'.

HocBiguenicts PoGepra J[xopmana y cdepi wmuctenTBa BimoOpaxae
KOHTEKCT, Yy SIKOMy IMEHa BIJIOMHUX MAaWCTpiB MY3WKHM u >kuBorucy (Bach,
Mantegna, Greco, Brueghel) pa3oMm 13 Ha3BaMH 3HAMEHUTHX apXITEKTYPHHUX
ciopyn (Chartres Cathedral 1 Cathedral at Leon) mnepeTHHaIOTbCS B CeMax

‘TOYYTTS BIAMOBITAIBHOCTI’ 1 ‘IOCKOHANWMU, cupaBxkHii’: It was a feeling of

895 [ xmo — ocmanniti yeim, axuti oana ixus oceima. Llsim icnancokozo nuyapcmea. Lo ye 3a napoo!Iljo 3a cyui
cunu: 6i0 Kopmeca, Iliccapo, Menenoeca oe Asineca, axc 0o Enpike Jlicmepa i 0o Iaéno! I wo 3a npexpachi
moou! Hemae y ceimi kpawozo Hapooy i nema 2iputozo. Hemae 006piwozo u scopcmoxiuiozo [c. 450].

®10 Bona craszana: La Gloria. Bona ne mae ninozo cninonozo 3i cnaeoio uu 3 micio La Gloire, npo sy nuwyms i
2060pamb Gpanyysu. 1le me, wo npucymue 6 kawme xondo i ¢ caemax. Bona ¢ y Ipeko i, seuuaiino, y céamozo
Hoana 6io Xpecma, i 6 inwux [c. 483].
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consecration to a duty toward all of the oppressed of the world which would be as
difficult and embarrassing to speak about as religious experience and yet it was
authentic as the feeling you had when you heard Bach, or stood in Chartres
Cathedral or the Cathedral at Leon and saw the light coming through the great
windows; or when you saw Mantegna and Greco and Brueghel in the Prado. It
gave you a part in something that you could believe in wholly and completely and
in which you felt an absolute brotherhood with the others who were engaged in it
[c. 225-226]°%11,

OTrxe, 3a JOMOMOIOK  ICTOPUKO-KYJIBTYPHHMX IMEH aBTOp  Hajae
MOTPAaKTYBaHHSI BIIOMOMY I1CTOpUYHOMY (akTy (0co0i1); 3aceisie 300pakKyBaHUM
XPOHOTON ““peaIbHUMHU’’ OCOOMCTOCTSIMH, [0 MaJIM BIJIUB HA MOJITUYHI CUTYyaIli y
pI3HUX KpaiHaX; MOEAHY€E ICTOPIIO 1 CYYacHICTh 3a/Jid MOPIBHSAHHS 30pOMHHUX
KOH(QUIIKTIB Ta 1X TpariyHWX HACIIJKIB JJIs JIFOICTBA; 31CTaBJIs€ 3HAHUX IMMOCTATEH
MUHYJIOTO 1 cydacHoro. Kpi3p mpu3mMy MOIVIsiB MIEPCOHAXKIB aBTOP BUSIBIISIE CBOIO
no3uiio moao I'pomaasHcbkoi BifiHM B IcmaHii, BIMCHKOBOTO CTaHy B AMepwuili
ta iH. O0pa3oTBipHI moTeHIii Bl iCTOpUKO-KYJIBTYpHOTO TOXOKEHHSI 3HAXOASATH

BiJIOOpaKCHHS B KOJII YNTAHHS, 3aIliKaBJIeHb, 0013HAHOCTI J1HOBHX OCIO.

4.3 Y3yaJibHi ii 0Ka3ioHaJIbHI KOHOTATUBHI OHIMHU

[leBHa KiTBKICTh MOETOHIMIB, CIIBBIJHOCHUX 3 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMH
OHIMHUMHU JIEKCEMaMH, BXKUBAETHCSA B POMaHI B TIEPEHOCHOMY 3Ha4ueHHi. HaykoBii
Honenpkoi oHomactuynoi mkomu (E. KpaBuenko, I Jlykam TaiH.) crmigom 3a
€. OrinuM Ha3uBarOTh Taki “BropuHHi” Bl koHOTOHIMamMu (KOHOTaTHBHUMU
OHIMAMHM) 1 BH3HAIOTh 3a HUMH HENpsAMY pedepeHTHY CHiBBIIHECEHICTS,

o0Opa3HicTh, eKcIpecuBHO-eMoIliiiHe 3abapBiaenns [57, c. 109]. T II. Jlykam

11 Jle 6yn0 nouymmsa npuceauenna cebe 0606 ’a3Ky neped ycima npucHobNenuMU C6imy, npo AKe 2060pUmu max
Camo CKNAOHO U He3PYHHO, AK NPO peliciiHe NepedCUBaHHs, d 6Ce JiC BOHO DYII0 MAKUM CHPABICHIM, SIK NOYYMmA,
konu novye baxa abo cmoas y IHlapmpcekomy cobopi, abo 6 cooopi ¢ Jleoni ii 6auus ceimno. LLJo nponuxac kpizo
senuuesni gikua, abo s konu mu nobawus Manmenwvio, Env I'pexo i Bpoitrena y IIpado. Bono dano mooi
npuyemHicms 00 4020Ch, ¥ WO mu 6ipus yinkom i 00 Kinysa i 8 womy mu 6i0uyeas abcomomHue Opamepcmeo 3
iHwumu, maxooic npuwemnumu [c. 300-3017.
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MpoCTeXKye “<...>CHHTarMaTuyHi BIJIHOLICHHS KOHOTOHIMIB 4epe3 Cchpoly
MOJICJIFOBaHHSI KOHOTOHIMHMX KOHCTPYKIi™ [72, c. 318-319]. V nuceprauiitnomy
nociikeHHl E. KpaBueHko MpomoHyeThCsl OUIBII pO3IIMpPEHa TUIIONIOTIS MOJIeNen
(32 TEPMIHOJIOTIEI0 JOCHIAHUII — HEOOXiOHUX [ O00CMAMHIX KOHMEKCmIis),
OpPIEHTOBAHMX Ha PO3IMI3HABAHHS MEPEHOCHOTO 3HAUYCHHS Ta YHAJIC)KHEHHS MOBHO1
OJIMHUIIL JIO KJIACY KOHOTOHIMIB (ITO€TOHIMIB BIJJTKOHOTOHIMHOTO TMOXOIXKEHHS) [57,
c. 113]. IHomyxk 1 po3mizHaBaHHs nepeHocHoro 3HaueHHs Bl pomany «For Whom
the Bell Tolls» miaTBepmxkye “mpane3naTHicTh’ BHOKPEMJICHUX EKCIUTIIIUTHUX Ta
IMIUTIIUTHUX KOHTEKCTIB 13 BJIACHUMHU IMEHAMU, BXUTUMU B KOHOTaTMBHOMY
(MeTapopuyHOMY, IEPEHOCHOMY) 3HAYECHHI.

3 omeprsm Ha Ttunonorito E. KpaBueHko, MiIHIMQJIbHUN KOHTEKCT
auTpornioetoHima Don Juan Tenorio (“l care for thee, too,” he said [Robert
Jordan]. “I care for thee very much.” “Thou art a regular Don Juan Tenorio,” the
woman said [Pilar], embarrassed now with affection. “There is a commencement of
caring for every one” [c. 90]°!%) 3acBizuye nepenocue 3Hauenns Bl miTeparyproro
noxomkeHHs: YKJIA1 Jlon Xyan Tenopio ‘crioKyCHUK >KIHOK, joBemac’ [75,
c. 104]. IMmIinmMTHUN KOHTEKCT-aKTyami3arop MomiOHOCTI (30iry) emopunHuil
00°ekm = uxiOHUll OeHomam PENPE3CHTOBAHUI MOJCIUIIO: IMOBHA TOTOXKHICTH Ta
MOJQJIbHUHM BIATIHOK BIEBHEHOCTI: ‘SAKICHUH TPUKMETHUK (YKP. CHpaBXICHIl,
suxananuti, aHri. regular) + KO’ [57, c.120]. Ilop. TakoX CHHOHIMIYHI
NPUKMETHUKH  YKP. OIUCHUl, HAMypalvbHuu, ducmui, aHDIL. regular, sKi
OIATBEPIKYIOTh ~ MeTaQopuyHe 3Ha4YeHHs iMmeHl, Bxuroro I[limap s
xapakrepuctuku Pobdepra Jl)xopaana.

Jlo MOCTOHIMIB BIJIKOHOTOHIMHOIO ITOXOKCHHS HAJIE)KUTh Takoxk Bl
Horatius, Bxute B KOHTEKCTI camooiiHioBanas Pobepra [[xopmana: He did not

want to make a Thermopylae, nor be Horatius at any bridge, nor be the Dutch boy

812 _ Tu meni mexic nebaiioysca, — cxasan sin [Podept Jlxopnan). — Tu meoic dydice 6azamo Ona MeHe 3HauUL.

— Ta mu cnpaexcnin [Jon Xyan Tenopio, — mosuna oswcinka [Ilinap), suisxosiewu 6io cniecky nouwymmis. — Ak
nocayxamu, mo mu 00 6cix Hebauoyxcuii [c. 122].
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With his finger in that dyke [c. 159]°13. IIpuxoBaHuM 3aIMIIA€THCS iM’S XJIOMYHKA
I'anca bpinkepa, sikuii BpstyBaB Hinepnannu. Bin mpocnaBuUBCsS THM, 11O OJHOTO
pasy, IpOryJIIOUNUCh, MO0AYUB MPOOOiHY, [0 YTBOpUIAacs B rpedii 1 3aTKHYB ii
najblieM, 10 BPSATYBaJO KpaiHy BiJ >KaxJUBOi MOBEHI. BOCBMUPIYHUN XJIOMYUK
TpUMaB Mayiellb y JIpli BCIO Hi4, YEKAIOUW HA JIOMOMOTY, 1 TUIBKK BpaHIIl MiCIEB1
KUTEIl 3HAWILIM Moro 3amep3nuM. BBakaemo, 110 TEpPEHECEHHS 3HAYCHHS
BiJIOYBAa€ThCSl 3aBISKM HE CTUIBKM TOETHYHIA cllaBl Ta BIMCHKOBOMY JOCBIIY
Topanisn®“, ckinpku #foro necnoniBanii, nepemuacuiii cMepri. Bizomo, mo Topaiit
MOMEP BiJl panToBOi XBOPOOW HE3aJOBro J0 Horo 57-piuus. BiH oronocuB cBoim
CHaJKoeMIIeM ABrycTa, OCKUIBKH, 3HECWICHHWH HAmmaJoM XBOpOOW, HE MIr
mignucaTd TaONU4YKu 3amnoBiTy. HasiBHI BITUM3HSIHI CJIOBHMKM KOHOTOHIMIB HE
¢ikcytoTs nepeHocHe 3HaueHHs Bl lopayii, ane nepenrekct (He did not want to
make a Thermopylae) 1 TICISATEKCT, NMPUCBIYEHUM TpariyHiii 3arumbeni [aHca
Bbpinkepa, sikuit BpsityBaB Hinepnaunu (the Dutch boy With his finger in that dyke),
J1a€ MOYKJIMBICTHh BU3HATU KOHOTOHIMIZAI0 Horatius 3 0Ka310HAJIbHUM 3HAYECHHAM
‘MIOMHA, yClaBieHa yepe3 repoiuHy abo MyYeHHIbKY cMepTh’. EkcruminutHuii
KOHTEKCT-aKTyasi3arop eKBIBAJICHTHOCTI (TMOMIOHOCTI) 6mopuHHUll 00°'€km =
nepeurHHUll OeHomam BUPaXae BITHOIIEHHS caMOOTOTOXHEHHs: ‘Bl + mieciiBHa
3B’sI3Ka  Oymu, cmamu, giouyeamu cebe + KO B O.B.” [57, c. 119]. Iloetuka
KOHTEKCTY (MOJENh 3 KOHOTOHIMOM) JeMOHCTpye OakaHHs PoOepra JI>kopmana
JUIIATUCA KUBHUM, OyIyBaTH MailOyTHE 3 Mapi€ro TomIo.

HaykoBI1i Bij3Ha4ar0Th, 1[0 OHIM OTPUMYE MPABO HA3UBATHCS KOHOTOHIMOM,
SKIIO BXUBAETHCS B TOMY CaMOMY 3HAu€HHI B 1HIIOMY TEKCTi a00 MOBIICHHEBIH
cutyarii [I{ut. 3a: 57, c. 186]. V mooamHOKMX BHMaaKax BilOyBa€ThCA TakKe
NepeTBOPEHHST peepeHTHUX CeM, SKE 3MIHIOE iX Ha KOHOTEMH B MEXKax TOTO
CaMOTO TBOPY, Y SKOMY OHIM YKUTWW Briepiine. Taki BUITaJK¥ KOHOTOHIMIi3aii B

aBTOXTOHHOMY TekcTi BusBise E. Kpauenko [57, c. 186]. IcHye mpomo3wuiis

613 <...> ane menep 6in nabazamo Oinvwe 6onie 6u He emepmu. Bin 6u pado eiomosuscs 6id 0oni 2epost abo
Myyenuxa. Bin ne xomie enawmogysamu cobi sxcoonux Tepmonin abo dymu I'opayiem 6ins siko2oco mocny uu
20/LIAHOCHKUM XJIONYUKOM i3 naavyem y oamoi [c. 212].

614 Sk Bimomo, Topariii OyB NPUXMUIBHUKOM chpaBu PecryGriku Ta BeTynumB 10 apmii bpyrta i oTtpumae mocaxy
BilicbKOBOTO TpHOYHa — oinepa nerioHy.
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MO3Ha4YaTu 1M’ B MepexigHid ¢aszl oHiM — KOHOMOHIM TEPMIHOM ME30HIM.
I'. Jlykam BuUIUIS€ MO3MIIIT ME30HIMA, 3yMOBJIEHI CTYNIEHEM KOHOTOHIMizamii: “I.
OKA3I0HANbHUL KOHOMOHIM | me30Him | y3yanehuil konomoHim. 1. xonomonim /
mesonim | deonim” [72, c. 314]. Y xynoxHboMy npocTtopi pomany «For Whom the
Bell Tolls» mnepmry crtafi0o NmepeTBOPEHHS IMEHI B OKa310HAJbHUM KOHOTOHIM
npoxoauth iM’st Coolidge. ®akT KOHOTOHIMI3alli MIATBEPIXKY€E MIHIMaIbHUN (a
second Coolidge) 1 posmupenunit koHTekcT (“‘How'’s Pilar’s cooking?” “Average,”
Fernando answered. He’s a second Coolidge, Robert Jordan thought [c. 195]°1°.

Y mpsmomy 3HadeHH1 iM’st Coolidge / JIxon Kansin Kymimk-mononmmii
no3Hayae Ttpuansgtoro npesuaeHta CIIA (3 1923 mo 1929 pp.) Bin
Pecny6nikancbkoi maptii CHIA. TlepeBTiieHHST B KOHOTOHIM BiJIOyBaeTbCs 3a
paxyHOK pedepeHTHHX CEM ‘KOHCEPBATUBHICTH , ‘JIIHB', ‘HEOArarociiBHICTh —
caMe IIi SIKOCT1 BUJIUISJIA TOTOYACHI OTMIOHEHTH TIpe3ujieHTa. BoueBup, TakoHIYHA
BiznoBibr DepHaHI0 cTajga OCHOBOKO ISl MOPIBHSIHHS (OTOTOKHEHHS) 1 IEPEXOy
o"HiMa Coolidge B KOHOTOHIM 3 OKa3lOHaJIbHHM 3HAUYCHHSIM ‘HeOararociiBHA
monuHa’. 3a kiacudikamiero E. KpaBueHko, eKCIUNIUTHUNA KOHTEKCT, IO
BimoOpa)ka€ HEBHM3HAUEHI IPOCTOPOBO-YACOBI KOOPAMHATH, PENpPEe3eHTOBAaHUMN
MOJICIUTIO  ‘KIIBKICHUM dYHMCIIBHUK / 1iM. + uwcn. 'y PB. (06a, Homep
06a) / IOPSIAKOBUHM UM BIMHOCHUHM MPUKM. (YKp. Opyeuti) / auri. Defining pronouns
other) 31 3HaueHHsiM BropuHHOCTI + KO’ [57, c. 116]. ExBiBanentom other y
3HaYEHHI BTOPUHHOCTI € TAKOX AaHIIIOMOBHA Jekcema a second. OTke, mepexin
OHIM — OKa310HaJbHUN KOHOTOHIM BiJOYBA€THCS B TEKCTOBOMY IIPOCTOPI POMaHY,
a iM’s B TMEpPEHOCHOMY 3HA4YC€HHI CTAa€ BUSBOM I1HJUBITYaJIbHO-aBTOPCHKOTO
MOBJICHHSI.

Takuit camuii mpomec (MOETOHIM —  OKa3l0HAIBHUN  KOHOTOHIM)
BiTOYBA€THCS B KOHTEKCTI 3 MPOTHCTABJICHHSIM 1CTOPUKO-KYIBTYpHUX iMeH: There
wasn’t any Grant, nor any Sherman nor any Stonewall Jackson on either side so
far in this war. No. Nor any Jeb Stuart either. Nor any Sheridan. It was overrun

with McClellans though. The fascists had plenty of McClellans and we had at least

815 STk ITinap 200ye? — Tax cobi, — gionosie @epnando. Ta ein dpyauii Kynidoc, nodymae Pobepm Jlcopoan [c. 258].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/1923
https://uk.wikipedia.org/wiki/1929
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D1%96%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%96%D1%8F_%D0%A1%D0%A8%D0%90
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three of them [c.224]°'°. Tlo3uTMBHO OLIHIOBANBHI iIMEHAa MPOCIABICHHUX
BilicbkoBUX apmii I[liBHoui: Grant, Sherman, Stonewall Jackson, Jeb Stuart,
Sheridan 3aBnsiku MiHIMaIbHOMY KOHTEKCTY There wasn’t any..., nor any...
(excrumikoBanuii ctocoBHO Bl Grant, Sherman, Stonewall Jackson, Jeb Stuart,
Sheridan) HaOyBalOTh TMEPEHOCHOTO OKA310HAJIBHOTO 3HAYCHHS ‘TaJlaHOBUTHH
BOEHAYAIBHUK, SIKMH 37100yB HU3KY BU3HAUHHMX MEPEMOT, 110 YBIMILIM B 1CTOPIIO .
IMIUTIIUTHUIA KOHTEKCT, 110 BiAOMBAaE peaslii HEBU3HAYEHOTO HOBOTO XPOHOTOILY,
MPEACTaBICHUNA MOJEIUTI0 ‘3aiMEHHUKOBUM TPUKMETHUK (YKpP. Hawi, C8itl, Mill,
aH1. my, our, thine TOMO) 31 3HAYEHHSM HAJIEKHOCTI BTOPUHHOMY JEHOTATy +
KO’ [57, c. 116].

Y Bumagky 3 NOPOTUCTABICHUM TOBTOpIOBaNbHUM 1M’ M McClellans
HenpsiMy pedepeHTHY CHIBBIIHECEHICTh 3acBiauye IuTlopalibHa Qopma, Ky
BB2)KAIOTh OYEBHIHUM IIOKa3HWKOM IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS iMeHi: “OmgHuM i3
rpaMaTHYHMUX 3ac001B peaizallii nepeHoCH0-00pa3Hoi (PyHKIlIT OHIMa € MHOKMHHA
dopma imennuka” [84, c. 34]. Benuka kinbkicTh pedepentiB (plenty of), dopma
MHOXXMHHU aHTPOTIOHIMA 1 MPOTUCTABHI BIJIHOIIECHHS Y CEMEMHIN CTPYKTYypl IMEH
(Grant, Sherman, Stonewall Jackson, Jeb Stuart, Sheridan, McClellan)
J03BOJIAIOTH CPOpMYyBaTH 3HAYEHHSA OKaszioHanbHOTO KoHOTOHIMa McClellan:
‘He3miOHMI  (Oe3mapHUid) IOJIKOBOJCIb, HE3MAaTHUM 3700yTH IepeMOory CBOIN
apmii’.

Otxe, y pomani HasBHI y3yanbHi (Don Juan Tenorio) ¥ oxa3ioHaJbHI
koHoToHIMH (Horatius, Coolidge), mepeHOCHE 3HAYE€HHsI SKUX BiATBOPIOETHCS
3aBISIKM HAWOIMKIOMY KOHTEKCTY, IO 30aradye oOpa3HICTh MEPCOHAXKIB 1 TEKCTY

SIK IIIJTICHOTO YTBOPECHHS.

4.4 IloeTnka i pyHKUiOHYBaHHA TONOHIMIB

818 W yiii eitini noxu wo no obudea 6oku ne 6yn0 sicoonozo Ipanma, scoonozo Illepmana i scoonozo [Arcexcona —
«Kam’anoi Cminuy. Koonoeo. Ani scoonozo [Aanceba Cmioapma. Auni Ilepioana. 3ame MakKnennanie 6y10 no
camy 3a8’a3ky. Y ¢hawucmis yina kyna MaxKnennanie, a 6 nac ix wonaimenuwe mpoe [c. 298].
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Ceitormsag E. I'eminrsess BigoOpakae XpOHOTOI 1 4acCOMPOCTOPOBI 3B’SI3KU
o0Opa3iB 1 pedeil y Xyd0KHbOMY TBOpi, SIKi HaOyBalOTh BaXJIMBOTO 3HAYCHHS Yy
KOHTEKCTI TOETHKM TMCHUXOJOri3My. JlOCHiAHMKM TBOPUOCTI MNHCbMEHHUKA
HaroJIOIIyI0Th Ha cHeu(IYHOMY BIIUYTTI 4acy M €K3UCTEHLIMHOCTI XPOHOTOILY,
OpUTAMAHHUM aHTUBOEHHMM pomaHaMm E. I'emiHrBes: «OUIBIIICTh XYIOXKHIX
KOHIIENITIB HEPO3PUBHO TMOB’si3aHI 3 CUTYaTUBHUMHU METAaTpolaMH, a came 3
€roXo10, y SIKy KB 1 nucaB aBTop. Lle OyB mepion, 3HAKOBUU JJIsi BCHOTO CBITY, —
nepioj; MK JBOMa CBITOBUMHU BiifHAMHU, SIKI 3MYCHJIM TIMOOKO 3aMHCIIUTHChH Haj
TaKUMU BIYHUMU KoHUeNTyaabHUMH TOHATTAMHU siK JKUTTS vs CMEPTD, BIPA vs
3HEBIPEHHS, BIAJAHICTH vs 3PAJJHUIITBO» [88, c.38]. T. Hekpsu 1
P. JloBranunHa mepeKOHIMBO apryMEHTYIOTh JICKCHUKAJII3allil0 IIMX KOHIICTITIB B
imioctrmi E. T'eminarses [88, c¢. 39].

Ha nouarky pomany «For whom the bell tolls» cemMaHTHYHO HaBaHTa)KEHUM
CTa€ T. 3B. EKCTPEMAJIbHUN MPOCTIP — HEBIJIOMUHN 1 HEBU3HAYEHHM 3a JIOMOMOTOI0
BinacHux iMeH: He lay flat on the brown, pine-needled floor of the forest, his chin
on his folded arms, and high overhead the wind blew in the tops of the pine trees.
The mountainside sloped gently where he lay, but below it was steep and he could
see the dark of the oiled road winding through the pass. There was a stream
alongside the road and far down the pass he saw a mill beside the stream and the

falling water of the dam, white in the summer sunlight [c. 5]

. Midomoernune
3HAYCHHS HAJA€Thcsl 00pa3y MTOpOTH-IONI SIK MUIAXY 10 CTPaXJalbHOI Ta
KepToBHOI 3arubeni ronoBHoro repos Pobepra Jl>xopaana.

3a J0MOMOTOI0 TOTOHIMIB KOHCTPYIOETBhCS dYacoBa IIKala MuHylie —
menepiwne (300paxxyBaHe “TyT 1 Tenep”’) — MaubymHe IEPCOHAKIB, 1€ 3yMOBIICHE

CIOKETOM TIEPEMINIEHHSI Yy 4Yacli CyNpOBOMKYETHCS 3MIHOIO JoKarmii (Micis

nepeOyBaHHs) B YSBHO peaIbHOMY a00 BUMHCIEHOMY MTPOCTOPI.

817 Bin npocmaznyecs na pyoomy 6i0 ziuui aicosomy Kunumi, onepuiu nid6opiods Ha 3i2Hymi pyKu, @ 2eH y 20pi, y
eepxie’ax cocon, 2ynae eimep. Tam, Oe Gin nexncas, cXui 2opu 6y6 nON0ZUM, Alle HUMCUE KPYMIuias, maxk wio iiomy
0y10 6UOHO MEMHY CMYHCKY dcanbmisKu, wio eunacsa yepes nepeea. Y3006xc 0opozu 6iz nomiuok, a 0aiexko Ha
nepeeani HA0 nOMIYKOM 6iH po321edié mapmak i 6000cnad zpedni, éeco OINUIL y NPOMEHAX IMHBbO2O conys [c. 9].
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Munyne Moxe “BTpydartuca’ y Xia 300pa)xKyBaHMX MHOAINA SK BKa3iBKa Ha
MICLIE HApPOMXKEHHA / IPOKUBAHHS MepcoHaxa. Taki TONOHIMM HasBHI Y MOBIICHHI
JiAOBUX OCI0 (KOHTEKCTH CaMOIPE3CHTAallli): MpeACTaBIeHHS Ha 1M’ abo
0e30HIMHE HaWMEHYBaHHS 3a CTaTTIO, POJOM MAISUIBHOCTI TOLIO JIONOBHIOETHCS
iH(popMali€o npo micue HapomkeHHs / npoxuBaHHs. [lop. : Pablo said he was
from Avila [c. 97]%'%; Reference to Juan Modesto as a cabinet worker from
Andalusia, given command of an army corps [c. 2211°'°; Who are you? Andres
Lopez from Villaconejos [c. 3511 Tomo.

Uepe3 Ha3By Micls, 3HAHOMCTBO 3 MOTO MENIKAHISIMU, O013HAHICTH 1100
1oro arpuOyTiB (3arajJbHOBIIOMUX MEPCOHAXKEB1 00’ €KTIB) BIIOYBAE€THCSI BUSHAHHS
ceoix (ToBapuin) — uyocux (Bopor, dammucrt): “Where are you from?”. “From
Villaconejos,” Andres said. “What grows there?” “Melons,” Andres said.
“Everybody in the world knows that.” “Do you know anyone there?” “Why? Are
you from there?” “No. But I've been there. I'm from Aranjuez” [c. 354]%!.

BaxnuBicTh Tomoca OBOASATH KOHTEKCTH 3 HEHa3BaHUMHU (O€3IMEHHUMU)
JTIAOBUMHM 0cO0aMHM, JIOKaJI30BaHMMH Yy TIpocTopi. Micuie HapoKeHHs /
IPOKUBAHHS MEPCOHAXKA CTa€ OUIBII 3HAYYIIUM y CEMAaHTUYHOMY IUIaH1, HIXK HOTOo
ocobose iM’s1. Tlop. : “You are from a town,” the soldier who was cooking said.
“You are from Lugo. What would you know of the sea or of the land?” “Because I
am not inscribed from Noia but from Negreira, where I was born <...> “Why are
you not in the navy if you come from Noya?” the corporal asked. “Because I am
not inscribed from Noya but from Negreira, where I was born [c. 189]°%%; “Our
father had installed himself at Villacastin before the movement” [c.355]%%.

[IpaBaomnoniOHICTh OMOBIAI MIAKPECTIOE TBipHA 0a3a TOMOHIMIB, BUCXITHUX [0

618 _ [Tabno xasae, wo ein 3 Asiau [c. 130].

815 Bysae mam i mebnap Xyan Modecmo 3 Andanycii, Axuii woliHo ompumas KOManHOyeanHs apmiticbKum Kopnycom
[c. 294].

820 _ I1Jo mu 3a ooun? — Andpec Jlonec i3 Binvakonexoca [c. 472).

2 Jle mu napoousca? — Y Binvakouexoci, — eionosie Anopec. —1 wo mam eupowyioms? — quni, —cxazae
Anopec. — Xmo yvoco ne snae. — Koco mu mam 3uacw? — A wo? Tu meowc 36iomu? — Hi. Ane 2 mam 6ysas. A 3
Apanxyeca [c. 476].

622 — Tu 3 micma, — ckazae condam, sxuii 2omyeas icmu. — Tu 3 Jlyro, ILJo mu 3namu npo mope 4u npo 3emmo?
<...>—A yoeo mu He niwog na ¢nom, paz mu 3 Houi?? — sanumas xanpan. —bo mene npuszsanu ne 3 Hoiii, a 3
Herpeiipu,— a mam napoougca. [c. 251].

823 Haw 6amenvko ocenuecs y Binvakacmini we 0o mozo, six nionsgcs pyx [c. 477].

6
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peanbHUX OJMHMIIb, BIAIOpAHUX aBTOPOM 13 XPOHOTONY TorodacHoi Icnawii.
TomnoHiMU 3 IOMIHAHTHOIO CEMOIO ‘MiCIle MOXOMKEeHHS (TPOXKUBAaHHS) MPAIIOIOTh
Ha CTBOPEHHS OMO3UIII C8iti — Yydcull, JEMOHCTPYIOUM KOH(IIKTHE MPOTUCTOSHHS
pecnyOnikaHCbKOT —  MOHApXiyHOi (OpMH  TpaBIIHHSA Ta  1JI€0JIOTIYHY
HENPUMUPEHHICTh nepcoHaxiB: “I was always of the left,” Pablo said. “We had
many contacts with the people of Asturias where they are much developed
politically. I have always been for the Republic.” [c.176]°**. Biorpadiuni
BIJOMOCTI pPO3IIUPIOIOTh KOHTEKCTH 3 HHU3KOK TOMOHIMIB, IO BUKOHYIOTH
OJTHOYACHO JIOKaJII3yBaJbHYy 1 300pakyBajibHy (DYHKIIIIO, YTOUHIOIOUH TOMOrpadiro
MmicueBocTi: And from Negreira, which is up the river Tambre, they take you for
the army.” [c. 189]%%.

[TnaH MHUHYJIOTO BiATBOPIOIOTH TOIMOHIMH, IO BITHOCATHCS 10 300pasKEHHS
NOJii MUPHOTO — BOEHHOTO CTaHY, 3aBIsSKH YOMY OHIMH YIPYHOBYIOTBCS 3a
JAaCOBUMHU O3HAKaMHU giddaniene abo Onuzvke MuHysne. OyHKIIHE HaBaHTaKCHHS
OUHUIIb TOMOCA, CHIBBIJHECEHUX 13 BIAJAJICHUM (JIOBOEHHUM) MUHYIHUM,
CIpsIMOBaHEe Ha BHM3HAUEHHA 1/1ei MUpPY SK Kpaimioi (GopMH CBITOOYIOBH, CTaHy
rapMoHii Tomo. “Brpauenuii” paii (icHyBaHHS 10 BIWHU) 300pakeHHH Y
KOHTEKCTax CIOrajiB, J¢ TOMOHIMH, MparMaroHIMH W ypOaHOHIMH, TOXIJHI Bij
peansuux BIl: Avila, Sierra, Mexico, Venezuela, Montsouris, Buffalo, Butte
Chaumont, the Guaranty Trust Company®*, the Ile de la Cite, Foyot, nocTarmors
[IIHHICHUMH OpIEHTUPAMHU JKUTTEBOTO NUISIXYy MEPCOHAXIB, BIATBOPIOIOTH CBIT
yII00JICHUX peueid, MOIOpOoKel, BH3HAYAIOTH ijJc¢aiu, BIOJOOAHHS, MATPIOTHYHI
NovyTTA 10 pigHoro npoctopy. [lop. : “In my house, when I had a house, and now
I have no house, there were the tusks of boar I had shot in the lower forest. There
were the hides of wolves I had shot. <...> They were worn by stepping on them but
they were wolf hides. There were the horns of ibex that I had killed in the high

Sierra, and there was an eagle stuffed by an embalmer of birds of Avila, with his

624 _ 5 saexncou Oye nieum, — cxazae Ilabno. — Mu manu micui 36’s3xu 3 modomu 3 Acmypii, a eéonu dobpe
3Halomuca Ha norimuyi. A éece uac 6ye 3a Pecnyoniky [c. 235].

625 Herpeiipa nexcums nao piukoio Tamépe, i 36i0mu modeti bepymvb do apmii [c. 251].

626 TIporoouim “Mopean T'apanmi Tpacm Komnani» (Morgan Guaranty Trust Company) — ofuH i3 HaHOLIBIIKMX
akiioneprnx Gauki CIIIA. 3acHoBanmii y 1861 y Hpto-Hopky.
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wings spread, and eyes as yellow and real as the eyes of an eagle alive. It was a
very beautiful thing and all of those things gave me great pleasure to
contemplate.” [c. 411%%7; “I have been on ships several times,” Pilar said. “Both to
go to Mexico and to Venezuela.” [c. 244]%%% (cnoragu Ilinap); <...> one cup of it
took the place of the evening papers, of all the old evenings in cafés, of all chestnut
trees that would be in bloom now in this month, of the great slow horses of the
outer boulevards, of book shops, of kiosques, and of galleries, of the Parc
Montsouris, of the Stade Buffalo, and of the Butte Chaumont, of the Guaranty
Trust Company and the Ile de la Cite, of Foyots old hotel, and of being able to
read and relax in the evening, of all the things he had enjoyed and forgotten and
that came back to him when he tasted that <...> idea-changing liquid alchemy
[c. 52]%%° (cmoragm PoGepra). OpuriHaabHUM OPUEOMOM OOpa3HOCTI TONOHIMIB H
ypOaHOHIMIB BBa)Xa€EMO TEBHE CYMIIEHHS IUIAHIB MHUHYJOTO 1 TENEpIIIHBOTO Y
crorajjax TEpCOHaXiB, HasBHE B OCTAHHbOMY MPOIMTOBAHOMY KOHTEKCTI.
[ToBepHEeHHS B MUHYJIE TepOs-OMOBIIa4a MUISIXOM YSIBHOTO MEPEHECEHHs B PIAHUMN
IIPOCTIp, BIICTOPOHEHUM BiJ] )KaxXiB BIMTHU, 3JTUBAETHCS 13 CYUACHICTIO.

Haii6inpm po3pobieHruM 1 eTali30BaHUM € TUIaH CIOTrajiB Haparopa Mpo
MUHYJIE, 1110 3yMOBJIEHO 0araTbMa YUHHUKAMH: CTAaTyCOM Y TEKCTi, aMEPUKAHCHKUM
MOXOJKEHHSAM, TIpodeciero, iaHaMu Ha MalOyTHE. PO3TOpHYTHI TICHXOJIOTIUHUM
MOPTPET TOJIOBHOTO I'epOsi CTBOPEHO 3a JOTIOMOTOI0 TOTOHIMIB, 11O BiATBOPIOIOTH
Pi3HI eTanu XUTTS (IUTUHCTBO, IOHICTH), IEPEMIIIICHHS Y PO3IIUPEHOMY MTPOCTOP1
AMepuka — @panuis — [cnanisi, MapkoBaHOMY IMEHAMU Pi3HUX po3psniB: “‘When

I was seven years old and going with my mother to attend a wedding in the state of

827V mene 6 xami — ko s we mas xamy, 60 3apaz e Maio, — Oy iKNA 6enpa, KOMpo2o s 6CMpenus y Jici 6
nepedzip’i. bBynu wikipu 606kie, axux a enonoeas. Buuoszanucs nio nozamu, ane mo 6yau 6064i wikypu. A we s mas
poau 2ipcbKo2o Ko3a — AK020 5 nonioeas aucoko y Coeppi, a we 6y10 onyoano opia, MeHi 11020 onyoanvrux y Aeini
— i3 po3gedeHuMU KPULAMU, a OYi Mas maki sxcosmi, Haue scusull. [ysce eapruil i1 Oy6 — i Oyjice MeHi Oy10 mMiHo
Ha me 6ce ousumucs (cnoragu AHcensMo) [c. 57].

528 _ A kinvka pasie niasana na kopaonax, — moeuna Iinap. — I ¢ Mexcuky, i y Benecyeny [c. 325).

625 <> a 00un 11020 KyxauK mie 3aminumu eedipui 2azemu, yci 0a6Hi 6e4opu 6 Ka6 APHAX, YCi Kaumani, wo Mau
KGIMHYMU Yb020 MICAYS, | 8eIUKUX NOBLIbHUX KOHEU HA 306HIHIX 0)Ib6apax, i KHueapHi, il KIocKu, U 2anepei, i napk
Moncypi, i cmadion «Byghpanor i Bromm-Lllomon, «I'apanmi mpacm xomnaniy, i ma ocmpie Cime, i cmapuii
eomenv Doito, i modcnusicms yumamu i 8iONOYUBAMU 6EUOPAMU — YCe, YUM BIH KOMUCH HACON00AUCYBABCA | 8ice
ecmue 3a0ymu, NOKU 60HO He NOBEPHYIOCA 3i CMAKOM Yiel MymHOI, 2ipKoi, piokoi anximii, 8i0 sikoi <...> nogepmanu
6 iHwuil ik oymxu [c. 70-71].
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Ohio <...> [c. 115]%° He was lucky that he had lived parts of ten years life Spain
before the war. <...> They trusted you on understanding the language completely
and speaking it idiomatically and having a knowledge of the different places
[c. 132]%*! Ta in. JloMiHyBaHHS TONIOHIMIB y KOHTEKCTaX, IOB S3aHHX 3 0OPa3oM
TOJIOBHOTO Teposi, BMOTHBOBAHO TOJOPOKYBAaHHSM 1 NMUCBMEHHHITBOM. PoOept
JlxopaaH — MMCbMEHHUK-TI0YaTKIBEI[b, aBTOP OJ[HIE€T KHUTH, MPUCBAYCHOI [cmaHii,
sKa He Majia ycrixy y uMTtaibkoi nyomiku: Karkov had read the one and only book
he had published. The book had not been a success. It was only two hundred pages
long and he doubted if two thousand people had ever read it. He had put in it what
he had discovered about Spain in ten years of travelling in it, on foot, in third-
class carriages, by bus, on horse- and mule-back and in trucks. He knew the
Basque country, Navarre, Aragon, Galicia, the two Castiles and Estremadura
well. There had been such good books written by Borrow and Ford and the rest
that he had been able to add very little. But Karkov said it was a good book
[c. 238]%2. 3manmns, nomHOXeHe MOOOB’I0 n0 Icmamii — ii MoBm, reorpadii,
HACEJICHHS, YHAOYHIOE TMEpeNiK TOMOHIMIB Ha TO3HA4YeHHS OUIbII ab00 MEHII
BiJIoMUX TeorpadiyHuX 00’ €KTIB KpaiHM, 110 3aCBIIUyE MHEMOHIUHY POJIb BIACHUX
iMeH. Y mMoBieHH1 [[)opaaHa, KUl CIIOMIBAETHCS CTATH MUChbMEHHUKOM, TOITOHIMH
BIIMUCAaHI B ONMOETHU30BAHHUU MPOCTIp, /16 MUHYJE Bi3yalli3ye€ThCsl W 03BYyUY€ETHCH,
OTpUMY€E KOJIp 1 CMakK, 4acoBUiM BuMIip Touo: <..> Not a merry-goround that
travels fast, and with a calliope for music, and the children ride on cows with
gilded horns, and there are rings to catch with sticks, and there is the blue, gas-

flare-lit early dark of the Avenue du Maine, with fried fish sold from the next stall,

830 Konu meni 6yno cim pokis, s noixae iz mamip 1o na eecinns oo wmamy Qzaiio [c. 152).

%31 Bin mae wacmsa, wo enpodoedic decamu 0080CHHUX POKig uac 6i0 uacy ocus y Ienanii. <...>Jlogipsiome, Koiu
YIIKOM PO3YMIEW MOBY, NOCIY208YEUIC MOBHUMU 360pomamu U 3Hacwi pizui micys [c. 174].

832 Kapkoe npouumas tiozo couny onybnixoeany knugicky. Kuuoicka ne mana ycnixy. B witi 6yno eécvoeo Oeicmi
CMOPIHOK, 1 8iH He 6Y8 NeGHeHUll, YU NPOYUMANY X0Y O8] mucsa4i ocib. Y yio KHUJICKY 8iH émicmug yce, wjo 0i3Haecs
npo Icnanito 6npodoestc decamu pokie NOOOPodcell — NIWKU, Y 8A20HAX MPEMbO20 KIACY, 8 ABMOOYCAX, epxu HA
KOHAX YU Mynax, y Ky3oeax eanmacieox. Bin ooope 3nae Kpainy Backie, Hasappy, Apazon, I'aniciro, oouoei
Kacminii i Ecmpemaoypy. Ilicna maxkux 0o6pux kHudicox, axki nanucanu boppos, @opo ma inwi mic 0odamu dyoice
Mano yoeocs Hosoeo. Ane Kaproe ckazas, uwjo mo oobpa xkuudicka [c. 317].
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and a wheel of fortune [c.216]°3. Tloetnune «S5I» BUCBITIIOIOTH KOHTEKCTH 3
TOMOHIMAaMH, 110 300paXylTh LUISIX JITakiB B YSBJIEHHI TIepos-OloBijaya,
MIIKPECIIOI0YN HOT0 MUChbMEHHUILIbKUM XUCT: These were our planes. They had
come, crated on ships, from the Black Sea through the Straits of Marmora,
through the Dardanelles, through the Mediterranean and to here, unloaded
lovingly at Alicante, assembled ably, tested and found perfect <...> [c. 403]%,
HerpanumiitHum 3aco00M TMOETHKM € KOHTEeKCTHe oToueHHs BI, 1o
BUCBITJIFOE CYIEPEWINBI TO3MUIIT MEPCOHAXKIB BITHOCHO Ti€l Y Ti€i MICIIEBOCTI
Icmanii. Kpi3b HEOMHAKOBE CIPUHHATTS MPOCTOPY 3 PETPOCICKTHUBHOTO TMOTJISITY
aBTOp pO3KpMBA€E CKJIAJHI HalIapyBaHHsS XapaKTepiB 1 MOTHBAIll, 1[0 Jae€
MOJIUBICTh 30arHyTH PpI3HOMA@HITHICTh CBITOBIAYYTTS ¥  CBITOCHPUMHSITTS
nepconaxiB. Ilop.: — “I did not like Valencia.” <...> “The people had no
manners and I could not understand them [c. 831%%; “And what did thee there?” “I
left without even seeing the sea,” Fernando said. “l did not like the people.”
[c. 831%%%; In Valencia I had the best time of my life [c. 83]%7 (nmporucTasneni
nonsian @eprango i [linap); You,” she said to Pablo. “Do you know aught of such
things?” “We have done things together,” Pablo said. “Yes,” the woman said.
“Why not? And thou wert more man than Finito in your time. But never did we go
to Valencia. Never did we lie in bed together and hear a band pass in Valencia.”
“It was impossible,” Pablo told her. “We have had no opportunity to go to

Valencia [c. 85]%%. Pismi 1uiHHicHi BHomoOGaHHA, aKTyali30BaHi IIIIXOM

833 Tinbku He ma Kapycenb, wo H#easo Kpymumscs nio 36yKu napo6o20 op2amy, Oimaaxu i0yme 6epxu Ha KOpO8ax i3
NO30104eHUMU PO2AMY U JIOBNAMb KillbYs HA KUUKU 8 PO3CEIMIEHOMY 2a308UMU JIXMAPAMU ONAKUMHOMY NPUCMEDKY
Ha aseHto 0e MeH, Oe 6 CyCIiOHIll AMYi MOPEYIOMb CMANCEHOIO PUOOI, A HeNOOAK 00epMAEMbCA KOAeco OpmyHU
31 wiKipaHumu asuuxkamu [c. 288].

834 Oco nawi nimaxu. Bonu npuniusiu ¢ xonmetinepax iz Yopnozo mopa — uepes Mapmypose mope, uepes
Japoanennu, uepez Cepedzemne mope, adxc cioou, Oe ix HIJCHO 6usanmadxcuiu 6 Anikanme, eéwino 3ibpanu,
sunpooysanu, nepekoHanucs 8 ixuili dockonanocmi <...> [c. 43-44].

635 _ He cnooobanace meni Banencia. <...> — Jlioou mam neomecani, i 1 ne miz 6mAMUmMU, wo 60HU KaxiCyms "
[c. 111].

836 _ | wo oic mu podbus mam? — 3abpaeca 36i0mu i na mope ne 2nanye, — ckazas Pepnanodo. — Jloou meni ne
npunanu 0o oywi [c. 111-112].

837 Ta y Banencii a nposicuna naikpawi oni c6020 scumms [c. 112].

838 4 mu, — sgepuynacs eona 0o Iabno. — Tu xou woce npo maxe snacuw? — Y nac iz moboio écakozo 6ysano, —
ckazag Ilabno. — Ilesno, — 6ionosina sncinka. — Yoeo oc ne 6ysano? 3 mebe yoamui wiuil 66 MysHCUUHa 8020 4Acy,
Hidic i3 Dinimo. Ane mu nikonu ne i30unu y Banencito. Mu nikonu ne nexcanu 6 idicky il He CAyXanu, K 8yauyero
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MPUXUIBHOCTI / GalayXocTi / 3HEBaru A0 TOMNOCA, CTBOPIOIOTH Oararoronoccs
CKJIQJHUX €MOLII NepCOHaX1B, 00’ €JHAHUX MO3ULIEI0 MPOTUCTOSHHSA BiitHi. OTXxe,
TOTIOHIMH Ha TMO3HAYEHHs BIAJAJICHOTO MHHYJIOTO JiHOBUX OCIO BUOYIOBYIOTH
PETPOCTIEKTUBHUN IIJIaH OMOBIJII 4Yepe3 MOTHUBU MOJOPOXKYBaHHS Ta / abo
NUCBMEHHULITBA 1 BHUKOHYIOTh HHU3KY (YHKI[H, MOB’S3aHUX 3 PO3TOPTAHHIM
CIOKETy (JIoKaii3allisi, MepeMILEHHs] Y MPOCTOP1), KOHCTPYIOBAHHIM 1 CMUCIOBUM
HaAroOBHEHHSM 00pa3iB (300pakyBajibHa i MHEMOHIYHA (YHKIIs).

Haparus, 30pieHTOBaHMN Ha 300pa)k€HHS peanbHUX Mol I'pomansHCbKOi
BiiHM B IcmaHii, CTBOPIOETHCA 3a PAXYHOK TOMOHIMIB OJM3bKOTO MMHYIJIOTO 1
300paKyBaHOTO CBOTOJICHHSI, CIIIBBIIHOCHOTO 3 0€3MocCepe/HiM PO3BUTKOM
crokeTHoi mii. TomoHIMM ¥ BIATOIOHIMHI OJMHHMII, IO HO3HAYAIOTh JIIHIIO
pO3ropTaHHs 30pOMHUX CHUJl, OEpYTh y4acTh y BUCBITJIICHHI XPOHOJOTIi BIMHU Ta
BOJIHOYAC PEMPE3eHTYIOTh BIWCHKOBHM JOCBIJ TEPCOHAXIB, BUSBISIOTH 1XHI
nouyTTs, Haxii i nependaueHHus. [lop. : He wished that he had seen the fighting on
the plateau beyond Guadalajara when they beat the Italians. But he had been
down in Estremadura then. [c. 2241%°; There was one moment when it was really
lost when the Italians had broken the line near Trijueque and the Twelfth Brigade
would have been cut off if the Torija-Brihuega road had been cut [c. 224]%%; The
fighting in the Sierras had been that way. They had fought there with the true
comradeship of the revolution [c. 226]°*'; They had not used any of the same
troops in the Arganda offensive against the Madrid-Valencia road that they used

at Guadalajara [c. 317]%*%; They re going on to Colmenar, to Escorial, or to the

Banencii npoxooums opkecmp. — Lbozco 6 nam ue gdanocs, — ckazas Ilabno. — Ham ne 6yno ax noixamu 0o Banencii
<...> — He cnooobanace meni Banencisa [c. 114].

839 [1Ixooda, wo ein ne 6auus 6umeu na niamo 3a Ieadanaxapoio, xomu posounu imaniiiyie. Ane 6in moodi 6ye 6
Ecmpemaoypi [c. 299].

40V axutico momenm, komu imaniiyi npopeamu gponm 6ins Tpuxyexe, a XII 6pucada moena eussumucs
8iopisanoio, akou nepexpuiu oopoey 3 Topixo 0o bpiyezu, 30asanocs, éce 6dice nacnpagdi smpaueno [c. 299].

841 Tax 6yno nio uac 6ois y Coeppi. Tam y 6010 6iduyeanocs cnpascue pesomoyiiine opamepcmso [c. 301].

842 Bonu ne guxopucmanu nio uac aprandcekozo nacmyny na wioce Maopuo-Banencia sicoonoi vacmunu 3 mux, wo
xunynu na Teaoanaxapy [c. 425].
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flying field at Manzanares el Real, he thought, with the old castle above the lake
with the ducks in the reeds [c. 75]°* Ta in.

ABTOp BHIA€THCS 1O JOCTOBIPHOTO 300pa)K€HHS IMOJii, BHUKOPUCTOBYIOUHU
OHIMHI TMapy y THUIOBIM KOHCTPYKIT sl TMO3HAYEHHS PO3UIUPEHOTO MPOCTOPY
between Bl and BI:. They had dismounted on the road between Segovia and Santa
Maria del Real. [c. 171%**; “Troop movement?” “Much between Villacastin and
Segovia. On Valladolid road. Much between Villacastin and San Rafael.
[c. 139]%%; “I have heard that you are an excellent guerilla leader, that you are
loyal to the republic and prove your loyalty through your acts, and that you are a
man both serious and valiant. <...>“[ heard it from Buitrago to the Escorial,” he
said, naming all the stretch of country on the other side of the lines [c. 14]%%,
[Toka3oBo, 110 TOMOHIMHI MOJIEJI BUKOPHUCTOBYIOTBCS HE JIUIIC IS 300paKCHHS
BICHKOBHUX TIOAIH Y KOHKPETH30BAHOMY IPOCTOPI, ajie ¥ JUIA XapaKTePUCTUKH
NIepCOHaXa, K BiNOYBAEThCS, HANPHKIIAL, 3 YyTKAMH MPO KOMAHIUPCHKHA XUCT
[Tabm0 B OCTaHHKOMY MPOIIUTOBAHOMY KOHTEKCTI.

OuikyBaHHS Ha HacTyn 1 mepemory PecmyOniku mepenaroTb KOHTEKCTH 3
TOTIOHIMaMH, SIKi HE JIMIIE MapKYyHOTh Miclle ¥ XiJa TOJii, NepecyBaHHS BIHWCHK
TOIIO, ajJ€ ¥ MOCHIIOITh TAHOPAMHICTb, IMAKPECIIOOUN MTPOTUCTABICHHS CTOPIH:
“By the Republic or by the Fascists?” “By the Republic. If it were by the Fascists
all would know of it. No, this is an offensive of quite some size. Some say there are
two. One here and the other over the Alto del Leon near the Escorial [c. 80]%Y;

“Much troop movement.” Where? “Segovia. Planes you saw.” [c. 139]%*® 1a in.

%43 Bonu nemams 0o Konvmenap, na Eckopian, abo 0o aepoopomy 6ins Mancanapec-env-Peana, nooymas sin, —
mam, 0e cmapuii 3aMOK Hao o3epom, Kauku 6 ouepemax [c. 101].

644 _ Bonu cniwunucs na doposi 3 Cezosii 0o Canma-Mapis-oens-Peans [c. 25)].

645 4 oe pyx eiticok? — Bazamo mioic Binvaxacminom i Cezosicio. Ilo Ooposi na Bamvadonio. Bazamo midic
Binvakacminom i Can-Pagpaenem [c. 184].

646 _ [1Jo mu uy0oeuti napmusancoKuti KoManoup, wo mu eipnuti pecnyoniyi it 00600uwL c6oio 6ipricme Oilom, i uo
mu 4onosix ceptiosnutl, are i giduaudyx <...> — Tak eoeopsame 6i0 Byimparo oo Eckopiany, — 6in nazeag ycro
mepumopiio no motii 6ix ainii pponmy [c. 21].

847 Pecnybnixa uu (pawucmu? — Pecnybnika. Sxou pawucmu, npo ye 6ci 6 yoce snanu. Hi, ye mac 6ymu neabusxuil
nacmyn. Kasxcyms, wo yinux 06a. Ooun mym, a opyaui yepe3 Anvmo-oenv-/Ieon 6ins Eckopiana. A mu wocw uys
npo ye? [c. 108].

648 _ Jle? — Cezogia. Jlimaxu mu 6auus. — Tax. [c. 184].
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Oco0nuBUM “TEKCTOM y TEKCTI” CIIIJI BBaKaTH 1CTOPIi 3rajlyBaHUX OCi0, AKi
nepeOyBaroTh 11032 MEXaMu POMaHy, OCKUTBKH BOHU “YKWIHM U iU B MUHYJIOMY.
Jlo Takux HajexaTh, HAPUKJIIAJ, HAaCKpi3HUM o0pa3 pocissHuna Kashkin (Kawxina)
— MIiJIPpUBHMKA, BIAMPaBIIeHOTO 10 3arony [ladmno panimie /[>xopaana, To0To 10 4acy
posroptanHs (abynu. 3Hauyurictb o0pasy Kashkin CTBOPIOETBCS 3aBASKU
oTpuMaHHIO Oiorpadii: KUTTEBUH NUIAX HEAIEBOI OCOOM MO3HAYAETHCA y
KOOpAMHATAX MHHYJIOTO, CKOHIICHTPOBAHOTO HA BIMCHKOBOMY AOCBimi. OmMOBiab
npo KamikiHa mnpu3HauyeHa BUCBITIMTH 1J1€I0 HEBMHUPYLIOCTI TepoiB BIMHU
(muB.4.1). 3amam’4ATOBYBaHHS 1 PEKOHCTPYIOBaHHS  IUISAXy  IEpPCOHa)Ka
BiZIOYBAa€ThCA TAaKOXK 3aBASKMA TOTMOHIMAM — TIOKa3HMKAM MIiCIE3HAXOMKCHHS M
NEPEMIIICHHS. Yy TPOCTOPl POcCilicbko20 mosapuuia 3 KOHKPETHOIO BIHCHKOBOIO
uiuto: In the case of this Russian comrade he was very nervous from being too
much time at the front. He had fought at Irun which, you know, was bad. Very bad.
He had fought later in the north. And since the first groups who did this work
behind the lines were formed he had worked here, in Estremadura and in
Andalucia [c. 241]%%.

Ha peanmictuuHuii HapaTuB MPAIIOOTh MIKPOTOIIOHIMH ¥  €pPrOHIMH,
GyHKIIHE HaBaHTaXCHHS SKUX COPSIMOBAHO IIOCWIHWTH JOCTOBIPHICTH 1
“po3MicTUTH TIEPCOHAXIB / 3raayBaHUX OCIO0 y 3BY)KEHOMY KOHKPETH30BAaHOMY
npoctopi: At that time what Russians there were had lived at the Palace Hotel
[c. 227]%°. Tonorpadis micra (In Navacerrada it is in the old hotel where the
place of command is. In Guadarrama it is in a house with a garden [c. 315]%! i
“npaBnuBa” (odimiitHa) aapeca o0’exTiB (At Velazquez 63 / 6 6younky na eynuyi
Benackeca, 63) ¢irypyoth y KOHTEKCTI (Pinocochkoro ocMucieHHsS 0OCTaBUH
BiliHM  J[>)KOpmaHOM, IO TMOIIMOJIOE  OMOBIAL  3aBASKH  peduiekcii  Ta
CaMOOIIIHIOBAaHHIO: At one time he had thought Gaylords had been bad for him. It

was the opposite of the puritanical, religious communism of Velazquez 63, the

849 Jxkwyo i0emvbcs npo ybo2o pociticbko2o moeapuwa, 6in 6ye Oyace nepeosul, 6o 3abazamo uacy 6y6é Ha ppoHmi.
Bin buecs nio Ipynom, a mam, eu 3uaeme, 0Oyno nenecko. [ysice neneeko. Ilomim 6in 60106ae na nignoyi. A eioxonu
Oynu cmeopeni nepuii epynu, AKi Oisau 3a JiHielo Qponmy, ein eorosas mym, ¢ Ecmpemadypi ii Anoanycii [c. 319].
850 Ti pocianu, sixi 6ynu ésxce mooi, mewxanu ¢ 2omeni «Ilanacy [c. 303].

1 B Hasaceppadi xomandyeanns ¢ cmapomy zomeni. B Teadappami — 6 domi 3 cadom [c. 421].



209

Madprid palace that had been turned into the International Brigade headquarters
in the capital. At Velazquez 63 it was like being a member of a religious orderand
— Gaylord's was a long way away from the feeling you had at the headquarters of
the Fifth Regiment before it had been broken up into the brigades of the new army
[c. 225]%2. VHiKanbHUIi HapaTHMB CTBOPEHO 3a PAaXyHOK CMHCJIOBOi CyB’s3i
nonepeaHboro (BIJHECEHOTO B MUHYJE) MicI nepeOyBaHHs OIOBijava 13 HOTo
TENEPIIHIMA BIJUYTTAMU W YSBICHHSMHU, TOMY PETPOCIEKTHUBHUMN aHaI3 MOl
CIIPSIMOBAaHMI Ha BIATBOPEHHSI €MOIIHOTO cTaHy: You are a long way from how
you felt in the Sierra and at Carabanchel and at Usera, he thought. You corrupt
very easily, he thought. But was it corruption or was it merely that you lost the
naiveté that you started with? Would it not be the same in anything? Who else kept
that first chastity of mind about their work that young doctors, young priests, and

1953, TlomiGHe mnepeocMuUCICHHS

young soldiers usually started with? [c.229
MUHYJIOTO, 30KpemMa U 3a JIOMOMOTO TOIOHIMIB, 3aCBIIYY€ €BOJIOIIAHUM
PO3BHUTOK Teposi-OMOBiaua 1 MoruoIioe i71er0 o0paza Haparopa sIK MpeCcTaBHUKA
aBTOPCHKOT IMO3HIII].

Tak camo sk 1 MUHYJIE, MallOyTHE MIHOBUX 0ci0 Mae JB1 “TOYKU BIIJIIKY :
ouzvke matioymue (nepeadadyBaJIbHUM X111 BOEHHUX JiH 3 TO3UIIIT TiHOBUX 0Ci0) 1
giooanene maulOymue (CIPOTHO30BAHE KUTTSA TEPCOHAXKIB IMCIS 3aKIHUCHHS
BiifHM). 300pakeHHs OJM3BKOTO MalOyTHHOTO YBHPA3HEHO 3aBISKU: 1) MOTOKY
CBIJJOMOCTI TE€pOs-OMOBiaya; 2) MIpKyBaHHIO TEPCOHAXIB IIMOAO TIMOTETHYHOT
3MIHH JIOKaIlli, MOXKJIMBUX TEPEMIIICHb Yy MPOCTOpI Yepe3 mepedir BIHCHKOBUX

CUTYyallil, TMONAaHUX Yy YaCOBUX KOOPAMHATAX TEMEPIMIHHOTO; 3) OI[IHIOBAHHIO

nepeMilieHHs B mpoctopi cynporuBHuka. [lop. : 1) By now they 're well beyond the

852 [Tesnuii uac iiomy 30asanocs, wo «letinopoy noeamo na Hvo20 eniusac. Tomenvb 6y6 NPOMUNEIHCHICIIO
NYPUMAHCHKO20, peNicilino20 KOMYHI3My 6 OyouHKy Ha eynuui Benackeca, 63 — madpuocvkomy nanaui,
nepemeopenomy Ha cmonuunuii wimaé Inmepnayionanvnux 6puzad. Ha eynuuyi Benackeca, 63 moocna Oyno
siouymu cebe uneHom uepneuo2o opoeHy, namomicmv «letinopdy yoice Hiuum He Ha2adyeéas me 6iouymms
nepebysanus 8 wimabi I[1'amoeo nonky we 00 mozo, Koau 1io2o nepegpopmysanu Ha opueaou Hosoi apmii [c. 300].

853 Sk aice mu Oanexo 6i0 moeo, wo 6iouyeas y Coeppi, ¢ Kapabanueni uu ¢ Ycepi, nooymas ein. Tu dyoice nezko
posbewyeuics, nooymas 6in. Ane ye cnpasoi pozbeujenicmes uu mu npocmo no3oyecs naisnocmi, 3 Akoi noyunag? Yu
3 ycim iHwum He Oyno max camo? Komy oic 60aemuca 30epecmu ony nouamkosy He3auMaHicms OYMOK HpO C8010
npoghecito, 3 AKOI 3a36UAll AKUM NOYUHAIOMb NPAYIOEamu MOA00I JKapi, MOL00I CEAWeHUKY 1 MONOOI conoamu?
[c. 305-306].
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pass with Castile all yellow and tawny beneath them now in the morning, the
yellow crossed by white roads and spotted with the small villages and the shadows
of the Heinkels moving over the land as the shadows of sharks pass over a sandy
floor of the ocean [c. 751%°%; 2) And if we leave these mountains now, where can we
go? Answer me that? Where now?” “In Spain there are many mountains. There
are the Sierra de Gredos if one leaves here.” [c. 18]°%; Good places. On the coast
near Valencia. In other places too. There they will treat her well and she can work
with children [c. 34]%% “But there is no one who can take thee to Gredos as |
can.” “Gredos?” “It is the only place to go after this of the bridge” [c. 215]%7;
3) But perhaps the fascists were faking for another offensive down through
Guadalajara with them. There were supposed to be Italian troops concentrated in
Soria, and at Siguenza again besides those operating in the North [c. 317]%,
OpuriHaabHUM TIPUHAOMOM 0OPA3HOCTI TOMOHIMIB CTa€ TiepeaOaYeHHS MO/
ONMM3BKOTO MalOyTHBOTO, BKIIFOUCHE M0 (IHAIBHOTO KOHTEKCTY ‘TepelCcMEpTHI
nymku reposi’: Think about them hiding up tomorrow. Think about them. God
damn it, think about them. Thats just as far as I can think about them, he said.
Think about Montana. I can’t. Think about Madrid. | can't. Think about a cool
drink of water. All right. That’s what it will be like. Like a cool drink of water.
You're a liar. It will just be nothing. That’s all it will be [c. 443]%°. V 3racarouiii
cBijzjomocTi J[»opaaHa moctaroTh 00pa3y MicCIlb, OMAJICHUX BIHHOO, 1 MIpKyBaHHS

IIPSIMO TIOB’SI3YETHCS 13 KOHKPETHUM TOTIOCOM.

854 3apas eonu evice daneko 3a nepecanom, a nid HUMU, CKIIbKU OKd, pyOyeamo-scoema o yiti epaniwniti 200uni
Kacmunia — scoeminb, nocivena Oinumu 0opozamu il NOYAMKOBAHA CeNAMU, 3eMier0 Naugyme mini «l atinkeniey,
MO8 miHi akyn niwjanum oHom oxeany [c. 101].

855 _ A axwo mu 3apas nidemo 3 yux zip, mo Kyou nam nooamucs? Moocew meni cxazamu? Kyou menep? — B
Icnanii 6azamo 2ip! Axwo 38iocu timu, € Coeppa-oe-Ipedoc [c. 26].

8% € zapni micya. Ha ysbepescoci 6ina Banencii. 1 ¢ inwux micyax c¢. Tam ii 2apno nputivyms, i éona zmooice
npayrosamu 3 oimvmu [c. 48].

57 _ Ane, kpim mene, eac nixmo ne nposede 0o Ipedoca. —Jlo Ipedoca? — Lle coune micye, Kyou mooicna byoe
nooamucs nicas mocmy [c. 286].

8 Ane chawucmu, mabyme, siosepmanu numu yeéazy 6i0 inuiozo nacmyny, uepes leadanaxapy? B Copit ii 6ins
Cityenuyu nibumo posmiweHi imaniticbKi Yacmunu — ye Kpim mux, wo diromsv Ha nieHoui [c. 424].

859 Iymail, six nionimaromocs cxunom. Jfymail npo me, wo cbo2ooui éseuepi 6yoyme y 6esneyi. J[ymaii npo me, Ak
0yoymb y 0oposi écto niu. [ymail, sx xoeamumymscs 3aempa. Jymaii npo nux. Cmo wopmie mooi @ neyinxy, oymail
npo Hux. Ane oani exce si He MOJICY PO HUX Oymamu, ckazae 6iH. /[ymait npo Moumany. He moocy. [ymaii npo
Maopuo. He moorcy. [ymaii npo koemox xonoouoi oou. [obpe. Oco, na wo ye 6yoe cxooce. Ha ko8mox xonoonoi
6o0u. Tu opewews. Lle 6yoe npocmo Hiwgo. Oye i yce [c. 596].
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JUist  3MiHM  JIOKalii BUKOPUCTOBYIOTHCSI ~CHHTAKCHUYHI  KOHCTPYKIIi
NPUUMEHHUK 3 Npocmoposum 3HavewHsam + Bl between Bl and BI, mo
KOHKPETU3YIOTh i YHAOUHIOWOTE TIpocTip: “Where would you go?” “Above Barco
de Avila. Better places than here. Raid against the main road and the railroad

196%; “How long would it take him to get to

between Béjar and Plasencia.” [c. 144
Navacerrada from here?” [c.315]°!. Jlna BuCBiTIEHHS imeonoriudoi mno3mumii
MEPCOHAXKIB CYTTEBO, IO JIOKAIllI OOMPAETHCSA 3a MPUHAIEKHICTIO TOTO YU TOTO
tonoHimMa Pecnyomini: “Do you know where I want to go?” Pilar asked him.
“Where? The Paramera? Thats no good.” “No,” Pilar said. “Not the Sierra de
Paramera. I want to go to the Republic.” [c. 143]°%,

Po3mupennii, xoua i He Ha3BaHWI, MPOCTIP OCMUCIIOETHCS SK 17€ajbHE
MICIIe MPOXKUBAHHA MIHOBUX 0cCi0 — mpubiuHukiB PecnyOniku. CumnromaTuyHo,
10 PITHUHA TIPOCTIp MaikKe 3aBKJIM MO3HAYAETHCSA iM M, TOAI SK 3aMOBYYBaHHS
Ha3BM MiICTa € HETUIIOBUM NPUMOMOM OOpa3HOCTI, BUKOPUCTOBYBAHUM 31
3HAYEHHSAM ‘OyIb-IKUM TPOCTIP 3 pecrmyONiKaHCHKUM IMpaBliHHAM  abo ‘MicIe
noxomkeHHs1 nepconaxa’. Ilop. : “Avila?” “Qué va, Avila.” “Pablo said he was
firom Avila.” “He lies. He wanted to take a big city for his town. It was this town,”
and she named a town. [c. 96]°%. V moganenioMy KOHTEKCTi Ha3Ba MiCTa TakK i He
“BTITIOETHCS, 3aJIMIITAI0YHCH PUXOBAHOTO JIJIs1 YMTaua.

Busnauenns ineitHo-dinocodchkoi KOHIEMIIT poMaHy Bi1I0YyBa€THCS 3aBISIKH
IUTaHy BiJJAJICHOTO MaiOyTHBOTO, BUTA/IaHOTO repoeM-omoBigadeM. Lle maiiOyTHe
HE TIOB’SI3aHO 3 KOHKPETHUM (JJaTOBAHMM ) ICTOPUYHUM YaCOM, TIPOTE CIIBBIAHOCHE
13 3akiHdeHHsM [pomansHcbkoi BiiiHU. IppeanbHe Oakane wmaiOyTHe Pobept

JI>kop/laH HamaraeTbCs OCBOITH 4Yepe3 KOHKPETH3AIlll0 TOMOCa — MOBEPHEHHS Y

pigauil (imeanbHUi) MPOCTIp, A€ 3MIUCHATHCS WOTO Mpii cTaTh MUChMEHHUKOM: [

%60 _ Buwe Bapko-de-Asinu. Tam kpawi micys, nisc mym. [ia 6unasox na 201061y 2iAKy i na xorito mise Bexapom
i ITnacenciero [c. 190].

861 3q cxinvru 6in dobepemucs 36idcu do Hasaceppaou? [c. 419].

862 _ A snaew, kyou s xouy nimu? — sanumana Ilinap. — Kyou? B Iapamepy? He zooumvcs. — Hi, — ckazana ITinap.
— He 6 Cveppa-oe-Ilapamepy. A xouy npoiimu é Pecnyoéniky [c. 189].

663 _ B Aegini? — Que va, ¢ Agini! — Iladno xazas, wio 6in 3 Aginu. — Bpexno. Bin xomis éenuxe micmo eudamu 3a
ceoe. A i ocb 3610KuU, — Ul BOHA HA36AA sKecb Micmeuko [c. 131].
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am going back and earn my living teaching Spanish as before, and I am going to
write a true book [c. 159]%%4,

Kpim “xutta mgisneHOro” (Jiar. vita activa), E. [eMinrseit BBOIUTH y TEKCT
“XKUTTS cniomiananbHe” (ar. vita contemplativa) sik CBOepiHE BTUICHHS MpIii Ta
CIOJ[IBaHb reposi y HEBU3HAaU€HOMY 4aci. Tparism omnoBiji, BiHECEHOT y BiJiJajeHe
MalOyTHE, YCBIJIOMJIIOETBCS 13 3aKIHUCHHSIM pOMaHy, € 300pakeHO ‘“‘peanbHy”
cmeptb PobGepra JIxopnana. IIpocnekTUBHUN MO Trepos MOpsMyeE 10
JIOCKOHAJIOTO ICHYBaHHS, HEMOXJMBOro 0Oe3 koxaHoi Mapii. Ilogymku BiH
BUIIPOOYE Pi3HI LUIAXU: Nepedir MaildyTHHOTO TO 3aHYPIOETHCS Y IpocTip IcnaHii,
TO HaOMMKAETBCS JO PpiAHOTO TMpocTopy Amepuku. Yepe3s MHUCICHHEBE
nofgopokyBanHs Pobepr paszom 13 Mapieto mnepeHocsaThess A0  Manpuny,
JIETa130BaHOTO TOMOrpadiyHUMU O3HAKaMH, 1 BJIAIITOBYIOTHCS Yy IMEBHIM JOMIBII
(TroukoBwuit ipoctip): In Madrid we can walk in the park and row on the lake if the

water is back in it now” [c. 328]°¢%; “

We can get an apartment in Madrid on that
street that runs along the Parque of the Buen Retiro. [ know an American woman
who furnished apartments and rented them before the movement and I know how to
get such an apartment for only the rent that was paid before the movement
[c. 328]%66.

[neasibHUM TMPOCTOPOM [IJISE TEPOS € TAKOXK Y3BUYAEHUW PITHUM MPOCTIP
AMEpHKH, y SKOMY BHOIp TOJAJBIIOT0 ICHYBaHHS € J0BOJI ImupokuMm. [lpu
300pakeHH1 “pi3HOBUIB” BiJaIEHOTO MailOyTHHOTO aBTOP BIAAETHCS 10 MPUHOMY
NOJBIHOI HepealbHOCTI. BracHi iMeHa (aHTPOMOHIMU ¥ TOMOHIMH) 00’€THAHI B
MIKpOCUCTEMY, IO MOKJIMKaHA 300pa3uTH HE3MiMCHEHHE (HE 3peaii3oBaHE uepes
CIOKETHI 0OCTaBMHU) KUTTS MepcoHaxiB: We could go into the hotel and register

as Doctor and Mrs. Livingstone I presume, he thought. Why not marry her? Sure,

he thought. I will marry her. Then we will be Mt and Mrs. Robert Jordan of Sun

%54 3puparoca nosepuyca i 3apobnamu Ha HCUMMA GUKIAOGHHAM ICRAHCLKOL, AK i pamiwe, a we 30uparocs
Hanucamuy CAPABICHIO KHUNCKY. 3axnaoarocs, ckasas 8in cobi, wo ye 6yoe 3asuepawxu [c. 211].

655V Madpuoi mu zmooicemo 2ynsimu napkom i NONAAGAMU HOBHOM NO CIMAGKY, AKUO 00 HbO20 NOGEPHYIU 600V
[c. 440].

856 _Mu mooicemo suamu nomewkanns 6 Madpuoi na mi eynuyi, wo iide nonio napkom Byen Pemipo. A 3naio 0dny
AMEPUKAHKY, W0 001awmogyeana NOMewKarH s U GUHAUMANA neped Mum, K RIOHASCA PYX, I 5 3HAK, K ompumMamu
make NOMEWKAHHs 3a my camy Yiny, aKy naamuau mooi [c. 440].
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Valley, Idaho. Or Corpus Christi, Texas, or Butte, Montana [c. 160]°%". Bubip
niceBioHiMiB (Doctor and Mrs. Livingstone) 1 ponoBoro antpononima Mt and Mrs.
Robert Jordan nepenbavae onpyxenHs Pobepra J[>xopmana 3 Mapieto, a HHU3Ka
TOMOHIMIB 3 pEaIbHUM JIPKEPEJIOM MOXOMKEHHS BIATBOPIOE 1/1€10 TIMOTETUYHOTO
nepeOyBaHHS TEPCOHAXIB Yy PI3HUX MPOCTOpaxX, KOKEH 3 SKUX € TPUUHATHHM
3aBJISIKM MOKJIUBOCTI 3a0yTH BIiHY.

Crneun@iyHMM NPUKOMOM TMOETUKH € y4acTh TOMOHIMIB y KOHCTPYIOBaHHI
BUMUCIICHOTO YacOBOTO IIJIaHY, HASBHOTO JIMIIE B TMOTOIl CBIJOMOCTI Teposi-
omoBigaya. lle ocoOnuBuil ippeanbHHII 4Yac, HAMOBHEHUH XapaKTePUCTHKAMMU
MUHYJIOTO (CHOTaAH: sKOCb 3d OOHY HIiY HAN0GUIU), OIU3BKOTO MaiOyTHHOTO
(mepenbauenns: If we go to the Sierra de Gredos after this of the bridge there are
fine streams there for trout and for crayfish also [c. 347]1%®) i TenepimmuboroO, TOGTO
“peanbHO 300pakyBaHOro” wacompoctopy (from that stream back there by the
fascist post). op. : If there was no war I would go with Eladio to get crayfish
firom that stream back there by the fascist post. One time we got four dozen from
that stream in a day. If we go to the Sierra de Gredos after this of the bridge there
are fine streams there for trout and for crayfish also. I hope we go to Gredos, he
thought. We could make a good life in Gredos in the summer time and in the fall
but it would be terribly cold in winter. But by winter maybe we will have won the
war [c.347]%°. BinmiHHICTE KOOpAMHAT TNONATa€ y BUTaJaHOMY OyTTi mMo3a
MeXaMU HapaTMBHOTO 4Yacy, IO BHUPAXEHO MIECIOBAMH YMOBHOTO CIOCOOy 3i
3HAYCHHSIM Oa)kaHoi i1, MOXKJIMBOI 32 YMOBHU BiJICyTHOCTI BiHU. Y Takuil crocio

aKTyalli3yeThCsl 300pakyBaibHO-IHPOpPMATHBHA W 300pa’KyBaIbHO-EKCIIPECHBHA

867 [adaio, mu moanu 6 nocenumucs 6 2omeni nio imenamu 0oxkmopa i nani Jlisinremon, nooymas 6in. Yomy 6 ne
oopyacumucs 3 Hero? 3euuatino, nooymas 6in. A 00pyacyca 3 nero. Tooi mu 6yoemo nan i naui /Ipcopoan i3 Can-
Benni, wmmam Aiioazo. 9u 3 Kopnyc Kpicmi, wumam Texac, abo 3 b’tomma, wmam Monmana [c. 212].

%68 STxwo mu nicas yvoeo mocmy nodamocs 0o Ceeppa-oe-Ipedoc; ane mu 0o 3umu 6ice, Mabymo, GUSPACMO GiLiy
[c. 466].

689 Jxou ne oyno eiiinu, 2 niwos 6u ¢ Enadio nosumu pakie 00 mozo nomiuka, wio 6insa Gawiucmcokozo nocmy.
Konuce mu 3a denv eumsazinu 36iomu womupu Ol0ICUHYU paxie. Axkujo mu nicia ybo2o mocmy nodamocsi 0o Coeppa-
oe-Ipedoc, mam 2apni nomiuku 3 cmpyaamu i pakavu. Haditoca, mu maxu nodamocs oo Ipedoca, nooymae ein.
Vaimxy i 6ocenu ¢ Ipedoci nam 6u 0obpe 6enocs, minbku om ysumky 6yi0 CmpauerHo XonooHo. Are mu 0o 3umu
8oIce, Mabyms, suepaemo 6iliny [c. 466].
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(yHKIIT TOMOHIMIB, MPU3HAYEHUX MOOYAYyBaTH 1HIIY (BapiaHTHY) KapTHHY CBITY
MEPCOHAXKa B yMOBAaX MUPHOIO ICHYBaHHs Y IEBHOMY IPOCTOPI.

Jlo opuriHanbHUX MPUHOMIB 0OPa3HOCTI TOMOMOETOHIMIB CIiJI YHAJIEKHUTH
TaKi, 10 JO3BOJSAIOTH MOTPAKTOBYBAaTH NEBHUN JIOKYC SIK BTUICHHS MCUXIYHUX 1
¢13uuHux ctaHiB nepcoHaxis (Valencia makes you sick and Barcelona makes you
laugh™ [c. 237]°7%) a6o memoHCTPYIOTH TpaHChOPMALIiIO 00pa3y MicIs, 3yMOBJIECHY
noJisiMU MHHYJIOTO (MuUp) — 300paxyBaHoro (BiitHa). Ilop . mnepudpactuyni
KOHCTPYKIIIi, 10 YHAOUHIOIOTh CEMAaHTWYHI 3MIHM 1 HAJalOTh TOMOMNOETOHIMaM 3
O3HAaKaMU moOi — menep HETraTUBHO-OL[IHHUX KoHOTalii: And Barcelona. You
should see Barcelona.” <...> “It is all still comic opera. First it was the paradise
of the crackpots and the romantic revolutionists. Now it is the paradise of the

fake soldier [c. 237]°"".

4.5 CumBoJtizanisi TONOHIMIB y HIJIICHOMY TEKCTi

HacuueHicTh CMUCIOBOI CTPYKTYpH JIEIKUX TOIOMOETOHIMIB pomany «For
whom the bell tolls» cBiIUNWTH MPO MOTEHINIMHY MOXXJIMBICTH TNEPETBOPEHHS B
cumBoJ. E. KpaBueHko 3ayBaxye, mo neperBopeHHs Bl XymoXHBOTO TEKCTy y
CUMBOJI “TIOB’si3aHE, y MEpUIy Yepry, 3 CEMaHTHUYHOIO aypolo, IO OTOYYE iM S JI0
TOTO, SK BOHO 3’SBWJIOCS B TEKCTI (HASABHICTIO / BIACYTHICTIO 1HTEp-,
IHTpaJTIHrBaJIbLHUX CEM, KOHOTAIlii, aiaro3eM), 3 KOHTEKCTHHUMH YMOBAaMH, JI€I0
HANOIMHKIOTO — MOITUPEHOTO KOHTEKCTY MOETOHIMA Ta IHITUMHU, I1I€ HE BUBYCHHUMU
gyuHHUKaMuU [57, ¢. 299]. “CemanTnuHa aypa” 3arajibHOBIJIOMOTO TOTIOHIMA Spain
y E.Teminres HamoBHeHa O€3/iu4yi0 CeM 1 KOHOTEM, BXE ‘‘HapomieHux’ Yy
HAWUTIMPIIOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, IO YTBOPIOE CIPHUSTIMBI yYMOBH IS
cuMmBoizaIii. 3 1HmOro OOKy, IHTEPIIHTBaJbHUN CTaTyC OHIMHUX OJWHHUIIb,
BUCOKHW pIBEHb BIJOMOCTI, MMUpOKa cdepa BXKUBAHHA HE MMATBEPIKYIOThH

00JIraTopHICTh CUMBOJMI3AIT. Y XyI0KHBOMY TBOP1 1M’sl IOBUHHO MPOWTHU TMEBHI

670 Bio Banencii moouny eusepmac, a 6io bapcenonu na cmix 6epe [c. 315].
71 4 we e Bapcenona! Bauunu 6 eu, wo diemvca ¢ Bapcenoni! — A ax mam? — Tam i doci komiuna onepa.
Cnouamxky ye 6ys npocmo paii 011 ncuxie i pomManmuyHux pegonroyionepis [c. 315].



215

CTazll €BOJIOUIAHOTO PO3BUTKY (IIOETOHIMOreHe3y), HaOyTH HOBUX OOpa3HUX
3HA4Y€Hb, CHIBBIJHOCHUX a00 HE CIIBBIAHOCHHUX 13 YCTaJ€HUM, 3aKpIIJIEHUM B
y3yCl 3HAYEHHSM BJIACHOTO 1MEHI.

T. Uy6 po3MexxoBye TpaauliiHl (3araiIbHOKYJIBTYpHI) iMEHA-CHUMBOJIM Ha
inmepnineeanvri (MIXMOBHI) 1 iHmpanineanbHi, O ICHYIOTh Y MeXaX OJIHI€ET MOBU
a00 OJM3BKOCHOPITHEHUWX MOB. I[HTEpJIHrBajibHI 1MEHA-CUMBOJIUA  MAalOTh
y3yaIbHUN  XapakTep, IHTpaJIIHTBaJIbHI OyBalOTh SK  3arajJlbHOBIJOMHMU
(y3yadbHUMH), TaK 1 IHAMBIIYyaIbHO-aBTOPCHKUMH (OKa3ioHadbHUMH) [135].
Cxoxoi mymku norpumyethesi E. KpaBueHko, sika JOBOAUTH, 110 B aBTOXTOHHOMY
XYIO0KHBOMY TEKCTi («XYMOXKHIH TEKCT, B SIKOMY 3apOJKYETHCS, PO3BHBAETHCS U
OCMUCITIOETBCS TTOEeTOHIM» [57, c. 470]) iM’s-00pa3 Mae MOXIIUBICTh “3pocTH’ 0
OKa310HAJILHOTO CUMBOJTY, SIKIIO Y TEKCTI BIAOYAYThCS MEBHI “‘CTajii cuMBoi3amii’
[57, ¢.301-302]. Ha cumBomi3aiito copanboBYIOTh pi3HI 3aco0u 1 MOpuiioMu
00pa3HOCTI, A0 SKUX YHaJEKHEHO, HANMpUKJIad, pO3rOpPTyBaHHA MeTapOpUUHUX
00pa3iB, pO3BUTOK CMHUCJIOBOI CTPYKTYPH MOETOHIMIB, B3aEMO/IisI CIIIBBITHOCHHUX 32
3HaYeHHsSAM 00pa3iB Ta iH. HaykoBuis po3pizHse KpuTepii MepeBTUICHHS IMEHI B
y3yaIbHUN 1HTpaJIHTBAJIbHUM (3arojloBHA TIO3WIlIA 1MEHI; BHCOKa IIUIHHICTH
MOETOHIMA B TEKCTI; BiJMOBIIHICTh 3ByKooOpaszy (opmu) iMeHi (HOHETHUHOMY
IHCTPYMEHTYBAHHIO TEKCTYy; CYNPSDKHICTbD 38VUaHHA — 3HAYeHHs TIOETOHIMA,
opopMIIeHa IUIICHUM TEKCTOM) 1 MDKKYIBTYPHUH CHMBOJ  (HAsSBHICTH
JIOTEKCTOBOTO TOTEHIlialy; AaKTUBHHH CTAaTyC y TEKCTl; AUHAMIYHHN PO3BUTOK
o0pa3Hoi CTPYKTypU TMOETOHIMA; 3[aTHICTh (OPMYyBaTU i CKEPOBYBATH OIUHUIII
noetoHiMochepn TaiH.) [57, c.396]. BoueBuapb, NEpeBTIICHHS IMEHI B
1HMBIyaIbHO-aBTOPCHKUI CHUMBOJI TapaHTOBAHO PI3HUMH, OKPEMHMH IS
KOXKHOTO JIITEPaTypPHO-XyA0KHBOTO TBOPY 00Opa3HUMHU 3ac00aMHu.

CnpoOyeMo JTOBECTH “3pOCTaHHS” TOMOIOETOHIMAa Spain B OKa310HAJIBHHUI
(oOMeXeHHI KOHTEKCTOM TBOPY) CHMBOJ. SIK 3a3Hayanocs, BHUCOKa pEIyTarlis
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO 1MEHI TE€BHOIO MIpOI0 BIUIMBAE Ha CHUMBOJI3AIIIO.
OcoOnmuBuit  craryc Icmanli MiAKpECTIOETCS HA  TMOYATKy  OMOBiAl, Je

3apOKYIOThCSL W peakTyali3yloThesl (depe3 30Ir MO3HUIl KUIbKOX MEePCOHAXKIB)
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CeMHU  ‘HE3pIBHSHHICTh, BHUHSTKOBICTH’,  ‘€JIUHICTh, HEMOBTOPIOBAJILHICTD,
HenoaiOHICTE : “Spain, ” the woman of Pablo said bitterly. Then turned to Robert
Jordan. “Do they have people such as this in other countries?” “There are no
other countries like Spain,” Robert Jordan said politely. “You are right,”
Fernando said. “There is no other country in the world like Spain.” [c. 82]°7.

VYeBigoMiieHHst Spain SIK PIAHOTO MPOCTOPY PO3BUBAETHCS B KOHTEKCTI 13
CITIBBITHOCHOIO BIJITONIOHIMHOKO JIEKCEMOIO Spaniard, A€ HarojoulyeTbCsl Ha
MOKa30B1i BIJAAHOCTI ICMIAHLIB KpaiHi — HApOIy — MPOBIHLII — cely — POAUHI —
peMeciy (came y Takid mociiioBHOCTI): Spaniard was only really loyal to his
village in the end. First Spain of course, then his own tribe, then his province, then
his village, his family and finally his trade [c.132]°"3, mo Bu3Ha4ae inero
YHIKQJBbHOCTI Kpainum Ta 1i MemkanmiB. OO0pa3 Icnanii mnommproerbes i
YCKJIQJTHIOETHCS 32 PaXyHOK BCIX TOTOTMOETOHIMIB, 10 BUOYIOBYIOTh BCEOCSIKHUIN
IpOCTip 1 BIATBOPIOIOTH pi3HI (YSBHO peajibHI Ta YMOBHHH) YacoBl IUIaHH,
€K30TUYHUX aTpUOYTIB, IO acomitorThes 3 Icnaniero (bullfight, corrida, matador),
1CTIaHCPKOMOBHO1 JIGKCUKM Yy MOBJIEHHI TepcoHaxiB (salud, camarada, hola,
guerrilleros, guapa, matadero, Buenas noches) (muB. [109]). OcobmuBoro
3HaueHHs HalOyBae ceMa ‘OJM3BKOTO TPOCTOPY’, fAKa MIAKPECIIOE€ IMaTPIOTHYHI
MOYyTTS W CHPUUHATTA SIKOICh YIIOOJIEHOI MICIEBOCTI SIK imeasbHOro (B
PETPOCIIEKTUBHOMY a00 MPOCTEKTUBHOMY IUTaH1) MpocTopy (Hampukian, Banencia
st [limap, Maopuo nns Pobepra).

CumBodmizaiisi nependadae He JUIIE HAPOIIEHHS, aje W pyX CMUCHIB, fKi
3aCBIIUYIOTh OaraTorpaHHiCTh ToronoeToHiMa. CynepewinBi 3HaYCHHS BXOJATH J10
Bl Spain mnsaxoM mnpomyKyBaHHS CHHECTETUYHOTO MUCJICHHS TEPCOHAXIB.
TpaauiiitHo CHHECTE3110 BUTIIYMaqyIOTh SIK «OCOOIMBHUI MEXaHI3M CIIPUIHSATTS, 32
SKOTO BIIACTUBOCTI, TMPUTaMaHHI ONHIA MOJAIBHOCTI, TMEPEHOCIThCS HA IHIIY

BHACITIJIOK HU3KH aCOMIaTMBHUX 3B’s3KiB. CTHMYJI, BiJI TIOYaTKy CIPSIMOBAHUN Ha

672 _ [enamis, — 3 2ipkomoio mosuna Iabnosa swcinka. Todi nosepuynacs oo Pobepma [locopoana: — B inwux
Kpainax mexyc € maxi nioou? — Takux Kpain, ak Icnanis, 6invuwe nemae, — ouniomamuyro 8ionosie Pobepm
Lowcopoan. — J[ino kaxcews, — ckazae @epnando. — Hema y ceéimi kpainu, ax Icnania [c. 111].

873 [enanyi, spewmoro, no-cnpasschvomy eipni muuwe ceoemy cery. Cneputy, 36uuatino, Ienamia, nomimv eénacnuii
Hapoo, nomim RPosinyin, nomim ceno, poouna i Hapewmi pemecio [c. 174—175].
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OJIMH 13 aHami3aropiB (3ip, CIyX, HIOX, JIOTHK, CMakK), COPHUYUHSIE TapajeiabHy
peaxuiro iHmuX opradis uyTTs» [113, ¢. 139].

bararomapoBicTb CHOPUMHATTS po3MMpeHoro mnpocropy Icnanii BuHUKae
yepe3 00pa3HO-CMUCIOBY CYB’SI3b 3anax cmepmi — MONOHIM, BKIIOYEHY JI0
€K3MCTEHIIITHOro BekTopy pomany. 3a E. [eminreeem, oOpa3 Oau3bKoi cMepTi Mae
CBIf HEMOBTOPHMUM 3amax, SIKMM MOXKHA BIIUYTH U MepenaTd 3a JOIMOMOTOI0
CKJIQJHOI KOMIO3UIIT 3 PI3HUX CEHCOPHUX KOMIIOHEHTIB-00pa3iB (3i1p, CMakK, HIOX,
JIOTUK Ta 1H.). Y CTBOPEHHI KOHTEKCTY ‘3amax cMepTti’ OepyTh y4acTh 1 TOMOHIMH,
OCKIJIbKH 3araX BUHHKAE 1 KOHIIEHTPYEThCS B TIEBHOMY JIOKYCI.

Jst Tlimap Bim4uyTTs 3amaxy CMeEpTi TOB’S3aHO 3 KOHKPETHHUM 3aKPUTUM
IPOCTOPOM 1 BU3HAUEHOM piuuto (For part of it is the smell that comes when, on a
ship, there is a storm and the portholes are closed up. Put your nose against the
brass handle of a screwed-tight porthole on a rolling ship that is swaying under
you so that you are faint and hollow in the stomach and you have a part of that
smell [c.244]%7%). Jlpyruii cknagHuK 3amaxy, BOMparoud NMEBHWH 4Yac i IPOCTIp,
MOTOAHI YMOBH, 00pa3 MOTBOPHUX CTapyX, BIIUYBAETHCS B MEP3EHHOMY MOIUTYHKY
(After that of the ship you must go down the hill in Madrid to the Puente de Toledo
early in the morning to the matadero and stand there on the wet paving when there
is a fog from the Manzanares and wait for the old women who go before daylight
to drink the blood of the beasts that are slaughtered. When such an old woman
comes out of the matadero, holding her shawl around hei with her face gray and
her eyes hollow, and the whiskers of age on her chin, and on her cheeks, set in the
waxen white of her face as the sprouts grow from the seed of the bean, not bristles,
but pale sprouts in the death of her face; put your arms tight around her, Inglés,
and hold her to you and kiss her on the mouth and you will know the second part

that odor is made of.” [c. 244])°7%). TpeTboI0 “HOTOIO” 3aIIaxy CMEpPTi CTAa€ CyMilll

874 _ Bo uacmuna 1020 — ye 3anax, AKuil MOJICHA NOYYMU Ha KOpabii 6 wmopm, Koau 6Ci inloMinamopu 3a0pasii
Haenyxo. Ilpuknadu Hoca 00 MIOHOI pyuKu makoeo LIoMIHAmMopa, Koau nio mobow 2oudaemovcs kopabenb maxk uwo
mobi 201084 KPYyMumbCs il nycmo 8 JHCUsomi — i nouyewr uacmuHy moeo sanaxy [c. 325].

875 [Ticna moeo xopabnsi mycuwt paro epamyi cnycmumucs 0o matadero wono Iyenmo-0e Tonedo ¢ Madpudi,
cmamu mam Ha 801025l OpyKieyi, koau 3-wad Mancanapecy Haniueac myma, i uekamu Ha 6a6is, Axi 00 cxio coHys,
toyms Hanumucs Kposi 3aoumoi xyooou. I konu 3 matadero sutioe maxa 6aba, 3a20pHyma 8 Xycmky, i3 cipum auyem
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MICISICMAKy MOUUIYHKY W 3IB’AJIMX XpHU3aHTEM 13 CcTeOJaMu, IO THUIOTh, Y
cMitTeBoMy UKy ( “Kiss one, Inglés, for thy knowledge'’s sake and then, with this
in thy nostrils, walk back up into the city and when thou seest a refuse pail with
dead flowers in it plunge thy nose deep into it and inhale so that scent mixes with
those thou hast already in thy nasal passages.” “Now have I done it,” Robert
Jordan said. “What flowers were they?” “Chrysanthemums” [c. 245])%7.
Komno3uiiss 3anmaxy mnomivMHae crneud@iudi  BiAYYTTS, MOB’s3aHl 13
XPOHOTOTIOM (TIOPH POKY, TPOMIXKKH Yacy, MEPEMIlIEHHs y TTO3HAYCHOMY iMEHAMHU
IpOCTOPi), BIAUYTTSM CyMillll 3anaxiB Bia npeamertis 1 gii: “Then,” Pilar went on,
“it is important that the day be in autumn with rain, or at least some fog, or early
winter even and now thou shouldst continue to walk through the city and down the
Calle de Salud smelling what thou wilt smell where they are sweeping out the
casas de putas and emptying the siop jars into the drains and, with this odor of
love’s labor lost mixed sweetly with soapy water and cigarette butts only faintly
reaching thy nostrils, thou shouldst go on to the JardIn Botdnico where at night
those girls who can no longer work in the houses do their work against the iron
gates of the park and the iron picketed fences and upon the sidewalks. It is there in
the shadow of the trees against the iron railings that they will perform all that a
man wishes; from the simplest requests at a remuneration of ten centimos up to a
peseta for that great act that we are born to and there, on a dead flower bed that
has not yet been plucked out and replanted, and so serves to soften the earth that is
so much softer than the sidewalk, thou wilt find an abandoned gunny sack with the
odor of the wet earth, the dead flowers, and the doings of that night. In this sack
will be contained the essence of it all, both the dead earth and the dead stalks of
the flowers and their rotted blooms and the smell that is both the death and birth of

man <...> “Thou wilt wrap this sack around thy head and try to breathe and then,

i nopooicHiMu ouuMa, i3 6010CKAMU HA OOPOOI Ul HA WOKAX 8I0 CMAPOCMi, WO NPOPOCMAlOMb i3 80CK080I bnidocmi it
JUYS, Have NApOCMKU i3 3ePHA K8ACONL — He Wemuna, a Onidi napocmKy Ha MepmeomHoOMYy uyi, obiumu i MiyHo,
Inglés, npueopnu 0o cebe 1 noyinyi y 2you, i moodi nouyeur opyey yacmumy mozo sanaxy [c. 325].

876 [Toyinyii sixyce i3 nux, Inglés, xonu maeur 4020ch Haguumucs, a Mooi, 3 YUM 3aNaAXOM y HI3OPAX, NOGEPMALCH
3HOBY 8 MICMO, 1 KOIU NOOAYUW CMIMHUYIO 3 318 SLIUMU KEImamu, 21uboKo 6Cmpomu 8 Hei Hoca | 80UXHU mak, adu
3anax 3mviwaecs 3 mum, WO Mu 6dxce Macul y Hocosux npoxodax. — Hy, dobpe, ecmpomus, — mosus Pobepm
JDicopoan. — A axi ye kgimu? — Xpusaumemu [c. 326]).
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if thou hast not lost any of the previous odors, when thou inhalest deeply, thou wilt
smell the odor of deathto-come as we know it” [c. 245-246]%"7,

3 PpO3BUTKOM TEKCTY AaKTYyalli3ye€ThbCsl OMO3UIIS Jcumms — cmepmsv, siKa
BU(OPMOBY€E MONI(OHIIO TOJNOCIB MEPCOHAXIB 1 BH3HAUYA€ MPOTUCTABICHHS
norsaniB Ilimap 1 PoOepra. ¥V moromi CBIAOMOCTI repos-onoBifaya BUHUKAE
OPOTHIIE)KHE ‘‘3amaxy CMepTl” CHUHECTeTHMYHE BIAUYTTS ‘‘3amaxiB  KUTTS
CTBOPEHHS SIKUX 3HOB-TaKH TIOB’3aHO i3 TOMOHIMaMH. PO3MaiTTs apomariB poCianH
3MIIIY€ETHCS 13 30POBUMU BPaXKEHHSIMU 1 30CEPEKYEThCSI Y TIEBHOMY JIOKYCI (in the
streets in the fall in Missoula). Jlna PobGepra Jlxopnana ‘3amax >XATTS
CIIPHIMAETHCS BOJTHOUYAC SIK 3aIlax TYTH 32 BaTbKiBITUHOIO — BCIM CBITOM, SIKUM BiH
nonopoxyBaB: This is the smell I love. This and fresh-cut clover, the crushed sage
as you ride after cattle, wood-smoke and the burning leaves of autumn. That must
be the odor of nostalgia, the smell of the smoke from the piles of raked leaves
burning in the streets in the fall in Missoula. Which would you rather smell? Sweet
grass the Indians used in their baskets? Smoked leather? The odor of the ground in
the spring after rain? The smell of the sea as you walk through the gorse on a
headland in Galicia? Or the wind from the land as you come in toward Cuba in the
dark? That was the odor of the cactus flowers, mimosa and the sea-grape shrubs.
[c. 249]%"8. OTxe, TononoeToHiMU QYHKIIOHYIOTh HE JIUIIE K TPAAMIIHH] “MiTKH”

no3HadyeHHs npocropy (iHpopMaTruBHA, JIOKaTi3yBajabHa, 300pakyBajibHa (YHKITIT),

877 _ Tooi, — eena dani ITinap, —eadciuso, wob ye 6ye ocinniti dowgoeuii denv abo xoua 6 Mpoxu MymanHut,

3200Uumvcs U panua 3uma, i menep moobi mpeba timu oani micmom no Kanve-de-Canroo i Hroxamu ci 3anaxu mam,
Oe gumimaroms yci casas de putas i CNOpONXCHAIOMb 2OpWUKYU 8 KAHANI3aYio, 1 KOAU yell 3anax MAapHux 3yCuib
KOXAHHS, CONOOKO NepeMilaHuil i3 MUIbHOW 800010 U YueapKosumu buukamu, 6yde n1edb caeamu meoix Hizopis,
mycuw nimu 0o Jardin Botanico, 0e nouamu mi 0ieKu, o 8dice He MOdXCYymMb npayro8amu 8 6yOUHKax, pooisims c80€
dino, cnepuiucy 00 3ani3Hi 8opoma NApKy, Npu 3ai3Hitl 02opoxci U Ha xionuxax. Tam, y mini Oepes, nio 3ani3HUM
NPYMMam 020p0Ci, BOHU GUKOHAIOMb Yce, 4020 YON08IK 3a0adcac — i0 HAUNPOCMIWUX NOCTY2, GaAPMUX OecAmb
CeHmMIMO, axc 00 Mo20 BeIUKO20 AKmy, O AKO20 MU NPUXOOUMO Y C8im, 3a necemy, i mam, Ha Kiymoi i3 3i8 ‘aiumu
Keimamu, AKy wie He UNONOAU U He 3acaduiu 3H08 — 8i0 Y020 3eMJiA uje M AKuld, Habazamo M aKuld, Hidc XiOHUK, —
mu 3Hatoew cmapuii OXCymosuti MoK i3 3anaxom cupoi 3emi, 3i8 ’aaux keimie i Hiunux cnpas. Lleu miutox yoepe 6
cebe @ci ixHi naxowi.: 1l Mepmeoi 3emii, i 8 AaAUX KEIMKOGUX cmeber, i ix 302HUI020 Y8imy, i 3anax 600HOUAC IHOOCHLKOL
cmepmi Ul HapoOxcents <...> Tu 3a2opHeut 20108y 8 yell MIWOK i cnpobyeuwr ouxamu — i AKWo mu He po32yous uje
8CIX NONEpPeoHix 3anaxie, mo, Koau 21ub020 8OUXHew, Nowyew mou 3anax 6au3vKoi cmepmi, wo mu 3uaemo [c. 327].
678 Oye-om 3anax, saxuii meni nodobaemucs. Lleil, a uje 3anax céixcoCKOUeHOT KOHIOUUHY, CIONIOYEHOT WAa6ii, Komu
naceut xyo0oby eepxu, 0epeeHo2o Oumy Ui NaieHo20 JUcms 6oceHu. Tak Myce RAXHYMU HOCMATb2is — 3anaxom OUMy 3
Konuysb 32pebenozo aucms, wo ix nanams ocenu Ha eynuysax Miccynu. lJo mu eonie 6u nomtoxamu? Conooky
mpagy, 3 akoi inoianyi niemymo xowuxu? Ilpoxonueny cupuyro? Ilaxowi 3emni nicia eecnanozo oowy? 3anax
MOpsl, Kol 8 3apocmsax Opoky tidew mucom oecsy y Tanicii? Yu simpy 3 y3bepedicoica, Koau mempsgi nionausacus 0o
Kyobu? Ile 6ys apomam keimie kaxmyca, MiMo3u U Kyujie Mopcbko2o gunozpady [c. 332].
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aje i K IpOCTOPOBE OPIEHTYBAHHSA y 3allaxax cMepmi — Jcummsl, 30CEPEeKEHUX Y
MEBHOMY MicCIll (CHHECTeTUYHA (QYHKIIIS).

Sk oCTaHHIO CTaJif0 CHMBOJI3AIlli TOMOMOETOHIMA Spain MOTPAKTOBYEMO
BBEJICHHS JO KOHTEKCTy  ‘mepeacMepTHi aymku PobGepra  [[xopnana’
OTIOETU30BaHOrO 00pa3zy Mazapuny. Y 3racarouiii cBijoMocTi reposi Madrid ctae
BTIJICHHSIM BCEOCSKHOTO CBITY (The world is a fine place and worth the fighting for
and I hate very much to leave it [c. 440]°"°) it ocepenasaM He3milicHEHHNX Ga’kaHb
(I'd like to talk to Karkov. That is in Madrid. Just over the hills there, and down
across the plain. Down out of the gray rocks and the pines, the heather and the
gorse, across the yellow high plateau you see it rising white and beautiful
[c. 440]%%). CBoepinne nposupanns B cepue Icnanii — Madrid, naninennii nepen
BHYTPIIIHIM 30pOM TIeposi 0O3HaKamu white and beautiful, orouenuit the gray rocks
and the pines, OXUWBJS€ TPOCTIp 1 TOTIUOMIIOE I[IHHICTH TOMOHIMA Spain SK

iHI[I/IBiI[yaJII)HO-aBTOpCBKOFO CHMBOJIA.

BucHoBku 10 po3ainy 4

Cepen TOMIHAHTHUX TMPUIOMIB MTOETHKUA POMaHy — PO3LIUPEHHS MapagurMu
AHTPOIIOCTOHIMIB 4Yepe3 HAaKOMWYCHHS IMEHYBaHb, OOYMOBJICHUX 1CIIAHOMOBHOIO
TpaaMIli€l0, Ta KOHTEKCTHMX CHHOHIMIB. Ha 3MicTOBY CTOpOHY iMeH-00pa3iB
NPAIIOIOTh JIEKCeMHU, 5Ki BU(GOPMOBYIOTh CYTHICTH TEPCOHaXIB: TOBHE 1M’
(Robert Jordan), 3menmyBanbHi Bapiantu (Roberto), HamioHanbHicTh ([ngles,
Americano), ‘pin nisneHOCTI (the dynamiter) ta iH. CamoHOMIHAIT JIHOBUX OCI0
3aCBIAYYIOTH TIOJNITUYHY TO3UIII0, MOpPAJIbHI I[IHHOCTI, MOBEIIHKY, KPUTHYHY
OIHKY TOMI0: Windy bastard, anti-fascist, like a schizophrenic.

EBomtomist TepoiB 1 JAWHAMIKA CBITOIVISAHUX 3MIH TPOCTEXKYIOTHCS B

PO3MIMPEHUX MapaJUrMax aHTPOIIOCTOHIMIB 3 CEMaMH M E€KCIPECHBHO-OLIIHHUMH

879 [leti ceim — eapna micyuna, éapma mozo, wob 3a Hei 60I08amil, I MEeHI CIPAUEHHO He XOUembCsl 1020 3aTUmamu
[c. 592].
680 Xomie 6u s nozosopumu 3 Kaprosum. ¥ Madpuodi. 3a omum on yzeip 'am i pignunoto. Ak 3igmu eHu3, i3 yux
cipux cKenp i cocon, eepecy il OpOKy, 6UOHO, AK GiH 30THUMAEMBCA 3A HCOBMUM NIOCKOZIP'AM, 6inuii i npekpacuuil
[c. 592].
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CIIB3HAYEHHSIMHM, W10 BHOYJOBYIOTh OaraTtorpaHHi W cynepewinBl oOpasu:
‘aMOIBaJICHTHICTD , ‘3paAHULTBO’, ‘BepTicTh’ Pablo (Thy predecessor the famous
Judas Iscariot; mule); ‘BiIbMIBCTBO’, ‘Hap nepeadoadeHHs’, ‘KOMaHAUPCHKUNA XUCT’
Pilar (something barbarous; the psychiatrist; the Senora Commander) 1 T. iH.

B3aemonisa iMeHi 3 HUIICHUM KOHTEKCTOM MOKE CIPUYMHUTH NEPETBOPEHHS
IMEHI B IHJIUBIyaJIbHO-aBTOPChKUi cumBoi. CumBonizauis Bl Maria (‘nanis ta
BIUHE KOXaHHA') BIJOyBaeThCs 3aBIsKU 3acobamM 1 mpuiiomMamM 0Opa3HOCTI:
BUTaayBaHHs PoOeproM TMCeBIOHIMIB 1 CHUTyallli CHUIBHOTO MalOyTHHOTO 3
Mapieto (Doctor and Mrs. Livingstone); 6araropa3oBuii nosrop imeni (Oh, Maria.
Maria. Maria); BUIICT, 1MEHI TMOPIBHSHO 3 TPAJULIMHUMH 3BEPHEHHSIMU 0
koxaHux (Sweetheart, chérie, prenda, and schatz. He would trade them all for
Maria. There was a name); IM’s K BTUICHHSI )KIHOYHOCTI: ‘KOXaHa' — ‘JIpy>KHWHA —
‘cectpa’ — ‘nmoubka’ (Maria is my true love and my wife... She is also my sister,
and I never had a sister, and my daughter...).

Jlo opuriHajdbHUX MPUHOMIB TOETUKH YHaJEKHEHO: HalMEHyBaHHS Ha
yecTh nepcoHaxa (After all it is a club flamed for me); BuGip 1ICIaHOMOBHOTO
BapiaHTa, 3yMOBJICHHH TomocoM BiiHU (“How do you say Golz in Spanish,
Comrade General?” “Hotze,” he croaked); noetuuni nepudpa3u Ha MO3HAUYCHHS
JEKUTBKOX XYNOXKHIX 00’ €KTIB (three better-looking products of Spain); BxuBaHHA
IpOHIYHMX HaliMEHYBaHb 3 aKIIEHTOM Ha MOJITHYHY TMO3UWIII0: an unsuccessful
bullfighter turned Communist.

JIns CTBOpEHHS IMIATEKCTOBHUX CMHCIIB BHUKOPHCTAHO HACKpI3HUN 00pa3
MIOMEPJIOTO 70 TOoYaTKy crokeTHoi aii Kashkin. TloBepxHeBa 3MiCcTOBa CTPYKTypa
MOETOHIMA BMIIIy€ CEMU ‘UyXXKWHEIb , ‘POCISHHUH’, ‘TIOMEpiuii’, ‘3adyrte imM’s’,
‘KymenHe iM’s1°, a 00pa3 yTBOPIOEThCS K NIEPeMeKyBaHHS Oe3iMeHHOCTI (the other
with the rare name) — iMeHHOCTI. Bmi3HaHHS TIMOWHHUX CMUCIIB BIAKPUBAE
OaratorpaHHui, ysSBHO ‘‘peanbHuii’” o0Opa3, MNpPU3HAYCHHS SKOTO TMOJSITaE B
nepeadayeHHl TpariyHoi oyl 1HIIMX repoiB. 3 PO3BUTKOM TEKCTY JIOMIHAHTHA
ceMa ‘KyMeaHe iM’s1’ TIepepoIKYEThCS B OIIHKY ocooucTocTi Kamkina sx ‘TMBHOI,

HEOpAUHAPHOI JIoAuHU . JKUTTS 1 CMEPTh repos MPOHU3YIOTh CTPYKTYPY TEKCTY, a
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IM’Sl CTa€ KIIIOYEM ISl OCMUCIEHHS XYJI0KHbOI KOHLIENIii. EKCIUIIUTHII cMuch
3a0yTTs TPO IM’S MOEAHYETHCS 3 MPUXOBAHUM (i/1€sl Mam’sITi IPO TepOoiB BiiHN).
BararomapoBuii Xy10kHI# CBIT CTBOPIOIOTH IMEHA, HATIOBHEHI KOHTEKCTHUMHU Ta
IHTEPTeKCTYaIbHUMH, SIBHUMHA W TIPUXOBAaHUMH CMHCIAMHU, BUSBICHHS SIKUX
JI03BOJISIE IPOIHTEPIIPETYBATH TBIP ¥ YCBIIOMUTH KapTUHY CBITY MMCbMEHHUKA.

3a J0MOMOror0 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUX IMEH aBTOP MOTPAKTOBYE 1CTOPUYHI
¢daktu (oci0); 3acensie XpOHOTON ‘“‘peajbHUMHU’ MAisfYaMM, 110 MajJd BIUIMB Ha
NOJITUYHI CUTyalli y pi3HUX KpaiHax (Napoleon, Wellington); noennye 1cTopito 1
CYYacHICTb 3a/1J1s1 MOPIBHAHHS 30pOMHUX KOHQIIIKTIB Ta IXHIX TpariuyHuX HACIIAKIB
s mronctBa (Durruti, Vicente Rojo); 31cTaBisie 3HaHMX TOCTaTe€d MUHYIIOTO 1
300paxyBanoro (Calvo Sotelo, Franco). Kpizb npusmy HODISIIB TEPCOHAXKIB
aBTOp BWSIBJIIE BJIACHY TO3WIII0 moao [pomansHcekoi BiitHEM B Icmanii,
BICHKOBOTO CTaHy B AMepHIli Ta iH.

3amo3uyeHi 1MEHa, TMOB’s3aHI 3 JIOBOEHHHUM MHUHYJIHM, CTBOPIOIOTH
HaIlIOHAJBHO KOJIOPUTHUM TPOCTIP KpaiHW 3aBISIKUA 31CTABJICHHIO TIHOBHX OCI0 13
BiIOMUMH  icmaHChkuMu  Topeanopamu  (Chicuelo,  Manolo  Granero).
OpurinanpHuii TpuiioM O0Opa3HOCTI — AaBTEHTUYHICTh, IPyHTOBaHa Ha (akTi
“cripaBKHBOTO” ab0 “IM03a0YHOTO” 3HAMOMCTBA TIEPCOHAXKIB 13 peaIbHUMH
ocobamu yacomnpocTtopy mupHoi Icnianii (E/ Nirio Ricardo, Rafael El Gallo).

[IpoTooHIMH 1 MPOTOTUIIM SK OCHOBA IMEH-00pa3iB 3acBiAuy€e HasBHICTh
IHTEPTEKCTYAIbHUX 3B’SI3KIB 1 JIO3BOJISIE PO3MEKYBATH EKCIUTIIUTHI (iMeHa SK
OPOTOOHIMK) Ta IMIUNIUTHI (iMEHAa SIK TPOTOTHUIHM TEPCOHAXIB) BUSBH
iHTepTeKCTYyanbHOCTI.  OOpazorBipHi  moreHnii Bl  icTopuko-KymbsTypHOTO
MOXO/KEHHSI 3HAXOASATh BiAOOpakeHHS B KoM 00i3HAHOCTI AifloBux oci6. Ha
MOETHKY IITICHOTO TEKCTy MPAIlOl0Th Taki mpuiiomu: 1) BUOip miteparypu s
gutands (Handbook of Marxism, Lope de Vega); 2) ouintoBanHs J[»xopmaHom
MUChMEHHUKIB-TIoniepeqHukiB (Borrow, Mayakovsky); 3) mnanyBaHHS CIIJTBHOTO
MaioyTHporo 3 Mapieto (the Marx Brothers); 4) KOHCTPYIOBaHHSI 1ppeagbHOTO
MIPOCTOPY MPii 1 CHOBUJIHB SIK CBOEPIJIHE BIICTOPOHEHHS Bij nofii Biitnu (Garbo,

Harlow); 5) aktyanizanisi noaibHocTi 0101iHUM a0 JiTepaTypHUM MEpPCOHAX)aM
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(Judas Iscariot, Tarzan); 6) bopmyBaHHSI 0013HAHOCT1/HEO0013HAHOCTI MEPCOHAXKIB
13 Midonorieto, penirieto (Bacchus, «Hail Maryy).

OHIMHI psiaM “NOTOKY CB1IOMOCTI” BiAOOpakarOTh LIHHICHI Opi€eHTalll
reposi-onoBijgada, o0’ €AHYIOTh BIIOMHUX OCOOMCTOCTEH MMHYJIOIO 3a IEBHOIO
17Ie€10, CTBOPIOIOTh CUHKPETUYHI Bi3yallbHO-CIYXOB1 00pa3u, 30epexeHi nam’ siTTio.
AntpononiMuuii psg Cortez — Pizarro — Menéndez de Avila — Enrique Lister —
Pablo mnoennye ictopuyHuUX 0cCi0 3 PI3HUX €MOX, 30JIIKEHUX 32 BHUCOKOIO
KyJapTypHOtO pemyTauiero B Icmanii. Iloetmka takux BI xapaxrepusyerbcs
CYMIIIIEHHSIM TIO3UTUBHUX 1 HETAaTHBHUX CEM, 3aBISKA 4YOMY pOMaH HaOyBae
JUHAMIYHOTO U JIeN0 CYNEePEWINBOTO 300pakeHHS TOIii 1 00pa3iB.

[leBHa KITBKICTh MOETOHIMIB, CIHIBBIJHOCHUX 3 I1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU
OHIMHUMH JICKCEMaMH, BKWBAae€ThbCs B poMaHi E.[eMiHIBes B TEepeHOCHOMY
3”HaueHHi (Don Juan Tenorio). Y3yanbHi Ta OKa310HaJIbHI KOHOTOHIMHM — BaXKJTUBUM
MOETUKAIBHUN  3aci0  oOpasHocTi  moeToHiMiB.  [lepeHocHe  3HaueHHS
OKa310HAIPHUX KOHOTOHIMIB (DOPMYETHCS W BIATBOPIOETHCA YEPe3 HeoOXiOHUull i
oocmamuiii KOHTEKCT: Horatius ‘nronvHa, ycjaBieHa depe3 TepoiuHy abo
My4eHHUIIbKY cMepTh’, Coolidge ‘nebararocniBHa moauna’, McClellan ‘He3niOHui
(O6e3mapHMii) MOIKOBOICIIb, HE3MATHUH 3/I00yTH TIEPEMOTY CBOIM apMii’.

3a [IOMOMOTOI0 TOMOHIMIB KOHCTPYIOETBCA MUHYLe — mMeNnepiuHe —
Mmaubymue niepcoHaxi. [l1aH mepexuToro BiATBOPIOIOTH iIMEHA, 110 300PaXyOTh
nojiii MUPHOTO (8i0danene) — BOEHHOTO CcTaHy (Oiu3zvbke MuHYINE). TomoHiMH,
nparmMaroHiMu W ypOaHOHIMHU, ToxigHi Big peanbHux Bl (Sierra, Mexico,
Venezuela, Buffalo), cTaloTh OpIEHTHUPAMU KHUTTEBOTO NUISIXY IEPCOHAXKIB,
BIITBOPIOIOTH CBIT YITIOONEHUX TOAOPOXKEH, BU3HAYAIOTH MOUYYTTS IO PIiTHOTO
npoctopy. Pi3Hi BnogoOanHs (MpUXMIBHICT / 0alyKicTh / 3HEBara) 0 MEBHOTO
TOIOCAa CTBOPIOIOTH ~ 0araroroyioccst MEpPCOHaxiB, 00 ’€IHAHUX  MO3HIIEI0
IPOTUCTOSHHS BiifHI.

Haparus, 3opientoBanuii Ha 300paxkeHHs NoAid I'pomadsHCbKOI BIMHHU B
Icnanii, CTBOPIOIOTH TOMOHIMM ONMM3BKOTO MUHYJOIO 1 choroaeHHs (Guadalajara,

Estremadura, the Sierras), sKi TOCWIIOIOTh JOCTOBIPHICTH 1 “pO3MIILLYIOTH”
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MEPCOHAXKIB Y KOHKPETU30BAHOMY MPOCTOPi. 300paxeHHs OIM3bKOr0 MailbyTHHOTO
yBUPA3HEHO 4Yepe3 “MOoTiK CBiAOMOCTI” repos-onoBigada (Castile); MipKyBaHHS
I0JI0 TIEPEMIIIEHb Y TPOCTOpl uepe3 mepeldir BiMichkoBUX cutyaii (Gredos);
OI[IHIOBaHHS 3MiHU JoKallii npotuBHuka (Guadalajara).

E. I'eMmiHrBeil BBOOUTH Yy TEKCT ‘“KUTTA CHODISAQIbHE” $K CBO€EpPIAHE
BTIJICHHSI CHOJIBaHb Tepos y HeBU3HaueHoMY uyaci. [lepebir MailOyTHHROTO TO
3aHypIO€EThCS y mpocTip Icnanii, To HabMUXKaeThCs A0 piAHOro mpocropy. Yepes
MUCJICHHEBE TIOJOPOXKYBaHHA PobepT 3 Mapieto mepeHocsTeess 10 Manpuny,
JI€TaNi30BaHOro TonorpapiyHuMu o3HakaMmu: We can get an apartment in Madrid
on that street that runs along the Parque of the Buen Retiro. Y pimHomy mpocTopi
Awmepuku (Corpus Christi, Texas, or Butte, Montana) BUHUKae HEMOXIIUBE Yepe3
CMepThb reposi MaitoyTHE (OyIb-IKUM TPOCTIP MUPHUX YACIB € IPUIUHATHUM).

OpuriHagbHUNW TOCTUKAIBHWA TPHHOM TOIMOHIMIB — KOHCTPYHOBaHHS
BUMUCJIEHOTO YacOBOTO IUIaHy, HAasBHOTO Yy MOTOIl CBIJOMOCTI omoBijgada. lLle
OCOONIMBHUI  ippealibHUil 4Yac, HAMOBHEHUN XapaKTEPUCTHUKAMU MHUHYIIOTO,
ONMM3BKOTO MaOyTHROTO 1 “peaibHO 300pakyBaHOTO” MPOCTOPY. Y TaKUU CTOCIO
noOyqoBaHO 1HINY (BapiaHTHY) KapTHHY CBITYy IEpCOHa)a B yMOBaxX MHPHOTO
icHyBaHHs. Jlo OpUTIHAIBHUX TPHUHOMIB OOPa3HOCTI YHAJIC)KHEHO: 300pa’KeHHS
JIOKYCy $IK BTIJIEHHSI MCUXIYHUX 1 ¢13uuHuX cTaHiB nepcoHaxiB (Valencia makes
you sick and Barcelona makes you laugh), Tpanchopmariss obpasy Barcelona,
3yMOBJICHA OIO3HIIIEI0 MHUP — BiliHA: First it was the paradise of the crackpots and
the romantic revolutionists. Now it is the paradise of the fake soldier.

HaiiBuioro cTtajito po3BUTKY TOIMOMOETOHIMA BHU3HAEMO CHUMBOJI3AIII0 —
NEPETBOPEHHS B IHAMBIAYalbHO-aBTOPCHKHM  (OKa3iOHAIbHUN)  CHMBOIL.
“Cemantnuna aypa” Spain y E. 'eMiHrBes HamoBHEHa O€3J144I0 CeM 1 KOHOTEM,
BKE ‘‘HapOIEeHWX’ 'y HAWIIUPIIOMY KYyJIbTYPHOMY KOHTEKCTi, IO YTBOPIOE
CIPHSITAUBI YMOBHU JJisi cuMBodizaiii. [lepeBrinenns Spain y ciMBOJ TapaHTOBAHO
pi3HUMU  O0pa3HMMHM 3aco0aMH: HApOIICHHS CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB
‘HE3pIBHAHHICTb, BUHSTKOBICTH , ‘HEMOMIOHICTB’, ‘Spain sIK piAHUN YHIKaJIbHUM

npoctip’, ‘Spain sSK AyXOBHO ONW3bKHWM TpOCTIp’, ‘ymroOjaeHa MICIEBICTh SK
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imeanpHuil  mpoctip’. bararomapoBicTh CHOPUMHSTTS PO3UIMPEHOTO MPOCTOPY
Icnanii BUHHMKae 4epe3 OOpPa3HO-CMUCIIOBY CYB’S3b 3anax cmepmi — MONOHIM.
3amax cMepTi CKOHLIEHTPOBAHO B eBHOMY JIoKycl Icnanii (Madrid to the Puente de
Toledo, the Manzanares, the Calle de Salud) 1 BinuyBaeTbCsi uepe3 CKIAIHY
KOMIIO3UIIII0 13 PI3HUX CEHCOPHMUX KOMIIOHEHTIB-00pa3iB (3ip, CMak, HIOX, JOTHUK
Ta iH.). 3 TonoHimMamu (Missoula, Galicia) oB’s13aHO MPOTUJIEKHE CUHECTETUYHE
BIIUYTTS 3anaxieé scumms K TYTH 32 BCIM CBITOM, SIKMM IIOJIOPOKYBaB Te€pOM-
omoBifad. Sk ocTaHHIO CTajil0 CUMBOJII3AIlli TOMOMOETOHIMA Spain BU3HAYAEMO
BBEJICHHS JI0 KOHTEKCTYy  ‘mepencmeptHi  nymku  PobGepra  [[»opmana’
OTMOETU30BaHOTO 00pa3dy Manapuny — ‘Outmii 1 mpekpacHui’, ‘BCEOCSIKHHUM CBIT’,

‘ocepenas He3MIMCHEHHUX OakaHb’ .



226

BUCHOBKH

Bubip imMeH s XyJqoKHIX 00’€KTiB BMOTHMBOBaHUN KAHPOBOIO MPHUPOIOIO
TBOPY, CTHJIEM aBTOpa, MOro 1HAWBIAyalbHUMH BHOJO0OAHHSIMU, OCOOIUBOCTIMU
XPOHOTOITY, 1A€HHO-XYT0KHbOIO KOHIIEMIIIEID TBOPY Ta HU3KOIO 1HIIMX YMHHUKIB.
HaiiGinp11 mpoAyKTUBHUM /JI1 BU3HAYEHHSI MOETHKU OHIMIB BHU3HAEMO KOHTEKCT,
AKUN MOPOJKYE, 3aKPIILIIIOE, pO3TOPTaE, TPAHC(HOPMYE 1 T. 1H. 3MICTOBY CTPYKTYPY
OHIMHO1 JIEKCEeMH. Y3ro/KeHIiCTh (GopMH W 3HAUeHHs i1MeH1 (GOpPMY€EThCS Ta
BUSIBJISIETHCS 3aB/SIKU B YCiX 0€3 BUHATKY KOHTEKCTax, [0 MICTATh MOETOHIM abo
oro “3amiHHMK”  (exBiBasieHT). Kopemsmis imM’si«<»>00pa3, IM’si<> TEKCT,
1M’ SI<>CIOKET J03BOJISIE PO3MIISIATH BaroMy poJib MOETOHIMA SIK TEKCTO-, CIOYKETO-
1 00pa30TBIPHOI OIMHULII XY/I0)KHBOTO TEKCTY.

ChiBy4acTh iMEHI — TEKCTYy B YTBOPEHHI OOpPa3HOCTI MPOCTEXKYEThCS Ha
PI3HHUX CTalisIX MOETOHIMOTEHE3Y: 3aPOJKeHHSI — €BOJIIOLisI — BCTAHOBJIEHHSI.
KontekcT crioBa-moeToHiMa € HeOOX1THOK YMOBOIO 3/IIMCHEHHS (peasi3allii) 3HaueHHSI.
BomHouac came KOHTEKCT eKCIUTIKye 0Opa3HiCTh, TOOTO J03BOJISIE TOBOPUTHU TIPO 1M’
SK BUpa3HUM 3aci0 MOETWKM TEKCTy. 3alyyeHHS KOHTEKCTIB, 30pI€EHTOBAaHUX Ha
IHTEepIpeTaIio IIJTICHOTO 3MICTYy XYyJIOKHBOTO TBOpPY, 3a0e3leuye ONTHUMaTbHE
MOTPAKTYBaHHS IIOETUKU OHIMAa — TEKCTYy 3 YypaxyBaHHSAM (YyHKIIIOHYBaHHS
BJIACHHUX IMEH.

JlocmiKeHHS Xy0)KHBOTO JUCKYPCY BOEHHOI TEMAaTUKH CIIiJ 3/IIHCHIOBATH 3
OTEpTSIM Ha CYTHICHHUU 3MICT KIIIOUOBUX OIO3WINHN orcumms — cmepmv, Mup —
giliHa, mam — mym, c@il — uysxcuti, ¢ponm — mun Tomo. Lli mpoTucTaBICHHS
nependavaroTh PO3MOAT TMEPCOHAXIB Ha ceoix (dpye) — uyocux (6opoe),
CTPYKTYpPYIOTh HApaTUBHY OMOBiAb (MO HA ¢hponmi — B muny), 6epyTh y4acThb y
PO3BUTKY CIOKETY, KOHCTPYIOIOTHb [1aJIOTH, JEMOHCTPYIOTh HEBIAMOBIIHICTD
peanmpbHOTO mMym (BiliHa) ¥ OaxaHoro mam (Mup). AHaNI3 TOETOHIMIB 3
ypaxyBaHHSM  BH3HAQUE€HWX  OMO3MWIIIA  YMOXIWBIIOE  BCTAaHOBJICHHS  iX
AKAHPOYTBOPIOBAIBHOI poiil. OCKIIBKM B OCHOBI OMO3UIIIN JIEKAaThb aHTOHIMHUIYHI

BIJIHOIIEHHS, BHUSBJICHHS B CTPYKTYpl TIOCTOHIMIB C€M 1 KOHOTEM, SKl
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BIJIMOBIIAIOTh  “‘OJIFOCaM”  TMPOTHUCTABICHHS, CHPAllbOBYE€ Ha I1HTEPHpPETAIlilO
o0pa3iB MepcOHaXiB 1 HUICHOCTI (TekcTy). Bim meBHOI mo3uIlli mepcoHaxka B
gaconpocTopi (roJOBHI — JpYyropsiaHi — nepudepiitHi, oaHopepepeHTHI —
MeTa00’€KTHI, MO3HAUYCHI IMEHaMU — OE€31MEHHIi) 3aJIeKUTh Ta BINI3HAETHCS HOTO
TEKCTOTBIpPHA 1 CIOXKETOYTBOPIOBAIBHA POJIb.

besimenHnicTh nepconaxiB y pomani E. Pemapka «Im Westen nichts Neues»
3yMOBJIEHa 300pa)KCHHSIM MaHOPAMHOIO MPOCTOPY OMO3MIIT @poum — mun 1
OMO3UILISAMU Mup — 6itina, ceii — yyxcuu. CIOKET MEepPEeBaKHO PO3TOPTYETHCS Y
JOKYCi ¢hpoHm, TOMY aBTOp IOCIYTOBYETHCS y3araJbHCHUMH HAWMEHYBaHHSIMH,
BUKOPUCTOBYIOUM  3AeOuIbioro  dopmy MHOXuHM (die  Soldaten, die
Landsturmleute) abo OOHWUHW B 3HAYCHHI MHOXXWHU JIJI TO3HAYEHHS CYKYITHOCTI
oci0 (ein Unteroffizier, ein Hauptmann). IIpoTUCTaBICHHS cmapue — Moaooule
noxoninus, steinaltes Militdr — Rekruten 3peanizoBaHi HOMIHAIISIMHA, IO
aKIICHTYIOTh BIJIMIHHICTh 1 CyNEpEWwIMBICTh IOKOJIHb, YBUPA3HIOIOTh KPUTHUYHE
CTaBJICHHS OIOBiJaya JO 1J€O0JOTiB BiMHH, BHUKPHUBAIOTh 1i TPOTUIPHUPOIHY
CYTHICTb.

[losnauenns steinaltes Militdr i Rekruten mMaioTh po3rajayKeHYy HapajurMy
Ta BXKHUBAIOTBCA Y KOHTEKCTaxX AaHTHUBOEHHOTO cHopsimyBaHHS (alte Leute,
unschuldige Kerle). OcoONUBICTIO TOETHUKHM OE3IMEHHOCTI CTa€ TOBTOPEHHS
HOMiHaIlii, 00’ eHaHuX y Tpiany Tote — Verwundete — Uberlebende.

VY3aranpHeHu# 00pa3 “BTpayeHOrO TMOKOJIHHSA~ TIOCTa€ 13 CYKYIHOCTI
CYNEpEUwMBUX CEMAaHTUYHUX O3HAK 1 EKCIPECHUBHO-OI[IHHUX CITIB3HAYCHB
‘repoi3M’, ‘omiOHICTh TBapHHAM, ‘JIFOMU-aBTOMAaTH Ta iH. Uepes rpoTeck, ipoHito,
capka3M TO3HUIIOHYEThCS HAPOAHHWM MO Ha BiHY (Schweinehunde, Heiden).
OO6pa3 “BTpadyeHOro MOKOJIHHA OCMHUCICHUHN mepudpazamu, sKi OMOETU30BYIOThH
monone nokominus (kleine Flammen). TloaBifinuii y3aranpbHeHU o0Opa3 conjgara
BUHUKAE 13 TIEPETBOPECHHSI CaMOCBIZIOMOCTI Ta MePeOCMUCIICHHS CyTi BiliHH. CeMu
‘HamBIIOAM — HAMIBTBApWHU , ‘OaHAWTH, BOWBII, AMSBOJIM TOIIO IOB’s3aHl 3
MEPEBTIICHHAM  MOJIOAOTO  TOKOJIHHS,  CIHPUYMHEHHMM  BIHHOKO  Ta  ii

JETYMaHI3yl0uuM BIUIMBOM. [lepeocMuUcCIeHHs] CyTHOCTI BITHU BUSBIISIETHCS TAKOX
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y TMOABIHHOMY 300pa)K€HHI BOpOTa, aKTyaJll30BAHOMY Yepe3 HU3KY NPUHOMIB:
MOPIBHSAHHS, CIPSIMOBaHI HAa MO3UTUBHE 300pa)K€HHS MPOTUBHUKA; OTOTOXKHEHHS
30BHIIIHOCTI CB0IX — Yyxwcux;, aKTyalli3alilo 171ei HeCHPUUHATTS BIMHU HIJISIXOM
3iCTaBJICHHS MO3UILIN NPoTUOOpUKNX CTOpIH (unsere Professoren und Pastore — die
franzosischen Professoren und Pastére); TINIOTETUYHE NEPEBTUICHHS 80poe — Opye
(Ein Befehl hat diese stillen Gestalten zu unsern Feinden gemacht; ein Befehl
konnte sie in unsere Freunde verwandeln), yHacliioK 4Oro OINO3UISA CGill —
yyorcuti TpaHC(HOPMYETHCS B 31ICTABICHHS NPUOIYHUK GlliHU — nayugicm.

3 ypaxyBaHHSAM CTaTyCy XyIOXKHIX 00’€KTIB Ta iXHbOI y4acTi B PO3TOPHEHHI
CIOXKETYy PO3MEKOBAHO TOCTIMHY O€3IMEHHICTh Ha TO3HAYCHHS 3rajyBaHUX —
niioBux oci0. be3oHIMHI HOMIHAIl TAaCHBHMX IIEPCOHAXIB BKa3ylOTh Ha:
BICHKOBE 3BaHHA, l€papxiuHUil craryc, pia AisuibHOCTI (der Feldwebel, ein
Unteroffizier); HalllOHaNbHICTb NPOTUBHUKA (ein Franzose); >kepTBU BiWHU (ein
Toter, ein Koérper). OpuriHanbHUM 00pa3HUM 3acO00M € ICHYBaHHS Y HEaKTHBHUX
NepCOHaXIB mapaaurMu HaiiMenyBaHHs (der Chefarzt — der Alte — ein hohes Tier).
HaparuBHuii mpocTip nocrae rycTOHaceNIeHUM 3aBIsKH CTadhaKHUM, €Mi30JUIHUM
/ NpyTOPSITHUM TepCOHa)kaM, skl OepyTh ydacTh y mianosi (mein Deutschlehrer);
peNpe3eHTYIOTh JIOKyC Oim  (Mutter), axtyamizyloTb wMunyine (Jungen);
YHAOYHIOIOTH YABJICHHS TMpo MaiOyTtHe wMupHe xutts (Kiichendragoner).
O6pa3HicTh nepudepiiHUX MEePCOHANKIB MOCHIIOETHCS XYTOXKHIMH JIECKPHUIILISMU,
MOPIBHSHHS 3 E©KCIPECUBHO-OI[IHHUMHU CIIB3HAYCHHSIMH, IO € MapKepaMu
“gopHoro rymopy” (wie ein hiibscher Kaffeewdrmer) abo mokazHuKaM# TparigHoi
nomi  “BrpaueHoro TOKOMiHHS” (ein  kreischendes Biindel unertrdglicher
Schmerzen).

Y pomani E.Pemapka akryamizoBaHuUM € pyxX y HampsMi THMYacoBa
0€3IMEHHICTh — IMEHHICTb, KO “IisIbHICTE” (OyTTS) MepcoHaXka Mepenye MmosiBi
iMeHi: der Kiichenbulle — mit seinem roten Tomatenkopf — die Tomate — Kiichenkarl
— Heinrich. EBomollisi mOETOHIMA HE MPUNHUHSIETHCA 31 3MIHOIO O€3IMEHHOCTI Ha
IMEHHICTh. 3HEBaXJIMBO-IPOHIYHI TMPI3BUChKA Ta 1HIII KOHTEKCTHI CHUHOHIMHU

MIOBTOPIOIOTHCS, HAKOMHMYYIOThCS, BMOTHMBOBYIOTH HOBI 3aMIHHMKH IMEHI,
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HapoOIYIOTh CEMaHTUYHY CTPYKTYpy: Menschenskind — der Tomatenkopf — die
Tomate — Mohrriibe — alter Speckjdiger. KommnekcHuil aHami3 Jg03BOsIE
KOHCTaTyBaTH, IO JOMIHAHTOIO TMapaJurMHd MOXKEe BHCTYIIATH HE JIMIIIE 0COOOBE
IM’s, ajle ¥ Tpi3BUCBKO a00 1HIUNA KOHTEeKCTHUM ekBiBasieHT. [llmsx Bix
0€31MEHHOCTI A0 IMEHHOCTI ein Korper — ein Mensch — camarade — Sterbenden —
der erste Mensch, den ich mit meinen Hdinden getotet habe, den ich genau sehen
kann, dessen Sterben mein Werk ist — Toten — kein Feind — *Bruder — Gérard
Duval Typograph — Buchdrucker — toten Buchdrucker axtyamnizye
NIEPEOCMHUCIICHHS OTO3MINT C6ili — uyowcuti 3aBASKUA TICPETBOPCHHIO OE31MEHHOTO
Bopora Ha camarade (ceMH ‘TOTOXHICTH’, ‘TOBapumi’, ‘Opar’), JAEMOHCTPYE
30IMKEHHS BOPOTIB Yepe3 CIUIbHY TpariuHy IO, M0 Ja€ 3MOTY YCBIJOMHUTH
naiu@i3M repos-onoBijaya Ta aBTopa.

Jlo TpaauIiiiHUX MPUHOMIB MO3HAUEHHS y3arajbHEHUX O0’€KTIB y pOMaHi
E. T'eminrBess «For Wohm the Bells Tollsy» nHanexars: HaliMeHyBaHHS 3a
HAI[IOHAJIBHOIO TIPUHAJICKHICTIO; MO3HAYCHHS NOPAHEHUX — Mepmeux; HeraTUBHO
MapKoBaH1 HOMiHaIlli MpOTUBHUKA. B3aeMo1isi 0€30HIMHUX JIEKCEM 13 KOHTEKCTOM
JIOBOJIUTh YACTKOBE 3HATTS OMO3MIIT c6ili — uyoicuil NIISAXOM aKTyaliszalii ceMu
‘OJTHAKOBICTB’, 17ICF0 BOCKPECIHHS TMOMEPJUX BOpOriB Ta iH. Bubip HOMIHAIIIM
OKpeMHUX  pedepeHTIB  3yMOBJICHHM  BIHCHKOBHM  3BaHHSM  II€PCOHAXIB,
MPOTUCTABJIICHHAM MepmeUull — JHCUBUl, BIUCbKO8Ull — yugiibHul. Po3mupeHa
napaaurMa HailMeHyBaHHS TTaCUBHUX HEI€BUX TepcoHaxiB (a Belgian boy in the
Eleventh Brigade — the boy — an orderly — as a draft horse) € BUHATKOBUM
SBUINEM, IO TOSCHIOETHCS CTPIMKOIO 3MIHOIO CIOKETHHX IO, BEIIUKOIO
KUTBKICTIO YYaCHUKIB Ta IHTEHCHUBHICTIO TICPEMINICHHS TEPCOHAXIB Y
gaconpoctopi. J[o yHIKQIBHUX NPUHOMIB IMOETUKH TMOCTIHHOI OE3IMEHHOCTI B
pomani E.l'emiHrBes yHaJlie)KHEHO Taki, IO CHpPSAMOBaHI Ha (OpPMyBaHHS Ta
po3mpoByBaHHS IMILUTIIIUTHUX CMHUCIIB TEKCTY: 3aMOBYYBaHHS 0COOOBOTO iMEHI
Ta eKCIUTIKallisl MiCls MPOXKUBAHHS MEPCOHAXKA; aHOHIMHI J1HOB1 0cO0OHU, 3MICTOBA

CTpPYKTypa 00pa3iB SKMX HaJallTOBaHA HA BII3HABAHHS MPOTOTHUILY.
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TumuacoBy O€3IMEHHICTh IMOBHUX OCI0 MOTPAKTOBYEMO SIK IMEBHY CTaJIIO
noetoHiMoreHe3dy. OcobnuBuMm  npuiiomoMm mnoetuku E. [eminrBes  crae
NEpEeTBOPEHHSI OE€3IMEHHICTh —> IMEHHICTh Yy BHUIAJKYy 3 MEepCOHa)XamH,
BMOTHBOBAHHMH PEAJTbHUMHU 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU ocoOuctoctsmu (Mitchell,
Andre Marty). ImuOUHHUN CeHC TUMYacoBOi O€3IMEHHOCTI mMojsrae B iael
BIII3HABAaHHS MPOTOTUNA / TMPOTOOHIMA Ta PO3MMU(PPOBYBAHHS IMIUTIHUTHOI
1H(pOpMalIil TEKCTY.

Y pomani E.Pemapka HamoBHEHICTb MapajurMH aHTPOIOETOHIMIB
3YMOBIIIOETHCSI OTIO3MIII€I0 AKTUBHUW — MACUBHUI MEPCOHAX 1 3aMlOYaTKOBYETHCS
O6e3iMeHHICTIO abo iMeHHicTi0 (Paul Bdumer, Katczinsky). BaxnuBumu
YHHHUKaMH (OpPMYBaHHS MapagurMH CTalOTh KaTeropii 4acy: muuyne (IIOBOEHHI
yacu) — menepiuine (PO3BUTOK CIOKETY) — Matibymue (PO3TyMU TIPO MUPHE JKUTTS)
Ta mpocTopy. [lepeOyBaHHs TOJTOBHUX TEPOIB y JOKycax ¢hpoum — mu 3yMOBIIOE
PO3BUTOK CIOXKETY M 3aCBiIUy€ €BONIOLII0 00pa3iB yepe3 MOLIMPEHHS MapaJurMu.
OGuniratopHi cemMu O€30HIMHMX HalMEHYBaHb y Me)KaxX IMapagurMd BKa3ylOTh Ha
BIK, BIMCHKOBUM cTaryc, mnpodecito g0 BiiHM. Po3ropraHHs napagurMu
BiIOYBA€ThCS 3aBASKA TO3UTUBHUM / 1pOHIYHO OIIIHHUM HOMIHAISAM, IO
nepeOyBaOTh y TOJI “UOPHOTO TYMOPY’, MPi3BUCHKaM, XYTOXHIM JIECKPHITIIISAM,
MOPIBHSAHHAM 1 mepudpaszam, Skl 3a0e3MeuyoTh MOSTOHIMOTEHEe3, MO3UIIIOHYIOTh
CYNEepewINBICTh JIHOBUX OCIO 1 BigoOpa)kaloTh 1HAMBIAYAIBHICTh IEpPCOHAXKA
(alter Speckjiger, ein Soldat mit grofen Stiefeln und vollem Magen, ein
Wickelkind).

CkiafHUKM TapagurMyd  BUSABIAIOTH 1€papXiyHi  BIJIHOIICHHS 4epe3
POTUCTOSHHSA 170 OUHA-conoam — noouna-ogiyep (odpasu Kantorek 1 Himmelstof)
1 JIEMOHCTPYIOTH CTaBJCHHS BIHCHKOBUX YWHOBHHKIB JIO MPOCTOTO CoOJijaTa
(Mistkoter, dreckiger Torfdeubel). Ha mapomiiiHe 3HIDKEHHS i1MeH-00pa3iB
AHTArOHICTIB TPAIIOIOTH TaKi MPUHOMU TIOCTHKH, SK: BKIIOYCHHS EJIEMEHTIB
BHCOKOTO CTHJIIO B IPOHIYHUN KOHTEKCT;, MOETHAHHS HOMIHAIIIA PI3HMX YaCOBUX
IJIaHIB, 30PIEHTOBAaHUX Ha MOJBIMHICTH OOpa3y ¥ akrTyami3aiilo MepeTBOPECHHS

HAYQIbHUK — NioNe2ull.
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OpurinaneHuMu npuiiomamu noetuku E. Pemapka € oOHIMHO-amnenasiTUBHI
komruiekcu (Kat und ich); nepudpactudHi KOHCTpyKIi (zwei Soldaten in
abgeschabten Rocken); aHTPOMOHIMHI psAaM 13 ceMaMu ‘cojijlapu3ariis’,
‘CIIUTBHICTh TYMOK, ODNISIAIB’, ‘0oioBi Apy3i’ (fiir Kropp, Miiller, Leer, mich, fiir
uns, die Kantorek als eiserne Jugend bezeichnet); npuiioM MOBTOPECHHS IMEHI B
enizofax ‘cMepth nepcoHaxa’ (Ich bin sehr traurig, es ist unmoglich, daf3 Kat —
Kat, mein Freund, Kat mit den Hdingeschultern und dem diinnen, weichen
Schnurrbart). Ha nepudepii aHTpONOHIMHOTO MPOCTOPY MepedyBaoTh eMi301uyHi,
MapriHajbHl Ta 3rajyBaHi MEePCOHAXI, K1 PO3MIUPIOIOTH MPOCTIpP, PENPE3CHTYIOTh
OCHOBHY 1 MOOIYHI CIO’KETH1 JIiHIi. AKTUBHA y4acThb Yy CIOKETHIA 1ii Ta “mpaBo
rojiocy” mnependadarTh HasBHITH po3ropHyToi mapaaurMu (Leutnant Bertinck, ein
verniinftiger Kerl, prachtvollen Frontoffiziere).

[neitHO-xynmoxkHIO  KoHIenIito pomany «Im Westen nichts Neues»
YBUPA3HIOE SIBHINE KOHOTOHIMI3allii, peajizoBaHe B KOHTEKCTI TBOPY. 3aBISIKU
BUKOPUCTAHHIO TUTIOpaibHOi (opMu Ta KimbKicHOro uuciiBHUKa (lausende von
Kantoreks) im’s Kantorek BTpadae MoHOpedepeHTHICTh, HaOyBa€e IMEPEHOCHOTO
3HAYEHHS ‘KePIBHUKH, II0 BUPAXKAIOTH OQIIIHHY ICTUHY TIPO HEOOXIAHICTH BitHU’
i TepexomauTh 10 PO3PsAy OKa3ioHAJIbHUX KOHOTOHIMIB. TuroBicTh 00pa3iB
AQHTaroHICTIB aKTyalli3yIOTh PO3TOPHYTI MapajJurMyd 3 HEraTUBHUMH CEMaMH, IO
bopMyI0Th TPOTUCTABICHHS condam — ogiyep: Himmelstoff — Schrecken des
Klosterberges — der schdrfste Schinder — ein Sauhund.

OHIMH 1CTOPUKO-KYJIETYPHOTO TOXOKEHHS BINIrPalOTh BAXKIUBY POIb Y
BUpPKCHHI ManM(IiCTCHKUX 1€l Ta CIOKETOTBOpeHHI. EcteTmka ‘“‘9opHOTro
rymMopy”~’ aKTyali3yeThCs 4depe3 HECYMICHI MOHATTA-o0pasu: Schopenhauer — ein
geputzter Knopf, HOCIi 3araJbHONIONCHKUX LIHHOCTEH von Plato bis Goethe — ein
betrefiter Brieftrdger. IloeTonimu-amo3sii ( “Saul’’) BU3Ha4aOTh JyXOBHI MOTpEOH
NEPCOHAXIB, PO3’SICHIOIOTH CTaTyC OMOBifa4da, MEepPeApPIKAIOTh TParidyHy OJIO
“BrpaueHOro  mokodiHHA”. IloeToHIMH  YTBOPIOIOTH  MIKPOCHUCTEMH  JIst
BIJIOOpa)KEHHS CIUIBHUX CIOTaJliB OJHOKIACHUKIB (Schlacht bei Zama, Wilhelm

Tell) uepe3 onHaKoBE “KOJIO YMTAHHS 1 JEMOHCTPYIOTh 3MIHY CUCTEMU I[IHHOCTEH
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y KOHTEKCTI BiHM. 3MicToBa CTpykTypa BI, 3amo3mueHux 3 KyJIbTypHOTO
MIPOCTOPY, BUABIIAE TPAriuyHUM TOCBiJ BIMHU, 10 MPU3BIB 10 BTPATU BIpH B 17€aH,
BITUYKEHHS 1 po3yapyBaHHS.

Jlokasizaliisi IEPCOHAXKIB Y MUHYIOMY — 300pAACYBAHOMY — MAUOYMHBLOMY
3MIMCHIOETBCST 3a JOMOMOTOI TOMOHIMIB Ta ekie3ioHiMiB. Ha ¢ponTi munysne
YCBIJIOMJIIOIOTBCSL SIK 1HIIMM CBIT, BIAJAJIE€HUNU TPOCTIp (JOKYyC ‘pIIHUN 1iM’),
Bi3yasi30BaHUN 1 TMO3HaueHWM 3Haiomumu imeHamu (die Pappelallee, Bremer
Strafse). LliHHICTH PIAHOTO Kparw TMIIKPECTIOEThCs Tomorpadicro micta 3ais
eMOIIMHOTO HAmoOBHEHHs JOKycy (der Margaretenkirche, der Miihlenbriicke).
TomoHIMU CTalOTh CKJIAJAHUKAMU YIaBaHO peasicTUYHOi Oiorpadii mepcoHaxiB
(Lazarett in Thourhout, Berlin). EpexT q1OCTOBIPHOCTI MOCHIIIOE CITIBBIIHECEHHSI
TOIMOIOETOHIMIB 3 peanbHOI0 reorpadieto (I'epmanis, benbris, ®panuis), o
JOBOJUTh JKaHPOYTBOPIOBAIBHY (PYHKIIIO OHIMHUX OAWHUIL. ‘“HopHuii rymop”
aKTyaJTi30BaHUM BUKOPHCTAaHHSIM MIKPOTONOHIMIB Y TPOTECKHHUX CHUTYyaIllIxX 3
erneMeHTaMu abcypay 1 BucmitoBaHHs dinocodii Bitinu (“In Léhne umsteigen”).
Omno3wuriss MUp — BifHA CIPUYMHSE TO3HAYEHHS MICISI OCHOBHOI Jii, MPOMIXKKY
npocTopy BiichbKOBUX AiHt (von Flandern bis zu den Vogesen), nependoadeHHs 1070
nepecyBaHHs BIMCbK, Hactyny (Belgien, Flandern, Paris). Cnenudiuni npuiioMu
MOETUKH OHIMIB MPU3HAYEHI BUPA3UTH i71et0 marudizmy: BkiroueHHsT Deutschland
y KOHTEKCT 3aCy/PKEHHS TPUXWIBHUKIB BIMHHW; BXXHBAaHHS TOTOHIMHHUX PsJIiB
(Deutschland — Frankreich — Ruf3land) 13 BITHOIIEHHSIM CXOXKOCTi (0€3 ypaxyBaHHS
peanbHUX npoTrdopuux cropid Ilepioi cBiTOBOT BiiftHM).

Cepen momMiHAaHTHUX TPHUMOMIB MOETHKUA OHIMIB y poMaHi «For Whom the
Bell Tolls» Bupi3Hs€TbCS PO3MIUPEHHS MapaJurMU AHTPOMOETOHIMIB MUISIXOM
HAKOMMYCHHS IMEHYBaHb, 3yMOBIICHUX ICIIAHOMOBHOKO TPAAMINEI0, a TaKOX
KOHTEKCTHHUX CHHOHIMIB. Ha cMmuciOBe HAalOBHEHHS 1MEH-00pa3iB MIPAIIOIOTH
JIEKCEMH, IO BH(POPMOBYIOTH CYTHICTh MEPCOHAXIB: MOBHE iM s, 3MEHIIYBaJbHI
dbopMu, ‘HAIIOHAIBHICTH , ‘piA OISUTBHOCTI’, ‘TMOJITHYHA TMO3MUIIA’, ‘KpUTHYHA
camortiinka’ (Robert Jordan, Ingles, windy bastard, anti-fascist). EBomto1iisa repois

1 IMHaMiKa iX CBITOTJIIIHMX 3MiH MPOCTEKYIOTHCS B PO3TOPHYTHUX MHapajaurmax
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AHTPONOETOHIMIB 13 CEeMaMU M EKCIPECUBHO-OLIHHUMHU CHIB3HAYECHHIMHU, IIO
BUOYIOBYIOTH OaratorpaHHi # cynepewiuBl o00pa3u (‘BiIbMIBCTBO’, ‘nmap
nepenbaueHHs’, ‘komanaupcbkuit xuct’ Ilimap: something barbarous, the
psychiatrist, the Senora Commander).

B3aemonisa iMeHi 3 HUIICHUM KOHTEKCTOM MOKE CIPUYMHUTH NEPETBOPEHHS
IMEHI B 1HAUBIIyaJlbHO-aBTOpChKU cuMBoi. CumBomizauis iMeHi Maria
3MIMCHIOETHCS 3aBISKM 00pa3HUM 3acobam: BuraayBaHHs PoOepToM IMCeBIOHIMIB 1
cuTyarlii cniapHOoro manOytHroro 3 Mapieto (Doctor and Mrs. Livingstone);
OararopazoBuii moBrop iMeHi (Oh, Maria. Maria. Maria), BUUIICTH 1MEHI
(Sweetheart, chérie, prenda, and schatz. He would trade them all for Maria. There
was a name); IM’s SIK BTIUJICHHS JKIHOYHOCTI: ‘KOXaHa  — ‘IpykuHa — ‘cectpa’ —
‘nonwbka’ (Maria is my true love and my wife... She is also my sister, and I never
had a sister, and my daughter...) Ta 1H.

Jlo opuriHaibHUX TpuiiomMiB moetuku pomany «For Whom the Bell Tolls»
HaJeXaTh: HaMEHYBaHHS Ha Ye€CTh niepcoHaxa (a club flamed for me), nepudpaszu
Ha TI03HAYEHHS KUTBKOX XYAOXHIX 00’€kTiB (three better-looking products of
Spain); 1poHIYHI HaWMEHYBaHHS 3 AaKIEHTOM Ha TIOJNITHUYHY TMO3UIII0: an
unsuccessful bullfighter turned Communist Ta iH. JIJisl CTBOPEHHS IIITEKCTOBHX
CMHUCIIIB BUKOPHCTAaHO HACKpI3HUH 00pa3 HemieBoro mnepcoHaxa Kashkin.
IToBepxHeBa 3micToBa cTpykrypa Bl BMmimye cemMu ‘dyxuHeup’, ‘pOCISHUH’,
‘momepnwmii’, ‘3a0yte 1iM’a’, ‘KymemHe 1IM’s’, a o00pa3 YTBOPIOEThCSA SIK
nepeMexxyBaHHs Oe3iMeHHOCTI (the other with the rare name) — 1MEHHOCTI.
BriznanHs TUOMHHUX CMHCIIB BIJKpUBa€ OararorpaHHUi, YSBHO pEaIbHHI
o0pa3, mpU3HAYEHHS SIKOTO MOJSITaE B Tepea0adyeHHl TparidHoi 01 IHITUX TepPOiB.
ExcrurinmuTHuil cMuca (3a0yTTss Mpo 1M°s1) TOEMHYEThCS 3 MpUXOBAaHUM (imes
nam’siTi po TepoiB BiWiHM). bararomapoBuii XymokHiM CBIT CTBOPIOIOTH IMEHA,
HAllOBHEHI KOHTEKCTHHUMH Ta IHTEPTEKCTYaIbHUMH, SIBHUMHU W TPUXOBAaHUMHU
CMUCJIaMH, BUSBIICHHS SKAX JO03BOJIAE€ TMPOIHTEPIPETYBATH TBIp U yCBITOMHTH

KapTUHY CBITY MMCbMEHHUKA.
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3a J0MOMOIOI0 ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX IMEH aBTOP MOTPAKTOBYE ICTOPUYHY
peanbHICTh; 3aceisie XPOHOTON ‘“‘peaibHUMU’ [isi4aMu, SIKI MaJld BIUIMB Ha
HOJIITUYHI MIPOLIECH B pI3HUX KpaiHax (Wellington); noeaHye iCTOPit0 W Cy4acHICTh
3111 TIOPIBHSAHHSA 30pOMHMX KOH(IIKTIB Ta iX TpariyHUX HACHIJKIB JIJISl JIIOACTBA
(Vicente Rojo); 3ictaBisie TOCTaTi MUHYJIOIO 3 MOMAISIMH 300pa)KyBaHOTO Hacy
(Franco). Kpi3b npusmy NOIJISIB IEPCOHAXKIB aBTOP YBUPA3HIOE BIACHY MO3UIIIIO
mono I'pomaasHchkoi BiiiHM B Icmanii, BIHCHKOBOro cTaHy B AMepulll Ta iH.
3aro3uyeHi iMeHa, MOB’s3aHi 3 JIOBOEHHHUM MUHYJIUM, CTBOPIOIOTH HAIlIOHAIBHO
KOJIOPUTHUH TIPOCTIP KpaiHU 3aBISKU 3ICTABICHHIO MIMOBUX 0Ci0 13 BIIOMUMH
icnaHCbKUMU  ocobuctoctamu  (Manolo Granero). OpUTiHaJbHUM TNPUHAOMOM
0o0pa3HOCTI TOCTa€ aBTEHTHYHICThb, I'PyHTOBaHa Ha (akTi ‘“‘crpaBkHBOTO” abo
“1mo3a0yHOr0” 3HAMOMCTBA MEPCOHAXKIB 13 PEAbHUMH AisT4YaMUu TEpiogy MUPHOL
[cnanii (Rafael El Gallo).

[IpoTooHIMH 1 MPOTOTUIIM SK OCHOBA IMEH-00pa3iB 3acBiAUy€ HAsIBHICTh
IHTEPTEKCTyaTbHUX 3B’S3KIB 1 JI03BOJISIE PO3MEXKYBaTH EKCIUTIIUTHI (IMEHA SIK
IPOTOOHIMH) Ta IMIUTIUTHI (IMEHAa SK TMPOTOTUIIM TIEPCOHAXIB) BUSBHU
iHTepTeKCcTyanbHOCTI.  OOpasoTBipHi  moTeHili Bl  icTopuko-KyJabTypHOTO
MOXOJKEHHSI 3HAXOIATh BIIOOpaKCHHS B ““KOJII YMTaHHS, 0013HAHOCTI J1HOBHUX
oci6. Ha moeTrwky HUTICHOTO TEKCTy MPaIlOIOTh MPUUOMHU: BHUOIp JTEpaTypH
(Handbook of Marxism); OlLiHIOBaHHS THCHbMEHHUKIB-TIONIEPEIHUKIB (Borrow);
IUTaHyBaHHS MalOyTHbOTO (the Marx Brothers); KOHCTPYIOBaHHS 1ppeajbHOTO
IPOCTOPY MpIi 1 CHOBUIIHBb SK CBOEPIJHE BIJICTOPOHEHHS BiJ TOMIA BIHHH
(Garbo); axryanizanis momiOHOCTI O10MIHHUM abo JITEpaTypHUM TEPCOHAXKAM
(Tarzan); GopmyBaHHS 0013HAHOCTI/HEOOI3HAHOCTI TMEPCOHAXIB 13 MioJorieto,
pemirieto (Bacchus).

OwnimHI psaau “niotoky cBinomocTi” (Cortez — Pizarro — Menéndez de Avila —
Enrique Lister — Pablo) BimoOpakarOTh IIHHICHI Opi€HTAIil repos-omnoBigaya,
00’€IHYIOTh BIJJOMUX OCOOHMCTOCTEH MHMHYJIOTO 3a MEBHOI 17€€I0, CTBOPIOIOTH
CUHKPETHYHI Bi3yaJbHO-CIIYXOBI oOpa3u, 30epexeni nmam’stTio. [loeTmka Takux

IMEH XapaKTepU3y€ThCSl CYMILIEHHSM MO3UTUBHUX 1 HETaTUBHUX CEM, 3aBASKU
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YoMy poMaH HaOyBa€ JUHAMIYHOTO M JIEHI0 CYNEpPEdSMBOro 300pakeHHS MOMIN 1
o0pas3is.

[leBHa KITBKICTh MOETOHIMIB, CIIBBIJHOCHUX 3 1CTOPUKO-KYJIBTYpPHUMH
OHIMHUMH JIEKCEMaMH, BXKUBaeTbcsi y pomadi E. [emiHrBes B mnepeHOCHOMY
3HaueHHi (Don Juan Tenorio). Y3yalibHi Ta OKa310HaJIbHI KOHOTOHIMHU — Ba)KJIUBUM
noeTHKalnbHU  3acid  oOpa3HocTi  moeTtoHiMiB.  llepeHocHe — 3HAa4YeHHS
OKa310HAJIbHUX KOHOTOHIMIB (DOPMYETHCS ¥ BIATBOPIOETHCS depe3 HEOOXITHUH 1
noctaTHiii KoHTeKCT (Horatius ‘monWHa, YyclaBlieHa dYepe3 repoiuHy abo
MYYCHHUIIBKY CMEPTh’).

3a J0MOMOTOI TOTMOHIMIB KOHCTPYIOETBCS MUHYIe — MeNnepiuHe —
Mmaubymue nepcoHaxiB. [laH mepexUToro BiATBOPIOIOTH IMEHA, 110 300paXyOTh
nofiii MUPHOTO (8iddaneHe) — BOEHHOTO CTaHy (Onu3zvke MuHyle). BiacHi iMeHa,
noxijHi BiJ peanbHux (Mexico, Venezuela), cTaroTh OpIEHTHPAMHU KUTTEBOTO
NUIAXY TEPCOHAXIB, BIATBOPIOIOTH CBIT YAIOOJEHUX TOAOPOXKEH, BHU3HAYAIOTH
MOYyTTS 710 PiaHOTO MpocTopy. Pi3HiI Bmogo6aHHs (MPUXUIBHICTD / OalayXicTh /
3HEBara) /1o MeBHOrO TOIMOCAa CTBOPIOIOTH 0AraTrorojoccsi MepcoHaxiB, 00’ € THAHUX
MO3UIIIEI0 MPOTUCTOSTHHS BiiHI. HaparuB, 30pieHTOBaHUN Ha 300pa’kKeHHS TMOMiN
I'poMansHCHKOT BiiiHM B IcmaHii, CTBOPIOIOTh TOTIOHIMHU OJIM3BKOTO MHHYJIOTO Ta
ceorofnenust (Guadalajara, Estremadura), 6Ki TOCWIIOIOTH JOCTOBIPHICTH 1
“pO3MIIIYIOTE” TIEPCOHAXIB y KOHKPETH30BAHOMY MPOCTOpi. 300paxeHHs
OJIM3BKOTO MaHOYTHHOTO YBHPA3HEHO Yepe3 “IOTIK CBIOMOCTI” Teposi-0IoBiIaya;
Horo MipKyBaHHS TPO TEPEMIIICHHS B yMOBaX MIHJIMBHX BIMCHKOBHX CHUTYaIliif;
OIIHIOBAHHA 3MiH y JIOKamii npotuBHUKa. E. [emMiHTBell BBOIUTH Y TEKCT ‘“JKUTTS
CHorisA/lajbHe” K CBOEPIHE BTUJICHHS CIOJIBaHb T'eposl Y HEBU3HAYEHOMY 4Yaci.
[Tepebir maitOyTHROTO TO 3aHYpIOEThCA y TpocTip Icmanii (We can get an
apartment in Madrid on that street that runs along the Parque of the Buen Retiro),
TO HabMKaeThes 10 pigHoro mpoctopy Amepuku (Corpus Christi, Texas, or Butte,
Montana). Ines iaeanbHOTO MPOCTOPY MJISI MalOyTHBOTO JKUTTS 3BOIAUTHCS JI0

3a0yTTs BIMHU (OyAb-SKUI TPOCTIP MUPY MOCTAE NPUUHSATHUM).
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OpuriHagbHUM MOETUKAJIBHUM MPUHOMOM BUKOPUCTAHHS TOMOHIMIB MOCTA€E
KOHCTPYIOBaHHS BUMHCIIEHOTO YaCOBOIO IUIaHy B ““IOTOIl CB1IOMOCTI” OIOBIAya.
OcoOnuBuil  ippealdbHUNl 4Yac HANOBHEHUN XapaKTEpPUCTHUKAMU  MMHYJIOTO,
OMU3bKOro MailOyTHHOTO Ta “peasibHO 300paKyBaHOTO” MPOCTOpY. Y TaKHUil crociod
noOy/ioBaHO 1HINY (BapiaHTHY) KapTHUHY CBITY MepCOHa)ka B YMOBaX MHUPHOTO
icHyBanHs. Jlo crneuu@iyHuX NpUHOMIB OOpPA3HOCTI YHAJIEKHEHO: JIOKYC SK
BTIJICHHS TICUX1YHUX 1 p13MYHUX cTaHiB niepcoHaxis (Valencia makes you sick and
Barcelona makes you laugh), tpancdopmariiis oOpasy Barcelona, 3ymoBieHa
omno3ullier0 Mup — BiltHa: First it was the paradise of the crackpots and the
romantic revolutionists. Now it is the paradise of the fake soldier.

HaiiBumia  cramis  pO3BUTKY  TOMOIMOETOHIMA —  TIEPETBOPEHHS B
1HIMB1IyalbHO-aBTOPChKUM (OKa3ioHaNbHUM) cuMBoi. “‘CeMaHTH4Ha aypa’ Spain
y E.TeminrBes HamoBHeHa O€3/iU4i0 CEeM 1 KOHOTEM, BXKE ‘“HapouieHux’ Yy
HAWUIIMPIIOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, IO YTBOPIOE CIPHUSTIMBI YMOBH IS
cumBomizaiii. IlepeBruienHss Spain y CHMBOJ TapaHTOBAaHO HAKOMUYECHHSIM
CEMaHTHYHHX KOMIIOHCHTIB ‘HE3PIBHSHHICTh, BHUHATKOBICTH’, ‘HEIMOMIOHICTB’,
‘Spain sk piqHUN yHIKQJIBHUN mpocTip’, ‘Spain K TyXOBHO OMU3BKUMA MPOCTIP’,
‘ymro0ieHa MICHEBICTh SK 1IeIbHUN TIpoCTip’. bararomapoBicTh CHPHAHSATTS
PO3IIMPEHOTO MPOCTOPY BUHUKAE Yepe3 00pa3HO-CMUCIOBY CYB’S3b 3anax cmepmi
— monoHim. 3amax cMepTi CKOHIIEHTPOBAHO B MeBHOMY Jiokyci Icnanii (Madrid to
the Puente de Toledo, the Calle de Salud) i1 BimuyBaeTbcs depe3 CKIAIHY
KOMITO3HUIIIIO 13 PI3HUX CEHCOPHUX KOMIOHEHTIB-00pasiB (31p, CMakK, HIOX, TOTHUK
Ta iH.). 3 TononiMamu (Missoula, Galicia) mOB’s3aHO TMPOTHUIICIKHE CUHECTETUYHE
BITUYTTS 3amaxiB JKUTTS SK TYTH 3a BCIM CBITOM, SIKUM TIOJOPOXKYBaB TepO-
omoBiad. OCTaHHBOIO CTAJI€I0 CUMBOMI3AIlll Spain cTae omoeTH30BaHUN 00pa3
Madrid — ‘6inuii 1 IpeKpacHMil’, ‘BCCOCSIKHHUM CBIT’, ‘Ocepels He3MIHCHEHHHX
OakaHb’ y KOHTEKCTI ‘TiepencMmepTHi ayMku PobGepra J[xopmana’.

OTtxe, B3aeMoist 3ac001B 1 MPUKOMIB IMEHHOCTI — 0€31IMEHHOCTI 3a0e3mneuye
OCMHUCTEHHSI  1I6MTHO-XYIOXKHBOTO 3MICTYy TEKCTOBOi IimicHOCcTi. JKaHpoBa

CBOEPIAHICTD JIITEPATYPHO-XYIA0KHBOTO TEKCTY, 1HIUBIAyami3allis o0pa3iB (MOHO- 1



237

noJyiipe()epeHTHUX XYHOKHIX O00’€KTIB), JUHAMIKA CIOXKETY 1 3arajioM Mpouec
TEKCTOTBOPEHHSI BHCBITIIIOIOTBCSA 4Yepe3 171et0 1MeHl (CYKyNHOCTI OHIMHHUX —
0€30HIMHUX JieKceM). Bri3HaHHS 3MICTOBOI 3HAYYLIOCTI OMO3MIIi IMEHHOCTI —
0€3IMEHHOCTI YMOKJIMBJIIOE BIJITBOPUTH U AJEKBATHO IHTEPHPETYBaTU KapTUHY
CBITY aBTOpA.

llepcnexmuea nocnijpkeHHs monsrae B: (1) HEoOXiAHOCTI KOMILJIEKCHOTO
aHamizy mnoeroHimMmochepu pomaniB E. M. Pemapka Tta E. l'eminres; (2)
MOJAJBIIIOMY PO3BUTKY 3acO0IB 1 TPUHOMIB TOETHUKH EKCIUIIUTHOTO —
IMIUTIUTHOTO B XyJ0’KHBOMY TEKCTI; (3) yIOCKOHAJIEHHI MPUHIIMITIB 1HTEpHpeTalii
B3a€EMO3B’SI3KY IMeHHICMb — Oe3iMeHHICmb Y XYT0XKHbOMY TEKCT1; (4) po3B’si3aHHI

npoOieMu aJeKBaTHOCTI YKPAiHChKOMOBHUX TEPEKIIAIIB TOCTIKYBAaHUX POMaHIB.
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Mooamok 1
TeipHa 0a3a TONONOETOHIMIB i eKJIE3I0HIMIB pOMaHy

E. I'eminrses «For Whom the Bell Tolls»

Asina — micto B Icnanii, neHTp ofgHOMMeHHOI MpoBiHLii Ha miBaHI Crapoi
Kactunii.

Anikanme (icu. Alicante) — MICTO 1 MyHIIMNAIITET Ha MIBASHHOMY CXOA1
[cnanii, anMiHICTpAaTUBHUIA LIEHTP NMPOBIHIIT AJliIKaHTe, B aBTOHOMIi BaneHcis.

Anoanysia / Andanycis — iClaHChbKa aBTOHOMHA CHIJIBLHOTA, 1110 CKJIAIA€ThCS
3 BocbMH npoBiHLii. Ctonuis Anaanycii — CeBiibs.

Apaeon — aBTOHOMHA cHTbHOTA B Icnanii; po3ramoBana Ha miBHOU1 IcnaHii,
mexye 3 Opaniriero.

Apanxyec — HaceleHUW MyHKT 1 MyHinunamiter B Icmanii, y ckiaml
aBTOHOMHOI CIUJILHOTH Majapu.

Acmypis — 1CTOPHKO-KYJIBTYPHUH perioH B €Bpomi, Ha MiBHOYI
[TipeHeicbkOrO MBOCTPOBA.

bapcenona — micto B Icmanii, cTonuigs aBroHoMHOI oOmacti Karanonii i
nposiniii bapcenona.

bexap (icn. Béjar) — micro B Icmanii, BxoquTh 1o mpoBiHilli CanaMaHka y
CKJIaJl aBTOHOMHOI criibHOTH Kactrnisa ta JleoH.

byen-Pemipo (icn. Parque del Buen Retiro a6o simply El Retiro) — micbkuit
napK y MaJpuichbkoMy paiioni PeTipo, momymnsipHe Miclle HEAUTHPHOTO BiATIOYMHKY
MaJpPUIIiB Ta BU3HAYHA TIaM’sTKa MiCTa.

byimpazco-denv-Jlocos — myHinumaniter B Icmanii, y ckiaai aBTOHOMHOI
CHTBHOTH Manpu.

Byggano — micto B miBHIYHO-3axXiHiil yacTuHi mrary Hero-Mopk, apyre 3a
HACEJICHHSIM MICTO LITATY.

bromm-Illomon — micekuii mapk 19 okpyry Ilapuxka, po3ramioBaHoro B

MIBHIYHO-CX1JHIA YaCTHUHI MICTA.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%96%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B5_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%81%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F)
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b’romm (anrin. Butte) — micto B okpy3i CuiBep-boy mrary MonTtana CIIA.
Po3zramoBanmuii y paitoni CkeasicTuX rip.

Banencis — Tpete 3a KUIBKICTIO KUTeNIB MicTo Icnanii micias Manpuay Ta
bapcenonu.

Benecyena — xpaina Ha miBHoui I[liBneHHOi AMepuKH Ha y30epexiki
Kapub6cpkoro mopsi.

Binvakacmin (icn. Villacastin) — HaceneHMl NyHKT Ta MYHILMIAJIITET B
[cnanii, BXoquTh 10 npoBiHIli CeroBis y CKJaji aBTOHOMHOI ciiibHOTH KacTtuiis
Ta JIeoH.

Binvakonexoc — myHinunaniretr B Icnanii, y ckiaal aBTOHOMHOI CIUTbHOTH
Manpu.

Tanicis (icn. Galicia) — icTOpHKO-Ky/IBTYpHHMIA PETioH Ha TiBHIYHOMY 3aXO[i
[Tipenelicbkoro MBOCTPOBA Ta ABTOHOMHA CIIJIbHOTA IcraHii.

lsadanaxapa — wicTo B TeHTpalbHIA yacTuHi Icmanii, cToIUIA
OJTHOMMEHHOI MPOBIHINT B aBTOHOMHIM criytbHOTI Kactumis-JIa-Manuya.

I'yaoapamma (icn. Guadarrama) — wmyHinunamTeT B Icmanii, y ckimanmi
aBTOHOMHOI CTUIbBHOTH Mazpu.

Jlapoanennu — TPOTOKA MK €BPOINEHCHKUM IMBOCTPOBOM [ aurimoini Ta
niBoctpoBoM Mana A3zis y Typeuunni. [Iporoka 3’exnye Ereiickke Ta Mapmypose
MOPSL.

Env-Bbapro-de-Asina (icn. El Barco de Avila) — mHaceneHmii myHKT i
MyHIIUMATTET B Icmanii, BXOAWTH 10 MPOBIHII ABijla y CKJIaJi aBTOHOMHOI
cuinpHOTH Kactuiis.

Ecmpemaoypa — aBToHOMHa cminbHOTa B Icmanii; posramoBaHa Ha
MiBICHHOMY 3aXOJli KpaiHH.

Ipyn (icm. Irun) — myHiunamiTer B [cmanii, y ckiiaji aBTOHOMHOI CIUTBHOTH
Kpaina backiB, y npoBisiii ['imyckoa.

Kapabanuenn — paitlon Magpuaa Ha miBIeHHOMY (mpaBoMy) Oepesi

Mamncanapeca.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%BD%D1%96%D1%86%D0%B8%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%B4_(%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%BD%D0%B0_%D1%81%D0%BF%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%82%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D0%B0_%D0%90%D0%B7%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D1%80%D0%B5%D1%87%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B3%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B5_%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B5_%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%BD%D1%96%D1%86%D0%B8%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B0_%D0%91%D0%B0%D1%81%D0%BA%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%96%D0%BF%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B0
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Kacmunia — ictopuuHuii perioHn B Icmanii, sSKuUM CKIAga€eThCs 3 JBOX
obnacteit: Crapoi Kactuimii y miBHiuHO-3axigHi¥ Icmanii Ta HoBoi Kactumii y
neHTpi Icnanii.

Kopnyc-Kpicmi — npubepexxne Micto B perioni [liBnennuit Texac mrary
Texac CILIA Ta HeHTp OKpyTy.

Kpaina backie — aBToHOMHa criiyibHOTA B Icnanii, Ha y30epexxi bickaiicbkoi
3aTOKH. TepuTopis Mae€ TpU OKpeMi 00JacTi, $KI BHU3HAYAOTHCA JBOMA
napajeabHuMu xpedtamu backchkux rip.

Konomenap (icn. Colmenar) — micTo Ta MyHInunamTeT B IcnaHii, BXOqUTh
710 MpoBiHINT Manara, y ckjajii aBTOHOMHOI CIIUTbHOTH AHIQTYCIsl.

Kyba (icni. Cuba) — octpiBHa nepxaBa y JIaTuHChKiM AmMepuiii.

Jleoncokuti cooop (icn. Catedral de Leon), abo JleoHChKMIT KaTenpalbHHMA
co0op cBsaToi Mapii — karonuibKui KatenpaabHuii cobop B Icmanii, y micti Jleon.

Jlyeco — MicTO 1 MyHIIIMIIANITET HAa MiBHIYHOMY 3axoil Icmanii, y ckmami
aBTOHOMHOI CIUJIbHOTH [amicis.

Mancanapec (ic. Rio Manzanares) — piuka B IIEHTpaJibHIM yacTuHi IcnaHii,
B MPOBIHIIT Maapu.

Mancanapec-env-Peanv — HacelleHH IYHKT 1 MyHinunaigiter B IcmaHii,
BXOIUTH J0 MPOBIHINT Manpua y ckiaaji aBTOHOMHOI CITUIBHOTH Maapu.

Mizyna (anrn. Missoula ) — MicTo Ha 3axoal aMEPUKAHCHKOTO INTaTy
MoHnTana.

Momncypi — nepxaBumii mapk y XIV oxpysi Ilapmwka. PosramoBanuii Ha
niBaHi Micta. [lapk OyB cTBOpenuit y 1869 polmi y CTHIII aHIIIIMCHKOTO MAapKy Ha
niBomy Oepesi CeHun.

Haeappa — aBTOHOMHa CITUJIBHOTa Ha TiBHOYI Icmanii, Oing miBICHHOI
nigomBu 3axinuux [liperei, Ha kopaoHi 3 paHIti€ro; paHilie KOPOTiBCTBO.

Haesaceppaoa (icti. Navacerrada) — myHninunaiiter B Icnanii, BXoauTh 10
npoBiHLil Maapua y ckiiajii aBTOHOMHOI CHITbHOTH Mapu.

Heepetipa — wmyninunamiter B Icmanii, y CKiaai aBTOHOMHOI CHIJIBHOTH

Iamicis, y npoiniii Jla-KopyHbs.


https://en.wikipedia.org/wiki/Gulf_Coast_of_the_United_States
https://en.wikipedia.org/wiki/South_Texas
https://en.wikipedia.org/wiki/Texas
https://en.wikipedia.org/wiki/U.S._state
https://en.wikipedia.org/wiki/County_seat
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0_%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%86%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B2%D0%B0_%D0%B2_%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD_(%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F)
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Hotis — micTo 1 MyHIIMNamiteT B Icnadii, BXOAUTHh A0 CKJIaAy aBTOHOMHOI
cninpHOTH [amicis.

Oezaiio — wTat Ha miBHOY1 HeHTpasnbHO1 yacTuHU CLIA, Han o3epom Epi.

Ilnacencia (icn. Plasencia) — wicto Ta MyHIinunaudrter B Icmawii,
po3TanioBaHe Ha piyill XepTi Ha MiBHIYHUM cx1] Big Kacepecy.

Ilyenme-oe-Toneoo (icu. Puente de Toledo) — micT y Manpuai uepes piuky
MancaHapec, yactuHa ByauIl Tomeno.

Can-Benni — xypoptHe wmicto Ha 3axoai CIIIA, B okpy3i bneiin, mrar
Alinaxo, y q1oiuHi piuku By,

Can-Jlopenco-oe-Env-Eckopians (icn. San Lorenzo de ElI Escorial) —
MYHIIUMATTET 1 MicTedko B [cmaHii, y ckiiajii aBTOHOMHO1 CIIIJILHOTH Mapu.

Can-Paghaenv-denv-Pio (icni. San Rafael del Rio) — myninumnaniter B Icnanii,
BXOJIMTH JI0 MPOBiHIIi KacTenboH y Ckiaai aBTOHOMHOI CIIIbHOTH Banencis.

Cezogist — craponaBHe micto y 90 kM Big Manpuaa B HalO1IBIIOMY pETioHI
[cnanii — Kactunis 1 Jleon.

Cieyenca (icm. Sigiienza) — MyHirunagiTeT B Icranii, BXOIUTh 10 TPOBIHIIIT
I'Bamanaxapa, y ckiaai aBTOHOMHOI criyibHOTH KacTtumisi-JIa-Manua.

Cime — onuH 13 N1BOX OCTpoBiB piuku CeHu, mo 30eperivcs, B ILEHTPI
[Tapwka 1 BogHOUYAC HalcTapilla YaCTUHA MICTa.

Copia (icm. Soria) — MICTO B UEHTPAJbHO-MIBHIUHIA dYacTuHi IcmaHii,
aaMmiHicTpatuBHUil 1eHTp mpoBiHIi Copisy CKIagi aBTOHOMHOI CITUIBHOTH
Kacrtumnis 1 Jleos.

Cbveppa — CKIIaJioBa YacTWHA Ha3B TIpChKHUX XpeOTiB B Icmanii Ta KpaiHax
1CIIaHCHKOT KOJIOH13AITii.

Coveppa-oe-I pedoc (icni. Sierra de Gredos) — ripcbkuit xpebeT B IcnaHii.

Coveppa-oe-na-Ilapamepa — tpyma Ttip Ilipenelicekkoro miBOCTpOBa B
ICTTaHCHKIM MPOBiHINT ABija, B aBTOHOMHIH criiibHOTI Kactrmis-i-JIeoH.

Tambpe — piuka Ha miBHIYHOMY 3axo/1 Icmanii, Ha 3axomi [amicii.

Tpixyexe — wmyHinunamTeT B Icmanii, y ckiazl aBTOHOMHOI CHIJIbHOTH

Kactunis-JIa-Manua, y nposiniii [’ Baganaxapa.


https://en.wikipedia.org/wiki/Resort_town
https://en.wikipedia.org/wiki/Western_United_States
https://en.wikipedia.org/wiki/Blaine_County,_Idaho
https://en.wikipedia.org/wiki/Blaine_County,_Idaho
https://en.wikipedia.org/wiki/Big_Wood_River
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%BD%D1%96%D1%86%D0%B8%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%B4_(%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%BD%D0%B0_%D1%81%D0%BF%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%82%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

264

Vcepa — paiton Maapuia Ha niBeHHOMY (TipaBoMy) Oepe3i MaHcaHapeca.
Llapmpcoruii cobop, adbo laprpcekuii kadenpanbHuit codop JiBu Mapii —
KaTONMIbKUIA KareapanbHuil cobop y Dpanuii, y micti [Haptp. Cnopymxenuit y

1194-1220 pokax. [lam’siTka KyJIbTOBOI TOTUYHOI apXITEKTYPH.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/1194
https://uk.wikipedia.org/wiki/1220
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D0%B0%D1%80%D1%85%D1%96%D1%82%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
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HHooamok 2
IIpoTooHIMH ICTOPHUKO-KY/JIBTYPHUX iMEH POMAaHY

E. I'eminrses «For Whom the Bell Tolls»

A60 anv-Kpim — nigep OepOepchKOro Omopy IMPOTH ICHAHCHKOTO Ta
dpaniry3pKoro nmanyBaHHs B Mapokko B 1920-x pokax.

Anopea Manmenvs (1431-1506) — BugaTHUN SKUBOMHCEIb PAHHBOTO
iTaniiicekkoro BinpomkeHHs, TPEACTaBHUK MaJyaHChKOI IIKOJHM JKUBOIIUCY.
BigminHOIO puCOI0 HOro TBOPYOCTI € EKCIPECUBHA, KOPCTKA, Maibke rpadiuHa
MaHepa KUBOITHUCY.

Apmyp Benncni Benninemon — OpUTaHCHKUH TTOJKOBOACID 1 ICPIKaBHUM JTisI4,
dbenpaMmapiian, ydacHUK HaroneoHIBCbKHMX BIWH, TepeMOXKelb OWUTBU Mij
Barepnoo (1815).

baxyc — y pumcekiii wmidonorii 6or BuHOrpagapcTBa 1 BHHOPOOCTBA.
JlarmHchKa ¢popma iMeH1 Bakxa — ogHoro 3 iMmeH 6ora [[ioHica.

benimo Ilepec-I'anvooc (icn. Benito Pérez Galdos, 1843-1920) —
ICIAHCBKMI TMHUCBMEHHHK, SCKpPaBUM TMpEACTaBHUK peani3My B ICMAHCHKIN
JiTeparypi.

bpamu Mapxc — w’sth OpartiB, nonymsipHi KomexAiitHi apructu 31 CIIA, mo
crieniamizyBaiucs Ha KoMmenii abcypay — 3 HabopoMm Oiiok, msmaciB, ¢umipry i
METaHHS TOPTIB.

byenasenmypa [[yppymi-i-/Jomineo — rpoMaicbKO-MIOMITHYHUNA [isgd [cnaHnii,
KITI040Ba (pirypa aHapXiCTCHKOTO PyXy M0 1 B TeEpioA TPOMAISIHCHKOI BIMHH B
KpaiHi. 3aruHyB mijg 9ac 06oporn Maapuna.

Banenmin I'oncanec (1904—-1983) — icmaHChKUil BINCHKOBUN Ta MO TUIHUI
T4, KOMYHICT, peCmyONiKaHChKAN KOMAaHAHMP TiJ] 9ac TPOMAJSHCHKOI BIWHU B
[cmanii.

Binvam Texymce lllepman (1820-1891) — aMepuKaHCHKHI MOJKOBOJCIH 1

nucbMeHHUK. [IpocnaBuBcss 4K OOMH 13 HAWTAJaHOBUTINIMX TEeHEPAJIiB


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1843
https://uk.wikipedia.org/wiki/1920
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0_%D1%80%D0%B5%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B7%D0%BC%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%80%D1%85%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B2_%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%B4
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I'pomaasHCchKOi BiliHM 1861—1865 pp., e BiH BOIOBAB 3a apMi0 MIBHIYHUX IITATIB.
Bognouac [llepman HaOyB cyMHOT Cl1aBU 3a CBOIO TAKTUKY «BUITAJICHOT 3€MJI1».

Bicenme Poxo — icniaHCbKUUM TeHepan, oAuH 3 JiaepiB PecnyOmikaHChKOI
apwmii mijg yac ['pomaastHebKoi BiiiHU B [cnaHii.

Bonooumup Maskoscokuii (1893—-1930) — paastHCbKUN POCIHCHKHI TOET,
GyTypuCT, NPUXUIBHUK pafsHcbkol Biaau. Komum nanpukinui 1920-x nmpo moeta
NoYyalau Pi3KO HETaTMBHO BIATYKYBATHUCA KPUTUKHU Ta MapTiAHI Ais4i, MOKIHYUB
KUTTSI CaMOTyOCTBOM.

Topayiii — BCECBITHBOBIJOMUN TIOET «30JI0TOT J0OM» JaBHROPUMCBHKOT
JiTepaTypu.

I pema 'ap6o — 3HamMeHnTA MIBEIChKA aKTOpKa XX CTOJITTS.

I'pueopiti 3inos’ee (1883—-1936) — panstHCBbKMI MapTIMHUN 1 JAEpKaBHUU
JstY, 3aCyJDKEHUH 0 pO3CTpUly Yy CHpaBl T.3B. AHTHPAISHCHKOTO 00’ €JHAHOTO
TPOLIbKICTCHKO-31HOB’€BCHKOTO IICHTPY.

Iicetime FOenn Bpayn / «/[oceby Cmrwapm (1833—1864) — amepuKaHCHKUMA
BIMCHKOBUM, KaBallepucT, TeHepan-maiiop apmii KondenepatuBuux IltariB
Amepukn mia 4vac IpomansHcepkoi BiiHM B CIIA. CraB BiloMUM 3aBISIKU
IPAMOTHOMY  BUKOPHCTAaHHIO  KaBaJepiWChKOi  pPO3BIAKM  Ta  MIATPUMII
HACTynaJdbHUX olepamiii kaBajepiero. I'enepan JIi HaswBaB #oro «odymma Ta
ByXaMM» CBO€T apMmii.

Iicun Tapnoy / J]cin Tapnos (1911-1937) — amepukaHcbka KiHOAKTOpPKa,
cexkc-cumBonl 1930-x pokiB. 3mo0yma mpi3Bucbka «llmatuHOBa OMOHIUHKAY W
«binsBa 60MOa» 3a KOMp CBOTO BOJIOCCS.

IDicon [[onn — aHTIINWCHKUI TIOET, aBTOP 3arojoBKy-nutaru “No man is an
island...”.

IDicon Kansin Kynioore-mononmuii — tpuauatuil npesuaeHt CIIA 3 1923 no
1929 pp. Bix PecnyOnikancwkoi maprii CILIA.

IDicon Cinenmon Mocoi (1833—1916), Binomuii Takox sik «Cipuit [IpuBumy»
— KaBasepiiicekuil odinep apmii Kondenepauii mig yac rpomMagssHCbKOiI BIMHHU B

CIIA.


https://uk.wikiquote.org/w/index.php?title=%D0%A4%D1%83%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/1923
https://uk.wikipedia.org/wiki/1929
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D1%96%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%96%D1%8F_%D0%A1%D0%A8%D0%90
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IDicopoore Apucmpone Kacmep — aMepUKaHCHKUM KaBallepicbkuil odinep
XX cT., AKUWA TPOCIAaBUBCA OE€3pO3CYHOIO XOpOOPICTIO, HEOOAYMAHICTIO MiH 1
Oaliy>KICTIO 10 BTpaT.

Ibicopooc  bpinmon  Maxknennan  (1826-1885) —  renepan-maiiop
aMEpUKaHChKOI apMii B pOKHM TIpoMajsHCbkoi BiiiHM. TBopeup apmii Coro3y Ta,
30kpeMa, Iloromakcekoi apmii. Makkinemnan OyB HaAMIpHO OOepeXHHUH 1
NOBUILHUM MU MJIaHYyBaHHI Ta MPOBEACHHI ONepalii, 1 HOMy HIKOJIM HE BUCTAYajo
arpecUBHOCTI Ta OINEpPaTHMBHOCTI. 3 Ili€l mpuuyuHU BiH mporpaB Kammnauio Ha
MBOCTPOBI1, HE3BAXKAIOUM HA TIEPEBaru B YUCEIHHOCTI apMii Ta KIJILKOCTI PECYpPCIB.
Came 3 po3paxyHKy Ha MOBUIbHICT Makkiennana renepai Jli 3poouB pu3nkoBaHy
MepineHacbky kammnaHio. Y outsi npu EnTutremi Makkiemian 3yMiB 3yNHUHUTH
npocyBanHsi apmii JIi, mpore He 3Mmir 3HUUUTH [liBHIYHOBIPIKUHCHKY apMilo,
HE3BAXKAIOYM Ha BAAIMM 30ir oOcTtaBuH. Y pe3ynbrari JIIHKOIBH YCyHYB HOTO Bif
KOMaHIyBaHHS apmiero. Ha 3aranbHy OyMmMKy icTOpuKiB, MakkiemiaH He OyB
3M10HUM TIOJKOBOJIIEM, IPOTE ICHYE BepCis, IO TaKy peryTaiilo CTBOPUIU
npuxuibHUKH JliHKoNbHA, 1100 BUnpaBaatu Hesnadi Coro3y Ha MOYaTKy BIAHU.

iezo Benackec — iclaHChbKUM XYJIOKHHK, MTPEICTABHUK MaJIPUACHKOI IIKOJIH
9aciB 30JI0TOTO CTOJITTS 1CITAHCHKOTO JKUBOTIHCY.

Ilvtiopov Jlykau — YTrOpChbKUW PEBOIIOIIIOHEP, YYACHUK YTOPCHKOTO Ta
MDKHApPOJTHOTO KOMYHICTUYHOTO PYXY, OJAWH 3 OCHOBOIIOJIOKHHKIB «3aX1JHOTO
MapKCHU3MY».

Eoeap Paiic bappoy3 (1875-1950) — amepukaHChKU TUChMEHHUK-(PaHTACT,
BBYKAETHCS OTHUM 3 0aThKiB-3aCHOBHUKIB aMEPUKAHCHKO1 (haHTACTUKH.

Env I'pexo (icn. El Greco) — icmaHCHKUHM >KHUBOIHUCEIb, CKYJABITOpP Ta
apXITEKTOp TPEIBKOTO TOXOKCHHS, OAWH 13 HaWOIIBIIMX MAaNCTPIB Mi3HHOTO
Icrtancbkoro Penecancy.

Env Hinwtio Pikapoo — icTIaHChKUH TiTapuCT (DIamMeHKo.

Emino bepuc — OpuTaHCHKUN MUCBMEHHUK Ta KOMYHICT XX CTOMITTS.

Eupixe Jlicmep @opxan (icn. Enrique Lister Forjan; 1907-1994) —

1CITAaHCHKUM BINCHKOBUM 1 MUChbMEHHUK. TpuBanuii yac OyB BaxJIMBOIO (HIryporo B


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B8_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%84%D1%96%D1%86%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D1%8E%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%80
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ICIAHCBKOMY KOMYHICTHUHOMY pycl, y Komynictuuniii mnaprtii Icnanii Ta
MOJIITUYHOMY >KMTTI IcraHii 3aramom.

Epnan  Kopmec (icn. Hernan Cortés, 1485-1547) — KacTWIbCHKHI
KOHKICTAIOp 1 MEPIIOBIAKpUBAY, 3aBOMOBHUK Mekcuku. ['enepan-kamitan HoBoi
[cmanii (1521-1524). Onun 13 npoBigHukiB JloOu BenukuX reorpadiuHux
BIJIKPUTTIB.

lenacio Canuec Mexiac — Bugarauii maragop 1910—1930 pp., sikuii TparivHo
3aTMHYB ITia yac kopuau. Moro mam’sth yBiudeno y «Ilmau 3a Irmacio CaHuec
Mexisicy @. I. Jlopku.

Hozann Cebacmusan bax (1685-1750) — HiMelbKU KOMIO3UTOP, OPTaHICT i
CKpUIaib, NPEICTABHUK CTHJIIO 0apoko, OAMH 13 TBOPIIB CBITOBOI MY3WYHOI
KJIACUKHU, OJIMH 13 HAMBU3HAYHIIIUX KOMIIO3UTOPIB B 1CTOPII.

Hocun Biccapionosuy Cmanin (1878-1953) — paasHchKuii BilichKOBHil Ta
nomituyHuil  misiu.  [lepeOyBaroum Ha MOCTax TEHEPAIBHOTO  CEKpeTaps
Komynictuunoi nmaprtii Pagsacekoro Coro3y i ronosu ypsiay, BctanoBus B CPCP
OJTHONIAPTINHY TOTAJIITAPHY CUCTEMY Ta CTaB (DAKTUYHO OJHOOCIOHUM JTUKTATOPOM.

Kawmino Iiccappo (1830-1903) — ¢paHIry3pKuii XymOKHHUK, MPEICTaBHUK
IMITpECiOHI3MY.

Knum Bopowunos (1881-1969) — pociiicbkuii peBOIIIOIIOHED, PATTHCHKUM
BIMCHKOBUH, JICp)KAaBHHUM 1 MapTIHHUKN 1is4, YYacHUK [ poMaasiHChKOT BIHHU, OUH 3
nepmmx MapmaniB Pagsacekoro Corosy (1935).

Jles Kamenes (1883—1936) — pansHChbKui TapTIHHUN 1 IepKaBHUM iS4,
O1BIIOBUK, peBomoionep. B 1936 p. 3acymkeHnii 3a CripaBOO TPOIBKICTCHKO-
31HOB’€BCHKOTO IIEHTPY 1 PO3CTPLISHUA.

Jlone O0e Bezca — icnaHCBKMU HOpamMaTypr Ta MOET «30J0TOTO CTOJITTS
1CITaHCHKOT JIITepaTypH.

Manyenv Ipanepo Banvc — icnancekuit maragop 1920-x pokiB, SKUid
Tpari4yHo noMep Ha apeHi.

Manyenv Ximene Mopeno, Bimomuit sk Yikyeno, i1CIMaHCBKUNA TOpeaaop

XX CTOMITTA.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1485
https://uk.wikipedia.org/wiki/1547
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB-%D0%BA%D0%B0%D0%BF%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%B1%D0%B0_%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%B3%D0%B5%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D1%82%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%B1%D0%B0_%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%B3%D0%B5%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D1%82%D1%96%D0%B2
https://uk.wikiquote.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%87%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1878
https://uk.wikipedia.org/wiki/1953
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D1%83%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%96%D1%8F_%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%A1%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D1%96%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/1830
https://uk.wikipedia.org/wiki/1903
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BC%D0%BF%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%96%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%BC
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Mapyian Jlananoa oenv Ilin (1903—1990) — 3HaMeHUTHI 1CTTAHCHKUI
Matanop. Y pomani Epuecta I'eminrses «Death in the Afternoony, npucsiueHomMy
TpaJMIIsIM ICIAHCHKOT KOPUAH, BiH 300paKeHUM SIK JOCKOHAJIWN Ta HaWKpalui B
Icnanii matanop.

Muxaiino Tyxauescvkuii — PajASHCbKUNA BIACHKOBUHM 114, BO€HAYAJIHHUK
Yeponoi apmii, Mapman Pagsucekoro Corosy y 1930-T1 poku.

Hanoneon bonanapm — BumatHuii (paHIy3bKUH JCp)KaBHUMA  JTisd,
MOJIKOBOJICIh, iMIiepaTop Ppanitii (1769—-1821).

«Ogeya kpunuys» — ICTOpUYHA I1’€ca ICHMAHCBKOro apamarypra Jlome e
Beri, nanucana npu6nuszuo y 1612—1614 pokax.

Onexcandp Puxos (1881-1938) — pansHChbKUN TONITUYHUN 1 JAEprKaBHUN
Jlisi4, HAPOJIHUN KoMicap BHYTpilIHiX crpas (1917).

Onan — mepcoHax ID’sTukHwikxks, Apyruii cuH HOmu, oHyk marpiapxa
lakoga.

«Omue naw» — roJIOBHA MOJIUTBA Y XPUCTUSIHCTBI, HagaHa [cycom Xpucrom,
1 IpencTarieHa y ABox €BaHrenisax — Bijg Marsis 6:7-15, y HaripHii npomnoBiji Ta
Bix JIyku 11:1, sk BiATIOBIIb HA 3aIIUT YYHIB.

Ilabno Ileneciac Ilocce (1850-1925) — icmaHChKMA TMOMITHYHUN JisSd Ta
3aCHOBHHUK IcmaHChKOi coriamictuuHoi po6odoi maprii (kiHenp XIX — modarok
XX ct.).

Ila6no Ilixacco (1881-1973) — icnancekuii 1 (GpaHIly3bKHN XYIOXKHUK,
IpaIoBaB nepeBakHo y dpanilii, oguH 13 HAUBUIATHIIIUX MUTIIB XX CTONITTS;
3aCHOBHHK Ky0i3my.

Ilasen — HaliBU3HAYHININN XPUCTUSHCHKUN MICIOHED, «allOCTON HAPOIiB» Ta
OJIMH 3 MEPIINX OOTOCIOBIB XPUCTUSHCTBA.

Iledpo Menenoec oe Aginec — iciancbKkui aamipai Ta MaHApiBHUK X VI CT.

Ilempo — y XpUCTUSHCTBI OJIWH 3 JBaHAAIMTH amoctoiiB Icyca Xpwucra,
crapumii cepes Moro yuHis.

Illimep bpeticeny Cmapwuti — GraMaHICHKUN XyT0KHUK, SIKMl CTBOPIOBAaB

rpaBopu Ta KapTUHU. MOro TBOPUICTh BBAXAETHCA «IIIKOM HIiJIEpPIaHIACHKOTO


https://fr.wikipedia.org/wiki/Matador
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mort_dans_l%27apr%C3%A8s-midi
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D1%83%D1%81_%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B3%D1%96%D1%80%D0%BD%D0%B0_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D1%96%D1%94_%D0%B2%D1%96%D0%B4_%D0%9B%D1%83%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%81%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%87%D0%B0_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1881
https://uk.wikipedia.org/wiki/1973
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/20_%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%96%D1%82%D1%82%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%B2%D1%8E%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0
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MHUCTEILKOTO  BinmpomxkeHHs», a ¥WOro caMoro Ha3WBAalOTh  «BarOMHUM
npencraBHukoM [liBHiuHOTO BigpomkeHHs ».

«Paoyiicsa, Mapie», abo «Ase Mapis»» — y XpUCTUSHCTBI OCHOBHA MOJIUTBA
no JiBu Mapii. IlounHaerbcst 31 ciliB, SIKMMU apxaHren ['aBpuin mnpuBiTaB
Boropoauiio y nens bnarosimennsa. HalimommupeHima MOIUTBa y KaTOIUI[BKOMY
CBITI micyist MOIUTBU «OTYe HAII.

Pagaenv I'omec Opmeea — Binomuii Topeaaop mouatky XX CTOITTS.

Tapzan — rtonoBHui repoil pomaniB «Tapzan 3 pomy wmasm» (1912),
«IToepuenns Tapzana» (1915) Ta in. Enrapa Paiica bappoy3a.

Tomac  Jcexcon / Stonewall ‘xam’sHa criHa® (1824-1863) -—
aMEpPUKaHChKMIA BO€HAYaJbHUK, TeHepai-ieilreHaHT KoHdeneparmBuux Illtarie
Amepuku B poku ['pomansHcekoi BivtHM B CIIA. OauH 3 HaWTalaHOBUTIIIMX
redepadiB [liBnHA 1 onuH 3 Hail3HaMeHUTIIKX reHepaniB B ictopii CIIA.

Vaice Cimncon [pawm — aMEpUKaHCBKHHM TIONITHK Ta BINCHKOBUH,
MOJIKOBOJICIIh BIMCHK MiBHOU1 B pokH [ pomansHcekoi BiitHu B CILIA, rerepan apmii.

Qinin Teupi Illepioan (1831-1888) — amMepuKaHCHKHII BO€HAYaIbHUK,
reHepay apMmii. Y4acHUK AMEpUKaHCHKOI TpomajsHChbKkoi BiiiHM Ta BiiH CIIA
IIPOTH 1H]IIAHITIB.

@Dopo 'epman Togghep (3miHIB iM’s1 Ha Dopn Menoke Dopa) — aHTTiCEKUI
MUCbMEHHUK, TOET, JIITEPAaTypPHUH KPUTHUK XX CTONITTS.

@pancicko 0e Kesedo — iciaHChKU TIOET 1 MPO3aik enoxu 0apoxo.

@pancicko Ppanko — ICTIAHCHKUI BIMCHKOBUH 1 MOMITUYHUN JisT4, KEPIBHUK
kpainu y 1939-1975 pp. [lepion npasmiaas Bigomuii sk @paHKICTChKA TUKTATYypA.

Xoce Kanveo Comeno — icCnaHCHKUH TTOJITHK, aIBOKAT, CKOHOMICT. YOUBCTBO
KameBo Coteno crajo mpuBOIOM, IO MNPUCKOPUB BIWCHKOBHM  HACTYI
HAIIOHAJIICTIB, KM CTaB IIOYATKOM I'POMAJITHCHKOI BiliHH B IcmaHii.

Xyan oe na Kpyc (takox Binomuit sk loann XpecHui, icn. Juan de la Cruz;
1542-1591) — icnaHChKMIl KATOJNUIIBKUI CBSIIEHHUK, MICTHK 1 KapMeiT.

Karonuupkuii cBsiTuii, TMCbMEHHUK Ta noeT. Peopmarop opaeny kapmenitiB. Bin


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B5_%D0%92%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%96%D0%B2%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB_%D0%93%D0%B0%D0%B2%D1%80%D0%B8%D1%97%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%86%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%82%D1%87%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D1%88
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OyB ronoBHOM ¢irypor Kontppedopmarii B [cnanii Ta OTHUM 13 TPUALSITH MIECTH
BUMTEIIIB LIEPKBHU.

X't Jxcaocon Kinnampix (1836—1881) — odinep apmii Coro3y mig yac
I'pomaasHchkoi BiliHu B CIIA, oTpuMaB 3BaHHs TeHepai-Maiopa.

Xyan Mooecmo — icaHCBKMM BIMCHKOBUW KOMAaHIHP, OJUH 13 KEPIBHUKIB
pecyOiKaHChKUX BIMCHK mija yac ['pomaasiHebkoi BiviHU B IcmaHii.

FOoa Ickapiom — onuu 3 anocroniB (yuHiB) Icyca Xpucra, KoTpuii 3paauB

CBOI'O BUUTCIIA.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BF%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D1%83%D1%81_%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%81

